
SE E
rr~+ sWAr. r e /~s m I a ® R r° s

NOTE

VOIR
NOTE

RËSOkAP

PARTS OF THE ORIGINAL DOCUMEM AM,
OF POOR REPRODUCTIVE QUALTTY .

MICROMEDIA XSMITED ' Ii1lS• ATTEMI`i'ED TO
PRODUCI: TIiI; Ill-,S'1 .'
POSSxI3lC'r COPY . -

---- -------------------------------

CI.ItTAiNES PARTIES nu DOCUMENT
ORIGINAL SONT DM PIÈTRE QUALIWÈ DE
I2E PRODUCTION .

MICI2OMV.DI11 IIIrrE A ESSAYA DF,
PROCURER LI; MRMMUR EXX:MPLI1xRP,
POSSIBLE. .



Vol . 15, n" 4
Vol . I S, No . 4

Canada
Gazette
Part III

~~ .
,t : `>• 0

Gazette
du Canada

Partie 111

O'I"i'A1VA, TRI!)AY,1)1:CI?MIil.Rlti,1992

Statutes of Canada, 19 9 2

C'hrtlsters 44 l0 4 R

Acts assentcd to from 24 June, 1992
to 15 October, 1992

NO'flCl's'IO REA17HIt S

The canada Gazette Part III is published under authority of the
Stahrray /ristrumerrisArt . Ille purpose of Part III Is to puhlish Public
Acts as soon as Is reasonahly practicahle after they have received

Royal Assent in order to expedite their distribution ,

l'art Ill of the Cana da Gazette contains the public Acts of Canada
and certain other artcillary publications, Including a list of l'rocia•
mations of Canada and Orders in Council relating to the coming into
force of Acts, from the date of the previous nurnher to the date shown

above . From time to time there will also be published in an issue of
Hart III, the Table of Public Statutes from 1907 to the date shown on
the Table, to g ether with atable of Acts and Ministers rc.sixo nsible
thcrefor ,

Each statute published In this numtxr may be obtained by mail as
a separate reprint from Canada Communication (_loup -"  Publish .

ing, at a rate to be quoted.

'Il►e Canada Gazette l'art III is available in most libraries for
consultation .

For residentsof Canada, the cost of an annual su b scrilstion to the

Canada Gazette l' a rt 111 is $28.50 and single Issues, S4 .50. For
residents of other countries, the cost of a sub scription Is $34 .20 and

single Issues, S 5 .4 0 . Orders should be addressed to : Canada Com•

munication Clroup -- I ublishing, Ottawa, Canada K 1 A OS9.

OTTAWA, G1: VI?NI)1tla)I 18 DhC[?i1tllKl; 1992

l.ois riu Canada (1992 )

Chapitres 44 R 48

I .iris snnctionnEcs du 24 juin 1992
au 15 octobre 199 2

AVIS AU l .üC11?t)It

1 .1 Partie lit de la Gazelle du Canar/n, dont la Publication est règle

pu la Mi sur les testes rerglementaires, a Ixsur objet d'assurer, dans

les meilleurs délais suivant la sanction royale, la diffusion des lois

d'intéret public .

Elle présente Cil outre certains textes compl é Ille ntaires, comme la
liste des décrets d'entrée en vigueur et des proclamations du Canada
ultérieurs au numéro précédent, S'y ajoutent, Périodiquement ou

selon les besoins, Ic'l'ablcau des lois d'intér é t publie, (le l'x)7 jusnu' ;►
la date Indiquée sur celui-ci, ainsi (tue le Tableau (les lois et des
ministres responsables (le leur application .

I .c Groupe Communication Canada -- Édition met Ebalcntent en
vente des t'rés n part des lois publiées dans ce nt► mEro, au p ri x fixé
selon le cas .

Par ailleurs, la Pallie 111 est disponible au public dans la plupart
des bibliothèques .

Au Cat►aJa, le prix de l'abonnement annuel est fixé tt 28,50 $ , et
celui du numéro à 4,50 $ et, dans les autres pays, a 34,20 $ et 5,40 $
respcctivement, Prière d'adresser les commandes n : Groupe Com•
munication Canada •-- Milon, Ottawa, Canada K I A OS9 .

0 Minlsur ot Supply u ►J Strviorr C~iud~ 1992 ~~ ~R~~~~LL~S~ ~N~ ~K~L 0 hlinirut dei Approvirioenemtnta e ► Services Cuude 1992

QUGtiN'5 PRIN1T.R Mit CANADA, ol'TAWA,1992 IA1PRtt,fFiUR d13 LA RI:INri POUR lit CANADA, OTPAWA,1992



Vol . 13, No . 4

TABL[? OF CONTENTS

1 . Acts of the Parliament of Canada, from 24 June, 1992 to 1 . Lois du Parlement du Canada : 24)uln 1992 - 15 octobre 1992
15 October, 1992

Chap. Tille Bill No. Chap. litre Projet de
►o! no

44 An Act to amend the Department of H'orestryAct 44
and to make related amendments to othe r
Acts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C-306

45 An Act to change the name of the electoral 45
district of'limiskaming . . . . . . . . . . . . . . . C-35 1

46 An Act to amend certain Acts in relation to 46
pensions and to enact the Special Retiremen t
Arrangements Act and the Pension L3enct'it s
Division Act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C-55

47 Contraventions Act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C-46 47

48 An Act to amend the Income Tax Act, to enact 48
the Children's Special Allowances Act, to
amend certain other Acts in consequence
thereof and to repeal the Family Allowance s
Act . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . C-80

Vol . 15, n° 4

TABLE DES MATItRE S

Loi modifiant la Loi sur le ministère des Forfi s
et modifiant d'autres lois en conséquence . . C-306

Loi visant àchanger ie nomde la circonscriptio n
éiectr talc de Timiskaming . . . . . . . . . . . . . . C-351

Loi modifiant certaines lois en matière de
pensions et édictant la Loi sur les régimes d e
retraite particuliers et la Loi sur le partage des
prestations de retraite . . . . . . . . . . . . . . . . . . C-5 5

Loi sur les contraventions . . . . . . . . : . . . . C-46

Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu ,
édictant la Loi sur les allocations spéciales
pour enfants, apportant des modifications
corréiatives à d'autres iois et abrogeant ia L.oi
sur les allocations familiales . . . . . . . . . . . . C-80

2, Proclamations of Canada and Orders In Council relating to the 2 . Décretsd'entrEcenvigueur desloisetproclamations duCanada :

coming into force of Acts---2 July, 1992 to 4 November, 1992 2 juillet 1992 -- 4 novembre 199 2

Q



40•41 EI,IZABI:TH H

CHAPTER 44

An Act to amend the I)cnartmcnt of f'ore s try
Act and 1~ ► make related nmenrimcnts to
other Acts

(A .cre ►ued to 291h September, 1992

1 11cr Majesty, by and with the adviceand
consent of the Senate and flouse of Corn•
mmns of Canada, cnncts as follows :

19 3 9 .c .21 rN ;t'Alrrrl(?N'rQ1'rottCStltYA(T

1 . The long title of the Cngitsh version of

the Department of Boreslry Acl is repenlecl
and the folluwing substituted therefor :

An Act to establish the i)cp1rtment of Fo-
tests, to amend the Forestry Develop-
ntent and Research Act and to make
related amendments to other Act s

2 . The said Act Is ftrrther nmencled by
substituting the word " Forests" for the
word "Forestry" wherever the latter word
occurs In the I';nglish version of the follow-
ing provisions, namely,

(a) section I t

(b) the delinitioti "MinisteV '- in section 2 ;

(c) the Irending hrececling subsection 3(1)
and snbsectton 3(1) ;

(d) subsection 3(2) ;

(e) section 4 ; and

(f) s;uhsection 10(1) .

3 . The said Act is ftrrther amended by
substituting the expression "Department of
Forests" for the expression "Department o f
Forestry" wherever the latter expression
occurs In the English version of the follow•
ing provisions, namely,

(a) sulrsection 11(1) 1 and

(b) section 12 .

40-41 ELIZABETH I I

CHAPITRE 44

m"xüliunt la I .oi sur le ntiirist è rc des
Forets et modifiant d'autres lois en
conséquenc e

[Sanctionnée le 29 septembre 1992)

Si Majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment ctu Sénnt et de la Chambre des
communes du C'anncia, édicte :

t .Cft SUR 1 .11 MtNISr1"ttt; t)C;S FOtst;Is 1959, ch . 27

1 . Le titre int4grnl de In version anglais e
de In Loi sur to rnlnlsthe des Ï oréls est Abrogé
et renrplnce par ce qui suit :

An Act to establish the Uepnrttttent of Fo-
rests, to amend the I'orestry I)evclop-
ntent and Research Act and to make
rels► tect nmendrtrents to other Act s

2 . La nrf me loi est modifiée par sul ►stitu-
tion du terme « Forests » nit terme « Fortis•
tty» figurant dans In version nnglnise des
dispositions sulvallte s

a) l'article 1 ;

b) In définition cle «Minister» A l'articl e
2 ;
o) le paragraphe 3(1) ainsi que l'inter-
titre qui le précède ;

d) le paragraphe 3(2) ;

e) l'article 4 ;
f) le paragraphe 10(1) .

3. Ln mén ie loi est modifiée par substitu-
tion cie l'expression «Depnrünent of Fo-
rests » r1 l'expression « Depnrtnrent of k'o•
restiy» figurant dans in version anglaise
des dispositions suivantes -

a) le paragraphe 11(1) ;
b) l'article 12 .

1143



7tmsrer of
Isy,ven, duties
and fu r,ct ion :

C . V-30 ;
R .S ., c . 27 ~,sr
Supp .)t l9 . 9• c.
2 7

1939• c . 27, s . 1 5

r}cfiniiion of
••Minisla .

Functions of
Nlinister

4 . Section 13 of the English version of the
said Act _is_ repenlcd and the foilois•tn g
substituted thei•efor ;

13 . WhcrCver unctcr any Act, order, rul e
or rcgulntion, or any corttrnct, lease, licence
or other docutnent, any power, duty or
function is vested in or exercisable by the
Minister of ngricttiture, the i)epttty Minis-
ter of Agriculture or any officer of the
Dcpnrtment of Agriculture, in relation to
forestry or forest resourccs, the power, duty
or function is vested In and shall be exer-
cised by the Minister of Forests, the Deputy
Minister of Forests or the npproprinte
officer of the Department of Forests, its the
case may be, unless the C;ovcrnor in Coun-
cil by order designates another Minister,
Deputy Minister or c)fficer of (lie public
service of Canada to exercise that power,
düty or ftmction .

5 . Section 2 of the Eiiglisli version of the
Forestry Act is t•epenled und the follo ►► int;
substituted thcrefar t

2 . In this Act, "Ministor" means (lie
Minis(er of Forests .

6 . All that portion of snbsection 3(1) of
the English version of the said Act preced-
ing luu•ngroph (a) thereof Is reitenlecl and
the following substituted tltcrefi ► r t

3. (1) In exercising the larnvers and
performing titedutics and functions as-
signed to the Minister by the 1)epnirmerlt of
lbreslsAct, the Minister

Rta.Aflü) M11'sND M 1 :NTS

4 , I ; nrlicle 13 (le In version anglaise de lit

suit :
nt 6 me lot est nln•ogé et remltincé par cc qui

13, 1Viterever untier any Act, order, rùl o
or regulation, or any contract, lease, licence
or other document, any power, duty or
fuitction Is vestcci In or exercisable by the
Minister of Agrictllture, the Deputy Minis-
ter of Agriculture or any officer of the
Department of Agriculture, In relation to
forestry or forest resources, the power, cluty
or function Is vested in and shall be exerci-
sed by the Minister of Forests, the betntty
Minïster of I'orests or the appropriate
officer of the 1)oltsirtntent of Forests, its th e
case may be, unlrss the Ciovernor in Court-
Of by order eicsil;n,ttesnnotiter Minister,
Ucputy Minister or officer of the public
sctvicc of Canada to exercise that p ower,
ctuty or function ,

LOI suit I T's rrnmt:'r s

5. I,'nt•licle 2 de ln version nnglnise de In
l.ol sur !es fnréls est nbrogE et rempincé p ar
ce qui suit t

2. In this Act, "Minister" means the
Minister of l'orests .

6. Le passage du purngt• a11he 1(I) de In
version anglaise de In tuêute lol qui précecie
i'nlinén a) est nhro t,é et retnpincé pnr co qui
stilt t

3 . (1) In exercising the powers and
performing lite ciutics and functions Itssi-
k;neci to the Minister by the !)cpnrtrrictlt of
Ii,r~ .c~sAct, (lie Ministc r

htC)I)II ICAI'InNS C~oIZItf ;L~~flVlss

tt.s .. c . A l• Access t o lnfor7 n a ► iarAct Loi snr• l'uccc►s A l'infonnatio »

7, Schedule I to the l:ntjlish version of the
Access to Information Act Is nmendecl by
substituting, ►uuier the hencling "C)opnrt-
»teitts and c1fMlslries of Stalo", the exllres•
sion "Department of Forests" for file ex-
pressiOrl s'Del)nrtment of rorestry",

7. Volume I de lit version anglaise cle In
Loi sur l'accds il 1'irtfvrr► rcrtio ►r est ntodiil t;e
par substitution, sous I'Intertitre «1)eprrrl-
men ts and Af1►11strtes of SFntc », de l'ex p res-
sion «I)eparUtent of Forests» 11 l'expres-
sion « I)epnrtntent of Fot•estry » .

L .I2, ch . P-310;
l . .n ., ch , 3 7 (1'r
suppl .} ; 1989,
ch . : 7

l'unclions of
\linisic r

L .12 ., ch . A . t



11 .S, q: .11•2 1

IZ .S, c . 5• .1

(athcr acts,
dauments, etc .

14►tn► icr"nl Administratïort Ac t

8, Schedule I to the Fnglislt version of th e

I'inn ►~clcll Ad►►tlntslrntton Act is timended by
substiUiting the expression "Dehnrt~met ► t of
Forests" for the expression "Departmettt or

Forestry" .

/'riracy Act

9 . The scheduletothe Etiglish version of
the Prir ►rev Act is nmended by substituting,
under the heading "l3epartments and Afinis•
trles of State", the expression "Department
of Forests" for the expression "Depnrtlltettit
of Forestry" .

Stllpl7l's Ac t

10, section 4 of the Engillsli Version of the
Salaries Act is t► tltertded hy suhstitutint; the
expression 111linister of Forests" for the
expression "Nliiiistei- o r

clcNlatAL

11 .1Vherever tmder any other Act, o ►•<ler,
rtlle or regulntiun, or any conU•nct, lease,
licence o r other doctlmeli t, any reference is

mnde to the M1 1111 ister of Fnt•estry; or the
I)cpnrtment of I'o restry, i t shall be

construed as rei'crring to the M inister of

Forests or the Department of Forests,
respectively.

COhtINC) tN'1'0 I " OItCI's

12,'l'hIs Act sllnll come Into force on it day

to be fixed byorcler of the Gover nor in

Council .

Loi strr ta gosjj()jj des finances publiques

8, I .'nnllexe I lle in version nnglaise do I n

l,ol sur in gestion des finances publiques est

motlitiée hnr substitution ae l'expression
« Depnrtment of Forests » 11 l'expressio n

« nepn ► tment of Forestry » .

Loi sur lit Protection (les renseignements
Pt'r.toHita'lS

9. I: nnnexe (le la version anglaise de I n

Lot sur ta protection des rensetgne tne► tts

personnels est molilïée par substilutioti,
sous l'itttertitre «nepartn►ents and Aflnls•
trtes of State », de l'expression « Deport-
ment of F'orests» sl l'expression «I)elsnrt•
ment of Forestry o .

Loi sur les traitements

10 . P article 4 de lit versioli anglaise (le In
Loi sur les trnitcntentc est Modifié PtIr
substitution (le l'expression «NIIIIIster of
Forests » II l'expression « 11 inister of Fo•
restry » .

l)ISPC)SfftON ciLNfiltAl .t :

11 . Dans lit version nnginise (le toutes les

autres lois fèdérnles, ainsi que dans leurs
règlements et textes d'npplicution et dans

les documents établis sous leur régime, les
expressions «DepnrUrrent of Forestry » et
« Minister of Forestry » sont respecti v e•

ment remplncées par «Depsartnlent of Fo-
rests » et « 111inistet• of Forests » .

t :N"flttil? IiN VIGUi`stll i

12 . I,n presente loi entre en vigueur 11 une
cinte fixée par décret du gouverneur en
conseil .

Df31 .A REINE POUR LE CANADA
QUt?F.N'S PRINTER FOR CANADAUO I~AVR~

199 2
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Name changed
to "Itmiska•
rning--1'rench
ItA'cr "

Coming into
force

40-41 E I,Il,AI3E'I'I-I I I

CIIr1i'`l'I:R 4 5

An Act t o charge the name of the
electornl district of Timisknmin g

Iier Mltnsty, by and with the advice and
consent of the Senate and Itouse of Com-
ntons of C7uada, en7cts as follows :

1 ••I ► wNtCrl to 29111 .S'r'p lr'► )tl14' r . /99.1

1, In the representation order declared in
force by Proclamation of Jt► ly 11 , 1987

under the Electoral 1?oundnries Rearljust-
mer ► t Act, effective upon the first dissolu-
tion of Parliament nrrivinr; after July 13,
1988, paragraph 8 5 o f that part relating to
the Province of Ontario is rtntencier.l by
substituting the nnme "°flMISKAI\IING .__

FRI :N(..'II ItlVlat" for the nttnte "'i'I M IS-
KAM I NG" .

2 . This Act shltll conte into force six
Inontlls after the day it Is stssentecl totutless,
during those six months ,

((I) the C1)icf Electoral Officer publishes
n notice in the Cnn~idr ► Gazette that the
necessary preparntiolts have been ntade for
the application of this Act to ,in election in
which case this Act shuil conte into force, the
(lny such notice is published; or

(b) it writ is issued for the election of a
ruentber to the tiouse of Comntons front
the electoral district referred to in section 1,
in which case this Act shall conte Into force
the iiciy immedintely following the publica-
tion of a notice in the Canada Gazette of the
election of such member .

40-41 C;I,IZA 13[+:'I'H I I

C`11t1PI`'RI: 45

Loi vist ►ntàchanger leni,nt de. Sn
circotiscrilition électorale

Sa Majesté, sur l'n.tiis et avec le cCtnsente-
ntent du sénat ~; t de la Chambre des
communes (lu ('itnada, édicte :

i .5'a» .; ► ~„r)► n~r' l e '<l ~t'hr~ ► ) ► hrr 1 '1 92 1

1 . 1);i tts l'ordonnance de représentatio n
dûclnt~e en vigueur par proclam a tion clu 13
juillet 1987 en vertu (le la Loi sur la révision

des limites (les circonscriptions eslectoralc>c, à
compter (le la première dissolution ( lu
Parlement sur venant après le 13 juillet
1988, le paragraphe 85 (le la partie relative
.1 ln province d'Ontario cst modifié p a r la

substitution du nom «'fIMISKAhiING--

FItf:NCI I RIVER » titi nom «'l'1MISKA-

N tING » .

2 . La présente toi entre cil vigueur six
mois après la date ( ic Sa sattctidn sauf si,
entre temps :

a) le directeur général (les élections
publie, dans la Gazette d ►► Canada, titi avis
annonçant que les Préparatifs nécessaires ►1
la mise en application de llt présente loi à
une élection ont été f a its, auquel cas la
présente loi entre Cil vil;ueur le jour où cet
avis est publié ;

b) titi bref est émis pour l'élection ►i'un
d éputé originaire du district é lectoral men-
tionné à l'article 1, auquel cas la présente toi
entre cil vigueur le jour suivant ln partition,
(laits la Gazette du Ca ►ntdn, de l'avis annon-
çant l'élection de ce député .

QUGT N'S PRlN1 F.R rOR CANAUA Q') IMPRIMEUR DE LA RlilNli POUR H* CANADA
o11AWA,199 2

Nom modirid :
itmi3kaming-
r'reoch Rive r

Entrée cil
~;gueu r

1147



40-41 ELIZABETH I l

CHAI'TER 46

R .S, c, P•76 ;
R .S ., oc, 12, 46
(III Supp, ► ,cc .
1), 1!, 14, 3!
(2nd Supp .), cc,
9,18,20 .28
IN Suq), rc
1,1,t8, 1,41,
$4 (4th Supp .) ;
1989, cc. J, 6 ;
1990, cc. J,1 l ;
1991, cc. 6, 10,
16,38

An Act to antend certain Acts in relation to
pensions and to ennct the Special Re=
tirement Arrangements Act and the
Pension Benefits Division Ac t

[Asscntcd to 29th Septctlthcr, 1 992 1

I ier MnJesty, by and with the advice and
consent of the Senate and Ilorlso of Com•
mons of Canada, cnncts as follows :

l'lJttI,IC Sl?RVICI? SIJI'1?R A NNUATION ACT

40 -41 CI,I7ABRTU Il

CHAPITRE 46

Loi modifiant certaines lois en matiaro do
pensions et édictant la Loi sur les ré-
gimes de retraite particuliers et la 1 .01
sur le partage des prestations de retrait e

[ S'n ncN o mt é e ►c 29 septembre 1992 )

Sa Majesté, sur l'avis et avec to t;onsonte•
ment du Sénat et de in Chambre des continu-
tics du Cnnnda, édicte :

LOI SUR IA PENSION DR I .A FONCTION
t'UI1LI Q UI?

1, (1) Subsection 3(1) of the Public Nor-
vice ►S'uperannuntion Act Is amended by nd•
ding thereto, In alphabetical order, the
following definition :

„s~r~it~~tntary~ "supplementary beneflt" menns a sunpio•
btne 1'
~r ►t.tta 1 lon mcntnry bonofit payable under Part I11 ;
Wr M .
mentaire ,

When iWIfitd
~ ie dtemcd to
be rtached

1 . (1) Le paragraphe 3(l) do la Loi sur la
pension de la fonction pubtque est modifié
par Insertion, suivant l'ordre alphabétiques
de ce qui suit t

e prestation st1 pi116nlonttliro M P rCstktioll sup .
16montniro payable nu titre do la partief11,

I .K . ch, P.J6 ;
(. .R„ ch . 12, 46
ti" sup ,1, eh.
i3,IS,~9,32
t21 +upPl'l, th,
9,18,I0,28 0 '
suppl .), ch, 1, 1,
2$N'1!- 47 .
(4'supnl, )t
1989,c 6,J,6 ;
1990 ch . 1, 1 J ;
1991, th . 6, 10,
16.3 8

I presta tion
su pllmt

nt~ie~
"~aj ltnitntarJ
btn~~ii"

(2) Subsection 3(4) of the snid Act I s re. (x) 1< .e paragraphe 3(4) de lit même lai est

pented and the followin fl substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit t
tort

(4) For the purlwsi ;~ ofnnrng i .ti)h 8(2)(e), (4) Pour l'application do l'alinèn 8(2)e) .

of cighteon ye(trs nt the boginning of Ille do dIx•huit ans au début du mois qui suit

month following the ntonllti lit which Ille per- celui au cours duquel elle n réellement nt-

son actually rcnched that ngo and, for the teint cet fige et, pour l'application du para-

1184 Jonné
réputé «tltln t

1149



dcomc"i to hnvercnohcd the ago of sixtyfiv
onriat the beginning of the month foiiow-

Ing the month in which theperson actually
reached that ngo ,

purposes of subsection 11(2), a rorson i s

ner,on" d cemed (5) ror the purposes of this Act, a person
~~ ~ii~,~,°,, who, imn7edintely before the coming int o

force of this subsection, is employed in the
Public Service on a full-tinte basis within the
meaning of this Act as it reads at that time
is, until such time as that person ceases to be
so employed, deemed to be employed in the
Public Service on a full-time basis .

2. (1) Paragraph 5(1)(a) of thc said Act
Is repealed .

(2) Paragraph 5 (1)(c) of the said Act Is
repealed and the following aubstituted thcre-
for t

(c) subject to section 5.2, it person who,
immcdintoly before the coming into force
of this paragraph, was employed in the
Public Service as a pnrt•timeontploy co
within the mrnning of this Act its it rend at
that time and who has been so employed
snbstnntiniiy without Interruption since
that time ,

(3) Subsection 5(1) of the said Act Is fur-
ther amended by adding the word "or" at the
end ofpsraqraph ( h) thcreof, by etrikingottt
the word "or" at the end of paragraph (i)
thereof and by repealing paragraph (J) there-
of.

(4) Subsection 5(3) of the said Act Is
amended by striking out the word "and" at
the end of paragraph ( b) thereof and by re•

r
iing paragraph (c) therrof and substitut -
the following thercfort

(c) no person shnll,in respect of any perl .
od of service of that person before July 14,
19 60, contribute to the Superannuation
Account in respect of any amount received
as salary at a rate in excess of fifteen tholt .
snnd dollars a yenr ; and

(d) no parson shall, in respect of any park
od of service of that person on or alter the
day on which this paragraph conics into
force, contriuuto to the Superannuation
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graphe 11(2), elle est réputée avoir a ttcin t
l'Agc do soixante-cinq tins ait début du ntoi s
qui suit celui au cours duquel -elle a réelle-
mont atteint cet tige ,

(5) Pour l'application (le la présente loi, la
personne qui, le jour précédant l'entrée en
vigueur du prbsont paragraphe, est employée
dans la fonction publique d temps plein ait
sens do cette loi, dans sa version {1 ce jour,
est, jusqu'à ce qu'elle cesse d'4tre ainsi oui .
ployée, réputéo travailler d temps plein dans
la fonction publique .

2 . (1) I: aliné n 5(1)a) de la mérite loi est
abrogé.

(2) l''nünha 5(1)c) de (n nttinte loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit t

c) sous réserve do l'article 5,2, d'tut ont-
ployé A temps partiel travaillant n ce titre
dans la fonction publique lo jour précédant
l'entrée en vigueur du présent alinéa et
dont le service à cc titre au sens (le la pré .
sente loi dans sa version il co jour n'a pas
été sensiblement interrompu depuis lors ;

(3) i ; alinéa 5(l») de la mérite loi est
abrogé .

(4) 1; alinba S(3)c) de la mérite loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit t

c) nulle ~crsoniio no peut,~i l'égard d'une
période ~o service antérieure au 1 A juillet
19 60, contribuer nu compte de pension do
retraite en co qui regarde un montant reçu
comme' trt+itemon ► 11 un taux dépassant
quinze mille dollars par ail ;

période do service commençant nu plus tôt
`1 la date d'entrée en vigueur du présent
alinéa, contribuer nu compte do pension do

Personne
rfputle
cmployto 1
1emp% plein
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Account in respect of any portion of tha t
{wrson's annual rate of salary that is i n
excess of such annual into of salary ns Is
fixed by or determined in the manner pro-
scribcd by the rcgulations ,

3 . The said Act is further amended by ad-
ding thereto, Immediately after section s
thereof, the following sections t

5.1 (1) Notwithstanding subsection 5(i), a
person employed in the Public Service is not
required to contribute to the Superannuation
Account under that subsection If that person
is engaged to work on average lcss than
twelve hours a week or such lessor number of
hours a week as may be prescribed by the
roguiations ,

(2) Notwithstanding subsection 5(i), a
person employed in the Public Service who
was so employed on the day on which this
subsection comes into force and who, on the
day immcdintoly before that day, was not to .
Tircd to contribute to the Superannuation

ccount by reason of the person being a per-
son described in mrngrnhh5(l)(/) of this
Act, as it rend on ttltnt imn,ICdiatoly preceding
day, Is not rcquir ,-, d to contributo to the Ac-
count under that subsection In respect of any
period of service on or after that day ,

(3 ) Subsection (2) does not apply to aier-
son who makes an election under section ~,A .
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retraite en co qui regarde la partie de so n
taux annuel do traitement dépassant le
taux annuel do traitement fixé par règle-
mont ou déterminé selon les modail(ts ro-
giementniros ,

3 . La ntèmo 191 est modifiée par Insertions
après l'article 5, de ce qui suit t

5,1 (1) Par dérogation au paragraphe
S(I), une personne employée dans hr fonction
publique est exemptée do l'obligation do con-
tribuer ait compte do pension do retraite vi-
sée à co paragraphe, si elle n'est pas engagée
pour travailler en moyenne par semaine nu
moins douze heures ou le nombre d'heures
hobclomndniros, Inférieur à douze, fixé par
rbgloment ,

(2) Par dérogation ait paragraphe 5(l), est
exemptée do 1 Obligation do contribuer nu
compte do pension de retraite visée à ce pnrny
grtrpho, relativement ri toute période do ser-
vice accomplie ait plus tôt à partir du jour
précédant 1 entrée en vigueur (lit présent pn•
rngrapho, la personne employée dans la fonc-
tion publique qui y travaillait t1 la date
d'entrée on vigueur de ce paragraphe et qui,
Io jour précédant cette date, n'6tnit lins tenue
do contribuer à ce compte Parce qu'elle se
trouvait dans in situation visée à l'alinéa
5(1)J ) do la présente loi, dans sa version à ce
jour.

(3) !rv paragraphe (2) tic s'npnllqiio pas
aux personnes qui effectuent le choix visé ►1
l'article 5,4 .

5 .2 1 .08 personnes visées t1 l'alinéa 5(1)c)
qui sont engagées pour travailler on moyenne
par semaine au moins douze ° heures ou le
nombre t1 heures hebdomadaires, Inférieur d
douze, fixé parr8gloniont, peuvent, sous ré-
serve des règlements, choisir do contribuer nu
compte de pension do retraite, de la manière
prévue nu paragraphe 5(i), à compter du
Premier jour du mois suivant celui du choix ,

5 ,3 (t) Sous réserve (tu paragraphe (3), un
contributcur qui est ou n été absent do la
fonction publique, en congé non payé, non.
dant plus do trois mois petit, sous réserve des
règlements, choisir do no pas compter comm e

5,2 13vory person roforred to in paragraph
5(l)(c) who is engaged to work on average at
least twolvo hours a week or such Icssor num-
ber of hours a week as may be prescribed by
the regulations, may, subject to the roguln•
tions, elect to contribute to the Su f►ornnnun .
tion Account in accordance with subsection
5(i), beginning on the firstdny of the ntoltth
following the month in which that person
mnkos that election .

140l 1on for 5 ,3 (1) Subject to subsection (3), a con•
lave of oacntc tributor who is or has been absent from the

Public Service on leave of absence without
pay for it period that exceeds three nwnlhs
may, subject to the regulations, elect not to

contributions
non rcquiste

Idc m

Non-
applica-tion

Chok Iaur
tmplo;lt a
temps rarNe)

C hoix pour
vin ;e non psy!
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count as pensionable service under clause
6(1)(a)(ii)(A) that portion of the period tha t
is In excess of three ntonths ,

(2) Notwithstanding subsection 5(1), n

subsection (I) Is not required to contribute t o
contributor who mnkcs an - election W unac r

the Su porannuntion Account under subsec-
tion 5(I) In respect of the portion of the pcri•
od to which the election relates .

(3) A contributor is not entitled to make
an election under subsection (I) i f

the Superannuation Account in respect of

(a) the period of leave of absence ended
before the any on which that subsection
conics into force,, an d

(b) the contributor has, before that day,
mado all of the contributions thntnroro•
quircd to be made by the contributor to

that poriod ,
(4) A contributor who makcs an election

undor subsc i,tion ( I) In respect of a period of
leave of absence that ended Uoforo the day on
which that subsection contcs into force and
who has, boforc that day, made some but not
all of the contributions that are rc quircd to
be made by the contributor to the Supernn •
nuntion Account In respect of that period
shnil, at the time the olection Is made, censa
to be rchuircal to ntakc any further contribu-
tions to the Superannuation Account in ro•
slxct of that period and shall count as
honsionnblo service undor clause
6(I)(o)(i1 )(A) such portion of that period as
is prescribed by the regulations .

19"110" rot 5 , 4 ( 1 ) A horson referred to Insubscction
a 114

' '~~~r a~r~ 3, 1(2) may, subject to the regulations, electnf a
)C3110(s ge to count as pans onnbla service the period of

service in respect of which that person was
ttnnblo to contributo to the Superannuation
Account by reason of tho person being a per .
son do3cribcdin aragraph 3(I)0) of thi s

r'r ) nknl

ation Account, at Ille Unie and In thé iiionne r
subsection (I)shall pay

intotho Suparnnnu•sorvico ouvrant droit ►i pension, au titre de la

Act, as it read on thctiny Immediately bofor o
the day on which that subsection comes into
force .

(2) A person who makes an election under

division b(i)n)(ü)(A), la partie de la périod e
du cong6 qui dépasse troi^ niois ,

(2) Par d6rogntion all paragraphe 5(1), t o
contributour qui effectue le choix vIs6 au pn•
rn rn pho (I) est oxom p t6 do l'obligation rio
contribuer au comptc do pension do retraite
pr6vuo au paragraphe 5(t) relativement ►1 la
période visée par cc choix ,

(3) Le contributour no peut effectuer le
choix vis6 au paragraphe ( I) (tans lo cas sui -
v ant t

a) son cong6 non payé prend fin avant l a
(into d'ontr6o on vigueur do co nnragrnpho ;

b) il a, avant cette date, vors6 nu contp to
do pension de retraite toutes les contribu•
( ions rc~)uiscs relativement dla période du
cong6 .

A) Lo contributeur qui effectue le choix
vis~ nu paragraphe (I) relativement d une
période (Io cong6 non pay6 se terminant
avant la date d'entrée en vigueur do co para-
graphe et qui a, avant cette dnto, vcrs6 nu
compte do pension da retraite scuiomont uno

tlc des contributions requises relativementr t
cette période n'est plus ►enu, à partir do In

date du choix, do contribuer nu conipto de
pension do retraite relativement it cette 36•
riodo ; il doit compter (lès lors comme service
ouvrant droit d pension titi titre do la division
6(I)n)(11)(A) la partie (le cotte pôriodovis6o
par les régiments .

5,4-(1) Lapersonne visée nu paragraphe
S, I(pcut, sous réserve des raglomcnts,
chols r do comptor comme service ouvrant
droit ►1 pension la p6riodo do service pour
laquelle elle no pouvait contribuer au compta
do pension do retraite parco qu'elle se trou ►
volt, dans la situittion visée d l'niln6a S(I)/)
do la présente tel, dans en version n(a veille
de l'entrée on vigueur do ce paragraphe .

(2) La personne qui effectue to choix v 1 s6
all paragraphe (i) verso nu compte do pen•
sion (10 rotrnito, scion les modnNt6s do temp s
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proscrib+;d by the regulations, an nn1ount dc•
torminccï In nccordnncc with the rogulntions .

5 .5 (1) A herson who has censed to b e
amploycd In the public Service before the
day on which this subscction comes Int o
force may, subject to the roAui a tions, elect t

o countas pensionable service the period of
service in respect of which that parson was
unable to contribute to the Superannuation
Account by reason of the person being a per.
son described in nragrnph 5(1) (j) of this
Act, as It rond on So day itnmcdintoly before
that day .

(2) Aporsonwho makes an election under
subsoctittn (1) shall pay into the Suilcrnnnu•
ntionAcc6unt, at the time and in the ntnnnor
prescribed by the regulations, an amount i1o•
tormincd In accordance with the regulations .

(3) Where a person makes an election
under subsection (1), the period of service
that the person oiacts to count as pensionable
service Is deemed to be to the person's credit
as at the date the )crson most recently
ceased to be employed In the Public Service .

4 . (1) Sub pA rngrnph G(1 )(b)(ili)'of the
said Act Is amended by Adding thereto, im•
mrdlAtoly nftcr Clause (1)therrof, the fol-
lowing clpusc s

(1,1) any period of service in the i'ub•
lie Sorvlco, after i)cconibor31, 19 80
and before the d ay on which this
cinttsocomosinto force, as n pnrt - time
employee, if the contributor was it
contributor Immediately before the
day on which this clause conics Into
force and the contributor elects, with .
In one year After thatdny,to pnyfor
that service ,

(2) Subpstr~graph 6(i)(6)(ill) of the sald
Act ibfUrther nntondcd by etrlking out tho
word "and" At the end of clause Q) thereof,
by adding the word "and" At the end of
clause (K) thereof wnd by adding thereto the
following clAUSC t

(L) any period of service In respect of
which the contributor makes an oicc•
tion ttndor subsection 3,3(1), if the

ou autres prévues aux ràglonsents, le montan t
d6tormin6 conformément A ceux-cl .

5 , 5 (1 ) La personne qui a cessé d'atro cm-
ployée dans la fonction publique avant la
date d'entrée on vigueur du présent para-
graphe petit, sous réserve des règlements,
choisir do compter comme service ouvrant
droit ►i pension la période do service pour
laquelle otlo na pouvait contribuer nu compte
do pension do retraite parce qu'elle se trou .
vnit dans la situation visée d l'alinéa 5(1)~)
do la présente loi, dans sa version à la veille
do cette date .

(2) La personne qui effectue le choix visé rdli*menr
nu paragraphe (I) verse nu compte do pon •
sion da retraite, selon les modalités do temps
ou autres prévues aux règlements, le montan t
déterminé conformément tl ceux-ci

. (3) t,orsqu'un© personne effectue lo choi x
vis6 nu paragraphe (I), la période do service
qu'elle choisit do compter comme service ou•
vrnnt droit ►1 pension est réputée btro port6oA
son crédit à la date où elle a en dernier lieu
cessé (Vitro employée dnns la fonction pu•
biiqua.

4. (1) 1.e sous•atinén 6(1)b)(111) d e la
tn6mo loi est modifié par Insertion, après la
division (1), de ce qui suit t

(1 .1) toute période do service passée
►Inns la fonction publique, après Io 3 1
décembre 1980 et avant la date d'on-
trio en vigueur do la présente tlivision,
à titre d'employé d temps partiel, s'il
était contributour avant cette date et
s'il choisit, dans un délai d'un en
nptts celle-ci, do payer pour co scr.
vice ,

(2) IA sous-alinéa 6(1)A)(i 11 ) de la mlme
loi est modifié par adjonction de ce qui suit t

SirYlc< oQVrpn t
drult i pcntlon

(L) toute Période do service ti l'égard
do laquelle le contributour effectue le
choix vis6 au paragraphe 5.3(1), si l
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contributor clects, at any timo before
the contributor ceases to be employe d
in the Public Service, to pay for (fla t
service ,

~im~nl to ta e

Amount to be
raW In ctrUln
tA KA

s(1) AII that portion of $ubsection 7(1 )
of the said Act preceding paragrnph (a)
thereof Is repeated and the toilowing substi-
tuted Ihereior ►

7, (1) SubJect to subsection (i,l) and sec-
tion 8, a contributor who Is entitled under
this Part to count as pensionable service any
period of olcctivo service specified in para•
greph4(1)(b)is rcquircd to pay, In respect
thereof, the following ;

(2) Subsection 7(1) of the said Act Is
amended by striking out the word "Nnd" At
the end of paragraph ( 1) thereof, by adding
the word "end" at the end of paragraph (J)
thereof and by adding thereto the following
paragraph :

(k) In respect of any riod s oificd in
clause 6(i)(b)(iil)(1,1~ or L), such
amount as Is dotorrnined in accordance
withtho rogulntions ,

(3) Section 7 of the said Act Isfuriher
Amended b y Adding thereto, Immedirttety tt f-
ter subseclion ( 1) thereof, the following sub,
section

s (1.1) Subject to section 8, a contributor
who Is entitled undor this l'a rt to count as
iwnsionnblo service any pôriod of olcctivo ser-
vie* specified In clause 6(1) (b)(iü)(A) ► (13

) (ç), (b)► (11) , (1`) , (1) , (J) or (K) is rcquirc~
f anyto pay, In respect thereof and In lieu of"

amount rcquired under subsection ( 1), such
amount as isdetormincd in accordance with
the regulations I f

(a) that period of sorvicoconsists of or
includes service during which the contribu•
(or was employed in the Public Service as
a part•tanfe ontlsioycc; o r

(b) ►hat period of service consists of or In .
cludcs service of the con tributor during
which the contributor was employed In the
Public Service on a fu il•tinto basis and the
contributorie employed In the Public Ser-
vice as a pnrt•tinio on iployco at the time

cho(sit, avani ia dnto oa ii cesse rl'etrc
employé dans la fonction publique, (l c
payer pour cc service .

S~ ~1) 1,e passage du paragraphe 7(1) de
la m me loi qui précède 1 alinéa a) es t
abrogé et remplacé par ce qui suit t

7, (1 ) Sous réserve du paragraphe (1 .1) et
de l'article 8, Io contributcur qui a le droit,
selon la présente partie, de compter comme
service ouvrant droit à pension toute Période
de service accompagné d'op tion visée à l'aii•
nesa 6~I)b) est tenu à cet égard do payer co
qui su t

(2) Le paragraphe 7(1) de ta mime loi est
modifié pair adjonction de ce qui suit s

k) relativement à la période mentionnée
aux divisions 6( I)b)(sü)(1.1) ou (L), Io
montant d6lermin6 en conformité avec les
règlements .

(3) I 'nrticic 7 de la ménie loi est modifié
par Insertion, après le paragraphe ( 1), de ce
qui suit ►

Montani d
pa)e r

( 1 ,1) Sous réserve do l'article B . icontri~
P)

rr
d4

~
buteur qui a le droit, au titro do la présente cal a ln ► cà ►
partie, do compter comme service ouvran t
droit à ponsion toute période do service nc•
compa n6 .'; d'option visée aux divisions
6(1)b)~ilÎ)(Ai ► ` (B ) , (C), (D),'(11), (F ) , (~ ►
(J) ou (K) est tenu de verser, d l'bgard c
cotte période et au lieu du montant vis6 au
rnrrtgrapho ( 1), le montant d6tormin6 con .
fornibmonc aux règlements dans l'un ou
l'autre des cas suivants ;

a) cette période do service est ou comprend
une période pendant laquelle le contribu•
tour a travaillé dans In fonction publique r1
titre d'onipioy6 à temps partiel-,

b) cette Période do service est ou coirep rcnd
une période pendant laquollc Io contribu•
tour a travaillé dans la fonction publique à
titre d'employé à temps plein mais, nu mo •
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the contributor clects-to pay for that-scr-
vice

6, (1) Paragraph 8(2)(b) ot the said Act
is r!ptaled and the following substituted
therefor s

(b) any period of service in the Public Ser•
vice before January I, 1981 as apnrt-time
cmtiloyeo, within the meaning of this Act
its it read from time to time before that
dnte, unless It Is service that ' may be
counted tinder clause 6(i)(b)(i)(t3) ;

(b,l) any pcriod of service In the Public
Service after bcccntibcr 31, 1980 as n pnrt-
tinlo cmphlyce, unless it is service that
may be countcd under this Part and the
elector was, during that period, engaged to
work on nvurnge at least twelve hours a
week or such lesser number of hours a
week as may be prescribed by the reguht•
tions ;

(2) PAragraph 8( 2)(e) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
for s

(e) any {xriod of service that Is after 1965,
before the rlny on which that elector
reached the ago of eightccn years and
before the day on which this paragraph
comes into force ,

(3) All that portion of subsectlon 8(6) of
the said Act prccedingp~t rtlgrAph (a) thereof
Is repeNied and the foilorring substituted
therefor t

(6) SubJect to thissectlon, any antiountre-
quircd by subsection7(1) or(1,1) or 39(7) to
bo paid by a contributor In respect of any
p~riod of service for which the contributor
as elected to pay shall be paid by hiv con-

tributor Into the Superannuation Account or
as required by subsection 39(7), as the cliso
may be,

ment où il choisit de payer pour ce service,
il y travaille à titre d'employé à temps par•
tie i

6 . (1) Ji.'alinr:a 8(2 )b) de la méme tol est
abrogé et remplac é par ce qui suit t

b) de toute période passée dans la fonction
publique, antérieure au 1« janvier 1981,
comme employé Atemps partiel au sens de
la présente loi dans l'une de ses versions
avant cette date, saut s'il s'agit d'un ser-
vice qui peut btro pris en compte selon la
division E~t 1)b)Ci)(lï)~

b .1) toute période de service passée dans la
fonction publique, postérieure au 31 dé-
cembre 1980, comme employé à temps
partiel, saut s'il s'agit d'un service qui peut
btre pris en compte selon la présente partie
et si l'auteur du choix était, pendant cette
période, engagé pour travailler en
moyenne par semaine au moins douze
heures ou le nombre d'heitreshebdontn

= dnires, Inférieur à douze, fixé par règle-
ment ;

(2) 1; allnéa 8(2)e) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit o

e) do toute période do service d'une part
postérieure à 1965, d'autre part antérieure
au jour où l'autour du choix n atteint l'tlgo
do dix-huit nns et à la date d'entrée en
vigueur du présent alinéa .
(3) Le passage du paragraphe 8(6) de la

m ê me toi qui précède l'alinéa a) est abrogé
et remplace par ce qui suit t

Mode de
tvicment(6) Sous réserve dei autres dispositions du

présent article, un montant qu'un contribu•
tour est astreint à payer, aux ternies des pn•
rngraphcs 7(l) ou (IA) ou 39(7), en co qui
regarde toute période de service pour laquelle
il n choisi do payer, doit être payé par lui au
compte do pension de retraite ou, selon le
cas, toi que I exige le paragraphe 39(7), à son
gré, do I une des façons suivantes :



Bentriu not
•ui~nAbk, ttc .

(4) Subsection 8(9) of the said Act Is re•
peated and the following sub stituted there-
Cort

(9) 1Vhere any nmount has been pntcf In

(A) Le paragraphe 8(9) de la m@me loi es t
abrogé et remplacé par ce qui suit t

(9) Lorsqu'un montant tl valoir sur une

error under this Part or Part I11 on nccount pension, allocation annuelle ou prestation

of any annuity, annual allowance or supple• supplémentaire a Et4 payé par erreur aux
mcntary bencfit, the Minister may retain by termes do In présente partie ou do la partie
way of deduction from any subsequent puy. IIi, le ministre peut retenir, par déduction

ment of that annuity, allowance or sup p lc- sur les verse ments ultérieurs de cette pension,
mentary benefit, in the manner prescribed by allocation annuelle ou prestation supplbmen-
the regulations, an amount equal to the taire, do In manière prescrite par les rtgic•

amount paid i n error, without prejudice to nients, un montant égal t1 celui qui a étb payé

any other recourse nvaüablo to lier Majesty par erreur, sons pr~judicc do tout autre re-

with respect to the recovery thereof, cours ouvert d Sn Majesté quant all recou-
vrement do co ntontnnt ,

7, Subsection 10(10) of the said Act Is 7. Le paragraphe 10(10) de la mime loi

repealed and the following substituted there- est abrog 6 et remplacé par ce qui suit t

for :

Recouvrement
d'un montant
payé par tireu r

(10) Subject to i'nrt il of the linrnlsh- (10) Sous réserve de la Lot sur le partage inccrslbuttb da

ment, Attnchntent and Pension Diversion Act des prestations de retraite et de la partie II monunts

and to the Pension /IPneftIs Division Act, de la Loi sur la saisie-Qrrét et la distraction

(a) a bcnefit under this Part or Part Iil is
de pensions ;

not capable of being assigned, charged, an- a) les prestations visées par la présente
tieipated or given as security and any partie ou la partie 111 ne peuvent étro cE•
transaction that purports to assign, charge, décs, grevées, assorties d'un exercice nnti-
nnticipate or givo as security any such ben- ciI>o ou données en garantie, et toute
ont is void; Opération en cc sens est nulle;

(b) a benefit to which a contributor, sur-
viving spouse or child Is entitled under this
Part or Part III is not capable of being
surrendered or commuted during the life-
time of that person and any transaction
that purports to so surrender or commute
any such bcnofU is void ; and

b) les prestations auxquelles un contribu-
tcur, un conjoint survivant ou un enfant a
droit, en vertu de la présente partie ou de
In partie lll, no peuvent faire l'objet d'une
renonciation oit d'une conversion pendant
la vie do la personne en cause-, toute opbra•
tion en cc sens est nulle ;

(c) a laonefit under this Part or l'art 111 Is c) les prestations visées par la Présente
exempt from altachment, saizurc and exc• partie ou la -partie 111 sont, cri droit ou on
colon, eitlicr nt law or in cquity. équité, exemples d'exécution do saisie et

de snisie-nrrLt ,

8 . (1Subsectlon 11(1) of the said Act is 8 . (1) Le paragraphe 11(1) de la mérite loi
rtpealtd and the following substituted there• est abrogé et remplacé par ce qui suit s

tort
comt1t1+~~ 11 . (I) The amount of any annuity to
'nnu ~t' which a contributor may become entitle d

under this Part is nn amount equal to the
aggregate o f

(a) an amount cquril to

11 . (I) Le montant do toute, pension tl la-
quelle un contributcur out devenir ndtflissi-
blo en vertu do la présente partie est un
montant égal nu total des produits suivants ;

a) le produit du sous•alin6n ( I ) par les
sous-nlinbns (11) ou (iii) ;
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(i) the number of years of pensionable
service to the credit of the contributor
occurring in the period preceding th e
day on which this subsection comes into
force, not exceeding thirty-five, divide d
by fifty ,

multiplied by
(ii) the average annual salary receive d
by the contributor during any six yea r
periodof pensionable service selectcd b

yor onbehalf of the contributor, or dur• ~
Ing any poriod so selected consisting o f
consecutive periods of pensionable ser-
vice totalling six years, o r
(iii) in the case of a contributor who ha s
to the contributor's credit less than six
years of pensionable service, the averag e
annual salary received by thocontribu-
tor durina the hcriod of pansionabfe ser-
vice to the contributor's credit ; and

(b) an amount equal to
(i) the number of years of pensionable
serviceto the credit of the contributor
occurring in the period on and after the
day on which this subsection comes into
force, not exceeding thirty•five years
less the number of years of t.tnsionabia
service to the credit of the contributor
under subparagraph (n)(i), divided by
fifty ,

multiplied by the lesser of

(ii) the average annual salary received
by the contributor during the period re •
fcrred to in subparagraph (n)(ii) or (Ili),
as applicable, an d
(iii) the annual rate of salary that Is
fixcd by the regulations made under
paragrnph 42 . 1(t)(a), or that may be
determined In the manner proscribed by
those regulations, and in force on the
the dayon which the contributor most
recently ceased to be employed In the
Public Service .

(2) Paragraph 11(l)(d) of the said Act Is
repealed and the foiiowing substitutcd there-
fort

(i) le nombre d'années de service ou-
vrnnt droit à pension au crédit du contri-
buteur jusqu'à In date d'entreo en
vigueur du pr6rent para graphe, n'cxcç•
dant pas trente-cinq, divise par cin-
quante ,
(ii1 soit le traitement annuel moyen reçu
par le contributcur au cours d'une pe -
riodc do six ans do service ouvrant droit
à pension choisie par ou Pour lui ou au
cours d'une période ainsi choisie compo-
sée de périodes consécutives de service
ouvrant droit à pension et formant un
total de six années ,
(iii) soit, dans le cas du contributeur
avant à son crédit moins do six ans de
service ouvrant droit àpcnsion, le traite-
ment annuel moyen qu Il n reçu pendant
la période de service ouvrant droit à
pension et à sun crédit ;

b) le produit du sous-alinéa (i~ par le
moindre des sous-alinéas (li) ou (i O :

( i) le nombre d'années de service ou•
vrant droit à pension au crédit du contri•
buteur pendant la période commençant
au plus tôt à la date d'entrée en vigueur
du présent paragraphe, n'excédant pas
trente-cinq,, moins le nombre d'années
do service ouvrant droit à pension porté
A son crédit, divisé par cinquante ,

(11) le traitement annuel moyen reçu par
le contributcur au cours do la période
visée aux sous-alin6ns n)(fi) ou (111) . se-
lon le cas ,
(iil) lo tt laitcmont annuel moyen fixd par
les r6givmonts pris on vertu de l'alinéa
42,1(1)n), ou ~6termin6 de la manière
p rQvuo rar ccs r6glamonts, et en vigueur
A la dato otl lo contributcur a cessé en
dernier lieu d'6tro employé dans la fo►ic•
lion publique .

(2) t ; alinéa 110 )d) de lit mime loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit i



(d) a person who has to the person's credit
pensionable service that inciudes n period
during which that person was absent from
the Public Service on icnve of absence
without pay Is dcptrted to have received
during that period a salary at a rate as
prescribed In the reguiations ;

(3) Subsection 1 1(8) of the said Act I s
repealed and the following substituted there-
for t

Com N tation or (8) For the urposes of subparagraphs
avoro teannuai
salary (1)(0)(0) and (Ii ), anyperiod of service dur•

ing which a person Is employed In the Public
Service after thnt porson has, pursuant to
paragraph 5(3)(a) or (b), ceased to contrib-
ute to the Sûport*nnutttion Account Is
dCemcd to be a period of pensionable service
to the credit of that person ,

9. Paragraph 12(1)(b) of the said Act is
amended by striking out the word "or" at the
end of subparagraph (1) thereof, by adding
the word "or" at the end of subparagraph (ii)
thereof and by adding thereto the following
subparagraph c

(iil) an annual allowance calculated and
payable in the manner set out in clause
13(1)(c)(ii)(D) ;

10. The said Act Is further amended by
adding thereto, immediately after section 13
thereof, the following section:

cieeuon for
rormer comrib-
utor a

Reduction or
a nnuity or
annual
rllow s nte

13 .1 (1) VVhoren contributor who is enti-
tied to an annuity or annual allowance under
this Part has a spouso and the spousc would
not be entitled to an Immediate annual nl•
lowanco under any other provision of this
Part In the event of the contributor s death,
the contributor may, subject to the reguin•
dons, elect to reduce the amount of the on :
nuity or annual allowance to which the
contributor Is entitled in order that the
spouse could become entitled to an inlmedi•
nto annual allowance under subsection (3) .

(2) If a contributor makes an election
under subsection (1),"the ►rmount of the an-
nuity or ►tnnunl aliownnnco to which the con•
tribulor is entitled shall be reduced in
accordance with the regulations but the actu•
arinl present value of both the reduced annu•

d) une personne qui compte tl son crédit d u
service ouvrant droit à pension et compre •
nnnt une période durant laquelle elle a été

absente do la net on publique en cong6
non payé est réputée avoir reçu durant
cette p6riode un traitement au taux fixé
par règlement ;

(3) Le paragraphe 11(8) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(8) Pour l'application des sous-alinéas
( I)o)(li) et (iii), toute période do service po n•
dant laquelle une personne est employée dan s
la fonction publique après avoir, confor•
ni6nlent aux alinéas 5(3)a) ou b), cessé de
contribuer au compte de onglon de retraite,
est réputée une période de service ouvrant
droit à pension, au crédit de cette personne .

9. L'alinéa 1 2 ( 1 )b) de la même fol est mo-
difi6 par adjonction de ce qui suit :

(Ili) soit une allocation annuelle calculée
et payable selon les modalités prévues à
la division 13(1)c)( 11 )(D) ;

10 . La mérite loi est modifiée par Inser•
tion, après l'article 13, de ce qui suit s

13 . 1 (1) l.c contributcur admissible tt une
pension ou d une allocation annuelle au titre
do ià présente partie petit, lorsque son con-
joint survivant n'aurait pas droit au verso-
ment d'une Allocation annuelle Immédiate en
vertu do toute autre disposition de la présente
partie, choisir, sous réserve des règlements,
do réduire le montant de sa pension ou de son
allocation annuelle afin q uo son conjoint
puisse avoir d roit d une allocation annuelle
immédiate en vertu du paragraphe (3) .

(2) Le montant do la pension ou defrotte-c
ation annuelle ►1 laquelle le contributour est
admissible est, lorsqu'il effectue un choix visé
nu paragraphe (i), réduit conformément aux
règlements, mais la valeur actuarielle actua-
lisée globale du montant réduit do la pension

Calcul du
traitement
annuel nio)e n

Rlductlon de la
~ntfon ou de
PaUocation
annuelle
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not be less thart the actuarial present value of
the annuity or annual allowance to which th e

Pei tslans eh . 46

ityor annual allowance and the hmmedittte
annual allowance-to which the spouse could
become entitled under subsection (3) ma y

contributor is entitled immcdiately before
the reduction Is made ,

(3) Where a contributor who has made an
election under subsection (1) dies and the
election Is not deemed to be revoked under
subsection (4), the person, if any, who was
the spouse of the contributor both atthe time
of the election and at the time of death is
entitled to an Immediate annual allowance in
an amount determined in accordance with
the election and theregulations .

(4) If a contributor who makes, an election
under subsection (1) is subsequently re-em-
pioycd in the Public Service and required by
subsection 5(l) to contribute to the Supernn-
nuntion Account, the election is deemed . to
be revoked at the time determined in accord-,
once with the regulntions ,

s«tion 21 doe+ (5) Section 25 does not apply In respect of
not apply a person referred to in subsection (3) .

11, Section 14 of the said Act Is repealed .

12, The said Act Is further amended by
adding theretn, immediately after section 2 4

txnnluon or
t,uon„ 1

Xce"

5pcclal pension
plan

thereof, the following heading and sections :

C'orrecttonal Service of Canada

24 .1 In sections 24 .2 to 24,4,'bpcrational
service" ncans service of a kind designated

in the regulations that Is carried out in the
institution or other promises designated in

ACcount Is entitl ed, at the person's option on
censing to be employed in the Public Service,
In respect of the operational service that is
pensionable service to the credit of that per-
son, to an Immcdiate annuity or annual nl-

thoso regulations In respect or that rand of
service, and includes such periods of time
spent away from that service as are specified
in those regulations .

?A .x Any person who is cm~loyed in opera .
tiotlni service by the Correct onai Service of
Canada on or after the com ing into force of
this section and who Is required by subsec-
tion 5(1) to contribute to the Superannuation

ou allocation annuelle et de l'allocation An-

allocation annuelle zllaquelle le contributeu r

nueiie immédiate ci laquelle Io conjoint survi-
vant pourrait avoir droit en vertu du
paragraphe (3) ne peut Ltre inférieure à la
valeur actuarielle actualisée de la pension o u

a droit avant la réduction .

(3) A droit li une allocation annuelle ini-
médiate la personne qui était le conjoint du
contributcur à la date du choix effectué par
celui-ci en application du paragraphe ( i) et rl
la date de son décès, au montant déterminé
suivant le choix et les règlements, pourvu que
ce choix ne soit pas réputé révoqué dons les
conditions prévues nu paragraphe (4) .

(4) Le choix effectué par le contributeur
est, si celui-ci redevient employ é dans la
fonction publique ci est alors tenu, en vertu
du paragraphe 5(l), de contribuer au ctitttj .te
de pension de retraite, réputé révoqué à la
date précisée conformé ment aux règlements .

(5) L'article 25 tic s'applique pas aux pcr•
sonnes visées au paragraphe (3) .

11, L'article 14 de la même loi est abrogé .

12 . La mérite loi est modifiée par Inser-
tion, après l'article 24, de ce qui suit t

service correctionnel titi Canad a

24.1 Aux articles 24,2 à 24 .4, #servicc
oEérationnel . s'entend d'un typo do service
désigné dans les règlements et effectué dn ►ts
un établissement ou attire lieu ainsi désigné
pour co type do service-, y est assimilée toute
période non consacrée tl un tel service préci-
sée dans ces règlements,

Pale men t

Rt"ocatlon du
chol a

Non,
application de
l'atticic 2 S
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24 .2 Les personnes qui, d comp ter de l'on- Régime de
tirée en vigueur du présent article, sont cnt• pe n` i on' p `ial

ployées dans le service opérationnel du
Service correctionnel du Canada et qui, en
vertu du paragraphe 5 (1), sont tenues de
contribuer au compte de pension de retraite
peuvent choisir, lors do la cessation de tour
emploi dans la fonction publique, tl l'égard
du service opérationnel q ui constitue du ser-
vice ouvrant droit à pension porté à tour cré -
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lowance calculated in the manner prescribe d
by the regulations, in the circumstances an d

benefit to whichthatpgrson Is otherwise en-
titled under subsection 13(1) In respect o f

subject to the ternis and conditions pre•
scribed by those regulations, in lieu of any

that scrvice .

24,3 Where a person is entitled to a bcnc•
fit under st4bscction 13(1) and section 24 .2,
the number of years of pensionable service to
the credit of the personls, for the purpose of
computing the benefit to which the person is
entitledunder subsection 13(1), dcemcd to
be

(a) the number of years of pensionable ser-
vice to the credit of the perso n

minus

(b) the number of years of pensionable ser-
vice to the credit of the person in respect
of which the person is entitled to a benefit
under section 2 4 .2 .

24 .4 (1) SubJect to subsection (2), every
person who Is employed In operational ser-
vice by the Correctional Service of Canada
on or after the coming into force of this sec-
tion and who is required by subsection 5 (1)
to contribute to the Superannuation Account
Is, except in the circumstances described in
subsection 5 (3), required to contribute to the
Superannuation Account by reservation from
salary or otherwise, in addition to any other
amount required tindor this Act, such pe r-
ccntago of the person's salary as is fixed by
or dotctm ined in the manner prescribed by
the regulations .

(2) Subsection ( 1) does not apply to any
person who is n member of a class of pcrsons
prescribecl by the rcgulntions .

24.5 A reference in subsection 10(6) to a
bonofit specificd at the contributor's op tion
undar section 13 shall be rend as inciuding a
reference to the contributor's option to an
I mmcdiato annuity or annual allowance
under section 24 .2, and a reference in subsec-
tion 13 (2) or (3) to the immcdiate annuity,
deferred annuity or annual allowance to
which the contributor was entitled under
subsection 13(1) shall be read as Including a

dit, une pension immédiate ou une allocation
annuelle calculée en conformité avec les rè-

remplacement dos autres prestations aux-

glements, dans les circonstances et auxcon-
ditions que ceux-ci prévoient, Cil

quelles elles ont droit, en vertu du para-
graphe 13(l), au titre de ce service .

24.3 Si une personne a droit à une presta•
tion en vertu du paragranhe 13(t) et de i"nr-
ticio 24.2, le nombre d'années de service
ouvrant droit à Pension porté à son crédit est ,
pour le calcul de la prestation à laquelle ell e
a droit en vertu (lu paragraphe 13(1), réputé
égal à la différence entre le nombre d'années
do service ouvrant droit à pension porté à son
crédit et le nombre d'années de service ou-
vrant droit à pension pour lequel elle â droit
à une prestation en vertu de l'article 24 .2 .

24.4 (I) Sous réserve du paragraphe (2),
la personne qui, au plus tôt il la date d'entrée
en vigueur du pr é sent article, est employée
dans le service opérationnel du Service cor .
rccttonnel du Canada et qui, en vertu du pa-
ragraphe 9(1), est tenue do contribuer au
compto de pension de retraite doit, sauf dans
les circonstances vises nu ré 5 (3),
y verser, par retenue sur Ic traitement ou
autrement, une contribution s'élevant à un
pourcentage do son traitement fixé par les
règlements ou déterminé scion les modalités
prévues par ceux-cl, en sus do toute autre
somme exigée nu titre de la présente loi .

(2) Le paragraphe ( 1) ns'appllquc pas à
ln personne faisant partie d'une cntégorie (le
personnes visée aux règlements .

24.5 La mention au paragraphe I0 (6)
d'une prestation pour laquelle le contributuur
peut exercer un choix on vertu do l'article 13
vaut également mention de la pension inïnté•
dinte on do l'allocation annuelle pour In•
quollo Il peut exercer un choix en vertu de
I article 2A,2, de mème que la mention aux
paragraphes 13(2) ou (3)d une pension im .
médiate, à une pension différée ou à une ctlio•
cation annuelle à laquelle le contributeu r
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reference to the contributor's entitionient to
an imntediate annuity or, annunl allowanc e
under section 24 .2 .

13, Subsection 25(4) of the said Act Is
repealed and the following substituted there•
for :

a<rwnd m,ev (4) For the purposes of this i'art,wherc 11to bc the suniw contributor dies and the contributor had
been, for a period of not less than one year
immediately before the contributor's death ,
residing with a person of the opposite sex to
whom the contributor was not married, the
Treasury Board may deem that person to be
the surviving spouse of the contributor if,
during that period, that person had been
publicly represented by the contributor to be
the spouse of the contributor, and may deem
that t)erson to have becomc married to the
contributor on the day established by that
person to the satisfaction of the Treasury
Board as being the day on which the reprc-
scnt(ttion began .

Ptrion dtemcd (4 .1) For the puriwscs of this Part, where
to be

""r'
l
`

d a contributor dies and, at the time of death,
the contributor wasmarried to a person with
whom the contributor had been residing for a
period Immediately before the marriage and
who, during that period, had been publicly
represented by the contributor to be the
spouse of the contributor, the Treasury
Board may deem that person to have become
married to the contributor on the dny csinb•
lished by that person to the satisfaction of
the Treasury Board as being the day o n

hturiaic aner
rellrentent

which the representation began .

14. Subsection 26(1) of the said Act is
repealed and the following substituted there-
for t

26 . (1) Subject to section 133 but .nqt•
withstanding any other provision of this Nart,
the surviving spouse of it person Is not enti•
tlcd to any annual nllorvanceunder this Part
if that person married the surviving spouse
after having becom® entitledunder this l'art
to an annuity or annual allowance, unless,
after the marriage, thatperson became or
continued to be a contributor under this Part,

avait droit en vertu du paragraphe 13(t )
vaut

~
également mention de la pension immé •

diato ou (le l'allocation annuelle zt laquelle i1
a droit en vertu de l'article 24,2 .

13 . Le paragraphe 25(4) de la mérite loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit s

(4) Pour l'application de la présente Par-
lie,lorsquo le contributeur décède alors qu'il
cohabitait depuis au moins un an avec une
personne de sexe opposé, le Conseil du Tré-
sor peut assimiler cette personne au conjoint
survivant du contributeur si cc dernier la pré-
sentait en pubiic comme son conjoint pen•
dnnt cette période et peut la considérer
comme mariée au contributcur d la date où,
selon des éléments de preuve convaincants
apportés par elle, cotte présentation a cont-
mcncb .

(4 .1) Pour i'aphiication de la présente par-
tic, lorsque le contributeur décède alors qu'il
était marié l1 une personne avec qui il avait
cohabité jusqu' à tour mariage et que, pen-
dant cette période de cohabitation . il l'avait
présentée en public comme son conjoint, le
Conseil du Trésor petit la considérer comme
mariée au contributcur à in date où, selon
des éléments de prouve convaincants ap-
portés par clic, cette présentation a conl-
ntencé .

14. Le paragraphe 26(1) de la mérite loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit t

h<rc,mnc
RPURO Conjoint
survivan t

Pctsonnc
rfputte matilc

26. (1) Sous réserve de l'article 13,1 mais
nonobstant les autres dispositions do la pré-
sente partie, le conjoint survivant d'une pet-
sonne n'a droit à aucune allocation annuelle
prévue par la ~resente partie si le mariage es t
postérieur à l'acquisition pa r cette personn e
du droit, en vertu do cette partie, à une poil .
sion ou à une allocation annuelle, à moins
qu'apr ès le mariage elle tic soit devenue ou
demeurée contributcurscion in mémo partie .
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13 . All that portion of section 29 of th e
said Act preceding paragraph (a) thereof i s
repealed and the following substituted there-
for :

29. The following provisions apply to an y
person who is entitled, under subsection
12(1) or 130 ) or any regulations made for
the purposes.of section 24.2, to an annuity or
an annual allowance, or who has been grant-
ed, as a contributor under Part I of the Stt-
pernttnuatfat Act, any annual allowance o r
adjusted annual allowance thereunder :

Diversion of
pa)ments to
xattsry nnaneial
support order

16 , t'aragraph31(3)(u) of the said Act is
repealed and the following substituted there-
for e

(a) to pay for any period of service de-
scribed in clause 6(i)(b)(ü1)(K) or (L) ,

17 . Sections 32 and 33 of the said Act are
repeaied and the following substituted there-
for :

32. (1) Where any court i n Canada of
competent jurisdicti on has made a financial
support order requiring a recipient to pay an
amount to a spouse, former spouse, ehiid or
other person, amounts payable to the rccipi•
ent tinder this Part o r Part III are subject to
being diverted to the person named in the
financial support order in accordance with
Part 11 of the Garnishment, Attaclument and
Pension Diversion Act .

Wherc recipient
unable to
manage oNn
affairs

(2) Where, for any reason, a recipient Is
unable to manage the recipient's own affairs,
or where the recipient is Incapable of manag-
ing the recipient's own affairs and there Is no
person entitled by law to act as the recipi-
ent's committee, the Receiver General may
pay to any person designated by the Minister
to receive payment on behalf of the recipien

t any amount that is payable to the recipient
under this Part or Part li L

(3) For the purposes of this Part and Part
III, any payment made by the Receiver (ien-
eral pursuant to subsection (1) or (2) is

15. Le passage do "article 29 de In mêm e
loi qui précède l'alinéa a) est abrogé et reni-
placé par ce qui suit t

29 . Les dispositions suivantes s'appliquen t
à toute personne qui a droit, en vertu des
paragraphes 12(l) ou 13(1) ou des rdgle-
ntents pris en application de l'article 24 .2, t1
une pension ou rl une allocation annuelle, ou
qui a obtenu, en qualité de contributeur selon
la partie I de la Loi stir la pension de retrai-
te, une allocation annuelle ou une allocation
annuelle ajustée sous son r6gime :

16 . L'alinéa 31(3)a) de lam@me loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit =

a) soit de payer }j l'égard d'une période de
service mentionnée aux divisions
6(l)b)(üi)(K) ou (L) ;

17 . Les articles 32 et 33 de la même loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit t

32 . (i) Lorsqu'un tribunal compétent a u
Canada a rendu une ordonnance de soutien
financier enjoignant è, un prestataire de ver-
ser une somme ti son conjoint ou ancien con-
joint, ti son enfant ou autre personne, les
sommes payables au prestataire sous Io ré-
gime de la présente partie ou de la partie lll
peuvent étre distraites pour versement ti la
personne désignée dans l'ordonnance de sou-
tien financier en conformité avec la partie il
de la Loi sur la saiste-arrèt et la distraction
de pensions .

(2) Lorsque, pour une raison quelconque,
un prestataire sc trouve dans I'impossibilitd
d'administrer ses propres affaires, ou lors-
qu'il est dans titi état d'hrcapncitE do Io faire
et que

re
m nnen'est autorisé par la loi d~ Itt

i servir curateur, Io receveur général peut
verser, àtoute personne désignée par le mi•
nistre pour recevoir des paiements au nom du
prestataire, les sommes payables à ce dernier
en vertu de la présente partie ou de la partie
Ili .

(3) Pour l'application do la présente partie
et do la partie Ilt, tout paiement effectué par
le receveur général en conformité avec les

nlitraction de
versements pour
cxtcution d une
ordonnance de
soutie n
financie r

incapscitë du
prestataire
d'administru
ses affaires

I'+ienient
rtputt fait tu
pi% . .1lefre
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deemed to be a payment to the recipient in
respect of whom the payment is made .

Pres un ►ptlon of Death

presumptioai of
death

Change or d

33 . (1) Where a contributor or a reeiplent
has, either before or after the coming into
force of this subsection, disappeared unde r
circumstances that, in the opinion of the
Minister, raise beyond a reasonable doubt It
r resutnption that the contributor or rçcipicnt
s dvad, the Minister may dutermin4 the date
for the purposes of this Act on which that
person's death Is presunicd tohave occurred,
and thereupon that person i s deemed for all
purposes of this Act to have died on that
date .

It (2) If, after the date of a person's death is
determined by the Minister under subsection
(1), new information or evidence Is received
by the Minister that the date of death is dif-
ferent, the Minister may determine a differ-
ent date of death, in which case the person Is
deomcd for all purposes of this Ac[to have
dicd on that different date .

ch.46

paragraphes (1) ou (2) est téputé un paie-
ment au prestataire ►1 l'égard de qui il es t
fait .

Présomption de décès

tour ou un prestataire a disparu dans des cir •

33 . (1) Gorsque, avant ou après l'entrée ci'
vigueur du présent pnraa;raphe, un contribue

I S

d~ ,ptïon d e

constnnces qui, de l'nvi .i du ministre, fon t
présumer hors de tout doûte raisonnable qu'i l
est décédé, le ministre peut arréter la date à
laquelle . pour l'application de la présente loi,
le décès de cette personne est présumé avoir
ou lieu ; dés iors, clle est, pa i►r l'application de
la présente toi, réputée être décédée à cette
date .

(2) Dans les cas OÙ, après avoir arrêté la
date du décès présumé d'une personne con-
formément nu paragraphe (I), il reçoit des

htodiiiCalton de
is dat e

renseignements ou des éléments de preuvo
nouveaux Indiquant une date de décès diffé-
rente, le ministre peut arrêter une autre date
en ce qui concerne le décès, la personne en
question est dés lors considérée, pour l'applii
cation de la présente loi, comme décédée à
cette autre date .

18. Le paragraphe 35(3) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(3) Pour l'application du sous-alinéa l~raltement

11(1)d)(1i), Io traitement annuel moyen d'un ""'I moyen
contributour auquel s'applique le paragraph e
(2) est le traitement annuel moyen qu'il a
touché durant la plus courte des périodes sui•
vantes :

a) l'une ou l'autre période Indiquée au
sous-alinéa 11 (1)a)(11) ;

b) la période do son service canadien et les
trois derniéres années qu'il a passées au
service de Terre-Neuve ,

19 . (1) L'alinéa 40(4)b) de fa même to i

18, Subsection 35(3) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
tor t

n v er a gean nual (3) For the purposes of subparttgra ph
sa ►y II(1)(d)(ü), the averaannual salary of a

contributor to whom s
g

section (2) applies is
the average annual salary rcceived by the
contributo r

(a) during either period specified In sub•
paragraph I I( i)(a~ii), o r

(b) during the period of the contributor's
Canadian service and the last three years
of the contributor's Newfoundland service,

whichever period Is the shorter ,
19. (1) Paragraph 40(4)(b) of the said

Act Is repealed and the foliowing substitute d
therefor t

(b) the benefits payable under this Part
and Part Ili to or in respect of the contrib •
utor, as they become payablo,

est abrogé et remplacé par ce qui suit t

b) soit des prestations payables au contri•
buteur ou à l'égard do celui-ci en vertu do



tJo benenC

contribuions

r~e~yPee~ci oof
Irensferred

bivesliture or
krvke

(2) Subsection 40(7) of the said Act i s
repeatedand the following substituted there-
for t

(7) Where, pursuant to subsection (3) o r
paragraph (4)(a), the Minister makes a pay-
ment to an approved employer in respect of
an employee, that employee ceases to be enti-
tied to any benefit under this Part or Part III
in respect of the period of pensionable service
to which that payment relates .

(3) Paragraph 40(8)(b) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
for t

(b) the amount determined by the Minis•
ter as having being paid into the Superan•
nuation Account in_ respect of that
employee and in respect of which that em-
ployee Is or may become entitled to a ban-
efit under this Part or Part Ili ,

20 . The said Act is further amended by
adding thereto, immediateiy alter section 40
thereof, the following heading and sectlon t

Divestiture of Servic e

40,1 Subject to any other Act of Parlia-
ment, where Her Majesty in right of Canada
transfers or otherwise divests Eïerseif, of the
administration of a service to any person or
body, this Act and the regulations made
under this Act apply , In the manner and to
the extent providedany regulations -made
under paragraph 423(u), to any contributor
who, as it result of that transfer or divesti•
ture, ceases to be employed in the Public
Service and who, on that transfar or divesti .
turo, becomes employed by the person or
body towhom the service Is transferred or
divested .

21, (1) Paragraph 4g~1)(d) of the said
Act is repet~ied and the ~o lowtng substituted
therefor t

(c!) prescribing, notwithstanding subseo•
tion $(I) and sections 19 and 6$ , the rates
at which, the manner in which and the

la présente partie ou de la partie llt, tl
mesure de leur échéance .

(2) Le paragraphe 40(7) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit t

(7) Lorsque, en conformité avec le para-
graphe (3) ou l'alinéa (4)a), le ministre fait
un paiement à un employeur approuvé à l'E•
gard d'un employé, celui-ci cesse d'avoi r
droit à toute prestation aux termes do la pré-
sento partie ou de la partie 111 relativement à
la période de service ouvrant droit à pension
à laquelle se rattache ce paiement .

(3) L'alinéa 40(8)b) de la même loi est
abrogé et remplac é par ce qui suit :

b) Io montant déterminé par Io ministre
comme ayant été versé au compto del pen-
sion do retraite d l'égard (le cet employé et
relativement auquel cet employé a droit ou
pcut acquérir le droit Il une prestation se-
lon la présente partie ou la partie 11 1

20 . Ln même loi est modifiée par Inser-
tion, après l'article 40, de ce qui suit t

Cession de service
40.1 Sous réserve de toute autre loi fédé .

rate, lorsque Sa Majesté du chef du Canada
cède à une, personne ou i à un org'nisntol'ad

• ministration d'un scrvico, la présente loi et
ses régiments s'appliquent, selon les modtt•
lités et dans la mesure prévues aux règle•
monts pris cri application* l'nlinba A2.l tt),
au contributeur qui, du fait do la cession,
cesse d'Otro employé dans la fonction pu-
blique pour devenir employé du cessionnniro ,

21 . (1) L'alin¢a 42(i)d) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit t

d) prescrivant, par dérogation au para•
grapho 5 (1) et aux articles 19 et 65, les
taux auxquels les personnes qui sont ou ont

Prestation non
payable A
l'igard des
contributions
transrlrfe s

Cession do
service
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circumstances under which persons Who été absentes de la fonction publique en
h be ab-ont from the Publie congé non payb doivent contribuer au

those lwrsons shall pay into the Account ; cottopbsence CL Ies nt r s ou au ro

o a
respecting any interest or other charges personnes sont censécs avoir reçus durant

i d At t s mon.

ing the salaries those pcrsons are deemed circonstances ans csque es e es y
t h ve rcceived during that absence and astreintes, les traitements qua de telles
coun pe d 1 11 11 sont

I In res et of that nbsence prescrib• ces personnes doivent y contribuer et les
l'ait contributo ta tho Supcrannuatton Ac- cette absenco, ainsi que la man re o n

are or avo en
Service on leave of absence without pay compto de pension do retraite A 1 âgardd d +

tants a verser par cites au compte ,

(2) Paragraph 42(1)(o) Of the saiû Act Ils (2) L'alinéa 42(1)o) de la même loi est
repealed and the foilowing substituted there• abrogé et remplacé par ce qui suit t

tor :

%
repealed and the following substituted there• abrogb et remplacé par ce qui suit t

(9) may bc recovered front any annutty, (9) peuvent être recouvrés sur toute pen•
annual aliowonce or supplementary bcneftt sion, allocation annuelle ou prestation sup-
payable under this Act ; pldntcntnira payable selon la présente loi ;

3) Para ra h 42(1)(t) of the said Act is ( 3) Y,'alinétt 41(1)t) de la mime loi es t

aniounts refcrred to in subsection 8(8) or tants mentionnés aux paragrap os (
(o) respecting the manner in which o) concernant la manière dont les mon-1, 0 8) ou

tor t

for t
repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit I

tion; apprL~ciabie;

( À ) C'ara ra h 4x(1)(gg) of the said Act is (4) Y,'tillaEa 42 (1)99 ) de la mime loi es t

a el

Act, to bo substiant.ially wpithout Interrup• la présente loi, réputée sans Interruptio n
h II be d emcd for thc urposcs of this 'uno universit est, pour 1 application d o

(t) respecting the circumstanccs under t) prévoyant les circonstances dans tes -

which attendance ni a school or university quelles la fréquentation d~uno Ecold ou
d

(gg) proscrlbing the evidence required to gg} pour l'application do l'Alin6a 11(2)b),
satisfy the Minister that n contributor has préciser les éléments do preuve A présenter

not beco me ontitledto a pension described au ministre ot indiquer les modalitçs do
in paragraph i l(2 ) (b), the time and man- temps ou autres, ainsi quo In forme do lou r
nor within which that ovidcnco shall bo pr4sontation,
provided and the fornt of that evidence ;

tur
th

er amended by ading thereto, (mntedt• est rnodtfl par insertton, après l't1lin~a ~n),

ately after paragraph (nn) thereot, the fol• do ce qui suit t

b ection 0111% nt the sailli Act Is (S) ïh ragrNphe 42(1) de la même loiË 5u s

lowing paragrapn r

(n ► t,l} respecting the dctcrmination of dis •
abiÏity for the purposes of this Part and
the conditions on which a cash terminatio n
allowance or an imunediate annuity shatt
be n Iaid or continuo to be pald, including
the initial nsscssmont and subscquent pcrt •
odic or other assessments of that disal►ility ;

nn:l) concernnnt, pour i'application do la
pr4sonto pnrtio, la détermination de l'inva -

évaluation et les évaluations ultérieures p e•

lidit6 ut les conditions auxquelles une allo•
cation do cessation en espèces ou une
ponsion Immédiate dolt 4tro p A y Ee ou eon •
tinuor d'etro pay 4 o, y compris Ia premièr e

riodlques ou autres d'une telle invallditÔ ;
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(6) Paragraph 42(1)(pp) of the said Act is (6) L'alinéa 42(1)pp) de la même loi es t

67 ;
tion refcrred to in section 37 or 67 ; organisme mcntionn6 aux articles 31 O u

the Superannuation Account by any Put)- conipto do pension de retraito par tout or-
lit, Service corporation or other corpora• gânisme do In fonction publique ou autr e

p) respecting the amount to be paid Into pp) pr6voyant Ic montant à verser au

repealed and the following substituted there- abroge, et remplace par ce qui suit i

(7) Paraatrauh 42(1)(uu) of the said ActI.s (7) L'e,littt!a 42(1)uu) de In mWe iot es t

repealed. abroge.

Ing constituted part of tho Public Service for y ressortissant, non spéciftb a I annexe I, ne

the purposes of this Part . sont pas roputés constituer ni avoir constitu é
une partie de la fonction publique pour l'op.
plication da la présente partie ,

positions in or undcr any board, commission Canada ; il dcmeure toutcfois entendu quo les
or corporation not specified in Schedule I divers postes auprès do tout office, conseil,
shall not be regarded as constituting or hav bureau, commission ou personne morale, o u

agent or servant of Hcr Majcsty in rigitl of ou personne morale qui est ou a été un ntan-
Canada but for grcator cortainty the sbvcral dAtairc ou préposé do Sa Majesté du chef du

III or IV thereof the name of any board, parties I, 111 ou IV do cclto annoxo, o nom
commission or corporation that is or was an do tout office, conseil, bureau, commissio n

(3) Tho C3overnor in Council may, by or- (3) .o gouvcrnour en co e p+ p d'e jou ler d
der, nmend Schedule I by adding to Part 1, crek, modifier 1 annoxo I an Ajoutant, aux i- onnexe i

I ns It vit ar dC• Nuvoi r
ed therefort qui suit t

(8) Subsections 42(3) and (4) of the sAid (8) Les paragraphes 42(3) et (4) de la
Act are repealed and the foilowing substitut- même loi sont arogés et remplacés par ce

tk1e 1io41 from (4) The (lovornor in Council may, by ôr-
s`

L .A

uie
I

der, amend Schedule I by doloting thorofrom
the name of any board, commission or corpo-
ration that has ceased to exist ,

jul+llons

22, The said Act Is further amended b y
adding thereto, immediately after section 42
thereof, the following section:

42.1 (i) The (lovornor In Council may
ntakoroguiation s

(a) fixing an annual rate of salary for th e
purposes of paragraph 5(3)(d) or proscriu-
Ing the manner of deterniining the tnnua t
rate of salary

; (b) prescribing, fo"r the Purposes Of sectio n
5 .1 or 5 .2 or parttgrttph 8(2)(M), n num-
ber of hours a week loss than twelvo ;

(4) Lo gouverneur en conseil pcut, par dé-
cret, modifier l'ttnnexa 1 en en retranchant
toute mention do quelque office, conscil, bu-
reau, commission ou personne morale qui a
ccss6 d'exister .

(9) 1,e paragraphe 42(12) de la même loi
est abrogé.

Z2i  La même loi est modifiée par lnser•
tion, après l'article 42, de ce qui sult t

par règlemen t
42.1 (I) 1 .0 gouverneur on conscll pool ,

;

â) fixer un taux annuel do traitement pou r
l'application do l'alinéa $(3)d) ou prévoi r
son modo do détermination

; b) füxer le nombre d'heures hebdoma-
dnirr,s, Inférieur rldouxo, vis6 aux article s
3 .1 Ou 5,2 ou a hlhtEn 8(2)b,I) ;

c) fixer, aour l'application dog articles 5 . 1
ou 5 .2 ou do l'alinba 8(2)b.1), le mode de

Mcnuoas
supprimeti de
I' o nne % e I

122g1en1enlt



Caicul de la moyenne du nombre d'heures
hobdomadaires et déterminer la période vi-
séa par ce calcul ;

d) préciser les circonstances dans les-quell
es un choix peut 8tro effectué en vert u
do l'article 5,2 ou des paragraphes 5 .4(l)
ou les modalités et le délai appli-
cables à ce choix, ainsi quo les circons-
tances et tes conditions do sa r8voçation o u
celles d'un nouveau choix effectif ou pr6 •
sum6 ;

e) fixer les modalités do temps ou autres
selon lesquelles un choix peut 6tro effectu é
en vcrtu du paragraphe 5 .3(1) ;

fA d6tcrmincr ~our va ) licntion du ara •
hlh dth - I I I~I ~

Pé1 sl011 s~~~ ch . 46

(c) prescribing, for the purposes of section
S:1 or 5 .2 or paragraph 8(2)(6 .1), the
manner of calculating the average of the
numbcr of hours a week a person Is en-
gaged to work, Including the period over
which the average is to be calculated ;

(d) specifying the circumstances in which

an election may be made under section 5 .2
orsubseetion 5,4(t) or 5 .5(1), the period
within Which such an clection may be
'made, the nianner of making the election
and the circumstances under which an d
the terms and conditions on which such an
election maybo revoked and a now elec-
tion Made or dcomed to be made ;

pmanner In which an election may be made
5101 . ' '
conAb Acompter comme service ouvran t

(e) prescribin tho time ii, w o an o he 5 3(d) la nrtlo de la pdri o d u

shnlt bo aid '
Me Unie At which am m 11 nncr n tv c ► tant d payer on vertu de l'niln6a 7(I)k) ;

a person who makes an election un or sub• h) d6terminor, malgr6 les rbglomonts pris
section S,A(1) or S .~(1) and preschr~bing on application do l'alinGa 42(1)d), tomon-

nsionable service under clauso paragraphes 5d(1) ou 5.50) ci fixer les
modalités de temps ou autres pour le paie.

(g) dotcrmtning the amount to bo paid by nient do ce montnnt;

lion 5,3(4), the portion of the Period Of g) déterminer to montant A verser par I
n leave of absence that Is tobe counted as pcrsonno qui offectuo tin choix visé au x

(n prescribing, for the purposes of subsec• 6(1)a)(11)(A) ;
unacr suoscanon j . .)~ i i; droit àpension au titre de la diviston

1) d6tcrminor lo montant vcrscr par o

under paragraph 42( )(d), determhting 7(1 .1) ;
(h) notwithstanding any rcguinttons mado t ibutaur en vcrtu du pnrngraph e

thc amount to bo pntd undcr paragrap i

the nmount of an annuity or annual ailow- paragraphe 13 .1(3) ;
anco under subscction 13 .1(2) t

(k) respecting the reduction to be mnde In +mmln~e
11

a vcrscr All conJoint on vortu du
1 6(` 1%ontnnt do I'nliocntlon annuoll o

rovoc '
unie ntdwhlch t o b cc on s comc o c paragraphe 13 .1(2) ;
tor tue purposo~of iub~cctiUls

d
4 %

t
I

b
V pension ou d'nllocAtion Annuelle vise au

under subsection13 .1(1) And dotormining, k) prévoir to montant do Iaréduction do
I 1314 i t

manner In wh ch an elcetion may bc mndo voqu6 ;p rescribin o the time at which and the In date it laquoflo co choix cat réputé ( •(n
contributor undar subscction 7(1 . ); ur l'n pllcatlon du pardgrdpho 13 .1(4~ ,
(!) determining the amount to be paid

by a scion lesquelles un Choix btrb offcctu6
1 on vertu du paragra ho 13,1(I) et pr6cisor,

7(1)(1»)'

t
tir a cntton do la n on o

(!) respecting the amount of the immcdi- ii) 1~ 1 ppli d6 il dé-
aie annuni allowance to bo paid to a

• service op6rntionncl,, t1 l'nrticlo 24 .1, d6•

spôuso under sub3cotlon 13 .1(3)
; signer certains types da services ainsi qu o

los 6tnblissemonts ou autres lieux où il s

d0 temps ou nutres) fiXCr IC$ Modalitésf



-(rtt) designating, for the purposes of th e
definition "operational service" In section
24.1, the kind of service and the institution
or other promises in which that kind of
service is carried out, and specifying the
pcriods of time spent away from opçration-
aiservice that are to be inciuded withi n
the meaning of that definition ;

(n) prescribing the terms and conditions
subjeot to which a person who ceases to b e
employed in operational service as defined
in section 24 .1, but continues to be em•
pioycd by the Correctional Service of
Canada, may irrevocably elect to be
deemed to be employed in operational ser-
vice white that person continues to be em-
ployed by the Correctional Service of
Canada ;

(o) respecting the determination of the of .
ectivo date on which a person shall be

deemtd to have become or to have ceased
to be employed in operational service, as
dofined in section 24 .1 ;

(p) prescribing, for the purposes of sec-
tions 24,2 and 24,3 and any regulations
made under this subsection, the terms and
conditions subject to which any service
before, on or after the coming into force of
those sections may be counted as opera-
tional service, as defined in section 24 .1,
that Is pensionable service ;

(q) prescribing the circumstances in which
and the terms and conditions subject to
which a person referred to in section 24 .2
is entitled, at the person's option, to an
Immediate annuity or annual aUowancc i n

Iomrespect of operational service that i s
sionabie service, preseribingtho manner of
calculating or adjusting that immrdiate
annuity or annual allowance, and prescrib•
ing the circumstances In which the xrson
shall bo deemed to have exercised the op-
tion in f0our of either an Immediate an .
nuity or hnnuni allowance ;

(r) fixing the percentage of a porson's saitt•
ryrcquired to be contributed to the Super•
annuation Account under subsection
24.4(l) or prescribing themanner of dc•
terntinng that Percontago ;

sont effectués et préciser les périodes qui ,
bien que non consacrées au service opéra-
tionnel . lui sont assimilées-,

ii) fixer los conditions auxquelles la liçr-
sonne qui cesse d'Ltre affectée au service
opérationnel défini à l'article 24 .1, niai s
reste employée au Service correctionnel du

avoir choisi entre une pension Immédiate

Canada, peut choisir de façon Irrévocable
d'ltro réputée affectée au service opérn•
tionncil tant qu'elle reste ainsi employée-,

o) prévoir le mode de détermination de l a
date tl laquelle une personne est réputée
avoir commencé à être affectée au service
opérationnel défini à l'article 24,1 ou avoir
ccssé de l'ô tre ;

P) préciser, pour l'app lication des articles
24,2 et 24 .3 et des règlements pris en vertu
du présent paragraphe, d quelles condi

• tions le-.crvicc effectué avant la date d'en .
tréc en vigueur de ces articles ou rl partir
de cette date constitue un service opé rR-
tlonnel,dbiini à i'article 24. 1 , ouvrant
droit it pension ;

q) prévoir les circonstances et les condi .
dons à prendre en compte afin quo les per-
sonnes visées d l'article 24.2 nient droit, à
leur choix, à une pension Immédiate ou à
une allocation annuelle pour leurs pé riodes
de service opérationnel qui constituent un
service ouvrant droit n ~nsion, déterminer
le mode de calcul ou Qe révision do cette
pont, ion ou allocation et prévoir les circons-
tan .;cs dans lesquelles elles sont réputées

oi : une allocation annuelle,,

r) fixer le pourcentage du traitement
qu'une personne est tenue do verser au
compte do pension da retraite en vertu du
parag raphe 24 .4(1) ou prévoir son mode
do d6tcrniinntiott ;
s) préciser les catégories de personnes vi•
sécs nu paragraphe 24,4(2) ;

t) faire porter, par le ministre, des mon•
tants supplémentaires au compte du pon•
aion de retraite relativement au service
opérationnel qui constitue un service ou•
vrant droit à pension au crédit d'une per.
sonne visée rl l'article 24 .2 et prévoir les



(s) prescribing classes of rsons for the
purposes of subsection 24.4~) ;

(1) requiring the Minister to credit addi-
tionai amounts to the Superannuation Ac-
count in respect of the operational service
that is pensionable service to the credit o f
a person referred to in section 24 .2 and

F
rescribing the manner and circumstances
n which those amounts are to be so

credited ;
(u) respccting the mannet• in which and
extent to which any provision of this Act
or any regulations made under this Act
appiy_to any contributor referred to In seC-
tion 40.1, to any part-time employee or to
anyperson who, immediately before the
coming into force of section 11 of An Act
to antend certain Acts In relation to pen-
slons and to enact the Speelai Retlrenient
Arrangements Act and the Pension Nene-
flts Division Act, introduced in the third
session of the thirty-fourth' Parliament,
was deemed by section 14 of t h is Act, as it
read at that time, to be entpiqyed in th

e Public Service, and adapting any of those
provisions for the purposes of tüat applica-
tion ,

attro&O tve
AppIk,rta+ot
rttz uons

(v) respecting the rates at which interest is
to be credited to the Superannuation Ac-
count under paragraph 44(1)(c), the man-
net in which it shall be calculated and the
times at which it shall be credited to the
Account ; and

(w) generally as the (lovernor in Council
may consider necessary for carrying out
and giving effect to any provision of this
Actreferrëd to in this subsection

. (2)Regulations made under paragraph
(1)(n), (1) , (g), (h), (1), ( ►►t) ~(9~(r) , (s) , ~t+)
or (v may, if they so provi~e; rotroaci ve
and ~tavo effect with respect to any period
itofokN they are made .

23. Section 44 of the said Act Is repe>ttcd
and the following substituted therefort

Amcuets 10 bth 44, (1) There shall be credited to the Su-
tr cdilM tn ar rannuation Accaunt ïn cnch fiscal yca rpcer ie ch

. 4 6

modalités et les circonstances d prendre e n
compte à l'égard de ces montants ;

u) prévoir selon quelles modalités et dans
quelle mesure telles dispositions de la pré-
sente loi ou de ses règlements s'appliquen

t au contributeur visé à l'article 40.1, à
l'employé à temps partiel ou rl la personne
qui, le jour p récédant l'entrée en vigueur
de l'article i i de la Lo i modifiant cer-
taines lois en matière de pensions et édic-
tant 10 Mi s ur les régimes de retraite
particuliers et la Loi sur le partage des
prestations de retraite, était réputée, en
vertu de l'article 14 de la présente toi, dan s
sa version à ce jour, employée dans l a
fonction publique et adaptor ces disposi-
tions à cette application-,

v) régir les taux auxquels i'intérét est cal .
cillé, de quelle manière et à quels moments
Il est porté au crédit du compte do pension
de retraite en vertu de l'alinéa 44(1)c) ;

w~prendre toute autre mesure qu'il estime
n essAire pour l'application des dispost-
ttons de la présente loi mentionnées au
présent paragraphe .

(2) Les règlements visés aux alinétis ,(1)a),
~, g), h), t), nt), q), r), s), u) ou v) peuvent
avoir un effet rétroactif s'ils comportent une
disposition en co sens .

23. Larticle 44 de la mérite toi est abrogé
et remplacé par et qui suit t

44, (I) Lors de chaque exercice, sont
portés au crédit du compte do pension de re-
traitïf .

2 1
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(a) in respect of every month, an amoun t
equal to the total o f

(I) an amount matching the total
amount estimated by the Minister to
have been paid into the Account durin g
the month by way of contributions ln
respect of current service other than
current service with any Public Service
corporation or other corporation as de-
fined in section 37, an d

(ii) such additional amount as Is deter-
mined by the Minister to be required t o
provide for the cost of the bcnofits thtt

t have accrued in respect of that month In
relation to current service and that will
become chargeable against the Account ;

(b) in respect of every month, such amount
in relation to the total amount paid into
the Account during the preceding mont h
by way of contributions in respect of past
service as is determined by the Minister ;
and

(c) an amount representing Interest on the
balance front time totimo to the credit of
the Account, calculated in such manner
and at such rates and credited a t such
times as the regulations provide, but th e
rate for any quarter in a fiscal year shall
be at least equal to the rate that would be
determined for that quarter using the
method set out in section 46 of the Public
Service Superannuation Regulations, as
that section read orfMttrch 31, 1991 .

(2) There shall be Ghnrgcdto the Supplc-
mentaty Retirement ilenefits Account estab-
lished pursuant to the Supp leittentar

y/tetlre»ient IïeneJltsAct and credited to the
Superannuation Accoun t

(a) on the day on which this subsection
comes Into force, the amount by which

(i) the nRArcxato o f
(A) all amounts that, pursuant t o
Part III, were credited to the Supple-
mentary Retirement 13enefits Accoun t
before that day, and
(B) the Interest credited pursuant t o
section 9 of the Supple»tentcrry fte-
tlretltem aeneftts Act on such portion

a) pour chaque mois, un montant égal à l a
somme des montants suivants :

(i) le montant correspondant à l a
somme globale que le ministre estim e
avoir été versée au compte au cours d u
mois sous la forme de contributions à

coût des prestations acquises pour co

pension (le la Jonction publique, dans s a

l'égard du service en cours autre que l e
service en cours auprès d'un organism e
de la fonction publique ou autre organis-
nie d é fini à l'article 37 ,

(i1) le montant additionnel qui, selon le
ministre, est nécessaire pour couvrir le

mois relativement au service en cours et
qui deviendront Imputables au compte ;

b) pour chaque mois, le montant que le
ministre détermine en fonction de la
somme globale versée au compte pendan t
le mois précédent sous forme de contribu-
tions ►t i égard d'un service passé ;

c) le montant qui re présente l'intL► ré t sur le
solde 1"igurant au crédit du compte, calculé
do in manière et selon les taux et Porté au
crédit aux moments fixés par rbglemonts :
Toutefois, le taux applicable ►lun trimestre
donné au cours d'un exercice doit è tro a u
moins égal r1 cclui qui serait obtenu pour lo
mèmo trimestre par la méthode de calcul
prévue ►1 l'articlo 46 du Règlement sur l a

version du 31 mars 1991 .

(2) Sont Imputés au compte do prestations
de retraite supplémentaires ouvert confor-
m4ntent à la Loi sur les prestations de re-
traite supplé»tentnlres et portés au crédit d u
compte de pension do r~,traito ;

a) A la date d'entrée en vigueur du présent
paragraphe, l'excédent do (1) sui (11) ,

(i) la somme des montants qui, en vert u
do In partie tli, ont bt6 portds, avan t
cotte date, au crédit du compte de pres-
tations de retraite supplémentaires e t
des intorcts vetsdt;, on annlication d o
l'article 9 de la Mi sur les prestations
de retraite suppiéiitentolrés, sur là pnr-

TansrtNs
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of the balance in that Account as nta y
benttributcd to the amounts retô ,ered
to ln clause (A) ,

nient aenefits Account ln respect o f
charged to the Supplementary Retire-
(ii) the bcncfïts and other amount s

exceed s

contributors, beforc that day, pursuan t
to section 8 of the Supplententary Re-

Calcutaiion o f
Inlcrest

tlrentent BeneJlts Act ; and

ment BeneJtts Act, at any tinte on or afte r
section 9 of the Supptentenfary Retire-
(b) such Interest as Is credited pursuant to

amount referrcd to ln paragraph (a) .
that Account as may bc attributed to th e
to force, on such portion of the balance i n
the day on which this subsection cornes in-

(3) For the purpose of calculating th e

havo been established Immediately before the
Superannuntion Account shall bc deemed t o
antcunt réferrcd to ln paragraph (1)(c), th e

amounts credited tothe Account pursuant t o
of the Account on that day, together with th e
and the total amount standing to the credi t
day on which subsection (1) comes into force

atciy before that day.

subsection (2), arc decmedto constitutoth
e balance to the creditof the Account immedi-

arncits for (4) Tho Minister shall estimate the total
able ~;an' cost of the bbnofits payable under this Part
be cstimalcd and Part 111, as nt the day on which titi s

subsection comcs into force, ln respect of the
pensionablo service to the credit of contribu-
tors before thit day .

DAMS for (5~ Thcro shall W crcditcd to the Sulwran•
bië û .~ iô nuat on Account, on the day on which dits
bc amosUrtd subsection comes into force, such amount as

ln the opinion of the Minister will, togethor
with the amount cstintatcd by the Ministtt r
te bc to the credit of the Account nt tha t

te subsection (4) .
thmo, mcet the total cost estimated pursuan t

t%mounutobe" (6) Coliowïnl the hïying before Parliam$n t
crcdited o n
bath of of any actunrla valutttton report pursuant t o
actsrritt section 45 that relates to the state of the
Y'I°"to" rep°'t Suporannuation Account, there shail b o

credUcd to the Account ; nt the tinto and ln
the manner set out in subsection (7), such

ch, 46

tie du solde de ce compte qui correspond
à ces montants ,

(il) les prestations et autres montant s
qui, avant cette date, ont été imputés au
compte de prestations de retraite supplé-
mentaires à l'égard des contributeurs, e n
application de l'Article 8 de la Loi sur
les prestations de retraite supplémen-
ta ires;

b) les intér$ts qui, à partir de la date d'en-
trée en vigueur du présent paragraphe,
sont, en application de l'article 9 de la Loi
sur les prestations de retraite stipplé»ten-
tatres, versés sur la partie du solde de ce
compte qui correspond à l'excédent vis6 à
l'alinéa a) .

(3) Pour le calcul des int6r6ts visés à l'ali-
néa (1)c), le compte de pension de retrait e
est réputé avoir été ouvert le jour précédant
la date d'entrée en vigueur du paragraphe
(t) et le total du solde créditeur du compte à
cette date et dos montants portés au crédi t
du comte conformément au paragraphe (2

) estréputé constituer le solde créditeur d u
compte le jour précédant cette date ,

(4) Le ministre effectue l'estimation du to-
tal des prestations pa yables sous le régime de
la présente partie et do la partie 111, à la date
d'entr ée en vigueur du présent paragraphe ,
au titre du service ouvrant droit à pension au
crédit des contributeurs avant cette date .

(5) Est porté au crédit du compte de pen •
sion de retraite, tt la date d'entrée en vigueu r
du présent paragraphe, le montant quo, d o
l'avis du ni inistro, il faudra ajouter au solde
créditeur quo devrait alors, selon lui avoir ce
compte pour couvrir le coût total estimatif.

Calcul des
intlrlu

23

estimation des
déficits cenctr.
nant le scrvice
ouvrant droit à
pensio n

Amwtitssement s
des déficit s
auribuabits au
sErvkc ouvre nt
droit â pension

(6) Â la suite du dépôt au Parlement du stant"nts
rapport d'évaluation actuarielle visé d Par. ~ixûticâl~it
tïclo 45 concernant la situation du compte de dtVvrilutauonpension do retraite, est porté à son crédit, actuerielle
selon les modalité do temps ou autres prévue s
au paragraphe (7), le montant que, de l'avi

s 1171
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amount as in the opinion of the Minister Will,
At the end of the fifteenth fiscal year follow-
ing the tabling of that report or at the end of
such shorter period as the minister may de-
termine, together with the amount that th e

Adjustmtnts

Annul report

tion Account under subsection (6) shall be
divided into equal annual instalments and
the instalments shall be credited to the Ac-
count over a period of fïfteen years, or such
shorter period as the Minister may deter•
mine, with the first such instalment to be
credited in the fiscal year In which the actua-
rial valuation report Is laid before Parlia-
ment .

Minister estimates will be to the credit of the
Account at that time, meet the cost of the
benefits payable under this Part and Part III
in respect of pensionable service that is to the.
credit of contributors .

(7~ Subject to subsection (8), the amount
requ red to be credited to the Superannua-

(8) Where a s0sequent actuarial valua-
Uon report is laid before Parliament before
the end of the period applicable under sub-
section (1), the instalments remaining to be
credited in that period may be adjusted to
reffect the amount that is estimated by the

Miitister, at the time that subsequent report
Is laid before Parliament, to be the amount
that will, together with the amount that the
Minister estimates will be to the credit of the
Account at the end of that p eriod, meet the
cost of the benefits payable under this Part
and Part III In respect of pensionable se rv ice
that is to the credit of contributors .

24, Section 46 of the said Act Is repeated
and the following substituted therefor :

46. The Minister shall cause to be lai d
before e,ttch House of Parliament each year a
report on the administration of this Part and
Part ill during the preceding fiscal year, In .
cluding a statement showing the amount s
paid Into and out of the Superannuation Ac-
count during that year, by appropriate classt •
ficatlons, the number of contributors and th e
numbar of uersons receivinA benefits unde r
this Part and Part Iil, together With suc n
additional Information as'the oovernor i n
Council requires .

du ministre, Il faudra ajouter, à la fin du
quinzième exercice suivant le dépôt du rap-
port ou de la période plus courte que déter-

teur du compte de pension dG retraite, en

mine Io ministre, au solde créditeur que
devrait alors, suivant l'estimation de celui-ci ,
avoir ce compte pour couvrir le coùt des pres-
tations payables en application de la présent e
partie et da la partie lit au titre du service

ouvrant droit à pension au crédit des contri-
buteurs .

(7) Sous réserve du paragraphe (8), le
montant qu'il faudra ajouter au solde crédi-

application du paragraphe (6), est porté au
crédit du compte par versements annuels
égaux échelonnés sur une période de quinze
ans ou sur la période plus courte que d$ter-
mine le ministre, le premier versement de-
vant 6tro porte au crédit du compte au cours
de`I'exercice où le rapport d'évaluation ac-
tuarielle est déposé au Parlement ,

(8) Lorsqu'un nouveau rapport dévalua-
tien actuarielle est déposé au Parlement
avant la fin de la période applicable aux
termes du paragraphe (7), les versements qui
restaient à créditer au cours de cette période
peuvent être ajustés compte tenu du montant
quo le ministre estime, à la date du dépôt de
ce rapport, être celui qu'il faudra ajouter au
solde créditeur quo, suivant l'estimation de
celui-ci, devrait avoir co compte à la fin do
cette période pour couvrir le coût des presta-
tions payables en application de la présente
partie et de la partie 111 au titre du service
ouvrant droit à pension au crédit des contri•
buteurs ,

24 . L'article 46 de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit i

46, Le ministre doit, chaque année, faire
déposer devant chaque chambre du Parle•
nient un rapport sur l'application de la pré-
sente partie et de la prirtie lll au cours d e
l'exercice précédent, y compris un état indi•
quttnt, au moyen de classifications appro •
priées, los montants versès au compte d e
ponsion de retraite, et sur ce compte, pendan t
l'exercico, Io nombre des contributcurs et l e
nombre do personnes qui reçoivent des pres-
tations urêvuos aar la présot ;tts partio et l a
partie lil ; le rapport comporte les rensetgne-

Ajuslemem s

Rapport rnnuel



and the following substituted therefor : est abrogée et remplacée par ce qui suit :

25 . (1) The definitlon "basic benefit" ln 25 . (1) La définition de « prestation de

subsection 47(1) of the said Act is repealed base o , au paragraphe 47(1) de la m@me toi,

"basic benefit", with respect to a participant, . prestation de base . Soit le montant égal au = &0

means an amount equal to twice the salary double du traitement du participant si c c

of the participant, if that amount i s a niul-
tiple of two hundred and fifty doliars, or
an amount equal to the nearest multiple of
two hundred and tifty dollars above hvice
the salary of the participant, If the first-
mentioned amount is not n multiple of two
hundred and fifty dollars, subject to a rC-
duction of ten per cent, to be made as of
such time as the regulations prescribe, for
every year of age in excess of sixty at-
tained by the participant, except tha t

(a) In the case of a participant who is
emp loyed in the Public Service, the ba-
sic benefit shall not be less than

(i) an amount equal to one third of
the participant's salary, if that one-
third is a multiple of two hundred and
fifty dollars, or an amount equal to
the nearest multiple of two hundred
and fifty dollars above one third o

f the participants salary, if that one-
third Is not a multiple of two hundred
and fifty doilars, o r
(ü) rive thousand dollars ,

whichever is the greater,
(b) subject to paragraph (c), in the case
of an elective participant who, on ccas•
ing to be employed in the Public Service
or to be a member of the regular force,
was entitled under Part l to an (mmedi-
nte annuity, the basic benefit shall not
be less than five thousand dollars, and

(c) In the case of an elective participant
who makes an election tinder subsectio

n 52(2), the basic benefit shall be rive
hundred dollars .

tien "partletpant" in subsection 47(1) of the « participant », au paragraphe d i(1) de in
said Act are repealed and the following sub- m@me loi , sont abrogés et remplacés par c e

ntents additionnels que le gouverneur en Con-
sell ordonne d'y ajouter .

rtiontantest un multiple de deux cent cin• be^èJt i "
quante dollars, soit le montant égal au plu s

petit multiple de deux cent cinquante dob
lars qui dépasse le double du traitement du
participant si te montant mentionné en
premier n'est pas un multiple de deux cent
cinquante dollars, sous réserve d'une dé-
duction de dix pour cent, faite fi compte r
de la date prévue par les règlements ;-pou r
chaque année de l'âge du participant ulté-
rieure à soixante ans, sauf que c

a) pour un participant employé dans la
fonction publique, la prestation de base
ne peut être inférieure au plus élevé des
montants suivants s

(i) un montant égal au tiers de son
traitement si ce tiers est un multiple
de deux cent cinquante dollars, ou un
montant égal au plus petit multiple de
deux cent cinquante dollars qui dé-
passe le tiers de son traitement si cc
tiers n'est pas un multiple de deu x
cent cinquante dollars,
(ii) cinq mille dollars ;

b) sous réservé de l'alinéa c), dans le cas
d'un participant volontaire qui, au mo-
ment où il a cessé d'btre employé dans la
fonction publique ou au moment où (i a
cessé d'étro un membre do la force régu-
lière, avait droit, aux termes de la partie
I, à une pension immédiate, la presta-
tion de base ne peut être Intérieure à
cinq mille dollars,,
c) danflQ cas d'un participant volontaire
qui effectue un choix en vertu du para-
graphe 52(2), la prestation de base es t
de cinq cents dollars .

(1) Paragraphs (d) and (e) of the deflnt- (2) Les alinéas d) et e) de la définition de

stituted therefori qui suis i

Pensions ch . 46
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(d) a person not coming within para-
graph (a), (b) or (c) who has made an
election under section 51 and to who m
the basic benefit of rive thousand dollars
referred to in paragraph (b) of the derl-
nition "basic benefit" in this subsection,
or to whom the basic benefit of five hun ,
dred dollars referred to in paragraph (c)
of that definition, applies without cQn-
tribution under this Partby the-
partici-pant therefor ,

(e) a person to whom subsection 5 .1(2)
applies, and

C;46

a person who has made an election
under subsection 5 .3(l) ,

26, Sections 52 and 53 of the said Act are
repealed and the following substituted there-
for :

$1 . (I) Where the basic benefit of anelec-
tive participant who, on ceasing to be em-
ployed in the Public Service, was entitled
under hart I to an in~niediato annuity, ox• •
ceeds five thousand dollars, the amount of
the basic benefit shall, if the participant so
elects, be reduced to five thousand dollars ,

E kctions to
teduM bcncÎil s

Transiuona i

E Icction itrO oa
c3 bte

Amount or
contributions

(2) An elective participant who has made
an election under section 52 of this Act as it
read from time to time before the day on
which this section comes into force is, begin-
ning on that day, decntcd to have elected to
reduce the basic benefit of the participant t o
five thousand dollars unless, within one year
after that day, the participant elects not to be
deemed to have so elected ,

(3) Is
irrovocable1ade under

subsection (I)
or

Contributions

53 . Every participant shall contribute to
the Consolidated Revenue Fund at the rate
of five cents per month for every two hun-
dred and fifty dollars in the amount of the
participant's basiC benefit (reduced, If the
participant has attained the aga of sixty-five
years and is Qmploycd in the Public Service,
having been so cniploycd substantially with-
out interruption for five years or more o r
having been a participant under this Part

d) personne non visée par les alinéas a) ,
b) ou c) qui a opté en vertu de l'article
51 et à qui s'applique la prestation d e

base d'un montant de cinq mille dollars
mentionnée à l'alinéa b) de la définitio n
de • prestation de base • au présent pa-
ragraphe ou à qui s'applique la presta-
tion de base d'un montant de cinq cents
dollars mentionnée à l'alinéa c) de cette
définition, sans contribution de sa part
aux ternies de la présente partie à cet
égard ;
e) personne visée au paragraphe 5 .1(2) ;

J) personne qui a effectué un choix en
vertu du paragraphe 5 .3(t) .

26 . Les articles 52 et 53 de- la même toi
sont abrogés et remplac és par ce qui suit t

52 . (1) Lorsque la prestation de base d'un Choixds
participant volontaire qui, au moment où il a ~~;;; ;i,i,~
cessé d'ètro employé dans la fonction pu-
blique, avait droit aux termes de la partie 1 â
une pension Immédiate, dépasse cinq mille
dollars, le montant de la prestation de base
doit, si le participant opte en ce sens, être
ramené à cinq mille dollars .

(2) Le participant volontaire qui a effectué 1),11 ilion
un choix en vertu de l'article 52 de la pré. "°n~u°ir`

sente loi, dans l'une do ses versions anté-
fieures rl la date d'entrée en vigueur du
présent article, est, d partir de cette date,
réputé avoir choisi de ramener sa prestation
do base rl cinq mille dollars, rl moins qu'il ne
choisisse, dans l'année suivant cette date, de
no pas être assujetti à cette présomption .

(3) Un choix effectué en vertu du présent
article est irrévocable .

Contributions
53 . Chaque participant doit contribuer a u

Trésor au taux de cinq cents par mois par
tranche de deux cent cinquante dollars con -
prise dans le montant do sa prestatioti de
base --- moins, si le participant n atteint i Age
de soixante-cinq ans et est employé dans l a
fonction publique, ayant été ainsi employ é
sans Interruption sensible pondant au moins
cinq ans ou ayant é t é participant selon la
présente partie sans interruption pendant au

Choit irrtvoca -
bi c

Montant do I k
contribution
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without interruption for five years or more ,
by one dollar per month, commencing as of
such time as tho regulations prescribe, bein g
the contribution°Qtherwise payable under thi s
Part for the basl ~ benefit in the amount of
rive thousand dolÎ~;Fs referred to in the defi-
nition "basic benâïit" In subsection 47(1))
or, in the case of elective participants and
participants who are absent from duty, such
contribution as the regulations prescribe .

27 . Paragraphs 56(1)(c) to (/) of the said
Act are repealed and the following substitut-
e d therefor t

(c) an amount equal to the amount esti-
mated by the Minister to be sufficient to
coverthe cost of the benefits that will be-
comc chargeable against the Account but
not less than the aggregate o f

(i) one twelfth of the benefit paid in re-
spect of each participant who, at the
time of death, was employed In the Pub-
lic Service, for which benefit contribu-
tions under this Part were payable by
the participant at that time,

(ii) one twelfth of the benefit paid in
respect of each elective participant who,
on ceasing to be em p loyed i n the Public
Service, was entitled under Part I to an
immediate annuity or an annual allow-
ance payable intmediately, for which
benefit contributions under this Part
were pa yable by the participant at the
time of death, and
(iii) the amount of the single premiu m
determined under Schedule 11 in respect
of each participant in the case of whom
the basic benefit i n the amount of five
thousand dollars reforred to In para-
graph

in
(b)

sûb ectiono 47(i),t o
"basi c

the basic
benefit in the amount of five hundred
dollars referred to in paragraph (c) of
that definition, applies without contribu •
tion under this Part bythe participan t
therefor ; and

moins cinq ans, un dollar par mois à partir de
la date que fixent les règlements, soit la cor.-
tribution autrement payable aux termes de la
présente partie pour la prestation de base
d'un montant de cinq mille dollars que men-
tionne la définition de « prestation de base ,
au paragraphe 47~1) - ou, s'il s'agit d'un
participant volontaire ou absent de son poste,
pour le montant que fixent les règlements .

27. Les alinéas 56(1)c) à J) de la mime
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

c) un montant égal à celui que le ministre
estime suffisant pour couvrir le coût de s
prestations qui deviendront imputables au
compte, niais non inférieur d1a somme des
montants suivants ;

(i) un douzième de la prestation versée à
l'égard de chaque participant qui, à l'é-
poque du 'décès, était employé dans la
fonction pubiique, prestation pour la-
quelle il était tenu de verser des contri-
butions, aux termes de la présente
partie, à cette époque ,
(ii) un douzième de la prestation versée
A l'égard de chaque participant volon-
taire qui, dès la cessation de son emploi
dans la fonction publique, avait droit,
selon la partie 1, à une pension Immé-
diate ou à une allocation annuelle paya-
ble immédiatement, prestation pour
laquelle Il était tenu de verser des contri-
butions, aux termes de la présente par-
tie, à l'époque du décès ,

(i li) le montant de la prime unique, dé-
terminé d'apr è s l'annexe Ii, à l'égard de
chaque participant dans Io cas duquel
s'appiique la prestation de basa d'un
montant de cinq mille dollars visée â l'a-
linèa b) do la définition de a prestation
de base . au paragraphe 47~1) ou l a
prestation do base d'un montant de cin q
cents dollars visée ù l'alin6a c) do cett e
définition, sans contribution de sa part
aux termes de la présente partie d cet

(cl) an amount representing interest on the
balance from time to tinioto the credit o f
the Account, calculated in such manner

égard ;

A un montant représentant ilint6rèt sur le
solde du crédit de ce Compte, calculé selon
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and At such rates and credited at such
tintes as the regulations provide.

28. Sections 58 and 59 of the said Act are
repealed and the following substituted there-
for :

58 . Subject to Part 11 of the Garnishment,
Attachment and Pension Diversion Act and
to the Pension Benefits Division Act ,

(a) a benefit under this Part is not capable
of being assigned, charged, anticipated or
given as security and any transaction that
purports to assign, charge, anticipate or
give as security any such benefit is void ;
and

(b) a benefit under this Part is exempt
from attachment, seizure and execution,
either at law or in equity .

59. (1) A valuation report and an assets
report on the state of the Public Service
Death Benefit Account shall be prepared,
filed with the Minister and laid before Par-
liament in accordance with the Public Pen-
sions Reporting Act - and as if the
supplementary death benefit plan established
by this Part were a pension plan established
under an Act referred to in subsection 3(1)
of that Act .

(2) For the purposes of subsection (1), the
review date as of which an actuarial review
of the Public Service Death Benefit Account
must be conducted for the purposes of the
first valuation report is December 31 in the
year that is four years after the day on which
this subsection comesinto force and, thereaf-
ter, the review dates must not be more than
three years apart .

29. (1) Paragraph 61(1)(/) of the said Act
is repealed and the following substituted
therefor :

(f) prescribing the manner and time of
naming, changing or revoking beneficiaries
under this Part;

(2) Paragraph 61(1)(i) of the said Act is
repealed and the following substituted there-
fdri

les modalités et les taux et porté au crédit
à la date fixés par règlement .

28. Les articles 58 et 59 de la même loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit *-

58 . Sous réserve de la Loi sur le partage
des prestations de retraite et de la partie II
de la Loi sur la saisie-arrét et la distraction
de pensions -,

a) les prestations visées par la pr ésente
partie ne, peuvent é tre cédées, grevées, as-
sorties d'un exercice anticipé ou données

- en garantie, et toute opération en ce sens
est nulle;

b) les prestations visées par la présente
partie sont, cri droit ou en équité, exemptes
d'exécution de saisie et de saisie-arrét .

59. (1) Un rappo rt d'évaluation et un rap-
port d'actif sur la situation du compte de
prestations de décé s de la fonction publique
sont établis, transmis au ministre et déposés
devant chaque chambre du Parlement con-
forinément à la Loi sur les rapports relatifs
aux pensions publiques, comme si le régime
pour les prestations supplémentaires de décès
institué par la présente partie é tait un régime
de pensioninstitub en vertu d'une loi mcn-
tionnt:e au paragraphe 3(l) de cette loi .

(2) ' La date de l'examen actuariel du
compta de prestations de décès pour l`établis-
senient du premier rapport d'évaluation est le
31 déc+3mbrede la quatrième année suivant
la date d'entrée en vigueur du pré sent para-
graphe, les examens ultérieurs devant obliga-
toirement se faire dans les trois ans qui
suivent Ic précédent .

29. (1) L'alinéa 61(1)/) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit s

I prescrivant la mani ère et le moment de
désigner des bénéficiaires selon la présente
partie, d$ changer cette désignation ou de
la révoquer ;

(2) L'alinéa 61(1)t) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suif t

1176
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(!) respecting the rates at which interest is
to be credited to the Public Service Deat h
Benefit Account under paragraph
56(l)(d), the manner in which it shall be
calculated and the times at which it shall
be credited to the Account ;

30. Part III of the said Act Is repeaie d
and the foliowing substituted therefor t

PART II I

SUPPLC!MRNTARY [3E?NPFITS

64 . In this Part ,

"contributor" mean s

(a) a person who is required by subsec-
tion 5(1) to contribute to the Superan- .
nuation Account ,

(b) a person described in paragraph
5(3)(a) or (b) who i s employed In the
Publie Service, o r

(c) a person who Is required to contrib-
ute to the Superannuation Account by
reason of a provision in any other Act o f
Pariiament ;

"pension" means any pension, annual aliow-
ance or annuity payable under Part 1 ;

"recipient" means a person who ïs in reccip t
of a pension, but does not include a person
who Is In receipt of an Immediate annuity
or annual allowance under section 16 or
24.2 unles s

(a) that person has reached sixty year s
of age ,

(b) thatperson, if not having reached
sixty years of ayo, is In receipt of tha t
Immediate annuity or annual allowanc e
by reason of being disabled, o r

(c) that immcdiate annuity or annual nl-
lowanco Is based on a number of year s
of operational service, as defined In sec •
tion 13 or 24,1, as! the case may be, tha t
is pensionable service and that pensiona-
blo service consists of not less tha n

(I) twontysix years of pensionable
service, in the case of a person wh o

Pensions ch . 4 6

f) concernant les taux auxquels l'intér8t es t

porté au crédit du compte do prestations
do décès en vertu de l'alin6a 560)d), l e
mode de calcul de i'int6rbt ainsi que le s
dates auxquelles 11 est port6 ou compte ;

30. La partie III de la mbme lol est abro-
gée et remplacée par ce qui suit 3

PARTIR II I

PRESTATIONS SUPPLtMENTAIRES

64. Les définitions qui suivent s'appii •

nées de service opérationnel -- au son s

quent à la présente partie .

« contributeu r
a) Personne tenue do contribuer au
compte de pension do rotraite on vertu
du paragraphe 5(l) ;

b) personne visée aux alinéas 5(3)a) o u
b) qui est employée dans la fonction pu-
blique;

c) persoane tenue de contribuer au
compte de pension de retraite aux
termes d'une disposition d'une autro loi
f6d6rale .

. pension . Pension, allocation annuelle, rente
ou annuité payable en vertu do la partie I .

. prestataire • Personne qui reçoit une pen-
sion, ainsi que cello qui, dans la mesure otl
elle remplit l'une dos conditions suivantes ,
reçoit une pension Imm6diate ou une allo-
cation annuelle on vertu des articles 16 ou
24 .2 :

a) clic a atteint l'Age do soixante ans ;

b) n'ayant pas atteint I'A ge do soixante
ans, elle reçoit la pension immédiate ou
l'allocation annuelle du fait de son inva •
lid (tbt
e) la pension immédiate ou l'allocation '
annuello est basée sur Ie nombro d'an•

des articles 15 ou 24 .1, sclon le cas -
qui constitue un service ouvrant droit à
pension composé d'au moins t

(1) vingt-six ann6es do servico ouvran t
droit d pension, dans le cas d'une per-

UErnltlons

. contributtur .
conMbuloi'



lias reached fifty-nine years of âge sonne qui a atteint i'6ge de cinquante-

but has not rcached sixty years of a gb, neuf ans mais n'a pas encore soixant e
(ii) twenty-seven years of pensionable ans ,
scrvico, in the case of a person who (ii) vingt-sept années de service ou-
has reached fiftyeight years of age vrant droit A pension, dans le cas
but bas not reachedfifty-ninC Yeats of d'une personne qui a atteint l'âge de
age, cinquante-huit ans niais n'a pas en-

Conlribulion s

Contributions
for ekcUve
arvke

tb) in the case of any period o e ect ve nt „
f l i r r c r g pleu e à I nl ée Vol vi ueur it resent ait-

1977, at the rate set out In subsection postbrieure au 3 1 mars 1970 et ant6rieurc
65(1) of the Public Service Superannua- au It, janvier 1977, au taux énoncé au pa-

tlon Act, as it read immediately before the ragraphe 65(1) do In Lot sur la pension de
coming Into force of this paragraph ; and la fonction publique dans :3a version ant6 •

(a) In the case of any period of clectivo du traitement visés
a ces articles ;

service or portion thereof that Is aftor a) dans le cas d'une période ou fraction de
Match 31 ` 1970 and bofore January 1, période de service accompagné d'o tion

amount required under this Act, an amount compte de pension do retraite, en plus do tout
calculated ln the manner and in respect of montant â verser en vertu de la présente toi,
the salary described in those sections un montant calculé de la manibr4 et â l'égard

Contribution s

Contributions
pour strvke
eccompegeb
d'optio n

that Is after Match 31, 1970 is required to d'option spécifiéo dans ces articles, ou une
contribute to the Superannuation Account ln fraction d e celle-ci, et postérieure au 31 mars
respect thereof, in addition to any other 1970 est tenu, â cet égard, de verser au

(üi) hventy-cight years of pensionable cote cinquante-neuf ans ,
service, in the case of a person who (lii) vingt-huit années de service ou-
bas reached fifty-seven years of âge vrant droit à pension, dans le cas
but bas not reached fiftyeight years d'une personne qui a atteint l'âge de
of ago, cinquante-sept ans mais n'a pas en-
(iv) twenty-nine Yeats of pensionable cote cinquante=huit ans ,
service, in the case of a person who (iv) vingt-neuf années de service ou-
bas reached fifty-six years of âge but vrant droit à pension, dans le cas
bas not reached fiftyseven Yeats of d'une personne qui a atteint l'Age de
âge, or cinquante-six ans mais n'a pas encore
(vthirty Yeats of pensionabie service, cinquante-sept ans ,
in the case of a pcrson who bas (v) trente années de service ouvrant
reached fiftyfivo years of âge but bas droit n pension, dans le cas d'une por-
not reached fifty-six Yeats of âge. sonne qui a atteint l'6ge de cinquante-

cinq ans mais n'a pas encore cin-
quante-six ans .

65. Bvcry contributor Is required to con- 65 . Chaque contributeur est tenu de ver-
tribute to the Superannuation Account, by set au compte do pension do retraite, par re-
reservation from salary or otherwise, in addi- tenue sur son traitement ou autrement, un
tion to any other amount required under this montant égal A un pour cent do son traite-
Act, an amount equal to one per cent of the ment et co, on sus de toute autro somme cxi-
contributor's salary. gée par In présente loi ,

66. (1) A contributor who elects, pursuant 66. (1) Le contributeur qui choisit, on
to section 6 or 39, to countas pensionable conformité avec les articles 6 ou 39, de
service any period of elective service speci- compter comme service ouvrant droit à pen-
fied In that section, or any portion thercof, sion toute période do service accompagn 6

section 65 .
1 1

période de service accompagné d'option
cember 31 1976 nt the rate set out in b) dans le cas d'une période ou fraction d a
service or portion thereof that Is after De- "

-
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(2) Subsections 8(6) to (8) apply, wit h
such modifications as the circumstances rc-
quire, in respect of amounts required to be
paid under subsection(1) .

Contribution by 67 , Where a contributor Is an employee of
Public Service
corporation a Public Service corporation or other corpo-

ration as defined in section 37, the Public
Service corporation or other corporation, as
the case may be, shall from time to time, As
required by the Minister, pay into the Super-
annuation Account in respect of the contri-
bution_ of the contributor to the Account
undersection 65 such amount as Is deter•
mined by the Minister in accordance with
the regulations .

scncntpayable 68 . Subject to thisPart, a supplementary
benefit is payable to everyrecipient .

Calculation or
benefll

69. (1) The supplementary benefit pay-
able to a recipient for a month Inany year
shall be calculated with reference to the re-
tirement year of the recipient and shall be
equal to the amount of the supplementary
retirement benefit that would be payable
with respect to the recipient's pension under
section 4 of the Supplementary kt t irentertt
Bene/ïls Act if that Act applied to the recipi-
ent .

Gxccptio n for (2) The supplementary benefit pa able tonrit yea r
benc~ts a recipient for a month in the year mmedi-
rcceiVCa ately, following the recipient's retiremen t

rkttrmination
or rcürcmcnt
year or month

year is equal to the product obtained by mul-
tiplying

~d) the amount of the supplementary benc=
tt that would, but for this section, be pay-

able to the recipient for that mont h

(b) the ratio that the number of complete
months that remained in the retiremen t
year after the retirement month bears to
twelve,

(3) For the purposes of this section ,
(a) the retirement year or retiremen t
month of a person to or in respect of whom
or In respect of whose service 'a pension is

postérieure au 31 décembre 1976, au taux
énoncé à l'article 65 .
(2) Les paragraphes 8(6) 6(8) s'appli-

quent, avec les adaptations nécessaires, à l'é-
gard des montants dpayer en vertu d u
paragraphe (1) .

67. Lorsqu'un contributeur est un em-
ployé d'un organisme de la fonction publique
ou d'un autre organisme, au sens de l'article
37, l'organisme en cause doit, à la demande
du ministre, verser au compte de pension de
retraite relativement à la contribution de ce
contributeur â ce compte en vertu de l'article
65 le montant d$termin6 par le ministre con-
forméntent aux règlements .

68. Sous réserve des autres dispositions de
la présente partie, une prestation supplEmon-
taire est payable à chaque prestataire .

69. (1) Les prestations supplémentaires
payables au prestataire pour un mois d'une
année sont calculées par rapport à l'année de
retraite du prestataire et leur montant est
égal à celui des prestations de retraite sup-
plémentaires qui serait payable A l'égard de
sa pension conformément à l'article 4 de la
Loi sur les prestations de retraite supplé-
ntentalres si celle-ci s'appliquait au presta•
taire .

Contributions
par u n
organisme de la
(onction
publique

Prestation
payabl e

Calcul des
prestatlo m

(2) Le montant des prestations supplémen• Ide m
taires payables au prestatairn pour le mois de
l'année qui suit l'année de ta retraite est égal
au produit des facteurs suivants t

a) le montant des prestations suppl6men-
taires qui, sans la présent article, seraient
payables à ce prestataire pour co mols ;

b) le rapport entre la nombre de mois ch "
tiers restant dans l'anrtèo de la retraite
après le mois de celle-cl et doute .

(3) Pour l'application du présent article : Mtrn,tnrua,
de l'onnte ou

a) l'année ou le mois de la retraite d'une d uioé'd e
personne a ou pour laquelle, ou relative-
ment au service de laquelle, une pension
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payable, other than a person referred to i n
paragraph (b), is the year or month, as the

case may be, in which, for the purposes of
this Act, that person most recently ceasCd
to be employed in the Public Service ; and

(b) the retirement year or retirement
month ofa person who is in receipt of' a
pension by virtue of being a surviving
spousqr a child or an orphan, is the retire-
ment 4ear or retirement month, as the case
may be, of the person in respect of whom
or in respect of whose service the pension
is payable .
(4) For the purpose of subsection (3),

when that subsection Is applied in determin-
ing under subsection (2) the supplementary
benefit payable to a person i n respect of a
pension payable pursuant to subsection 17(2)
or section 24 .2, that person Is deemed to have
ceased to be employed a t the time the person
ceased to be employed in operational service
as defined in section 1 S or 24.1, as the case
may be .

(5) Notwithstanding subsection (1) but
subject to section 70, the aggregate of the
amount of the supplementary benefit and the
amount of the pensionthat may be paid to a
recipient for a month In any year shall not be
less than the aggregate of the amount of the
supplementary benefit and the amount of the
pension that was or may be paid to that re•
cipient for any month in the year next beforc
that year.

(6) Notwithstanding subsections (1), (2 )
and (5) but subiect to section 70, the amount '
of the supplementary benefit that may be
paid for a month in any year to a recipient i n
respect or whom the retirement yèar deter-
mined pursuant to subsection (3) is 1976 or a
later year shall not be lessthan an amoun t
equal to the difference obtained by sub-
tracting the amount of tho pension that ma y
be paid to the recipient forthat month i n
that year from the aggregate of the supple-
mentarv benefit and the maximum pension
that would have been payable to that reei t •
ent for that month In that year, otherw~sc
tltan pursunnt to this section, if the retire-
ment month of the retirement year of the

est payable, à l'exclusion d'une personn e
visée à l'alinéa b), est l'année ou le mois ,
selon le cas, au cours desquels cette per-
sonne a, pour l'application de la présente
loi, cessé pour la dernière fois d'être cm-
ployée dans la fonction publique ;

b) l'année ou le mois do la retraite d'une
personne qui reçoit une pension à titre de
conjoint survivant, d'enfant ou d'orpheli n
est l'année ou le mois de retraite, An le
cas, de la personne à l'égard de laquelle o u
relativement au service de laquelle la pen-
sion est payable.
(4) Pour l'application du paragraphe (3) Année c e

au calcul, selon le paragraphe (2), des pres- p,fs u ,„ee
tations supplémentaires payables à une per-
sonne au titre d'une pension payable
conformément au paragraphe 17(2) ou à
l'article 24.2, cette personne est réputée avoir
cessé d'être employée au moment otl elle a
cessé d'être employée dans le service opéra-
tionnel, au sens des articles 15 ou 2A.1, selon
le cas .

(5) Nonobstant le paragraphe (1) mais
sous réserve do l'article 70, le montant global
de la prestation supplémentaire et de la pen-
sion qui peut être payé à un prestataire pour

Seuil de la
prestation
supplémentair e

un mois d'une année donnée nc peut être in•
férieur au montant global de la prestation
supplémentaire et de la pension qui a été ou
peut être payé à ce prestataire pour tout mois
de l'année précédente.

(6) Nonobstant les paragraphes (1), (2) et prtstatatresdont l'année de
(5) niais sous réserve do l'article 70, la p,ro• re1 i~ltlé~ é+
tatlon supplémentaire payable pour un mois r9,1 5
d'une année donnée au prestataire dont i'an-
née de retraite, en application du paragraph e
(3), est postérieure tl 1975 ne peut être infe -
rieure à la différence que l'on obtient e n
soustrayant la pension qui lui est payable
pour cc mois du total do la prestation supplé-
mentairc et de la pension maximale qui lu i
aurait été payable pour ce mois, autremen t
qu'en vertu du présent paragraphe, Si la moi s
de retraite de l'année de retraite du presta-
taire avait 6t6/ce mois d'une année posté-
rieure cl 1974, +létermine :
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recipient had br,en that month in such year,
being a year after 1914, as Is determined by

(a) the Gowrnor in Council, in the case of
a person to or in respect of whom the pen-
sion is payable on ceasing to hold an office
to which the person wâs appointed by th e
Governor in Council ; o r

(b) the Treasury Board, in the case of a
person other than a person described i n
paragraph (a) .

70. (1) The supplementary benefit pay-
able to a recipient shall be paid at the same
times, In the sanie manner, during or in re-
spect-of the saine periods rtnd subject to th e
same terms and conditions as the pension
payable to that recipient ;

(2) For grcater certainty, all amounts re-
quired for, the payment of supplementary
benefits shall be paid out of the Consolidated
Revenue Fund and charged to the Supera ►h •
nuation Account .

PART IV

GENERAL

Tl, (1) The Governor In Council may, fo r
the purpose of enabling the pension plan pro-
vided by this Act to conform with any provi-
sion of section 147 .1 of theInco»te Tax Act
and Part LXXXV of the lricome Tax Itegts-
laNons, as they read on January 13, 1992,
make regulation s

(a) adapting any provision of this Act or o f
any regulation made under this Act ;

(b) respccting the aitplication of any provi-
sion of this Act or 6 f any regulation mad e
under this Act ; and

(c) generally as the Governor in Counci l
may consider necessary for that purpose .

(2) The Governor in Council may, for th e
purpose of ensuring the practical and fair ap-
piiCation of this Act in any case where regu •
lations are or have been made unde r
subsection (1), mako regülation s

(a) adapting any provision of this Act or o f
any regulation made under this Act ;

a) par le gouverneur en conseil, dons le cas
do toute personne à ou pour qui la pension
est payable lorsqu'elle cesse d'occuper l a
charge à laquelle il l'avait nommée ;

b) par le Conseil du Trésor, dans le cas d e
toute personne non visée à l'alinéa a) .

10, (1) Les prestations supplémentaires Mode de

mêmes conditions que la pension qui lui est

ipayables ait prestataire sont versées aux `m`n
i

memes dates, selon les m@mes modalités,
pendant ou pour les mêmes périodes et aux

payable .
(2) Il est entendu que les montants néces- PA icmentssur

saires au naientent des prestations suppté- le compt
e

mentaires sont payés sur le Trésor et imputes
sur le compte de pension de retraite .

PARTIE IV

DISPOSITIONS OgNtRALES

7'i . (1) Le gouverneur en conseil peut, par
règlement, en vue de permettre au régime
prévu par la présente toi d'ê tre conforme à
des dispositions déterminées - dans leur
version au 15 janvier 1992 - de l'article
1 47 ,1 de la d.ol de l'impôt sur le revenu et de
la partie LXXXV du Règlement de l'impôt
sur le revenu :

a) adap ter les dispositions de la présente
toi ou de se:; règlements ;

b) régir i'applicntion des dispositions de l a
présente loi ou de sos règlements ;

C) prendre toute autre mesure qu'il estim e
n4~~^r'ssairo à cette fin .
(2) i.e gouverneur en conseil peut or rè-

glement, cri vue d'assunir une applicatio n
réaliste e t équitable do la présente loi en cas
de prise de règlement au titre du paragraph e

,(1) '
a) ada p ter les dispositions de la présent e
loi ou de ses règlements ;

Rtglements
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(b) respecting the application of any provi-
sion of this Act or of any regulation made
under this Act ; and

(c) generally as the Governor in Council
may consider necessary for that purpose .

(3) In the event of any inconsistency be-
tween the provisions of any regulations made
under subsection (1) or (2) and the provi-
sions of this Act or any other regulations
made under this Act, the provisions of the
regulations made under subsection (1) or (2)
prevail to the extent of the inconsistency .

Retroactlvo (4) Regulations made under subsection (1)
«~~;, ~°r or (2) may, if they so provide, be retroactive

and be deemed to come into force on a day
prior to the day on which they arc ntade,
which prior day shall not be before the day
on which this subsection comes into force .

VoW reEula•
lions

Its. . C. C-11c
ït .S., c . 3 l( i It
Supp ).c.l)
(2nd Supp.h
1999. c. 6

(5) A regulation made under subsection
(1) or (2) is void if the reguiation would re-
duce or have the effect of reducing the
amount of any pension, annual allowance,
annuity, supplementary benefit or lump sum
payment that has accrued to any person
before the day on which the regulation is
made .

31 , The heading to Schedule ti to the said
Act is repealed and the tollorring substituted
therefort

SINGLE PREMIUM

CANADIAN FORCES SUPE RANNUATION ACT

32 ; Subsection 2(1) of the Canadian
Forces Supiraitnualion Act is amended by
adding thereto,tn aiphabetical order, the fol-
lorring dednltlon :

"s up,ent<nt s ry "supplementary benefit" means a supple-
n~, ô ► roh mentary bcnefit payable under Part lll .
a Orprt•
nrrnrairt .

40-41 Lm. 1 1

Incompatibiiil b

b) régir l'application des dispositions de l a
présente loi ou de ses réglements ;

c) prendre toute autre mesure qu'il estim e
nécessaire à cette fin .

(3) Les règlements d'application des para-
graphes ( 1) ou (2) l'emportent sur les dispo-
sitions i ncompatibles de la présente toi ou des
autres règlements d'application de celle-ci .

(4) Les règlements d'application des para-
graphes (1) ou (2) peuvent avoir un effet
rétroactif s'ils comportent une disposition o n
ce sens ; Io cas échéant, ils sont réputés entrés
en vlaucur avant la date de leur prise, la ré-
troactivité ne pouvant toutefois être anté-
rieure à la date de l'entrée en vigueur du
présent paragraphe .

(5) Est nul tout règlement pris en vertu
des paragraphe ( 1) ou (2) qui réduirait ou
aurait pour effet de réduire le montant d'une
pension, d'une a llocation annuelle, d'une ren-
te ou annuité, d'une prestation sup p lémen-
taire ou d'un versement global acquis avant
la date de la prise .

31 . Le titre de l'annexe II de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit t

PRIME UNIQUE

1 .01 SUR LA PENSION DE RETRAITE DES
FORCES CANADIENNE S

32, Le paragraphe 2(1) de la Loi sur la
pension de ro lraite des Forces canadiennes
est modifié par' insertion, suivant l'ordre al -
phabétique, de ce qui suit :

. prestation supplémentaire Prestation sup• s ~ Prestatio n

plgmcntairo payable au titre de la partie tair e
III . „fuppfen, i nrary

RElroactivltb

Amortisstmenis
des dtQcits
atuibusblesau
service ouvrant
droit à pensio n

1989, c . 6

I .- R
. . Ch. C•i11

t. .R .,ch ; J1(1 "
su~+pf .), ch . 1 3
(2 suppl .) :
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Persons
requitid t o
contribut e

Exceptions

repealed and the following stibstituted there- est abrogé et remplacé par ce qui suit :
33 (i) Subsectton 5 (1) of the said Act Is 33. (1) Le paragraphe 5(1) de Is mime loi

for :
' 1 f S( I) Les membres de la force réguliere Pe nOn"~

a
year from pensionable employment as de- ouvrant droit à pension tel que le défini t

otherwise, six and one-half per cent of inc solde ou autrement, six et dem► pour cent e

member's pay minus an amount equal to the leur solde moins un montant égal â celui
amount the member would bc required to qu'ils auraient été tenus de verser aux termes

contribute under the Canada Pension Plan in du Régime de pensions du Canada sur leur

respectef the member's salar~~ for the period traitement pour la période de leur solde si
of that pay if the member's salary were the leur traitement était le montant total de leur
toi l amount of the member's lncorne for the revenu pour l'année provenant d'un emploi

tien Account, by rescrvation from pay or de pension de retraite, par retcnue sur da
is required to contribute to the Superannua• graphe (1 . i), sont tenus e verser au complc

S. (1) T3very member of the regu al orce, ~ ienuade
except a person described in subsection (I,I), à l'exception des personnes visées au para- ro,,,, ;~r

d k

fined in that Act. cette lot.

(1 .1) The exceptions are (1 .1) Font exception :

(a) a member who, immediateiy before
March 1, 1960, was a member of the regu-
lar force but not a contributor under Part
V of the former Act and who has not elect-
ed under subsection 18(2) of the Canadian
Forces Superannuation Act, chap ter C-9
of the Revised Statutes of Canada, 1970,
to become a contributor under this Act ;
and

pension fund or plan established for th e

(b) a person on leave of absence fromem•
ployment outside the regular force who, In
respect of current service continues to con-
tribute to or under any superannuation or

benefit of employees of the person fro m
whose employment the member is absent .

(2) Subsection 5 (2) of the said Act is
amended by strikia>r out the word s`aad" a t
the end of pllrliltrApd (b) thCreor, by Adaia g

the word "and" ski the end of Ptr$P*Pb (c)
thereof sud by adding thereto the [onowtng
paragraph s

(r!) no person shall, In respect of any peri•
od of service of that person as a member o f

. the regular force on or after the day o n
which this narauranh comes into force ,
contribute to the Superannuation AccoUnt

in respect of any portion of that person' s
annual rate of t)av that is in excess of suc h
annual rate of paY as is fixed by ot àetef-
mined In the manner prescribea ny tne
regulations .

a) le membre de la force régulière qui l'é-
tait avant le I" mars 1960, sans être con-
tributeur au titre de la partie V de
l'ancienne loi et qui n'a pas choisi aux
termes du paragraphe 18(2) de la Mi sur
W pension de retraite des Forces cana-
diennes, chapitre C-9 des Statuts revises
du Canada de 1970, de le devenir ;

b) la personne en congé d'un emploi à l'ex-
térieur de la force régulière qui, relative-
ment à son servicr, en cours, continue de
contribuer à un fonds ou régime de pen-
sion de retraite ou de pension ou au titre
d'un toi fonds ou régime, Institué pour les
employés de l'employeur qui lui a accordé
le congé .

.(2) Le paragraphe 5(2) de la même ioi est
modifie par adjonction de ce qui suit =

Fxnaion s

~rn aie personnà no peut, à l'égard'une
iod de service accomplie a titre de

membM 'de la force reguliére, commençant
au plus lOt à la date d'entrée en vigueur du
présent alinéa, contribuer au compte de
pension de retraite en co qui regarde la
partie de son taux de solde annuel d epas-
sant le taux ce solde annuel fixé pur règle•
nient ou deta~rmin6 selon les modalités
fdglementaires .
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34. Subparagraph 6(b)(li) of-the said Act-

the Superannuation Account i n respect of

is amended by striking out the word "and "
at the end of clause (J) thereof, byadding
the word "and" at the end of clause (K)
thereof and by adding thereto the following
clause!

(L) any period of service in respect of
which the contributor makes an elec-
tion under subsection 6 .1(1), if the
contributor elects, at any time before
the contributor ceases to be a member
of the regular force, to pay for that
service.

35. The said Act is further amended by
adding thereto, immediwtely after section 6
thereof, the foll owing section a

6.1 (1) Subject to subsection (3), where,
under any regulations made under paragraph
50(c), a contributor Is required to count as
pensionable service for the purposes of this
Act a period of service that cxc4 .eds three
months, the contributor may, notwithstand-
ing those regulations, elect, at the time and
in the manner prescribed by the regulation s
made under paragraph 50.1(1)(b), not to
count as pensionable service that portion of
the period that Is in excess of three months.

(2) Notwithstanding subsection 5(1), a
contributor who makes an election under
subsection (i) Is not required to contribute to
the Superannuation Account under subsec-
tion 5 (1) In respect of the portion of the peri-
od to which the election relates .

(3) A contributor is not entitled to make
an election under subsection (1) i f

(a) the period of service referred toin that
subsection ended beforo the day on which
that subsection comes into force; an d

(b) thè contributor has, before that day,
madealI of the contributions that are re•
quircd to be made by the contributor to

that period .
(4) A contributor who makes an election

under subsection (1) in respect of a period of
service that cndcd before the day on whic h
that subsection comes Into force and who
has, before that day, made some but not all

40•4 1 >? t- IZ .1 l

(L) toute période de service a l'égard
de laquelle le contributeur effectue le
choix visé au paragraphe 6,1(l), s'il
choisit, avant la date où il cesse d'atre
membre de la force régulière, de
payer pour ce service.

35. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 6, de ce qui suit t

6 .1 (1) Lorsqu'il est tenu, aux termes des
règlements pris en vertu de l'alinéa 50c), de
compter comme serv ice ouvrant droit à pen-
sion, pour l'application de la présente loi, une
période de service supérieure à trois mois, le
contributeur peut, malgré ces règlements,
choisir, selon les modalités de temps ou
autres prévues par règlement d'application
de l'alinéa 50 .1(1)b), de 'ne pas compter
comme service ouvrant droit

f as la

partie de la période qui dépasse trois mois ,

(2) Par dérogation au paragraphe 5(i), le
contributcur qui effectue le choiit visé au pa-
ragraphe ( 1) est exempté de l'obligation de
contribuer au compte de pension de retraite
visée au paragra phe 5(I) relativement à la
partie de la période visée par cc choix .

(3) Le contributeur ne peut effectuer le
choix visé au paragraphe ( i) dans le cas su[-
vont 1.

a) la période de service qui y est mention-
née a pris fin avant la date d'entrée e n
vigueur do ce paragraphe ;

b) il a, avant cette date, versé au compte
de pension de retraite toutes les contribu-
tions requises relativement à cette période .

(4) Le contributeur qui effectue Io choix
visé au paragraphe (1) relativement à une
&iode de service se terminant avant la date

d'entrée en vigueur de çe paragraphe et qu i
a, avant ccttc date, vers6 au compte 0 pen•

Contribulions
non requise s

Exception



of the contributions that are required to tie
made by the contributor to the Superannua-
tion Account in respect of that period shall ,

at the time the election Is made, cease to b e
required to make any further contributions
to the Superannuation Account in respect of
that period and shall count as pensionabl e
service for the purposes of this Act such por-
tion of that period as Is prescribed by the
regulations.

36, Subsection 1(1) of the said Act is
amended by striking out the word "and" at
the end of paragraph (J) thereot, by adding
the word "and" at the end of paragraph (k)
thereof and by adding thereto the following
parAgraph ;

(1) in respect of any period specified in
clause 6(b)(ü)(L), such amount as is de-
termined In accordance with the reguia-
tions .

37 . Subsection 8(2) of the said Act Is
amended by striking out the word "or" at the
end of paragraph (a) thereof and by repeal-
Ing paragraph (b) thereof and substituting
the following therefor s

(b) an election to pay for any period of
service described in clause 6(b)(11)(K) or
(L) or an election under sui)section 18(2)
of the Canadian Forces Superannuallort
Act, chapter C-9 of the Revised Statutes
of Canada, 1070, unless the elector has
passed a medical examination, as prc•
scribed by the regulations, within such
time inimediately before or after the mak-
Ing of the election as is prescribed by the
regulations ; or

(c) an election to pay for any continuous
period of full-time service in the reserve
force of one year by a person who became
a contributor by virtue of subsection
41(3), unless the person has elected under
subsection 41(4) to repay that art of the

sion de retraite seulement une partie des con-
tributions requises relativement à cette
période n'est plus tenu, à la date du choix, de
contribuer au compte de pension de retrait e

relativement à cette p8riode ; il doit compter
dès lors comme service ouvrant droit à pen•
sion au titre de la présente ioï la partie de
cette période visée par les reglements .

36. Le paragraphe 7(1) de la mime loi est
modifié par adjonction de ce qui suit .

1) relativement d la période mentionnée à
la division 6b)(Ii)(L), le montant détermi-

né en conformité avec les réglements .

37. L'alinéa 8(2)b) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) soit une décision de payer à l'égard de
toute période do service visée aux divisions
6b)(ii)(K) ou (L), ou un choix prévu au
paragraphe 18,(2) de la Loi sur la pension
de retraite de.t Forces canadiennes, chapi-
tre C-9 des Statuts revisés du Canada de
1970, sauf si l'auteur du choix a subi un
examen médical, comme le prescrivent les
règlements, dans tel délai, Immédiatement
antérieur ou postérieur à l'exercice de l'op-
tion, que prescrivent ceux-ci ;

c) soit une décision de payer prise - à
l'égard d'une période continue, pendant
une année, de service à temps plein dans la
force de résoirve -- par une personne dcve-
nuc contributeur par suite du pâragraphe
41(3), sauf si cette personne a choisi, on
vertu du paragraphe 41(4), de rembourser
la fraction de l'annuité ou de la pension à
laquelle elle avait droit pour cotte période
au titre de la présente' loi ou do l'ancienne

annuity or pension, as during that period,
the person was entitled torcceive under
this Act or the former Act .
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regulation, an amount equal to the amount
paid In error, without prejudice to any other
recourse available to Her Majesty with re-
spect to the recovery thereof .

_ 38, Subsection 9( 6 ) of the said Act Is re-
pealed and the following substituted there-
for ;

(5) Where any amount has been paid in
error under this Part or Part III on account
of any , annuity, annual allowance or supple-
mentary bencCt, the Minister may retain by
way of deduction from any subsequent pay-
ment of that annuity, allowance or sup pie-
mentar benefit, in the manner prescribed b y

39. Section 14 of the said Act Is repealed
and the following substituted therefor :

ocner ►s net 14. Subject to Part 11 of the Garnishment,
a uignibte, etc. Attachment and Pension Diversion Act and

to the Pension Beneflts Division Act ,

(a) a benefit under this Part or Part III is
not capable of being assigned, charged, an-
ticipated or given as securit y and any
transaction that purports to assign, charge,
anticipate or give as security any such ben-
efit Is void ;

(b) a benefit to which acontributor, sur-
viving spouse or child is entitled under this
Part or Part 111 Is not capable of being
surrendered or commuted during the life-
time of that person and any transaction
that purports to so surrender or commute
any such benefit i s void ; an d

(c) a benefit under this Part or Part III is
exempt from attachment, seizure and exe-
cution, either at law or in equity .

40. (1) Subsection 1 5(1) of the said Act I s
repealed and the follovring substituted there-
fort

15. (1) The amount of any annuity to
which a contributor may become entitled
under this Act is an amount equal to th e
aggregate of

(a) an amount equal to

38 . Le paragraphe 9($) de la même loi est

40-41 Bt .IZ . I l

abrogé et remplacé par CO-qui -9611 1

(5) Lorsque le versement d'un montant
fondé sur la présente partie ou la partie 111 à
valoir sur une annuité, allocation annuelle ou
prestation supplémentaire, s'est cffeetu6` par
erreur, le ministre peut retenir par vote de
déduction sur tous versements ultérieurs de
cette annuité, allocation annuelle ou presta-
tion supplémentaire, de la manière que pres-
crivent les règlements, un montant égal à
celui qui a été versé par erreur, sans préju-
dice de tout autre recours dont dispose Sa
Majesté relativement au recouvrement de ce-
lui-cl .

39. L'article 14 de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit s

14. Sous réserve de la Loi sur le partage
des prestations de retraite et de la partie Il
de la Loi sur la saisie-arrèt et la distraction
de pensions :

a) les prestations visées à la présente partie
ou à la partie 111 ne`peuvent étrecédées,
grevées, assorties d'un exercice anticipé ou
données en garantie, et toute opération en
ce sens est nulle ;

b) les prestations auxquelles un contribu=
tcur, un conjoint survivant ou un enfant a
droit, en vertu de la présente partir ou de
la partie 111, ne peuvent faire l'objet d'une
renonciation ou d'une conversion pendant
la vie de la personne en cause ; toute opéra-
tion en ce sens est nulle ;

c) les prestations visées à la présente partie
ou à la partie 111sont, en droit ou ca
fquit6, exemptes d'exécution de saisie e t
de saisie•arrét .

40. (1) Le paragraphe 15(1) de la même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit t

15 . (I) Le montant de toute annuité A ln-
quelle un contributeur peut devenir admissi-
ble en vertu de la présente loi es t un montant
égal au total des produits suivants :

sous-alin éas (ü) ou (iii) t
a) le produit du sous-alinéa (1) par les

Recouvrcment
d'une annuité
versée par
erreur

Incessibilité des
montants



(i) the number of years of pensionable
service to the credit of the contributo r
occurring In the period preceding the
day on which this subsection comes into
force, not exceeding thirty-rive, divided
by fifty ,

multiplied b y

(ii) the average annual pay received by
the contributor during any six year peri-
od of pensionable service selected by or
on behalf the contributor, or during any
period so selected consisting of consecu-
tive periods of pensionable service total-
ling six years, o r

(iii) in the case of a contributor who has
to the contributor's credit less than si x
years of pensionable service, the average
annual pay received by the contributo r
during thc pe rlod of pensionable service
to the contributor's credit, an d

(b) an amount equal t o

(i) the number of years of pensionable
service to the credit of the contributor
occurring In the period on and after the
day on which this subsection comes into
force, not exceeding thirty-rive years
less the number of years of pensionable
service to the credit of the contributor
under subparagraph (a)(i), divided by
fifty ,

multiplied by the lesser o f

(ii) the average annual pay received by
the contributor during the period re-
ferred to in subparagraph (a)(ü) or (üi),
as applicable ; and

(iii) the annual rate of pay that is fixe d
by the regulntions made under para-
graph 50,1(1)(a), or tnttt may uc dCÇer•
mined in the tnanner proscribed by those
regulations, and in force on the the day
on whichthe contributor most recentl y
ceased to be a member of the regula r
force ,

(2) Paragraph 1 5(4)(b) of the said Act i s
repealed .

(i) le nombre d'années de service ou-
vrant droit a pension au crédit du contri-
buteur jusqu'à la date d'entrée e n
vigueur du présent paragraphe, n'excé-
dant pas trente-cinq, divisé par cin-
quante ,
(ü) soit la solde annuelle moyenne reçue
par le contributeur au cours d'une pé- ,
riode de six ans de service ouvrant droi t
à pension choisie par ou pour lui ou au
cours d'une période ainsi choisie compo-
sée de périodes consécutives de service
ouvrant droit à pension et formant un
total de six années ,

(11 1) soit, dans le cas ducontributeu r
ayant à son crédit moins de six ans d e
service ouvrant droit à pension, la solde
annuelle moyenne qu'il a reçue pendant
la période de service ouvrant droit à
pension et à son crédit ;

b) le produit (lu sous-alinéa (1) par l e
moindre des sous-alinéas (ii) ou (iii) ;

(i) le nombre d'années de service ou-
vrant doit à pension au crédit du contri-
buteur pendant la période commençant
au plus t8tà la date d'entrée en vi gueur
du présent paragraphe, n'excéda-nt pas
trente-cinq, moins te nombre d'années
de service ouvrant droit à pension à son
crédit, divisé par cinquante ,

(li) la solde annuelle moyenne reçue par
le contributcur au cours de la riode
visée aux sous-alinéas a)(ü) ou (tü), se-
lon le cas ,

(iii) la solde annuelle moyenne fixée par
les règlements pris en vertu do l'alinéa
50,1(1)a), ou déterminée de la manière
prévue à ces raglement$, et en vigueur à
la date où le contributeur a cessé en der-
nier lieu d'r<tre membre do la force régu-
liére .

(2) L'alinéa
abrogé .
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entended by adding thereto the following
subsection :

(3) Section 1 5 of the said Act is furthe r

(5) For the purposes of subparagraphs
(i)(a)(ü) and (üi), a period of service during
which a person continues to be a member of
the regular force after that person has, pur-
suant toyaragraph 5(2)(b) 'or (e), ceased to
contribu+e to the Superannuation Account is
deemed to be a period of pensionable service

utor are entitled to the following allowances ,

to the credit of that person .

41 . All that portion of subsection 25(1) of
the said Act preceding paragraph (a) thereof
Is repealed and the following substituted
therefor :

25. (1) On the death of a contributor who,
at the time of the contributor's death, was
entitled under this Act to an annuity, the
surviving spouse and children of the contrib-

computed on the basis of the product ob-
tained by multiplying the avétage annual pay
received by the contributor during the period
specified in subparagraph i5(l)(a)(ti),` by
the number of years of pensionable service to
the contributor's credit, one one-hundredth
of the product so obtained being hereinafter
referred to as the "basic allowance" :

42 . The said Act is further amended by
adding thereto, Immediately after section 25
thereof, the following section :

ri«tionror 25.1 (1) Where a contributor who Is enti-
rormrrontri a
ulon tted to an annuity under this Act has a

Rcduction of
a nnuily

spouse and the spouse would not be entitied
to an Immediate annual allowance under any
other provision of this Act in the event of the
contributor's death, the contributor may,
subject to the regulations, elect to reduce the
amount of the annuity to which the contribu-
tor is entitled in order that the spouse could
become entitled to an immediatc annual al-
lowance under subsection (3) .

(2) if a contributor makes an election
under subscction' (1), the amount of the an-
nuity to which the contributor Is entitled
shall be reduced In accordance with the regu-
lations but the actuarial present value of
both the redueed annuity and the immediate
annual allowance to which the spouse could

(3) L'article 15 de la même loi est modifi é
par adjonction de ce qui suit :

(5) Pour l'application des sous-alinéa s
(1)a)(ii) et (iii), une période de service du-
rant laquelle une personne demeure membre
de la force régulière après qu'elle a cessé,
conformément aux alinéas 5(2)b) ou c), do
contribuer au compte de pension de retraite
est réputée une période de service ouvrant
droit ii pension au crédit de cette personne .

41 . Le passage du paragraphe 25(1) de la
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

25 . (1) Au décès d'un contributeur qui, :l
la date de sa mort, avait droit selon la pré-
sente loi à une annuité, le conjoint survivant
et les enfants du contributeur sont admis-
sibles aux allocations suivantes, calculées sur
la base du produit obtenu au moyen dc la
multiplication de la solde annuelle tnoycnrie,
reçue par le contributcur durant la période
spécifiée au sous-alin éa t 5( I)a)(ü), par le
nombre d'années de service ouvrant droit a
pension à son crédit, le centième du produit
ainsi obtenu é tant ci-après appelé .l'ailoca-
tion de base » :

42 . La même loi est modifiée par inser-

tion, après l'article 25, de ce qui suit :

25.1 (1) Le contributeur admissible ii une
annuit(~ au titre de la présente loi peut, lors-
que son conjoint survivant n'aurait pas droit
au versctntint d'une allocation annuelle im-

Prestalions
payables au
dÉc2s

Choix pour
anciens conlri•
buleur :

médiate prévue par une autro disposition do
la présente ki, choisir, sous réserve des r ègle-
ments, de réduire Io montant de son ttnnuitâ
Afin que son ~MnJoint puisse avoir droit à une
allocation annuelle immédiate en vertu du
paragraphe (3 )

(2) Le montant de 1'annuit 6 à laquelle est K~uotioodc

admissible le côr► tributeur effectuant le choix t an° uite

visé au paragrn phe (I) est réduit confor•
mr<ment aux rèiilements,nlais la valeur ac-
tuarielle actualis ée globale du montant
réduit de l'annuito et do l'allocation annuelle
immédiate à laquelle le conjoint survivant



1992 Pensions

Rcvocatio n

Pa>mtnt to (3) Where a contributor who has made an (3) A droit a une allocation annuelle im- Paiement
'°'"i"'"8 'P°"" election under subsection (i) dies and the médiate la personne qui était to conjoint du

election is not deemed to berevoked under contributeur â la date du choix effectué par
subsection (4), the person, if any, who was celui-ci on application du paragraphe (1) et A
the spouse of the contributor both atthe time la date de son décds, au montant détermin é

of the election and at the time of death is suivant to choïx et les règlements, pourvu que
entitled to an immediate annual allowance in cc choix ne soit pas réputé révoqué dans les
an amount determined in accordance with conditions prévues au paragraphe (4) .

the annuity to which the contributor is enti- rielle actualisée de I annu t aq e
tled immediately before the reduction is contributeur a droit avant la réduction .

made ,

ouae en
net be less than the actuarial prescrit value of (3) ne peut être inférieure â la valeur actua-

iéai ulieIe

ch . 4 6

bec titled under subsection (3) may pourrait avoir droit en vertu du paragraph e

the election and the regulations .

(4) If a contributor who makes an election (4) Le choix effectué par to contributeur
under subsection (1) is subsequently re-en- est, si celui-ci est enrôlé de nouveau dans la
rolled in or transferred to the regular force force régulière ou y est muté et est alors te-
and required by subsection 5(1) to contribute nu, on vertu du paragraphe 5(1), de contri-
to the Superannuation Account, the election buer au compte de pension de retraite, réputé
is deemed to be revoked at the time deter- révoqué à la date précisée conformément aux
mined in accordance with the regulations . règlements .

Révocation

4 1

Section 29 d«s (5) Section 29 does net apply in respect of (5) L'article 29 ne s'applique pas aux per- i~c,tion de
no( a°DiY a person referred to in subsection (3) . sonnes visées au paragraphe (3). rartieie 29

Person deemed
to be the surviv
ing s°oucc

Person deemed
to be married

sex
ried, the Treasury Board may deem that per- si ce dernier la présentait on public comme

son to be the surviving spouse of the son conjoint pendant cette période st peut la
contributor if, during that period, that person considérer comme mariée au contributeur à
had been publicly represented by the contrib• la date od, selon des éléments de preuve con-

utor to be the spouse of thecontributor, and vaincants apportés par elle, cette présenta-

may deem that person to have become mar• tion a commenc 6 .
ried to the contributor on the day established
by that person to the satisfaction of the Trea•
sury Board as being the day on which the

43 . Section 29 of the sait! Act is repealed 43. L'article 29 de la même loi est abrogé

and the following substituted therefor : et remplacé par ce qui suit t

29, (1) For the purposes of this Act, 29. (1) Pour l'application de la présente
where a contributor dies and the contributor loi, lorsque le contributeur décède alors qu'il
had been, for a period of not less than one cohabitait depuis au moins un an avant son
yearimmediately before the contributor's décès avec une personne de sexe opposé, le
death, residing with a person of the opposite Conseil du Trésor peut assimiler cette per-

fo wham the contributor was not mar- sonne au conjoint survivant du contributcu r

representation began .

(2) For the purposes of this Act, where a
contributor dies and, at the time of death,
the contributor wasmàtricd to a person with
whom the contributor had been re:tiding for a
period imrrtediately before the marriage and
who, during that period, had been publicly
represented by the contributor to be the
spouse of the contributor, the Treasury

(2) Pour l'application de la présente loi,
lorsque le contributeur décéde alors qu'il
était marié à une personne avec qui il avait
cohabité j usqu'à leur mariage et que, pen-
dant la période de cohabitation, i l l'avait pré-
sentée en publie comme son conjoint, le
Conseil du Trésor peut la considérer comme
mariée au contributeur à la date où, selon

Personne
réputée conjoint
survivan t

Personne
rfputfe marile
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Board may deem that person to have become
married to the contributor on the day estab-
lished by that person to the satisfaction of
the Treasury Board as being theday on
which the representation began .

44 . . Subsection 31(i) of the said Act is
repealed and the followingsubstituted there-
for :

31 . (1) Subject to section 25 .1 but not-
withstanding any other provision of this Act,
the surviving spouse of a person is not enti-
tled to any annual allowance under this Act
if that person was over sixty years of age at
the time of the marriage unless, after that
time, that person became or continued to be
a contributor.

45 . Sections 36 and 37 of the said Act are
repealed and the following substituted there-
fors

des éléments de preuve convaincants ap-
portés par elle, cette présentation a com-
mencé .

44. Le paragraphe 31(1) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit s

31 . (i) Sous réserve de l'article 25 .1 mais
nonobstant toute autre disposition de la pré-
sente loi, le conjoint survivant d'une personne
n'a droit à aucune allocation annuelle prévue
à la présente loi si cette personne était Ag/.ê
de plus de soixante ans lors du mariage, sauf
si, par la suite, cette personne est devenue; ou
demeurée contributeur.

45 . Les articles 36 et 37 de la même loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

36. (1) Lorsqu'un tribunal compétent au
Canada a rendu une ordonnance de soutien
financier enjoignant à un prestataire de ver-
ser une somme à son conjoint ou ancien c>>n-
joint, à son enfant ou à une autre person ► ie,
les sommes payables au prestataire sous ie
régime de la présente partie ou de la partie
111 peuvent étre distraites pour versement à
la personne nommée dans l'ordonnance de
soutien financier en conformité avec la partie
il de la Loi sur la saisie-arré t et la distrac-
tion de pensions .

(2) Lorsque, pour une raison quelconque,
un prestataire se trouve dans l'impossibilité
d'administrer ses propres affaires, ou lors-
qu'il est dans l'incapacité de le faire et que
personne n'est autorisé par la loi à lui servir
de curateur, le receveur général peut verser,
à toute personne désignée par le ministre
pour recevoir des paiements au nom du pres-
tataire, tout montant qui est payable à ce
dernier en vertu de la présente partie ou de la
partie lll .

Diversion or 36, (1) Where any court in Canada of
pa5mcros tosAxry rWnciat competent jurisdiction has made a financia l
support ordet support order requiring a recipient to pay a n

amount to a spouse, former spouse, child or
other person, amounts payable to the recipi-
ent under this Part or Part lil are subject to
being diverted to the person named in the
financial support order in accordance with
Part 11 of the Garnishment, Attachment and
Pension Diversion Act .

Whcrerccipient ( 2) Where,for any reason, a rccipient i s

m;;i~~o„n unable to manage the recipient's own affairs,
~rrairs or where the recipient is incapable of manag-

ing the recipient's own affairs and there is no
person entitled by law to act as the recipi-
ent's committee, the Receiver General may
pay to any person designated by the Minister
to receive payment on behalf of the recipient
any amount that is payable to the recipient
under this Part or Part III .

Payment
dccmcd to be to
recipicnt

(3) For the purposes of tiils Part and Part (3) Pour l'application de la présente partie
111, any payment made by the Receiver Gen- et de la partie 111, tout paiement effectué par
cral pursuant to subsection (1) or (2) is le receveur général en conformité avec les
deemed to be a payaient to the recipient in paragraphes (i) ou (2) est réputé être un
respect of whom the payment was ntade. paiement au prestataire ù l'égard de qui il a

été fait .
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Presumption ojDeat h
Prssumptionor 37 . (1) Where a contributor or a person to
dca'h whom any benefit has become payable under

Change of date ( 2) If, after the date of a person's death i s

this Act or the former Act has, either befor e
or after the coming into force of this subsec-
tion, disap peared under circumstances that,
in the opinion of the Minister, raise beyond a
reasonable doubt a presumption that the per .
son is dead, the Minister may determine the
date for the purposes of this Act and th e
former Act on which that person's death i s
presumed to have occurred, and thereupon
that person isdeemed for all purposes of this
Act and the former Act to have died on that
date .

determined by the Minister under subsection
(1), new information or evidence Is received
by the Minister that the date of death is dif-
ferent, the Minister may determine a differ-
ent date of death, in whieh case the person is
deemed for all purposes of this Act and the
former Act to have died on that different
date .

46, Subsectton 41(2) of the said Act is
repealed and the following substituted there-
for :

p<rtons dnmed (2) For the purposes of this Act, a person
to have been re who, before the day on which this subsectioncnrollcd or
(ran:rerrca comes into force, has become entitled to an

annuit~y under this Act or a pension under
Part V of the former Act by virtue of having
served in the regularforce and who, after
having become so entitled and before that
day, it, enrolled in or transferred to the re-
serve force shall, on the expiration of any
continuous period of fuil•ttme servico therein
of one year, commencing before the day on
which this subsection comes into force, be
deemed to have been re•enrolled in the regu-
lar force at the commencement of that peri•
od, and, in any such case, section 5 shall be
deemed to have applied in respect of that
rriod but nothing in this section shall be

ld to require the repayment by the person
of such part of that annuity or pension, a s
during that period, the person was entitled t o
receive under this Act or the former Act .

Présomption de décès

37 . (1) Lorsque, avant ou après l'entrée on
vigueur du présent paragraphe, le contribu-
tcur ou le bénéficiaire d'une prestation pré-
vue à la présente toi ou à l'ancienne loi a
disparu clans des circonstances qui, de l'avis
du ministre, font présumer hors de tout doute
raisonnable qu'il est décédé, le ministre peut
arrêter la date à laquelle, le décès de cette
personne est présumé avoir eu lieu ; dès lors,
celle-ci est, pour l'application de la présente
W et de l'ancienne toi, réputée être décédée à
cette date .

(2) Dans les cas où, après avoir arrêté la
date du décès présumé d'une personne con-
formément au paragraphe (1), ii reçoit des
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dMLs

renseignements ou des éléments de prouve
nouveaux indiquant une date de décès diffé-
rente, le ministre peut arrêter une autre date
en ce qui concerne le décès; la personne en
question est dès lors considérée, pour l'appli-
cation de la présente loi et de l'ancienne loi,
comme décédée à cette autre dhte.

46 . Le paragraphe 41(2) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit ;

(2) Pour l'application de la présente toi, la Personne
s personne qui, avant la date d'entrée en vi• enraiusd e

gueur du présent paragraphe, est devenue nouveau ou
admissible à une annuité selon la présente loi m°`tef
ou à une pension selon la partie V de l'an-
cienne loi pour avoir servi dans la force régu-
lière et qui après l'être devenue et avant cette
date s'enrôle dans la force do réserve ou y est
mutée, est réputée, à l'expiration de toute pé-
riode continue d'un an de service à plein
temps dans cette force, commençant avant la
date d'entrée en vigueur du présent para-
graphe, s'être enrôlée de nouveau dans la for-
ce régulière au commencement de cette
période, et, en pareil cas, les dispositions do
l'article 5 sont réputées s'étre appliquées
pour cette période . Cepondant, le présent air-

pas pour effet d'exiger le rembourse-
ment par la personne de la fraction de cett e
annuité ou nension Qu'elle avait le droit de
recevoir durant cette période aux termes d e
la présente toi ou de l'ancienne loi .



Pensions 40-41 E t .lz . I l

Paymcn t

Mtmbership

(3) For the purposes of this Act, a person
who, after having ceased to be required by
section 5 to contribute to the Superannuatio n
Account, Is enrolled in or transferred to th e
reserve force shall, on the expiration of an y
continuous period of full-time service therei n
of one year, commencing on or after the da y
on which this subsection comes into force, b e
deemed to have become re-enrolled In th e
regular force at the end of that period .

(4) A person who becomes a contributo r
by virttieof subsection (3) and who was In
receipt of an annuity under this Act or a
pension under Part V of the former Act
before so becoming a contributor may, with-
in one year after so becoming a contributor
and In the manner prescribed by the regula-
tions, elect to repay thAtpart of the annuity
or pension, as during the ptriod described In
that subsection, the person was entitled to
receive under this Act or the former Act .

(5) A person who makes an eleation under
subsection (4) shall pay Into the Superannu-
ation Account, at the time and in the manne r
prescribed by the regulations, an amount
equal to the amount of the annuity or pen-
sion that the person received under this Act
or the former Act during the period dC
scribed In subsection (3) .

47, The said Act Is further amended by
adding thereto, Immediately after section 49
thereof, the following herrding and section s

Advisory Comnttttee

49.1 (1) The Minister may establish a
committee, to be known as the Canadian
Forces Pension Advisory Committec, the
members of which arc appointed by the Min•
Ister in accordance with subsection (2), to
advise and assist the Minister on matters
arising In connectionwith the administration
of this Act .

(2) The membership of the Committee
shall consist of

(a) one person appointed from among con-
tributors in receipt of an nnnuity under
this Act who are nominated for appoint-
ment by an association that, in the opinion

(3) Pour l'application de la présente loi, la
personne qui est enrôlée dans la force de ré-
serve ou y est mutée aprirs avoir cessé d'êtr e
assujettie à l'obligation de contribuer a u
conipte de pension de retraite visée à l'articl e
5 ent, à l'expiration de toute période continu e
d'un an de service à plein temps, commenç-
ant au plus tôt à partir de la date d'entrée e n
vigueur du présent paragraphe, réputée enrô-
lée de nouveau.

(4) La personne qui devient contributeur Choi x

par suite du paragraphe (3) et qui, avant de
le devenir, recevait une annuité en vertu de la
pré3énte loi ou une pension en vertu de la
partie V de l'ancienne loi peut, dans un déla i
d'un an après qu'elle est devenue contribu•
teur et selon les modalités réglementaires,
choisir de rembourser la fraction de l'annuit

o ou(le la pension qu'elle avait Io droit de rece-
voir pendant la période visée à ce para-
graphe, aux termes de la présente loi ou de
l'ancienne loi .

(5) La personne qui effectue un choix en
vertu du

&a
ragraphe (4) verso au compte de

pension retraite, selon les modalités de
temps ou autres prévues aux règlements, un
montant égal à celui de l'annuité ou de la
pension qu elle a reçu, en vertu de la présente
loi ou de l'ancienne loi, pendant la période
visée au paragraphe (3) .

47, La même loi est modifiée par Inser-
tion, après l'article 49, de ce qui suit t

Comité consultattf

49 .11 (1) Le ministre pcut constituer le Co-
mité camsuitatif des Forces canadiennes
chargé de le conseiller et de l'assister sur les
questions relatives à l'application de la Pré-
sente loi ; 4 en nomme les membres confor-
mément au paragraphe (2) .

(2) Le comité est composé des personnes
suivantes :

a) une personne choisie parmi les contribtt•

tours qui reçoivent une annuité en vertu de
la présente loi et qui sont proposés Par une

Paiemen t

Membres
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of the Minister, represents such contribu-
tors ;

(b) three persons appointed from among
persons requlred to contribute to the Su-
perannuation Account who are nominated
for appointment by the Chief of the De-
fence Staff to represent persons serving i n
the Canadian Forces ;

(c) two persons appointed from among
persons required to contribute to the Su-
perannuation Account ; and

(c>i) two persons appointed from among
persons required to cantribute to the Su=
perannuationAccount or any other super-
annuation or pension account in the
accounts of Canada ,

(3) A member of the Committee shall be
appointed to hold office for a term not ex-
ceeding three yenrs .

(4) The Minister shall designate one of th e
members to be the chairperson of the Com-
mittee ,

48. (1) Paragraph 50(a) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
for s

(a) subject to section 50.1, prescribing an-
yt h ing that, by this Act, Is to be prescribed
or is to be determined or regulated by reg-
ulation ;

(2) Paragraph 54(o) of the said Act is re-
pealed and the following substituted there-
tor l

(c) prescribing thd extent to which and the
circumstances under which an y period Of
service of a pcrson, whether before or after
March 1, 1960, for which no `pay was au-
thorized to be paid or for which any forfei-
tura of pay or deduCtion rrom pay i n
respect of a period of suspension from dut y
was authorize4l to be made shall be
counted as pensionable service for the pur-
, 1es of this Act, prescribing the pay that
;hall bedeemed to have been authorized to
be paid to that person and to have been
received by that person during that pCriod ,
and p rescribing, notwithstanding sunsec-
tion5(1) and section 75, the contributions

association qui, de l'avis du ministre, re-
présente l'ensemble de ces contributeurs ;

b) trois personnes choisies parmi celles qui
sont tenues de contribuer au compte de

représenter les militaires ;

pension de retraite ou â tout autre compt e

pension de retraite et qui sont proposées
par le chef d'état-major de la défense pour

c) deux personnes choisies parmi celles qui
sont tenues de contribuer au compte de
pension de retraite ;

d) deux personnes choisies parmi celles qui
sont tenues de contribuer au compte d e

comparable ouvert parmi les comptes du
Canada .

(3) La durée maximale du mandat des
membres du comité est de trois ans .

(4) Le ministre choisit le président parmi
les membres du comité.

48. (1) L'alinéa 50a) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit t

a) prendre, sous réserve de l'article 50 .1,
toute mesure d'ordre réglementaire prévue
à la présente loi

; (2) L'Alinéa 300) de la mime loi es t
abrogé et remplacé par ce qui suit :

c) prescrire la mesure et les circonstances
dans lesquelles toute période de service
d'une personne, soit avant, soit après le Pr
mars 1960, pour laquelle le versement
d'aucune solde n'a été autorisé, ou pou r
laquelle a été autorisée une suppression d e
solde ou une retenue sur la soide concer-
nant une période do suspension do fonc-
tions, dolt tire comptée comme service
ouvrant droif à pension pour l'appiication
de la présente loi, prescrire ià solde dont l

é versementà cette personne est réputé avoi r
été autorisé ou qu e~üeest réputée avoir te-
eue durant cette période et prescrire, no-
nobstant le paragraphe 5(l) et l'article 75,



Regulrtions

(g) specifying the manner in which
amounts referred to In subsection 9(4) or
(5) may be recovered from any annuity ,
annual allowance or supplementary benefi t
payable under this Act ;

(4) Paragraph 50(k) of the said Act is
repealed and the following substituted there-
for :

(k) `respecting the circumstances under
which attendance at a school or university
shall be deemed, for the purposes of this
Act, to be substantially without interruP-
tion ;

(k.i) respecting the determination of disa-
büity for the purposes of this Part and the
conditions on which a cash termination al-
lowance or an Immediate annuity shall be
paid or continue to be paid, Inclttding the
initial assessment and subsequentpcriodic
or other assessments of that disability ;

44 . The said Act is further amended by
adding thereto, lmtnedlateiy after section 50
thereol; the following section :

50.1 (1) The Governor In Council ma y
make regulation s

(a) fixing an annual rate of pay for the
purposes of paragraph 5(2 )(ci) or prescrib-
ing the manner of detcrmining the annua l
rate of pay ;

(b) prescribing the time at which and th e
manner in which an election may be mad e
under subsection 6,1(1) ;

(c) prescribing, for the purposes of subscc-
tion 6.1(4), the portion of the period of
service that shall be counted as pensiona-
blo service for the purposes of this Act ;

(d) notwithstanding any regulations made
under paragraph 50(c), determining the
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to be made by that person to the Superan-
nuation Account in respect of that pay ;

(3) Paragraph 50(g) of the said Act Is re-
peafed and the following substituted there-
ion

les coJitributions que cette personne doit
verser au compte de pension de retraite en
ce qui'çoncerne cette solde ;

(3) L''Plinéa 50g) de la mime loi est
abrogé et ,,,remplacé par ce qui suit t

g) précise ; la manière dont les montants
mentionnés aux paragraphes 9(4) ou (5)
peuvent @tte recouvrés sur toute annuité,
allocation annuelle ou prestation supplé-
mentaire payable en vertu de la présente
loi ;

(4) L'alinéa 50k) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit x

k) prévoir les circonstances dans lesquelles
la fréquentation d'une école ou d'une uni -
versitb est rép)téc @tre, pour l'application
de la présente loi, à peu près sans intcrrup-
tion ;

k i) régir la dtitcrmination de l'invaliditb,
pour l'npplicati .tin de la présente partie, et
les conditions auxquelles une allocation de
cessation en espèces ou une annuité immé-
diate doit être payée ou continuer d'etre
payée, y comprit, la première évaluation et
les évaluations t±it6rieures périodiques ou
autres d'une telle invalidité ;

49. La même lo C est modifiée par Inser-
tion, après l'article 5`O, de ce qui suit :

$0.1 ( 1) Le gouverneur en conseil peut,
par règlement .

a) fixer un taux de solde annuel pour l'ap-
plication de l'alin6a 5(2)d) ou prévoir so n
mode de dbtermination ;

b) fixer les modalités de temps ou autres
selon lesquelles un Choix peut être effectué
en vertu du paragraphe 6 .1(1) ;

c) déterminer, pour l'application du para-
graphe 6 .1(4), la partie dé la période d e
service à compter comme service ouvran t
droit à pension pour l'application de l a
présente loi ;

Rtglemenls
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a
spouse under subsection 25 .1(3)

h) préciser la manière d'effectüer to choix

(h) presg the manner in which an visé au paragraphe 41 (4)+ déterminer to

election may be made thedamount toibe montant
a verser par une personne en vCr-

ql(q) nnd determining tu du paragraphe 41(5) et fixer les moda-

paid by a person under subsection 41(5) lit6s ur le paiement

and prescribing the
time at which and

do ce montant
; ou autres po

manner in which it shall be paid, rgvoir les taux auxquels l'intérét est

(j) rtspecting the rates at which Interest ~) p
nuation calcul6, de quelle manière et à quel mo

shall be credited to the
Superan -

paragraph 55(1)(b)+ the ment il est
porté au crédit du compte d e

Account under pension de retraite en vertu de l'alinéa

manner in which it shall be calculated and ~(1)b)
,

the time at which it shall be credited to the
j) prendre toute

autro mesure qu'il estime
Account; and u l'application des disposi-

(/) generaliy as the Oovernor in Co "out tionsSdere laprésente loi mentionnées au

may consider necessary for carrying présent paragraphe .
an provision of this p

(/) respeciing the reduction to be made in révoir lo montant de la réduction d'urte
the amount of an annuüy under subsection ânnuité visé au paragraphe 25.1(2) ;

25 .1(2); révolr le montant de l'allocation an-

(g) resp~:cting the amount of the~d mmod ~ nûé le Immédiate à verser au conjoint en
te annual allowance to be paid du paragraphe 25 .1(3) ,

time at Wh ch the election s la date àluquelle ce c o
revokedvoqué;

manner in which an e selon lesquel es u n
under subsection 25

.1(1) and determining,
on vertu du pàr"agra phe 25 .1(1) et préciser ,

thethe purses of subsectioa~emed
)
to

be pour l'application du paragraphe 25 .1(A) ,
for ~° h ix t rbpu ( é r6-

ch . 46

paragraph d) déterminer, malgré le règlements d'ap-

amounts to bc paid under licatlon de l'atinéa Süc), te montant
A

7(i)(4 ; payer en vertu de l'alinéa 7(1) 1)
" u autres

(e) prescribing the time at which a~n(d the e) fixer les modalités de teû ~~re
effectuélection may i .choix p e

and giving effect ta Y t:t~ros«t~t~e
Act refcrred to in this subsection .

2) Les règlements visés aux alinéas (1)a) ,

R af oac t
iYc Regulations made under paragraph () ou 1) peuvent avoir un effet rétroactif

~~iicatior~or (1)(a) ,
(
2) (c)+ (d) or~ (r) may, If they soprovidc, c), d)

r`s°
i
"

i o"' be retroaetive and have effect with respect to s'ils comportent une
disposition on CO sens,

any period before they arc made .
L'artiele 55 de le rnlsme loi e~st abrogé

0+ Section 53 ci the sald Act (a~ repealed $0 .
S

and the tollowing eubstitutèdl thRreiors et
remplacé Pst ce 4u1 suit : c~~;,s annuels
53 , (1) Lots de chaque exeraict ► son t

Amqu n„ to ~ $5, (i) Thcre $ hall 4 crédited to the Su• tt~s au crédit du compte de pension de re-

u~i~~ rannuadon Âccount in cach iiscal ycar ite ;n~si yea r 1~
a) pour chaque mois, le montant que le

(a)
in respect of every month, anh ~~~t

tr a

equal to the amottnt cstimAted by t président du Conseil du 'trésor estime né'

ident of the Treaeury Board to bo requircd Gessaire pour couvrir le coQt des presta-
hat

to provide for the cost ô( the nctit s
~m onth

t
and tions acquises Pour ce mois et qui

have accrtted in respect of that deviendront imputables au compte ;

that will become chargeabie against the

Account
; and b) le montant qui te p r~ bsente k'intérgt sur le

solde figurant au crédit du compte, calcul
é

®



48 C.46

the Account, calculated in such manne r
and at such rates and credited at such
times as the regulations provide, but th e
rate for any quarter in a fiscal year shai i
be at least equal to the rate that would b e
determined for that quarter using the
method set out in section 36 of the Cana-
dlan Forces Superannuation Regulations,
as that section read on March 31, 1991 .

Amounu to be (2) There shall be charged to the Suppie-
mentary Retirement Benefits Account estab-

Pensions 40-41 PLIZ . I l

(b) an amount representing interest on the
balance from time to time to the credit o f

lished pursuant to the Supplementary
Rettre»tent Benq/its Act and credited to the
Superannuation Accoun t

Ca kui9 t ion of
totera t

(a) on the day on which this subsection
comes into force, the amount by which

(i) the aggregate of
(A) all amounts that, pursuant to
Part ill, were credited to the Supple-
mentary Retirement Bene fi ts Account
before that day, and
(B) the Interest credited pursuant to
section 9 of the Supplementary Re-
tirement Benefits Act on such portion
of the balance i n that Account as may
be attributed to the amounts referred
to in clause (A) ,

exceeds

(11) the benefits and other amounts
charged to the Supplementary R:~ tire-
ment Benefits Account in respect of
contributors, before that day,pursuant
to section 8 of the Supplementary Re-
tirement BeneJtts Act ; and

(b) such Interest as Is credited pursuant to
section 9 of the Supplemetttary. Retire-
ment BeneJtts Act, at any time on or after
the day on which this subsection comes in-
to force, on such portion of the balance i n
that Account as may be attributed to th e
amount referred to In paragraph (a) .

(3) For the purpose of caicuiatin the
amount referred to in paragraph (1)(bl, the
Superannuation Account shall be deemed to
have been established Immediately before th e
day on which subsection (1) comes into force

de la manière et selon les taux et porté au
crédit aux moments que peuvent fixer les
règlements . Toutefois, le taux applicable à
un trimestre donné au cours d'un exercic e
doit étre au moins égal à celui qui serait
obtenu pour le même trimestre par la nté-
thode de calcul prévue à l'article 36 du
Règlement sur la pension de retraite des
Forces canadiennes, dans sa version du 3 1
mars 1991 .

(2) Sont imputés au compte de prestations Tiansrerts
de retraite supplémentaires ouvert confor-
mément â la Loi sur les prestations de re-
traite supplententalres et portés au crédit du
compte de pension de retrAite :

a) à là date d'entrée en vigueur du présent
paragraphe, l'excèdent de (i) sur (ii) ;

(i) la somme des 'montants qui, en vertu
de la partie 11 1 , ont été portés, avant
cette date, au crédit du compte de pres-
tations de retraite supplémentaires et
des intérbts versés, en application de
l'article 9 de la Loi sur les prestations
de retraite supplémentaires, sur la par-
tie du solde de ce compte qui correspond
à ces montants ,

(ii) les prestations et autres montants
qui, avant cette date, ont été imputés au
compte de prestations de retraite supplé-
mentaires t1 l'égard des contributeurs, en
application do l'article 8 de la Loi sur
les prestations de retraite supplénten-
taires ;

b) les intéréts qui, â partir de la date d'en-
trée en vigueur du présent paragraphe,
sont, en application de l'article 9 de in Goi
sur les prestations de retraite supplénten-
talres, versés sur la partie du solde do c e
compte qui correspond à l'excédent visé ►1
l'alinéa a) .

(3) Pour le calcul des intéréts visés ►1 i'ali- Calcul dei
néa (1)b), le compte de pension de retraite l"'e ra t s

est réputé avoir été ouvert le jour précédan t
la date d'entrée en vigueur du paragraph e
(1) et le total du solde créditeur du compte à
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and the total amount standing to the credit
of the Account on that day,'iogether with the
amovnts credited to the Account pursuant to
subsection (2), are deemed to constitute the

balance to the credit of the Account Immedi-
ately before that day .

(4) The President of the Treasury Board
shall estimate the total cost of the benefits
payable under this Part and Part 111, as At
the day on which this subsection comes into
force, in respect of the pensionable service to
the credit of contributors before that day .

(5) There shall be credited to the Superan-
nuation-Account, on the day-on which thi s

that time, meet the total cost estimated pur-
suant to subsection (4) .

sury Board will, together with the amount
estimated by the President of the 'i .'reasury
Board to be tothe credit of the Account a t

subsection comes into force, such amount as
in the opinion of the President of the Trea-

nn,ounts to be (6) Following the laying before Parliament
~,`~`~ on of any actuarial valuation report pursuant to
uctua rtal section 56 that relates to the state of the
°' ► "ati°" report Superannuation Account, there shall be

credited to the Account, at the time and in
the manner set out in subsection (7), such
amount as In

11100
pinion of the President of

the Treasury 13oard will, At the end of the
fifteenth fiscal year following the tabling of
that report or nt the end of such shorter peri-
od as the President of the Treasury Board
may determine, together with the amount
that the President of the Treasur y Board es-
timates will be to the credit of the Account
at that time, meet the cost of the benefits
payable under this Part and Part III in re-
spect of pensionable service that is to the
credit of contributors .

Lyustt a nnuel (7) Subject to su bsection (8), the amoun t
1n"'Im`"" required to IL- credited to tho Supcrannua-

(ion Account under subsection (6) shall be
divided Into equal annuai ' irtstalments and
the instalments shall be credited to the Ac-
count over a period of fifteen years, or suc h
shorter period as the President of the Trea-
sur3oard may deermine, with the first
suc

y
Instalment to be credited In the fiscal

cette date et des montants portés au crédit
du compte conformément au paragraphe (2)
est réputé constituer 1e soi de créditeur d u
compte le jour précédant cette date .

(4) Le président du Conseil du Trésor éf •
feetue l'estimation du coût total des presta-
tions payables sous le rég ime de la présent e
partie et de la partie 111, à la date d'entree e n
vigueur du présent paragraphe, au titre du
service ouvrant dt'oit à pension au crédit des
contributeurs avant cette date .

(5) Est porté au crédit du compte de pen-
sion de retraite, à la date d'entrée en vigueur
du présent paragraphe, le montant que, de
l'avis du président du Conseil du Trésor, il
faudra ajouter au solde créditeur que devrait
alors, selon lui, avoir ce compte pour couvrir
le coût total estimatif.

(6) A!a suite du dépôt au Parlement du
rapport d'évaluation actuarielle visé à i'ar•
ticie 56 concernant la situation du compte de
pension de re traite, est porté à son crédit,
selon les modalités de temps ou autres pré-
vues au paragraphe (7); le montant que, de
l'avis du présideht du Conseil du Trésor, Il
faudra ajouter, à la fin du quinzième exer•
cice suivant le dépôt du rapport ou de la pé-
riode plus courte que détermine t président
du Conseil du Trésor, au solde d~tre~r que
devrait alors, suivant l'estimation de celui-ci
avoir ce compte pour couvrir le coût des pres•
tations payables en Application de la présente
partie et de la partie lli au titre du se rv ice
ouvrant droit à pension au crédit des contri-
buteurs .

(7) Sous réserve du paragraphe (8), le
montant qu'il faudra ajouter au solde crédi-
teur du compte de pension de retraite, en
application du paragraphe (6); est porté au
crédit du compte par versements annuels

Montants

suite d'u n
rtEs au crédit

rr
d' vnluation
actuarielle

égaux échelonnés sur une période de quinte
ans ou sur la période plus courte que déter-

premier versement devant 8trapotté âu cré-
mine le président du C%inseil du Trésor, le

dit du compte au cours"de l'exercice ou 1e
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i
car in which the actuarial valuation report

s laid before Pariiament .

(8) Where n st.ibsequenl actuarial valua-
tion report is laid before Parliament before
the end of the period applicable under sub- '
section (7), the instqlments remaining to De
credited In that period may be adjutted t o
reflect the amount that is estimated by th e
President of the Treasury Board, at the tim e
that subsequent report is laid before Parlia-
ment, to be the amount that will, togethe r
with the amount that the President of th e
Treasury Board estimates wlil be to the cred-
it of the Account at the end of that period,
meet the cost of the benefits 'navable unde r
this Part and Part III in respect of penstona-
ble service that is to the credit of contribu-
tors .

51 . Section 57 of the said Act is repealed
and t ks following substituted therefot:

$7 . The Minister shall _ . use to be laid
before each House of Parliament each year a
report on the administration of this Part and
Part III during the preceding fiscal year, in-
cluding a statementshowing the amounts
paid into and out of the Superannuation ,Ac•
count during that year, by appropriate classi-
fications, the number of contributors and the
number of persons receiving benefits under
this Part and Part 1 1 1, together with such
additional information as the Governor in
Council requires ,

$2. (1) The definition "par choix" in sub-
section 60(1) of the French version of the
said Act Is repealed .

(2) The deftnition "baeiC benefit" in sub-
section 60(1l) of the said Act Is repealed an d
the following substituted therefort

"basic benefit", with respect to a participant,
means an amount equal to twice the salar y
of the participant, If that amount is a mul-
tiplo of two hundred and fifty dollars, o r
an amount eaual to the nearest multiple of
two hundred and fifty dollars above twic e
the salary o f the participant, If the first-
ntentioned amountis not a multiple of two
hundred and fifty dollars, subject to a re-

rapport d'évaluation actuarielle est déposé au
Parlement .

(8) Lors qtt'un nouveau rapport d'évalua-
tion actuarielle est déposé au Parlement
avant la fin de la période applicable au x
termes du paragraphe (7), les versements qu i
restaient à créditer au cours de cette périod e
peuvent ê tre ajustés compte tenu du montan t
que le président du Conseil du Trésor estime ,
à la date du dépôt de ce rapport, être celu i
qu'il faudra ajouter au solde créditeur que ,
suivant l'estimation de celui-ci, devrait avoir
ce compte à la fin de cette période pour cou-
vrir le coût des prestations payables cri appli-
cation de la présente partie et de la partie I H
au titre `du service ouvrant droit à pension au
crédit des contributcurs ,

51, L'article 57 de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit t

57 . Le ministre doit, chaque année, faire

paragraphe 60(1) de la version française de

déposer devant chaque chambre du Parle-
ment un rapport sur l'application de la pré-
sente partie et de la partie 111 au cours de
l'exercice précédent, y compris un état indi-
quant, au moyen de classifications appro-
priées, les montants versés au compte de
pension de retraite, et sur ce compte, pendant
l'exercice, le nombre des contributeurs et le
nombre de personnes qui reçoivent des pres-
tations prévues à la présente loi, tl l'exception
do la partie 11, le rapport comporte les ren-
seignements additionnels que le gouverneur
en conseil ordonne d'y ajouter .

52, ( 1) La définition de « par choix », au

la même loi, est abrogée .

(2) La définition de « prestation de base » ,
au paragraphe 60(1) de la mime loi, es t
abrogée et remplacée par ce qui suit :

. prestation de base . Soit le montant égal a u
double du traitement du . participant si c e
montant est un multiple de deux cent cin-
quante dollars, soit le montant égal au plus
petit multiple, de deux cent cinquante dol-
lars qui dépasse le double du traitement d u
participant si Io montant mentionné en
premier n'est pas un multiple de deux cent
cinquante dollars, sous réserve d'une ré-

Ajustement s

Rapport annuel
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duction of ten per cent, to be made as of
such time as the regulations prescribe, for
every year of age in excess of sixty at-
tained by the participant, except tha t

(a) In the case of an elective participant
who has not made an election under
subsection 64(2) and who, on ceasing to
be a member of the regular force or on
ceasing to be employed in the Public
Service, was entitled under Part I o r
under the Defence Services Pension
Continuation Act, chapter D-3 of the
Revised Statutes of Canada, 1910, to an
immediate annuity or pension, the basic
benefit shall not be less than five thou-
sand dollars, an d

(b) in the case of an elective participant
who makes an election under subsection
64(2 ) , the basic benefit shall be five
hundred dollars ;

(3) The definition "participant" In subsec-
tlon 60(1) of the said Act is amended by
striking out the word "and" At the end of
paragraph (c) thereof and by repealing pa ia-
graph (d) thereof and substituting the fol-
lowing therefor:

(d) a person not coming within para-
graph (a) or (c) who has made An elec-
tion under section 62 and to whom the
basic benefit in the amount of five thot ► -
sand dollars referred to in paragraph (a)
of the definition "basic benefit", or to
whom the basic benefit of five hundred
dollars referred to in paragraph (b) of
that definition, applies without contribu-
tion under this Part by the participant
therefor, and

(e) a person who has made an election
under subsection 6 .1(1) ,

(4) Subsection 60(1) of the French version
of the said Act is amendea by adding there-
to, In alphabetical order, the following dèfi-
nition :

volontaire» Qualifio le participant qui ré-
pond aux conditions énoncées aux alinéa s
c) ou d) de la définition de c participant . .

duction de dix pour cent, faite à compter
de la date prévue aux règlements, pour
chaque année de l'àge du participant ulté-
rteur à soixante ans, sauf que :

a) dans le cas d'un participant volon-
taire qui n'a pas effectué le choix prévu
au paragraphe 64(2) et qui, au momen t
où il a cessé d'être membre de la force
régulière ou d'être employé dans la fonc-
tion publique, avait droit, aux termes de
la partie 1 ou de la Loi sur la continua-
tion de la pension des services de dé-
fense, chapitre D-3 des Statuts revisés
du Canada de 1970, à une annuité im-
médiate ou à une pension, la prestation
de base ne peut être inférieure à cinq
mille dollars;

b) dans le cas d'un participant volon-
taire qui a effecttté le choix prévu au
paragraphe 64(2), la prestation dé base
est de cinq cents dollars .

(3) L`aiinés d) de ta définition de « pttrtl.
cipant », au paragraphe 60(t) de la même
loi, est abrogé et remplacé par ce qui suit t

d) 'personne non visée aux alinéas a) ou
c) qui a effectué le choix Prévu à l'ar-
ticle 62 et à qui s'appiiquo la prestation
de base d'un montant de cinq mille dol-
lars mentionnée à l'alinéa â) de iadéiï-
nition de . prestation de base, au
présent paragraphe ou 'à qui s'applique
a prestation de base d'un montant do

cinq cents dollars mentionnée à l'alinéa
b) de cette définition, sans contribution
de sa part aux termes de la pt6senta par-
tie à cet égard ;

e) personne qui a effectué un choix pré-
vu au paragraphe 6.1(1) .

(4) Le paragraphe 60(1) de la version
française de !a même loi est modifié par In-
sertion, suivant l'ordre alphabétique, de ce
qui suit

«volontaire . Qualifie le participant qui ré-
pond aux conditions énoncées aux alinéas
e) ou d) de la définition de a participant . .

1199
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53. Sections 64 and 6 5 of the said Act are
repealed and the following substituted there-

for :

64, (1) Where the basic benefït of an elec-
tive participant, who, on ceasing to be a
member of the regular force, was entitled
under Part I or under the Defence Services

Pension 'Continuation Act, chapter D-3 of
the Revised Statutes of Canada, 1970, to an
immediate annuity or pension exceeds five

thousand dollars, the amount of the basic

benefit shall, if the partici pant so elects, be
reduced to five thousand dollars.

(2) For the purposes of this Part, an elec-

timo to time before the day on which this
section comes into force, is, beginning on
that day, deenfed to have elected to reduce
the basic benefit of ' the participant to five
thousand dollars unless, within one year after
that day, the participant elects not to be
deemed to have so elected :

tive participant who has made an election
under section -64 of this Act, as it read from

Ficotion Irrev w (3) An election made under subsection (1 )
cable or (2) is irrevocable .

Contributions
Amount of 65 . Every participant shall contribute t o
conlribution d R Î' d at the rat e

of five cents per month for every two hum-
the Consoi 1A 111C evznue un a

aarticipant's salary or, in the ease of electiv e
dred and fifty dollars in the amount 01 tne

articipants or participantswho are ansen t
from duty, such contrlbution as the rcgula-
tions prescribe .

mated by the President of the Treasury
Board to be sufficient to cover the cost o

f (b) an amount equal to the amount esti-

54. l'aragrzsphs 68(1)(b) to (e) of the said
Act are repealed and the following substitut-
ed therefort

the benefits that will become chargeable
against the Accountbut not lcss than the
aggregate of

( i) one twelfth of the benefit paid in re-
s pect of each participant who, at the
time of death, was a member of the reg-
ular force or of the reserve force, for

53. Les articles 64 et 65 de la même toi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit s

64 . (1) Lorsque la prestation de base d'un
participant volontaire qui, au moment otl ii a
cessé d'être un membre de la force régulière,
avait droit aux termes de la partie 1 ou aux
tern ies de la Lot sur la continuation de la
pension des services de défense, chapitre D-3

être ramené a cinq mille dollars ,

des Statuts revisés du Canada de 1970, à une
annuité immédiate ou à une pension, dépass e
cinq mille dollars, le montant de la prestation
de base doit, si le participant opte en ce sens ,

(2) Pour l'application de la présente par- ~e~~o~«n
tie, le participant volontaire qui a effectué un
choix en vertu du paragraphe 64(1) de la
présente loi dans l'une de ses versions anté-
rieures à la date d'entrée en vigueur du pré-
sont article, est, à partir de cette date, réputé
avoir choisi de ramener sa prestation de base
à cinq mille dollars, à moins qu'il ne choi-
sisse, dans l'année suivant cette date, de ne
pas être assujetti à cette présomption .

(3) Un choix effectué en vertu des para-
graphes (1) ou (2) est irrévocable .

Contributions

Choix Irrévoca•
bl c

65 , Chaque participant contribue au Tré - N lontanl de la
contributio n

sor au taux de cinq cents par mois par tran-
cho do deux cent cinquante dollars comprise
dans le montant de son traitement ou, S'il
s'agit d'un participant volontaire ou absent
du service, pour le montant que fixent les
règlements .

54. Les alinéas 68(1)b) à e) de la même
loi sont abrogés et remplacés par ce qui suit t

b) un montant égal à celui que le président
du Conseil du Trésor estime suffisant-pour
couvrir le coût des prestations qui devien-
dront imputables au compte, ce premier
montant ne pouvant toutefois btro infé-
rieur à la somme des montants suivants :

(i) un douzième de la prestation payée à
l'égard de chaque participant qui, au
moment de son décès, était membre de
la force régulière ou de la force de réser-
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which tx;nefit contributions under this
Part were payable by the participant a t
that tinie ,

(ii) one twelfth of the benefit paid i n
respect of each elective participant Who ,
on ccasing to be a member of the regu-
iar force was entitled under Part 1 o r

under the Defence Services Pensio n
Continuation Ac I, chapter D-3 of the
Revised Statuter► of Canada, 1970, to a n
innmediate annuity or pension, for whic h
benefit contributions under this Par t
were payable by the participant at th e
time of death, and

(üi) the amant of the single premiu m
determined under the schedule in re-
spect of cach participant in the case o f
whom the basic benefit in the amount of
rive thousand dollars referred to in para-
graph (a) of the définition "basic bene-
fit" in subsection 60(l), or the basic
bonefit in the amount of five hundred
dollars referred te in paragraph (b) of
that defïnition, applies without contribu-
tion under this Part by the participan t
therefor ; and

(c) an amount representing interest on th e
balance from time to time te the credit o f
the Account, calculated in such manner
and at such rates and credited nt suc h
times as the regulations provide .

SS , Section 69 of the French version of
thé said Act Is repealed sud the followin g
substituted therefort

69, (1) Il est remis aux participant s
volontaires un document, rédigé on la forme
prescrite par les règlements, attestant qu'ils
sont participants aux termes de la présente
partie .

(2) Un Participant volontaire cesse d'étre
participant si une contribution payable par
lui aux termes de la présente partie n'est pa s
payée dans les trente jours qui suivent so n
échéance .

$6. Sections 7e and 7 1 of the said Act are
repealed and the following substituted there-
fors
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ve, prestation pour laquelle des contri-
butions étaient alors payables par lui
aux termes dé la présente partie ,

(1 1 ) un douzième do la prestation payée
A l'égard de chaque participant volon-
taire qui, à la date où il a cessé d'étr e
membre de la force régulière, avai t
droit, aux termes de la partie 1 ou aux
ternies de la Loi sur la continuation de
la pension des services de défense, cha-
pitre D-3 des Statuts revisés du Canada
de 1970, à une annuité ou à une pension
immédiate, prestation pour laquelle des
contributions étaient payables par lu i
aux termes de la présente partie au nto-
ment de son décès ,

(iii) le montant de la prime unique dé-
terminée conformément à l'annexe à l'é-
gard de chaque participant pour qui la
prestation de base d'un montant de cinq
mille dollars mentionnée à l'alinéa a) de
la définition de « prestation de base + au
paragraphe 60(l) ou la prestation do
base d'un montant de cinq cents dollars
mentionnée à l'alinéa b) de cette défini-
tion s'applique, sans contribution de sa
part à cet égard aux ternies de la pré-
sente partie;

c) un montant représentant l'inttrrétsur le
solde figurant au crédit du compte, calculé
selon les modalités et les taux et porté au
crédit aux dates ainsi fixés par règlement .

$S, L'article 69 de la version française d e
la ratine loi est abrogé et remplacé par ce
qui suit :

69. (1) Il est remis aux participants volon-
taires un document, rédigé en la forme pres-
crite par les règlements, attestant qu'ils sont
participants aux termes de la présente partie .

(2) Un participant volontaire cesse d'ctre
participant si une contribution payable par
lui aux termes de la présente partio n'est pas
payée dans les trente jours qui suivent son
échéance .

56. Les articles 70 et y1 de la même lo i
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

Idem
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70, Subject to Part II of the Garnishment,
Attachment and Pension Diversion Act and
to the Pension Benefits Division Act ,

(a) a benefit under this Part is not capabl e
of being assigned, charged, anticipated o r
given as security and any transaction tha t
purports to assign, charge, anticipate o r
give as security any such benefit is void ;
and

(b) a benefit under this Part is exemp t
from attachment, seizure and execution,
either at law or in equity .

71. (1) A valuation report and an assets
report on the state of the Regular Force
Death Benefit Account shall be prepared ,
filed with the Minister and laid before Par .
Iiament in accordance with the Public Pen-
sions Reporting Act and as if the
supplementary death benefit plan established
by this Part were a pension plan established
under an Act referred to in subsection 3(l )
of that Act .

(2) For the purposes of subsection (1), the
review date as of which an actuarial review
of the Regular Force Death Benefit Account
must be conducted for the purposes of the
first valuation report is December 31 in the
year that is four years after the dayon which
this subsection comes Into force and, thereaf-
ter, the review data must not be more than
three years apart .

$7 . (1) Paragraph 73(1)(c) of the F rench
version of the said Act Is repéaled and the
following substituted therefor t

c) pour prescrire les contributions à payer
par les participants volontaires et par les
participants qui sont absents du service e t
prescrire les conditions auxquelles les par-
ticipants qui sont absents du service peu-
vent continuer rl We participants ;

(2) t'aragraph 73(1)(e) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
for t

(e) prescribing the manner and time of
naming, changing or revoking beneficiarie s
under this Part ;

70. Sous réserve de la partie II de la Loi
sur la saisie -arrét et la distraction de pen-
sions et de la Loi sur le partage des presta-
tions de retraite :

a) les prestations visées à la présente parti e
ne peuvent être cédées, grevées, assortie s
d'un exercice anticipé ou données en ga-
rantie et toute opération en ce sens es t
nulle ,

b) les prestations visées à la présente partie
sont, en droit ou oit équité, exemptes d'exè-
cution de saisie et de saisie-arrbt .

71, (1) Un rapport d'évaluation et un rap-
port d'actif sur la situation du compte de
prestations do décès de la force régulière sont
établis, transmis au ministre et déposés au
Parlement conformément à la Loi sur les
rapports relatifs aux pensions publiques,
comme si le régime pour les prestations sup-
pldmentaires de décès institué par la présente
partie était un régime de pension institué e n
vertu d'une loi mentionnée au paragraphe
3(l) de cette toi .

(2) La date de l'examen actuariel du
compte de prestations do décès pour l'établis-
sement du premier rapport dévaluation est Io
31 décembre de la quatrième année suivant
la date d'entrée en vigueur du présent para-
graphe, les examens ultérieurs devant obliga-
toirement se faire dans les trois ans qui
suivent le précédent .

57, (1) L'allnéa 73(1)c) de la version
française de la même loi est abrogé et rem-
placé par ce qui suit :

c) pour prescrire les contributions à payer
par les participants volontaires et par le s
participants qui sont absents du servico et
prescrire les conditions auxquelles les par-
ticipants qui sont absents du service pou-
vont continuer à btre participants ;

(2) L'alinéa 73(1)e) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit t

e) pour prescrire les modalités de temps ou
autres applicables à la désignation des b6 -
néficiaires et aux changements ou à la ré-
vocation da d6signation ;

Incessibilitb dc :

pastation s
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sixtv vears of age, is inreceipt of a pen-
sion as a result of having been compul-
sorily retired from the Canadian Force s
by reason of any mental or physical con-
dition rendering the person disabled ,

(d) a person who, not having reached
sixty years of agc, Is in receipt of a pen-
sion based on not less than

1203

(3) Paragraph 73(1)(h) of the said Act I s
repealed and the following substituted there-

tor s

(h) respecting the rates at which interest i s
to be credited to the Regular Force Death
Benefit Account under paragraph
68(1)(c), the manner in which i t shall be
calculated and the times at which it shal l
becredited to the Account ;

58. Part III of the said Act Is repealed
and the following substituted therefor:

SUPPLEMENTARY BENEFIT S

74. In this Part ,

"contributor" means a member of the regu-
lar force to whom this Act or the Defeitce
Services Pension Continuation Act, chap-
ter D-3 of the Revised Statutes of Canada,
1970, applies ;

"pay", with reference to a contributor t o
whom the Defence Services Pension c,on-
flnua ►lon Act, chapter D-3 of the Revised
Statutes of Canada, 1970, applies, has the
same meaning as in subsection 37(1) of
that Act;

"pension" means any pension, annual allow-
ance or annuity payable under Part 1 ;

"recipient" mean s

(a) a person who is In receipt of a pen-
sion and who has reached sixty years o f
age,
(b) a person who is in receipt of a pen-
sion and who, not having reached sixty
years of age, is disabled ,

(c) a person who, not having reached

Per(slons ch . 46

(3) L'alinéa 73(1)h) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

h) concernant les taux auxquels l'intéré t
est porté au crédit du compte de presta-
tions de décès de la force régulière en ver-
tu de l'alinéa 68(1)c) ainsi que son mod e
de calcul et les mo ments auxquels il es t
porté au crédit de cc compte ;

58. La partie 111 de la même loi est abro-
gée et remplacée par ce qui suit :

PARTIE 11 1

PRESTATIONS SUPPLÉMENTAIRES

74. Les définitions qui suivent s'appll-
quent à la présente partie .

• contributeur -»Membre de la force régulièr e

auquel s'appliquc la présente loi ou la Lo i
sur la continuation de' la pension des ser-
vices de défense, chapitre D-3 des Statuts
revisés du Canada de 1970 .

. pension • Pension, allocation annuelle ou
annuité payable en vertu de la partie 1 .

. prestataire . Personne qui reçoit une Pen-
sion et qui, selon le cas :

a) a atteint l'ttge de soixante ans ;

b) n'ayant pas atteint i' Age de soixante
ans, est invalide-,

c) n'ayant pas atteint l'âge de soixante
ans, la reçoit à l'issue de sa retraite obli-
gatoire des Forces canadiennes au motif
que son état de santé physique ou men-
talc l'a rendue invalide ;

cl) n'ayant pas atteint l'âge de soixante
ans, la reçoit sur la base d'au moins :

(i) vingt-six années de service ouvran t
droit à pension, si elle a atteint l'âge
do cinquante-neuf ans niais n'a pas
encore soixante ans ,
(ii) vingt-sept années de service ou-
vrant droit à pension, si -3 11e a atteint
l'âge de cinquante-huit ans mais n'a
pas encore cinquante-neuf ans ,
(iii) vingt-hüit années de service ou-
vrant droit à pension, si elle a atteint

lhtfinhions
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(i) twenty-six years of pensionable
service, in the case of a person who
has reached fifty-nine years of age
but has not reached sixty years of age,
(ii) twenty-seven years of pensionable
service, in the cas- of a person who
has reached Cfty-eight years of age
but has not reached fifty-nine yearso f
ager
(Ili) twenty-ei$ht years of pensionable
service, in the case of a person who
has reached fifty-seven years of age
but has not reached fifty-eight years
of age ,
(iv) twenty-nine years of pensionable
service, in the case of a person who
has reached fifty-six years of age but
has not reached fifty-seven years of
age, o r
(v) thirty years of pensionable service,
in the case of a person who has
reached fifty-five years of age but has
not reached fifty-six years of age, o r

(e) a person who is in receipt of the pen-
sion by reason of being a surviving
spouse, a child or an orphan .

75. Every contributor is required to con-
tribute to the Superannuation Account, by
reservation from pay or otherwise, in addi-
tion to any other amount required under this
Act, an amount equal to one per cent of the
contributor's pay .

76. (1) A contributor who elects, pursuant
to section 6, 42 or 43, to count as pensionable
service any period of elective service speci-
fied in those sections, or any portion thereof,
that is after March 31, 1970 is required to
contribute to the Superannuation Account in
respect thereof, in addition to any other
amount required under this Au , an amount
calculated in the manner and in respect o f
the pay described in those section s

(a) in the Case of any period of electiv e
service or portion thereof that is after
March 31, 1970 and before January 1 ,
1977, at the rate set out in subsectio n
75(i) of this Act as it read immediatel y
before the comingintoforce of this para-
graph; and

t'àge de cinquante-sept ans mais n'a
pas encore cinquante-huit ans ,
(iv) vingt-neuf années de service ou-
vrant droit à pension, si elle a atteint
l'ége de cinquante-six ans mais n'a
pas encore cinquante-sept ans ,
(v) trente années de se rv ice ouvran t
droit à pension, si elle a atteint l'Age
de cinquante-cinq ans mais n'a pas
encore cinquante-six ans ;

è) la reçoit du fait de sa qualité de con-
joint ou d'enfant du contributeur dé-
cédé .

. sotde• Par rapport au contributeur auquel ,<~
s'applique la Loi sur la continuation de la c°y

penslon des services de défense, chapitre
D-3 des Statuts revisés du Canada de
1970, s'entend au sens de cette loi .

75. Ciiaque contributeur est tenu de con-
tribuer au compte de pension de retraite, par
retenue sur sa solde ou autrement, un mon-
tant égal à un pour cent de sa solde et cc, en
sus de toute autre somme exigée par la pré-
sente loi .

76. (1) Le contributeur qui choisit, en
conformité avec les articles 6, 42 ou 43, de
compter comme service ouvrar.t droit à pen-
sion toute période de service accompagné
d'option spécifiée dans ces articles, ou une
fraction de celle-ci, et postérieure au 31 mars
1970 est tenu, à cet égard, de verser au
compte de pen-ion de retraite, en plus de tout
montant à verser en vertu de la présente loi,
un montant calculé de la manière et relative-
ment à la solde visées à ces articles ;

a) dans le cas d'une période ou fraction d e
période de se rv ice accompagné d'option
postérieure au 31 mars 1970 et antérieure
au ltr janvier 1977, au taux énoncé au pa-
ragraphe 75(l) de la présente loi dans s a
version antérieure à l'entrée en vigueur d u
présent alinéa ;

contributions
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(b) in the case of any period of elective
service or portion thereof that is after De=
cember 31, 1976, at the rate set out in
section 75 .
(2) Subsections 9(1), (2) and (4) apply ,

with such modifications as the circumstances
require, in respect of amounts requiredto be
paid under submction (1) .

77, Subject to this Part, a supplementary
h,enetit is payable to every recipient .

78 . (I) The supplementary benefit pay-
able to a recipient for a month in any year
shall be calculated withreference to the re-
tirement year of the recipient and shall be
eaual to the amount of the supplementar y
retirement benefit that would be payable
with respect to the recipient's pension under
section 4 of the Supplementary Retirement
BeneJTts Act if that Act applied to the recipi-
ent .

(2) The supplementary benefit payable t o
a recipient for a month in the year immedi-
ately following the recipient's retirement
year is equal to the product obtained by mul-
tiplying

(a) the amount of the supplementary bene-
fit that would, but for this section, be pay-
able to the recipient for that month

(b) the ratio that the number of complete
months that remained in the retirement
year after the retirement month bears t o
twelve .
(3) For the purposes of this section ,
(a) the retirement year or retiremen t
month of a person to or In -respect of whom
or in respect of whose se rv ice a pension is
payable, other than a person referred to i n
paragraph (b), Is the year or month, as the
case may be, in which, for the purposes of
this Act . that uerson most recently oaarxci
to be a member of the regular force; and

(b) the retirement year or retirement
month of a person who is in receipt of a
pension by reason of being a survivin g
spouse, a child or an orphan, is the retire-

b) dans le cas d'une période ou fraction d e
période de service accompagné d'option
postérieure au 31 décembre 1976, au taux
énoncé à l'article 75 .

(2) Les paragraphes 9(1), (2) et (4) s'olr
p liquent, avec les adaptations nbcc~essaires, à
l'égard des montants à payer en vertu du pa-
ragraphe (1) .

77. Sous réserve des autres dispositions de
la présente partie, une prestation supplémen-
taire est payable à chaque prestataire.

78. (1) Les prestations supplémentaires
payables au prestataire pour un mois d'un e
année sont calculées par rapport à l'annéc d e
retraite du prestataire et leur montant est
égal à celui des prestations de retraite sup-
plbmentaires qui serait payable à l'égard de
sa pension conformément à l'aiticie 4 de l a
Loi sur les prestations de retraite supplé-
menta ires si celle-ci s'appliquait au presta-
taire .

(2) Le montant des prestations supplénvn-
taires payables au prestataire pour un moi s
de l'année qui suit celle de sa retraite est égal
au produit des facteurs suivants :

a) le montant des prescations supplémen-
taires qui, sans le présent article, seraient
payables au prestataire pour ce mois ;

b) le rapport entre le nombre de mois en-
tiers restant dans l'année de la retraite
après le mois de celle-ci et douze .

(3) Pour l'application du présent article :

a) l'année ou le mois de la retraite d'une
personne à ou pour laquelle, ou relative-
ment au service de laquelle, une pension
est payable, à l'exclusion d'une personne
visée à l'alinéa b), est l'année ou le mois,
selon le cas, au cours desquels cette per-
sonne a, pour l'application de la présente
loi, cessé Pour la dernière fois d'8tre mem-
bre de la force régulière ;

b) l'année ou le mois de la retraite d'une
personne qui reçoit une pension â titre de
conjoint ou d'enfant survivant du contribu-
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ment year or retirement month, as the case
may be, of the person in respect of whom
or in 'respect owhose service the pension
is payable .
(4) Notwithstanding subsection (1) bu t

subject to section 79, the aggregate of the sous réserve de l'article 79, le montant global
amount of the sup plementary benefit and the de la prestation supplé mentaire et de la pen •

nsion that may be paid to a reeipient for a sion qui peut étire payé à un prestataire pour

Rccipïcnts for
whom retire-
ment year i

s after 1975

ry benefït and the pension that was or may supplémentaire et de la pens on qu a ou
be paid to that recipient for any month in the peut être payé A ce prestataire pour tout mois

year next before that year . de l'année pr6cédente.

month in any year shall not be lessthan the un mois d'une année donnée ne peut être In-
aggregatc of the amount of the supplementa- férieur au montant global de la prestatio n

(5) Notwithstanding subsections(1), (2) (5) Nonobstant les paragraphes ( 1), (2) et preilataires
dont l'anntc de

and (4) but subject to section 79, the amount (4) mais sous réserve de l'article 79, la pres- "lratle es t
tlrieure il

réspect of whom the retirement year deter- née de retraite, en application du paragraphe
mined pursuant to subsection (3) Is 1976 or a (3), est postérieure â 1975 ne peut être infé-
later year shall not be less than an amount ricure à la différence que l'on obtient on
equal to the difference obtained by sub- soustrayant la pension qui lui est payable
tracting the amount of the pension that may pour cc mois du total kie la prestation supplé-

be paid to the recipient for that month in mentaire et de la penition maximale qui lui
that year from the aggregate of the supple- aurait été payable pou ;,- cc mois, autrement

mentary benefit and the maximum pension qu'en vertu du présent ;trticie, si le mois ou

that would have been payable to that recipi- l'année de retraite du pr4tataire avait été cc
ent for that month in that year, otherwise mois d'une année postérieure à 1974, déter-

than pursuant to this section, if the retire- miné :

of the supplementary benefit that may bc tatton sup p lémentaire payable pour un mois t1

aid for a month in any year to a recipient in d'une année donnée au prestataire dont l'an- 9~
s

nient month of the retirement year of the
recipient had been that month in such year,
being a year after 1974, as is determined b y

(a) the Governor in Council, in the case of
a person to or in respect of whom the pen-
sion is payable on ceasing to hold an office
to which the person was appointed by the
Governor in Council ; o r

(b) the Treasury Board, in the case of a
person other than a person described in
paragraph (a) .

79. (1) The supplementary benefit pay-
able to a recipient shall be paid at the same
times, in the same manner, during or in re-
spect of the same periods and subject to th e
same terms and conditions as the pension
payable to that recipient .

benefits shall bc paid out of the Consofidated mentaires sont payés sur le Trésor et tmpu t
quired for the payment of supplementary saires au paiement des prestations suppl

(2} hor greater certa nt;, a an n le compte
é

leur est l'année ou le mois de retraite, se-
lon le cas, de la personne à l'égard de
laquelle ou relativement au service de la-
quelle la pension est payable .

(4) Nonobstant le paragraphe ( 1) mais

a) par le gouverneur en conseil, dans le cas
de toute personne à ôu Pour qui la pension
est payable lorsqu'elle cesse d'occuper la
charge à laquelle il l'avait nommée ;

b) par le Conseil du Trésor, dans le cas de
toute personne non visée à l'alinéa a) .

79. (1) Les prestations supplémentaires NI 0d 0 d`
payables au prestataire sont versées aux ~i`m`°t

mêmes conditions que la pension qui lui es t

mêmes dates, selon les mêmes modalités,
pendant ou pour les mêmes périodes et aux

payable .

i~ II tou te re- (2) il est entendu nue les montants néces • Paicmenls sur

sur le compte de pension de retraite .
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Revenue Fund and charg~edto the Superan-
nuation Account,

PART 11 .1

GENERAL

80. (1) The Dovernor in Council may, for
the purpose of enabling the pension plan pro-
vided by this Act, to conform with any provi-
sion of section 147 .1 of the Income Tax Act
and Part LXXXV of the Income Tax Regu-
lations, as they readon January 15, 1992,
make regulation s

(a) adapting any provision of this Act or of
any regulation made under this Act ;

(b) respecting the application of any provi-
sion of this Act or of any regulation made
under this Act ; and

(c) generally as the Governor in Council
may consider necessary for that purpose .

(2) The Governor in Council may, for the
purpose of ensuring the practical and fair ap-
plication of this Act in any case where regu-
lations are made or have been made under
subsection (1), make regulation s

(a) adapting any provision of this Act or of
any regulation made under this Act ;

(b) respecting the application of any provi-
sion of this Act or of any regulation made
under this Act ; an d

(c) generally as the Governor in Council
may consider necessary for that purpose .

(3) In the event of any inconsistency be-
tween the provisions of any regulations made
under subsection (1) or (2) and the provi-
sions of this Act or any other regulations
made under this Act, the provisions of the
regulations made under subsection (1) or (2)
prevail to the extent of the Inconsistency .

(4) Regulations made under subsection (1 )
or (2) may,if they so provide, be retroactiv e
and be deemed to come into force on a day
prior to the day on which they are made ,
whichprior day shall not be before the da y
on which this subsection comes Into force .

PARTIE IV

DISPOSITIONS G(MRALES

80, (1) Le gouverneur en conseil peut, par
règlement, en vue de permettre au régime
prévu par la présente loi d'être conforme à
des dispositions déterminbes -- dans leur
version au 15 janvier 1 992 - de l'article
147 .1 de la Loi de I`lntp8t sur le revenu et de
la partie LXXXV du Règlement de l`l►upar
sur le revenu t

a) ada p ter les dispositions de la présente
loi ou de ses règlements ;

b) régir l'application des dispositions de la
présente loi ou de ses règlements ;

c) prendre toute autre mesure qu'il estime
nécessaire à cette fin.

(2) Le gouverneur en conseil peut, par rè-
glement, en vue d'assurer une application
réaliste et équitable de la présente loi en cas
de prise de règlement au titre du paragra-
Phe(l) :

a) adapter les dispositions de la présente
loi ou de ses règlements ;

b) régir l'application des dispositions de la
présente loi ou de ses règlements ;

c) prendre toute autre mesure qu'il estime
nécessaire à cette fin .

(3) Les règlements d'application des para-
graphes (1) ou (2) l'emportent sur les dispo-
sitions incompatibles de la présente loi où des
autres règlements d'application de celle-ci .

(4) Les règlements d'application des para-
graphes (1) ou (1) Peuvent avoir un effe t
rétroactif s'iis comportent une disposition un
ce sens ; le cas échéant, ils sont réputés entrés
en vigueur avant la date de leur prise, ta ré-
troactivitb ne pouvant toutefois être anté-

IncompatitNlit !

Rftroadivit8



(5) A regulation made under subsection

duce or have the effect of reducing the
amount of any pension, annual allowance,
annuity, supplementary benefit or lump sum
payment that has accrued to any person
before the day on which the regulation is
made.

59. The heading to the schedule to the
said Act Is repealed and the following substi-
tuted therefor:

(i) or (2)ïs void if the regulation would re-

SINGLE PREMIU M
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rieure à la=date d'entrée en vigueur d u
présent paragraphe .

(5) Est nul tout règlement pris en vertu Nullit é

des paragraphes ( 1) ou (2) qui réduirait ou
aurait pour effet de réduire le montant d'une
pension, d'une allocation annuelle, d'une ren-
te ou annuité, d'une prestation sup p lémen-
taïrt+ ou d'un versement global acquis avant
la date de la prise .

59. Le titre de l'annexe de la mime loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit -.

PRIME UNIQU E

LOI SUR LA PENSION DE RETRAITE DE LA
GENDARMERIE ROYALE DU CANAD AK .-S. . C. I

(Sup.): 1989, c . SUPERANNUATION ACT

6

60. Subsection 3(1) of the Royal Canadi- 60. Le paragraphe 3(1) de ta Loi sur la

an Mounted Police Superannuation Act is pension de retraite de la Gendarmerie royale
amended by adding thereto, in alphabetical du Canada est modifié par insertion, suivant

order, the following definition : l'ordre alphabétique, de ce qui suit :

~su Icmcntary "supplementary benefit" means a supple- • prestation supplémentaire . Prestation sup-
~n~t" plémentaire payable au tïtre de la partic
.
i

,e,talion mentary benefit payable under Part Ill
; 11 1u

n
pplE

ntenratrr .

61 . Subsection 5(2) of the said Act is 61. Le paragraphe 5(2) de la mime loi est

amended by striking out the word "and" ait modifié par adjonction de ce qui suit :

the end of paragraph (a) thereof, by adding
the word "and" at the end of paragraph (b)
thereof and by adding thereto the following
paragraph t

(c) no person shall, in respect of any peri-
od of service of that person as a member of
the Force on or after the day on which this
paragraph comes into force, contribute to
the Superannuation Account in respect of
any portion of that person's annual rate of
pay that is in excess of such annual rate of
pay as is fixed by or determined in the
manner prescribed by the regulations .

62 . Subparagraph 6(b)( 1 i) of the said Act
is amended by striking out the word "and"
at the end of clause (1) thereof, by adding
the word "and" at the end of clause (J)

c) nulle personne ne peut, à l'égard d'une
période de service accomplie à titre de
membre de la Gendarmerie, commençant
au plus tôt à la date d'entrée en vigueur du
présent alinéa, contribuer au compte de
pension de retraite en ce qui regarde la
partie de son taux de solde annuel dépas-
sant le taux de solde annuel fixé par règle-
nient ou déterminé selon les modalités
réglementaires .

62. Le sous-alinéa 6b)(1 1 ) de la même loi
est modifié par adjonction de ce qui suit t

L .R .,ch . R-1 I ;
L .R ., ch . I f (2
suppl .) . 1969,
ch . 6

+ prestation
su pplémcn•
taire •
turprtmenrar).

beneJir" I
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thereof and by adding thereto the following
ciauset

(K) any period of service in respect of
which the contributor makes an eleC-
tion under subsection 6,1(1), if the
contributor elects, at any time before
the contributor ceases to be a member
of the Force, to pay for that service .

63. The stlid Act is further amended by
adding thereto, Immediately after section 6
thereof, the following seciianr

6.1 (1) SubJect to subsection (3), where a
contributor is or has been absent from the
Force on leave of absence without pay for a
period that exceeds three months, the con=
tributor may elect, at the time and in the
manner prescribed by the regulations, not to
count as pensionable se rvice under clause
6(a)(ii)(A) that portion of the period that is
in excess of three months .

(2) Notwithstanding subsection 5(1), a
contributor who makes an election under
subsection ( 1) is not required to contribute to
the Superannuation Account under subsec-
tion 5(1) In respect of ►he portion of the peri-
od to which the election relates ,

(3) A contributor is not entitled to make
an election under subsection (1) i f

(a) the period of leave of absence ended
befo re the day on which that subsection
comes into force; and

(b) the contributor has, before that day,
made all of the contributions that are re-
quired to be made by the contributor to
the Superannuation Account in respect of
that period .

(4) A contributor who makes an election
under subsection (1) In respect of a period of
leave of absence that ended before the day on
which that subsection comes Into force and
who has,before that day, made some but not
all of the contributions that are r equired to
be made by the contributor to the Superan-
nuation ` ACcount in respect of that period
shall, at the time the election is made, cease
to be required to make any further contribu-
tions to the Superannuation Account in re-
spect of that period and shall count as

ch . 4 6

(K) toute période de service à l'égard
de inquelle le eontributeur effectue le
choix visé au paragraphe 6 .1(1), s'il
choisit, avant la date où Il cesse d'étre
membre de la Gendarmerie, de payer
pour ce service .

63. La m ime loi est modifiée par Inser-
tion, après l'article 6, de ce qui âuit s

6 .1 (1) Sous réserve du paragraphe (3), un
contributeur qui est ou a été absent de la
Clendarmerie, en congé non payd, pendan

t plus de trois mois peut, selon les modalités de
temps ou autres prévues aux rdglements,
choisir de ne pas compter comme service ou-
vrant droit à pension, au titre de la division
6(1)a)(11)(A), la partie de la période de
congé qui dépasse trois mois .

(2) Par dérogation au paragraphe 5(1), le
contributeur qui effectue le choix visé au pa-
ragraphe (i) est exempté de l'obligation de
contribuer au compte de pension de retraite
visée au paragraphe 5(1) relativement à la
partie de la période visée par ce choix .

Chois pour
absence du
service

6 1

Contributions
non requise s

(3) Le contributeur ne peut effectuer le Ex«ption
choix visé au paragraphe (1) dans le cas sui-
vant :

a) son congé non payé a pris fin avant la
date d'entrée en vigueur de ce paragraphe ;

b) il a, avant cette date, versé au compte
de pension de retraite toutes les contribu-
tions requises relativement à la période du
congé .

(4) Le contrïbuteur qui effectue le choix
visé au paragraphe ( 1) relativement à une
période de congé non payé se terminant
avant la date d'entrée en vigueur de ce para-
graphe et qui a, avant cette date, versé au
compte de pension de retraite seulement une
partie des contributions requises relativement
à cette p6riode n'est plus tenu, à la date du
choix, de contribuer au compte de pension de
retraite relativement à cette période; il doit
dès lors compter comme se rvice ouvrant droit
à pension au titre de ►a division 6(1)a)(ii)(A)
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pensionable serviceunder clause 6(a)(ii)(A)
such portion of that period as Is prescribed
by the regulations .

64. Subsectton 7(1) of the said Act is 64 . Le paragraphe 7(l) de la mime loi est

amended by striking out the word "and" at modifié par adjonction de ce qui suit :

(!) In respect of any period described in l) relativement n la périodâ visée à la divi-
clause6(b)(ü)(K), an amount determined sion 6b)(0)(K), le montant déterminé en
i n accordance with the regulations, conformité avec les règlements .

the end of paragraph (g) thet`eof, by adding
the word "and" at the end of paragraph (h)
thereof and by adding thereto the following
paragraph :

repealed and the following substituted there- abroge et remplacé par et qui suit :
65 . Paragraph 8(2)(b) of the said Act is 65. L'alinéa 8(2)b) de la marne loi es t

for:

(b) an election to pay for any period of
service described in clause 6(b)(ii)(J) or
(K), unless the elector has passed a medi-
cal examination, as prescribed by the regu-
lations, within such time immediately
before or after the making of the election
as is prescribed by the regulations ;

(b.1) an election to surrender an annuity,
annual allowance or pension under subsec-
tion 24(5) on or after the day on which
this paragraph comes into force, unless the
elector has passed a medical examination,
as prescribed by the regulations, within
such time imntediately before or after the
making of the election as is prescribed by
the regulations ; or

66. The said Act Is further amended by
adding thereto, immediatefy after section 8
thereof, the following section :

8 . 1 Where any amount has been paid in
error under this Part or Part III on accoun t

of any annuity, annual allowance or supple-
mentary benefit, the Minister may retain by
way of deduction from any subsequent pay-
ment of that annuity, allowance or supple-
mentary benefit, in the manner prescribed by
the regulations, an amount equal to the
amount paid in error, without prejudice to
any other recourse available to Her Majesty
with respect to the recoverythereof .

b) une décision de payer à l'égard de toute
période de service visée aux divisions
6b)(11)(J) ou (K), sauf si l'auteur du choix
a subi un examen médical, comme le pres-
crivent les règlements, dans tel délai, anté-
rieur ou postérieur à l'exercice de l'option,
que prescrivent ceux-ci ,

b .1) une décision de renoncer à une annui-
té, allocation annuelle ou pension, en vertu
du paragraphe 24(5), au plus tôt à la date
d'entrée en vigueur du présent alinéa, sauf
si l'auteur du choix a subi un examen nié-
dicai, tel que prévu aux règlements, dans
tel délai, immédiatement antérieur ou pos-
térieur à l'exercice de l'option, que prescri-
vent ceux-ci ;

66. La ni@me toi est modifiée par inser-

tion, après l'article 8, de ce qui suit :

8 .1 Lorsque le versement d'un montant, fon-
dé sur la présente partie ou la partie 111 et à
valoir sur une annuité, allocation annuelle ou
prestation supplémentaire, s'est effectué par
erreur, le ministre peut retenir par voie de
déduction sur tous versements ultérieurs de
cette annuité, allocation annuelle ou presta-
tion supplémentaire, de la manière que pres-
crivent les règlements, un montant égal à
celui qui a été versé par erreur, sans prbju-
dice de tout autre recours dont dispose S a

lui-cl .
Majesté relatïvement au recouvrement de ce-
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67, Subsection 9(7) of the said Act is re- 67 . Le paragraphe 9(7) de la mime lot Of

for s
pealed and the iollowing substitutëd there- abrogé et remplacé par ce qui suit s

Ikn t r, ►sna (7) Subject to Part II of the Qarnlshntent, (7) Sous réserve de la Loi su r le partage ~~s''tM

'uis"a~`' "`' Attachnient and Pet>sion Diversion Act and des presta?lons de retraite et de la partie I I

to the Pension fleneJ7tsDtvlsio► t Act, de la Loi sur la saisie -arrét et la distraction

Com~utation of
annuitics

(a) a be,nefit under this Part or Part III is
not capable of being assigned, charged, an-
ticipated or given as security and any
transactionthat purports to assign, charge,
anticipate or give as security any such ben-
efit is void ;

(b) a benefit to which a contributor, sur-
viving spouse or child is entitled under this
Part o

r surrendere
d Part orIII is no

t commuted durin
g capable of bein g

the life-
time of that person and any transaction
that purports to so surrender or commute
any such benefit is void ; and

(c) a benefit under this Part or Part III is
exempt from attachment, seizure and exe-
cution, either at law or in equity .

68, (1) Subsection 10(1) of the said Act is
repealed and the following substituted there-

for :

10. (I) The amount of any annuity to
which a contributor may become entitled
under this Part is an amount equal to the
aggregate of

(a) an amount equal to

(i) the number of years of pensionable
service to the credit of the contributor
occurring in the period preceding the
day on which this subsection comes Into
force, not exceeding thirtyfive, divided
by fifty ,

multiplied by

(ii) the average annual pay received by
the contributor during any sixyear peri-
od of pensionable service selected by or
on behalf the contributor, or during any
period so selected consisting of consecu-
tive periods of pensionable service total-
ling six years, or

de pensions :

a) les prestations visées n la présente partie
ou à la partie III ne peuvent dtre cédées,
grevées, assorties d'un exercice anticipé ou
données en garantie, et toute opération en
ce sens est nulle ;

b) les prestations auxquelles un contribu-
teur, un conjoint survivant ou un enfant a
droit, en vertu de la présente partie ou de
la partie 111, ne peuvent faire l'objet d'une
renonciation ou d'une conversion pendant
la vie de la personne en cause ; toute opéra-
tion en ce sens est nulle ;

c) les prestations visées à la présente partie
ou à la partie III sont, en droit ou en
équité, exemptes d'exécution de saisie et
de saisie -arrêt .

68, (1) Le paragraphe 10(1) de la même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit t

10 . (1) Le montant de toute annuité à la-
quelle un contributeur peut devenir admissi-
ble en vertu de la présente partie est un
montant égal au total des produits suivants :

a) le produit du sous-alinéa (i) par les
sous-alinéas (ii) ou (üi) :

(1) le nombre d'années de service ou-
vrant droit à pension au crédit du contrï-
buteur jusqu'à la date d'entrée en
vigueur du présent paragraphe, n'excé-
dant pas trente-cinq, divisé par cin-
quante ,

(ii) soit la solde annuelle moyenne reçue
par le contributeur au cours d'une pé-
riode de six ans de service ouvrant droit
à pension choisie gar ou pour Itti ou au
cours d'une période ainsi choisie compti

-sée de périodes consécutives de service
ouvrant droit à pension et formant un
total de six années,

Cakul des
annuitbs
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(III) In the case of a contributor who has
to the contributor's credit less than six
years of pensionable service, the average
annual pay received by the contributo r
dui'ing the period of pensionable service
to the contributor's credit, an d

(b) an amount equal to

(i) the number of years of pensionable
service to the credit of the contributo r
occurring in the period on and after th e
day on which this subsection comes int o
force, not exceeding thirty-five year s
lessthe number of years of pensionabl e
service to the credit of the contributo r
under subparagraph (a)(i), divided by
fifty ,

multiplied by the lesser o f

(ii) the average annual pay received by
the contributor during the period re-
ferred to insubparagraph (a)(11) or (iü),
as applicable, and

(iii) the annual rate of pay that is fixed
by the regulations made under para-
graph 26 .1(l)(a), or that may be deter-
mined in the manner prescribed by those
regulations, and in force on the the day
on which the contributor most recently
ceased to be a member of the Force.

(2) l'aragraph 10(4)(b) of the said Act Is

repealed .
(3) Section 10 of the said Act Is further

amended by adding thereto the following
subsectlon s

(5) For the purposes of subparagraphs
(1)(a)( 11 ) and (üi), a period of service during
which a person continues to be a member of
the Force after that person has, pursuant to
paragraph 5(2)(a) or (b), ceased to contrib-
ute to the Superannuation Account is
deemed to be a period of pensionable service
to the credit of that person .

69. (1) Subsection 11(5) of the said Act Is
repealed sud the following substituted there-
fort

a c tir<man s (or (5) A contributor who, not havingreached
aner Maim re be mbof theretment age, cases to a me r

Force for any reason other thandisabiiity,

(iii) soit, dans le cas du contributeur

40-41 ELiz. I l

ayant à son crédit moins de six ans de
service ouvrant droit à pension, la sold e
annuelle moyenne qu'il a reçue pendan t
la période de service ouvrant droit à
pension et à son crédit ;

b) le produit du sous-alinéa (i) par le
moindre des sous-alinéas (ii) ou (iii) t

(i) le nombre d'années de service ou-
vrant droit à pension au crédit du contri-
buteur pendant la période commençant
au plus tôt à la date d'entrée en vigueur
du présent paragra phe, n'excédant pas
trente-cinq, moins te nombre d'années
de service ouvrant droit à pension visé
au sous-alinéa a)(i) et à son crédit, di-
visé par cinquante ,

(ii) la solde annuelle moyenne reçue par
le contributeur au cours de la période
visée aux sous-alinéas a)(ü) ou (Iii), se-
lon le cas ,

(lii) la solde annuelle moyenne fixée par
les règlements pris en vertu de l'alinéa
26,1(l)a), ou déterminée de la manière
prévue à ces règlements, et en vigueur à'
la date où le contributeur a cessé en der-
nier lieu d'être membre de la Gendar-
merie .

(2) L'alinéa 10(4)b) de la même loi est
abrogé .

(3) L'article 10 de la même loi est modifié
par adjonction de ce qui suit s

(5) Pour l'application des sous-alinéas
(i)a)(ii) et (lii), une période de service du-
rant laquelle une personne demeure membre
de la Gendarmerie après qu'elle a cessé, con-
formément aux alinéas 5(2)a) ou b), de con-
tribuer au compte de pension de retraite est
réputée une période de service ouvrant droit
à pension au crédit de cette personne .

69. (1) Y.e paragraphe 11(5) de la même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit s

(5) Le contributcur qui cesse d'btre niem-
bre de la Gendarmerie, sans avoir attein t
l'gge de retraite, pour quelque motif autre

Ide m
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misconduct or to promote economy or effi-
clency Is entitled to a benefit deterrnined a s
follows:

(a) If the contributor has served in the
Force for less than ten years, the contribu-
tor is entitled to a return of contributions ;

ch; 46

que l'invalidité, l'inconduite ou le souci d' é-
conomie ou d'efficacité, a droit à une presta-
tion déterminée comme suit :

a) s'il a servi dans la Gendarmerie pendan t
moins de dix ans, il a droit â un rembour-
sement de contributions ;

b) s'il a servi dans la Gendarmerie pendant
dix ans ou plus, mais moins do vingt ans, il
a droit, â son choix, à un remtwursement
de contributions ou à une annuité différëe;

c) s'il a servi dans la Gendarmerie pendant
vingt ans ou plus, mais moins de vingt-cin q

(b) If the contributor has served in the
Force for tert or more years but less than
twenty years, the contributor is entitled to
a return of contributions or a deferred an-
nuity at the contributor's option ;

(c) If the contributor has served in the
Force for twenty or more years but less
than twenty-rive years, the contributor is
enlitled to an annual allowance payable
immediately on the contributor ceasing to
be a member of the Force reduced by five
per cent for each full year by which

(I) the period of the contributor's service
in the Force is less than twenty-five
years, o r

(ii) the contributor's aFie at the time of
retirement Is less than the retirement
age applicable to the contributor's rank,

whichever is the lesser ; and

(d) if the contributor has served in the
Force for twenty-five years or more, the
contributor is entitled to an immediate an-
nuity .

(2) Paragraph 11(6)(b) of the said Act is
repealed and the following substituted there-
for :

(b) a member of the Force not holding a
rank in the Force Is entitled to an Immedi-
ate annuity if that person has served in the
Force for thirtyfive years or more or, in
any other case, to a benefit described in
subsection (7), (8), (9) or (10) ,

(3) All that portion of subsection 1 1 (9) of
the said Act precedidg paragraph (a) thereof
Is repealed and the following substituted
therefor :

(9) Where a contrlbutor who is a member
of the Force not holding a rank in the Force
ceases, after having served less than thirty-
five but not less than two years in the Force,

ans, Il a droit a une allocation annuelle
payable au moment où il cesse d'étre
membre de la Gendarmerie et diminuée de
cinq pour cent pour chaque année entière
par laquelle :

(i) la durée de son service dans la Gen-
darmerie est inférieure à vingt-cinq ans,

(ii) son dge à sa retraite est inférieur à
l'Age de retraite applicable à son grade,

selon le moindre de ces chiffres ;

d) s'il a servi dans la Gendarmerie pendant
vingt-cinq ans ou plus, il a droit à une an-
nuité immédiate .

(2) L'alinéa 11(6)b) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) un membre de la Gendarmerie n'y déte-
nant pas de grade a droit à une annuité
immédiate s'il a servi dans la Gendarmerie
pendant trente-cinq ans ou plus, sinon il a
droit â une prestation prévue aux para-
graphes (7), (8), (9) ou (10) .

(3) Le passage du paragraphe 11(9) de la
même loi qui précède l'xlinça a) est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(9) Lorsqu'un contributeur qui est un
membre de la Gendarmerie n'y détenant pas
de grade cesse, après avoir servi moins de
trente-cinq ans, mais au moins deux ans dans

Contritwleun
ayant deux ans
ou phis de
aerrke ouvrant
droit i pension
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to be a member of the Force, for any reason
other than misconduct, the contributor is en •
titled

70. All that portion of subsection 13(1) of
the said Act preceding paragraph (a) thereof
Is repealed and the following substituted
thereof:

13. (1) On the death of a contributor who,
at the time of the contributor's death, wa s
entitledunder this Part to an annuity or an-
nual allowance, the surviving spouse and
children of the contributor are entitled to the
following allowances, computed on the basis
of the product obtained by multiplying the
average annual pay received by the contribu-
tor during the period specified in subpara-
graph 10(1)(a)(ii), by the number of years of
pensionable service to the contributor's ered-
it, one one-hundredth of the productso ob-
tained being hereinafter referred to as the
"basic allowance" :

71 . The said Act is further amended by
adding thereto, immediately after section 14
thereof, the following section :

nlection for 14 .1 (1) Where a contributor who is enti-
rorm« ron ►rautofs tied to an annuity or annual allowance under

this Part has a spouse and the spouse would
not be entitled to an immediate annual al-
lowance under any other provision of this
Part in the event of the contributor's death,
the contributor may, subject to the regula-
tions, elect to reduce the amount of the an-
nuity or annual allowance to which the
contributor is entitled in order that the
spouse could become entitled to an immedi-
ate annual allowance under subsection (3) .

Rcductionor (2) If a contributor makes an election
a

neullyoratlWwance under subsection (1), the amount of the an-
nuity or annual allowance to which the con-
tributor is entitled shall be reduced in
accordance with the regulations but the actu-
arial present value of both the reduced annu-
ity or annual allowance and the immediate
annual allowance to which the spouse could
become entitled under subsection ( 3) may
not be less than the actuarial present value of
the annuity or annual allowance to which the
contributor Is entitled immediateiy before
the reduction Is made .

40-41 ftiz . I l

la °Oendarmerie, d'être un membre de celle-
ci, pour toute autre raison que l'inconduite, i l
a droit :

70. Le passage du paragraphe 13(1) de l a
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

13 . (1) Au décès d'un contributeur qui, à
cette date, avait droit selon la présente partie
à une annuité ou ri une allocation annuelle, le
conjoint survivant et les enfants du contribu-
teur ont droit aux allocations suivantes, cal-
culées sur la base du `produit obtenu au
moyen de la multiplication de la solde an-
nuelle moyenne, reçue par le contributeur
durant la période spécifiée au sous-alinéa
10(1)a)(i ), par le nombre d'années eser-
vice ouvrant droit à pension à son crédit, le
centième du produit ainsi obtenu étant ci-
après appelé • l'allocation de base • :

71 . I,a même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 14, de ce qui suit s

14 .1 (1) Le contributeur admissible à une
annuité ou à une allocation annuelle au titre
de la présente partie peut, lorsque son con-
joint survivant n'aurait pas droit au verse-
ment d'une allocation annuelle immédiate
prévue par une autre disposition de la pré-
sente partie, choisir, sous réserve des règle-
monts, de réduire le montant de son annuité
ou allocation annuelle afin que son conjoint
puisse avoir droit à une allocation annuelle
immédiate en vertu du paragraphe (3) .

(2) Le montant de l'annuité ou de l'alloca-
tion annuelle à laquelle est admissible le con-
tributeur effectuant le choix visé au
paragraphe (1) est réduit conformément aux
règlements, niais la valeur actuarielle actua-
lisée globale du montant réduit de l'annuité
ou de l'allocation annuelle et de l'allocation
annuelle immédiate à laquelle le conjoint
survivant pourrait avoir droit en vertu du pa•
ragraphe ~) ne peut ètre inférieure à la va-
leur actuarielle actualisée de l'annuité ou de
l'allocation annuelle à laquelle le contribu-
teur a droit avant la révision .

Réduction de
l'annuité ou de
l'allocation
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Board may deem that person to have becom e
married to the contributor on thbdayestab-
lished by that person to the satisfaction of

(3) A droit à une allocation annuelle lin-
médiate la personne qui était le conjoint d u

contributeur à la date du choix effcctué pa r
celui-ci en application du paragraphe (1) et a
la date de son décès, au montant detcrmtne
suivant le choix et les règlements, pourvu que
ce choix ne soit pas réputé révoqué dans les
conditions prévues au paragraphe (4) .

(4) Le choix effectué par lecontributeur
est . si celui-ci est nommé de nouveau dans l a
Gendarmerie ou y est rengagé et est alors
tenu, en vertu du paragraphe 5(1), de contri-
buer au compte de pension de retraite, réputé
révoqué à la date précisee contormement aux
règlements .

(5) L'article-18 ne s'applique pas aux per-
sonnes visées au paragraphe (3) .

72. Le paragraphe 18(1) de la m ime loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

18, (l) Pour l'application de la présente
partie, lorsque le contributeur décède alors
qu'il cohabitait depuis au moins un an avec
une personne de sexe opposé, le Conseil du
Trésor peut assimiler cette personne au con-
joint survivant du contributeur si ce dernier
la présentait en public comme son conjoint
pendant cette période et peut la considérer
comme mariée au contributeur à la date où,
selon des éléments de preuve convaincants
apportés par elle, cette présentation a com-
mencé .

(1 .1) Pour l'application de la présente par- Personne ,ari~
tie, lorsque le contributeur décède alors qu'i l
était marié à une personne avec qui il avait
cohabité jusqu'à leur mariage et que, pen-
dant cette période de cohabitation, il l'avait
présentée en public comme son conjoint, Io
Conseil du Trésor peut la considérer comm e
mariée au contributeur à la date où, scion
des éléments de preuve convaincants ap-
portés par el1e, cette presentation a com-
mencé.
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Paymcnt to (3) Where a contributor who has made an
:u "aYtngxPou:e election under subsection (1) dies and th e

Rerocation

eiectiori is not deemed to be revoked under
subsection (4), the person, if any, who was
the spouse of the contributor both at the time
of the election and at the time of death i s

entitled to an immediate annual allowancein
an amount determined in accordance with
the election and the regulations .

(4) If a contributor who makes an election
under subsection (i) is subsequently re-ap-
pointed to or re-enlisted in the Force an d
required by subsection 5(1) to contribute t o
the Superannuation Account, the election i s
deemed to be revoked at the time determine d
in accordance with the regulations .

section ts dock (5) Section 18 does not apply in respect of
not °Pr4y a person referred to in subsection (3) .

Pcrson dcemcd
to be the surviv-
ina xpousc

sex to whom the contributor was not mar-
ried, the Treasury Board may deem that per-
son to be the surviving spouse of the
contributor if, during that period, that person
had been publicly represented by the contrib-
utor to be the spouse of the contributor, and
may deem that person to have become mar-
ried to the contnbutor on the day establishe d
by that person to the satisfaction of the Trea-

sury Board as being the day on which the
representation began .

72 . Subseetion 18(1) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
for t

18. (1) For the purposes of this Part,
where a contributor dies and the contributor
had been, for a period of not less than one
year immediately before the contributor's
death, residing with a person of the opposit e

Pcrsondccmed (1 .1) For the purposes of this Part, where
to be marrrca a contributor dies and, at the time of death ,

the contributor was married to a person with
whom the contributor had been residing for a
period immediately beforethe marriage and
who, during that period, had been publicly
represented by the contributor to be the
spouse of the contributor, the Treasury
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Marriagc aftcr
tlxty ycars of
agc

the Treasury Board as being the day on
whichthe representation began .

73. Subsectfon 19(1) of the said Act I s
repeAled and the following substituted there-
fors

19. (1) Subject to section 14 .1 but not-
withstanding any other provision of this Part,
the surviving spouse of a person is not entt.-
tied to any annual allowance under this Part
if that person was over sixty years of age at
the time of the marriage unless, after that
time, that person became or continued to be
a contributor.

74 . Sections 20 and 21 of & said Act are
repealed and the following sulstituted there-
forc

P
4

yment t'.# 20. (1) Where any court in Canada of
depcndanlso r
rtti pient competent jurisdiction has q ade a financial

support order requiring a rei.4pient to pay an
amount to a spouse, form~t spouse, child or
other person, amounts payable to the recipi-
ent under this Part or Part III are subject to
being diverted to the pèrson named in the
financial support order in accordance with
Part 11 of theCarnishment, Attachment and
Pension Diversion Act .

Whcrc rccipicnt (2) Where, for any reason, a recipient is

maeaacossn unable to manage the recipient's own affairs ,

arrair . or wh,;re the recipient is incapable of manag-
Ing the recipient's own affairs and there is no
person entitled by law to act as the recipi-
ent's committee, the Receiver General may
pay to any person designated by the Minister
to receive payment on behalf of the recipient
any amount that is payable to the recipient
under this Part or Part 111 .

(3) For the purposes of this Part and Part
ill, any payment made by the Receiver Gen-
eral pursuant to subsection ( 1) or (2) is
deemed to be a payment to the recipient in
respect of whom the payment was made.

73. Le paragraphe 19(1) de la méme loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

19. (1) Sous réserve de l'article 14 .1 mais Mariageapres

nonobstant les autres dispositions de la pré
- soixante ans

sente partie, le conjoint survivant d'une per-
sonne n'a droit à aucune allocation annuelle
prévue par la présente partie si cette per-
sonne était dgée de plus de soixante ans lors
du mariage, sauf si, après cette époque, cette
personne est devenue ou demeurée contribu-

teur .

74. Les articles 20 et 21 de la même loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit :

20. (1) Lorsqu'un tribunal compétent au
Canada a rendu une ordonnance de soutien
financier enjoignant à un prestataire de ver-
ser une somme à son conjoint ou ancien con-
joint, à ses enfants ou à toute autre personne,
les sommes payables au prestataire en vertu
de la présente partie ou de la partie 111 peu-
vent être distraites pour versement à la per-
sonne nommée dans l'ordonnance de soutien
financier en conformité avec la partie Il de la
Loi sur la saisie-arrêt et la distraction de
pensions .

(2) Lorsque, pour une raison quelconque,
un prestataire se trouve dans l'impossibilité
d'administrer ses propres affaires, ou lors-
qu'il est dans l'incapacité de le faire et que
personne n'est autorisé par la loi à lui servir
de curateur, le receveur général peut verser,
à toute personne désignée par le ministre
pour recevoir des paiements au nom du pres-
tataire, tout montant qui est payable à ce
dernier en vertu de la présente partie ou de la
partie 111 .

(3) Pour l'application de la présente partie
et de la partie 111, tout paiement effectué par
le receveur général en conformité avec les
paragraphes ( 1) ou (2) est réputé étre un

Paiements faits
aua personne

s charted u
prestatair e

Incapacité du
prestataire
d'sdministrer
scs propres
arraires

Paiement
réputé (ait au
prestatair e

paiement fait au prestataire à l'égard de qui
il a été effectué .
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this Act who are nominated for appoint-
ment by an association that, in the opinion
of the Minister, represents such contribu-
tors;

(b) three persons appointed from amon g
persons required to contribute to the Su-

présente l'ensemble de ces contributeurs ;

b) trois personnes choisies parmi celles qui
sont tenues de contribuer au compte de
pension de retraite et qui sont proposées

121 7
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21 . (1) Where a contributor or a person to
whom any benefit has bicome payable under
lhis Act or the former Act has, either before
or after the coming into force of thissubsec-
tion, disappeared under circumstances that,
in the opinion of the Minister, raise beyond a
reasonable doubt a presumption that the per-
son Isdead, the Minister may determine the
date for the purposes of this Act and the
former Act on which that person's death is
presumed to have occurred, and thereupon
that person isdeemed for alipurposes of this
Act and the former Act to have died on that
date .

(2) If, after the date of a person's death is
determined by the Minister under subsection
(1), new information or evidence is received
by the Minister that the date of death is dif-
ferent, the Minister may determine a differ-
ent date of death, in which case the person is
deemed for all purposes of this Act and the
former Act to have died on that different
date .

75. The said Act Is further amended by
adding thereto, Immediately after section 25
thereof, the following heading and section :

Advisory Coa ►tmttte e

25.1 (1) The Minister may establish a
committee, to be known as the Royal Cana-
dian Mounted Police Pension Advisory Com-
mittee, the members of which are appointed
by the Minister in accordance with subsec-
tion (2), to advise and assist the Minister on
matters arising in connection with the opera-
tion of this Act .

(2) The membership of the Committee
shall consist of

(a) one person appointed from among con-
tributors in receipt of an annuity under

Présomption de décès

21 . (1) Lorsque, avant ou après l'entrée en
vigueur du présent paragraphe, le contribu-
teur ou le bénéficiaire d'une prestation pré-
vue à la présente loi ou l'ancienne toi a
disparu dans des circonstances qui, de l'avis
du ministre, font présumer hors de tout doute
raisonnable qu'il est décédé, le ministre peut
arréter la date à laquelle le décès de cette
personne est présumé avoir eu lieu ; dès lors,
celle-ci est, pour l'application de la présente
loi et de l'ancienne loi, réputée étre décédée à
cette date .

(2) Dans les cas où, après avoir arrêté la
date du décès présumé d'une personne con-
formément au paragraphe (1) ; il reçoït des
renseignements ou des éléments de preuve
nouveaux indiquant une date de. décès diffé-
rente, le ministre peut arrêter une autre date
en ce qui concerne le décès ; la personne en
question est dès lors considérée, pour l'appli-
cation de la présente loi et de l'ancienne loi,
comme décédée à cette autre date .

75. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 25, de ce qui suit t

comité consultatif

25.1 (i) Le ministre peut constituer le Co-
mité consultatif de là Gendarmerie royale du
Canada chargé de le conseiller et de l'assister
sur les questions relatives à l'application de
la présente loi ; il en nomme les membres con-
formément au paragraphe (2) .

(2) Le comité est composé des personnes
suivantes :

a) une personne choisie parmi les contribu-
teurs qui reçoivent une annuité en vertu de
la présente loi et qui sont proposés par une
association qui, de l'avis du ministre, re-

Modircation d e
la dat e

comité consab
tati f

Stembres
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perannuation Account who are nominated
for appointment by a body that, in the
opinion of the Minister, represents such
persons ;

(c) two persons appointed from among
persons required to contribute to the Su-
perannuation Aocount, an d

(d) two persons appointed from among
persons required to contribute to the Su-
perannuation Account or any other super-
annuation or pension account in the
accounts of Canada.

(3) A member of the Committee shall be
appointed to hold office for a term not ex-
ceeding three years .

(4) The Minister shall designate one of the
members to be the chairperson of the Com-
mittee .

76. (1) P*ragrapr 26(a) of the said Act Is
repealed and the following Fobstituted there-
for:

(a) subject to section 26 .1, prescribing an-
ything that, by this Act, is to be prescribed
or is to be determined or regulated by reg-
ulation ;
(2) Paragraph 26(c) of the said Act Is re-

pealed and the following suktituted there-
tor.

(c) prescribing, notwithstanding subsection
5(l) and section 36, the manner in which
and the circumstances under which per-
sons who are required to contribute to the
Superannuation Account in accordance
with subsection 5(l) or section 36 but who
are or have been, either before or after
April 1, 1960, absent from the Force ,on
leave of absence without pay shall contrib-
ute to the Superannuation Account in re-
spect of that absence, prescribing the pay
that shall be deemed to have been paid to
those persons during that absence and re-
specting the contributions to be made by
those persons to the Superannuation Ac-
count in respect of that pay;

(3) Paragraph 26(1) of the said Act is re-
pealed and the following substittited there-
tor:

par un organisme qui, de l'avis du minis-
les personnes tenues de con-tre, représente

tribuer à ce compte;

c) deux personnes choisies parmi celles qu i
sont tenues de contribuer au compte d e
pension de retraite ;

d) deux personnes choisies parmi celles qui
sont tenues de contribuer au compte de
pension de retraite, ou à tout autre compte
comparable ouvert parmi les comptes du
Canada .

(3) La durée maximale du mandat des Manda~
membres du comité est de trois ans .

(4) le ministre choisit le président parmi
les membres du comité .

76. (1) L'alinéa 26a) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

a) sous réserve de l'article 26 .1, en vue de
toute mesure d'ordre réglementaire prévue
à la présente toi-,

(2) L'alinéa 26c) de la mime loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

c) prescrivant, par dérogation au para-
graphe 5(1) et ~ l'article 36, la manière et
les circonstances selon lesquelles les per-
sonnes tenues de contribuer au compte de
pension de retraite en vertu du paragraphe
5(1) ou de l'article 36, mais qui sont ou
ont été, soit après le 1 ,11 avril 1960, ab-
sentes de la Gendarmerie en congé non
payé, doivent contribuer au compte de
pension de retraite à l'égard de cette ab-
sence, prescrivant la solde qui est réputée
leur avoir été versée pendant ce congé et
concernant les contributions qu'elles doi-
vent verser au compte de pension de retrai-
te relativement à cette solde ;

(3j L'aUah 261) de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

1218
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(1) respecting the circumstances under
which attendance at a school or unlveWi ty
shall be deemed, tor the purposes ofi this
Act, to be substantially without interrup-
tion ;

(4) Section 26 of the said Act is further (4) L'a~icle 26 de la même loi est modifi é

smended by adding thereto, immediately s(- par insertion, après l'alinéa 1,1), de ce qui

ter paragraph (1 .1) thereot, the following suit a
poragrapl+ :

(1.2) respecting the determination of disa-
bility for the purposes of this Part arrd the
conditions on which a cash termination ai-
lowance or an immediate annuity shah be
paid or continue t.a be paid, including the
initial assessment and subsequent periodic
or other assessments of that disability ;

77 . The said Act Is further amended by
adding thereto, ietnrediately after section 26
thereof, the following section :

26.1 (1) The Governor in Council may
make regulations

(a) fixing an annual rate of pay for th e

purposes of paragraph 5(2)(c) or prescrib-
ing the mariner of determining the annua l

rate of pay ;
(b) prescribing the time ai which and th e
manner in which an election may be mad e
under subsection 6 .1(1) ;

(c) prescribing, for the purposes of subsec-
tion 6 .1(4), the portion of the periodof
leave of absence that shall be counted a s
pensionable service under clause

6(Q)(ii)(A);
(d) notwithstanding any regulations made
under paragraph 26(c), determinîtig the
amounts to be paid under paragraph
7(1)( 1 ) ;

(e) prescribing the time at which and th e
manner in which an election may be mad e
under subsection 14 .1(1) and determining ,
for the purposes cf subsection 14.1ffl, the
time at which the election is deemed to be
revoked ;

Pensions ch. 46

!) prévo? ant les circonstances dans les-
quelles Me personne est réputée, pour ('ap-
plication da la présente toi, fréquenter une
école ou ;Une université àpeu près sans in-
terrupti~lt ;

1 .2) régissant la détermination de l'invali•
dité, pour l'application de la présente par-

tic, et les conditions auxquelles une
allocation de cessation en espèces ou une
annuité immédiate doit être payée ou con-
tinuer d'être payée, y compris ia première
évaluation et les évaluations ultérieures pé-
riodiques ou autres d'une telle invalidité ;

17. La même loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 26, de ce qui suit :

26 . 1 (i) Le gouverneur en conseil peut ,
par règlement :

a) fixer un taux de solde annuel pour l'ap-
plication de l'alinéa 5(2)c) ou prévoir so n
mode de détermination ;

b) fixer les modalités de temps ou autres
selon lesquelles un choix pcut être effectué
en vertu du paragraphe 6 .1(1) ;

c) déterminer, pour l'application du para-
graphe 6 .1(4), la partie de la période de
congé à compter comme service ouvrant
droit à pension en vertu de la divisio n
6a)(ii)(A) ;

d) déterminer, malgré les règlements d'ap-
plication de l'alinéa 26c), le montant à
payer en vertu de l'alinéa 7(1) 1 ) ;

e) fixer les modalités de temps ou autres
selon lesquelles un choix peut être effectué
en vertu du paragraphe 14 .1(1) et préciser,
pour l'application du paragraphe 14 .1(4) ,
la date à laquelle ce choix est réputé ri-
voqu8 ;

J) prévoir le montant de la réduction d'une
annuité ou d'une allocation annuelle visé
au p4 ragraphe 14 .1(2) ;

RtElcments
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) respecting the reduction to b, made in
the amount of an annuity or annual ailow•
ance under subsection 14.1(2) ;

(g) respecting the amount of the Immedi-
ate annual allowance to be paid to a
spouse under subsection 14:1(3) ,

(h) respecting the rates at which in'erest
shall be credited to the Superannuation
Account under paragraph 29(l)(b), the
manner in which i t shall be calculated and
the times at which it shall be credited to
the Account; an d

(1) generally as the Governor in Council
may consider necessary for carrying out
and giving effect to any provision of this
Act referred to irrthis subsection .

(2) Regulations made under paragraph
(1)(a), (c), (d) or (h) may, if they so provide ,
be retroactive and have effect with respect to
any period before they are made .

78. Section 29 of the sa id Act is repealed
and the following substitaaed therefor:

2 9 . (1) There shall be credited to the Su-
perannuation Account in each fiscal yea r

(a) in respect of every month, an amount
equal to the amount estimated by the Pres-
ident of the Treasury Board to be required
to providP for the cost of the benefits that
have accrued in respect of that month and
that will become chargeable against the
Account ; and

(b) an amount representing interest on the
balance from time to time to the credit of
the Account, calculated in such manner
and at such rates and credited at such
times as the regulations provide, but the
rate for any quarter in a fiscal year shall
be at least equal to the rate that woukd be
determined for that quarter using the
method set out in section 30 of the Wyal
Canadlan Mounted Police Superannûa-
tlon RegulaNon,s, as that section read on
March 31, 1 99 1 .

(2) There shall be charged to the Supple-
mentary Retirement Benefits Account estab-
lished pursuant to the Supplementdty

g) prévoir le montant de l'allocation an-
nuelle immédiate à verser au conjoint en
vertu du paragraphe 14 .1(3) ;

h) prévoir les taux auxquels i'intérét est
calculé, de quelle manière et à quels mo-
menta il est porté au crédit du compte de
pension de retraite en vertu de l'aliné a
29(1)b) ;

!) prendre toute autre mesure qu'il estime
nécessaire pour l'application des disposi-
tions de la présente loi mentionnées a u

présent paragraphe.

40-41 t?i .iz . I I

(2) Les règlements visés aux alinéas (1)a),
c), d) ou h) peuvent avoir un effet rétroactif
s'ils comportent une disposition en ce sens .

78. L'article 29 de la mime loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

29. (1) Lors de chaque exercice, sont
portés au crédit du compte de pension de re-
traite :

a) pour chaque mois, le montant que le
président du Conseil du Trésor estime né-
cessaire pour couvrir le coût des presta-
tions acquises pour ce mois et qu i
deviendront imputables au compte ;

b ) le montant qui représente l'intérêt sur le
soltte figurant au crédit du compte calcul é
de la manière et selon Io taux et porté a u
crédit aux` moments que peuvent prescrire
les rdglements . Toutefois, le taux applica-
ble à un trimestre donn é, au cours d'u n
exercice doit e tre au moins égal à celui qui

serait obtenu pour le méme trimestre par
la méthode de calcul prévue à l'article 3 0
du Règlement sur la pension de retraite de
la Gendarmerie royale du Canada, dans sa
version du 31 mars 1991 .

(2) Sont imputés au compte de prestations
de retraite supplémentaires ouvert confor-
mément à la Loi sur les preslatlô►;s de re-

Rétroactiv ;t b

Crédits annuels



the day on which this subsection conies into
force, in respect of the pensionable service t o
the creditof contributors beforo that day.

traite supplémentaires et portés au crédit du
compte de pension de retraite :

a) à la datc d'entrée en vigueur du`présen t
paragraphe, l'excédent de (i) sur (ii) :

(i) la somme des montants qui, en vert u
de la partie 111, ont été portés, avan t
cette date, au crédit du compte de pres-
tations de retraite supplémentaires et
des intérétsversés, en application de
l'article 9 de la Loi sur les prestations
de retraite supplémentaires, sur la par-
tie du solde de ce compte qui correspond
à ces montants ,

(ii) les prestations et autres montant s
qui, avant cette daté, ont été imputés a u
compte de prestations de retraite supplé-
mentaires à l'égard des contributeurs, en
application de l'article 8 de la Loi sur
les prestations de retraite supplémen-
taires ;

b) les intéréts qui, à partir de la date d'en-
trée en vigueur du présent article, sont, en
application de l'article 9 de la Loi sur les
prestations de retraite supplEmentaires,
versés sur la partie du solde de ce compte
qui correspond à l'excédent visé à l'alinéa
a) .

(3) Pour le calcul des intéréts visés à l'ali•
néa ~1)b), le compte de pension de retraite
est réputé avoir été ouvert le jour précédant
la date d'entrée en vigueur du paragraphe
(1) et le total du solde créditeur du compte à
cette date et des montants portés au crédit
du compte, conformément au paragraphe
(2), est réputé constituer le solde créditeur
du compte le jour précédant cette date ,

(4) Le président du Conseil du Trésor ef-
fectue l'estimation du coût total des presta-
tions payables sous le régime do la présente
partie et de la partie 111, à la date d'entrée en
vigueur du présent paragraphe, au titre du
service ouvrant droit à pension au crédit des
contributeurs avant cette date .

122 1
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RNIre►Hent Beneflts Act and credited to the
Superannuation Accoun t

(a) on the day on which this subsection
comes into force, the amount by which

(i) the aggregate o f
(A) all amounts that, pursuant to
Part lit, were credited to the Supple-
mentary Retirement Benefits Account
before that day, an d
(9) the interest credited pursuant to
section 9 of the Supplementary Re-
tlrement BeneJlts Act on such portion
of the balance In that Account as may
be attributed to the amounts referred
to in clause (A) ,

exceeds

(ii) the benefits and other amounts
charged to the Supplementary Retire-
ment Benefits Account in respect of
contributors, before that day, pursuant
to section 8 of the Supplenrentary Re-
tirement BeneJl'ts Act ; and

(b) such interest as is credited pursuant to
section 9 of the Suppiemenlnry Retire-
ment fleneJtts Act, at any time on or after
the day on which this subsection comes in-
to force, on such portion of the balance in
that Account as may be attributed to the
amount referred to in paragraph (a) .

(3) For the purpose of calculating the
amount referred to in paragraph (1)(b), the
Superannuation Account shall be deemed to
have been established Immediately before the
day on which subsection (1) comes into force
and the total amount standing to the credit
of the Account on that day, together with the
amounts credited to the Account pursuant to
subsection (2), are deemed to constitute the
balance to the credit of the Account immedi-
ately before that day .

ooncits for (4) The President of the Treasury Board
; 1e K pension . shall estimate the total cost of the benefits
be eatimatca payable under this Part and Part III, as at

Estimation do
dNtciu oo+wcr•
nxnt It rernke
ouvrant droit A
pension
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(5) Pst porté au crédit du compte de pen-
sion de retraite, ti la date d'entrée en vigueur
du présent paragraphe, le montant que, de
l'avis du président du Conseil du Trésor, Il
faudra ajouter au solde créditeur que devrait
alors, selon lui, avoir ce compte pour couvrir
le coût total estimatif.

[kncitz for (5) There shall be credited to the Suréran•
ablc to nuation Account, on the day on which this"lt°i" r`"tl° "urricc
be nmorti,sd subseetion comes into force, such amount as

in the opinion of the President of the Trea-
sury Board will, together with the amount
estimated by the President of the Treasury
Board to beto the credit of the Account at
that time, meet the total cost estimated pur-
suant to subsection (4) .

nmounts tnee (6) Following the laying before Parliament
of any actuarial valuation report pursuant to~;`~,'~ on

actuarial section 30 that relates to the state of the
'at°'tio" reoo" Superannuation Account, there shall be

credïted to the Account, at the time and in
the manner set out in subsection (7), such
amount as in the opinion of the Presidentof
the Treasury Board will, at the end of the
fifteenth fiscal year following the tabling of
that report or at the End of such shorter peri»
od as the President of the Treasury Board
may determine, together with the amount
that thePresident of the Treasury Board es-
timates will be to the credit of the Account
at that time, meet the cost of the benefits
payable under this Part and Part Ili in re-
spect of pensionable service that is to the
credit of contributors .

Equal annual (7) Subject to subsection (8), the amount
i"`'alme"t` required to be credited to the Superannua-

tion Account under subsection (6) shall be
divided into equal annual instalments and
the instaiments shall be credited to the Ac-
count over a period of fifteen years, or such
shorter period as the President of the Trea-
sury Board may determine, with the first
such Instalment to be credited in the fiscal
year in which the actuarial vaiuation report
is laid before Parliament .

Adjustmcnls (8) Where a subsequent actuarial valua-
tion report is laid before Parliament before
the end of the period applicable under sub-
section (7), the instalments remaining to be
credited i n that period may be adjusted to
reflect the amo+.tnt that is estimated by the
President of the Treasury Board, at the time
that subsequent report is laid beforePariia-
ment, to be the amount that will, together
with the amount that the President of the
Treasury Board estimates will be to the cred-

(6) À la suite du dépôt devant le Parie•
ment du rapport d'évaluation actuarielle visé
à l'article 30 concernant la situation du
compte de pension de retraite, est porté à son
crédit, selon les modalités de temps ou au tres
prévues au paragraphe (7), le montant que,
de l'avis du président du Conseil du Trésor, il
faudra ajouter, à la fin du quinzième exer-
cice suivant le dépôt du rapport ou de la pé-
riode plus courte que détermine le président
du Conseil du Trésor, au solde créditeur que
devrait alors, suivant l'estimation de celui-ci,
avoir cc compte pour couvrir le coût des pres-
tations payables en application de la présente
partie et de la partie Ili au titre du service
ouvrant droit à pension au crédit des contri-
buteurs .

Amortisstmenls
des déficits
aLlribuablcs au
scryica ouyrpnt
droit à pension

Montants
portés a u crédit
i la suite d'un
rap~ t
d'Evatut,üon
actuariell e

(7) Sous réserve du paragraphe ( 8), le ~~~~~~ ~~~~x
montant qu'il faudra ajouter au solde crédi-
teur du compte de pension de retraite, en
application du paragraphe (6), est porté au
crédit du compte par versements annuels
égaux échelonnés sur une période de quinze
ans ou sur la pé riode plus courte que déter-
mine le président du Conseil du Trésor, le
premier versement devant étre porté au cré-
dit du compte au cours de l'exercice où le
rapport d'évaluation actuarielle est déposé au
Parlement .

(8) Lorsqu'un nouveau rapport d'évalua- Ajustements
tion actuarielle' est déposé au Parlemen t
avant la fin de la période applicable aux
termes du paragraphe (7), les versements qui
restaient à créditer au cours de cette période
peuvent être ajustés compte tenu du montant
que le président du Conseil du Trésor estime,
à la date du dépôt de ce rapport, étre celui
qu'il faudra ajouter au solde créditeur que,
suivant l'estimation de celui-ci, devrait avoir
ce compte à la fin de cette période pour cou-

0
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It of the Account at the end of that period,
meet the cost of the benefits payable under
this Part and Part III In respect of pensiona-
bie service that is to the credit of contribu-
tors .

79 . Section 31 of the said Act Is repealed
and the following substituted therefor =

Annual rtawt 31 . The Minister shall cause to be laid
before each House of , Parliament each year a
report on the administration of this Part and
Part III during the preceding fiscal year, in-
cluding a statement showing the amounts
paid Into and out of the Superannuation Ac-
count during that year, by appropriate classi-
fications, the number of contributors and the
number of persons receiving benefits under
this Part and Part Ill, together with such
additional Information as the Governor in
Council requires .

80. Part III of the said Act Is repealed
and the following substituted therefor :

PART II I

Dcfinitions

SUPPLEMENTARY BENEFITS

35. In this Part ,

"contributor" means a member of the Force
to whom this Act or the Royal Canadian
Mounted Police Pension Continuation
Act, chapter R-10 of the Revised Statutes
of Canada, 1970, applies ;

"pension" means any pension, annual allow-
ance or annuity payable under Part I ;

"recipient" mean s

(a) a person who is in receipt of a pen-

sion and who has reached sixty years of
age,

(b) a person who is in receipt of a pen-
sion and who, not having reached sixty
years of age, is disabled ,

(c) a person who, not having reached
sixty years of age, is in receipt of a pen-
sion under subsection 11(9) or (10),

vrir le coût de~ prestations payables en appli-
cation de la présente partie et de la partie 1 11
au titre du service ouvrant droit à pension au
crédit des contributeurs.

79. L'article 31 de la m ê me loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

31. Le ministre doit, chaque année, faire
déposer devant chaque chambre du Parle-
ment un rapport sur l'application de la pré-
sente partie et de la partie I11 au cours de
l'exercice précédent, y compris un état indi-
quant, au moyen de classifications appro-
priées, les montants versés au compte de
pension de retraite et sur ce compte, pendant
l'exercice, le nombre des contributeurs et le
nombre de personnes qui reçoivent des pres-
tations prévues par la présente partie, et la
partie Ill, le rapport comporte les renseigne-
ments additionnels que le gouverneur en con-
seil ordonne d'y ajouter .

80. La partie Ili de la mime loi est abro-
gée et remplacée par ce qui suit :

PARTIE II

I PRESTATIONS SUPPLÉMENTAIRES

35. Les définitions qui suivent s'appli-
quent à la présente partie .

. contributeur r Membre de la Gendarmerie
auquel s'applique la présente loi ou la Loi
sur la continuation des pensions de la
Gendarmerie royale du Canada, chapitre
R-10 des Statuts revisés du Canada de
1970 .

Y pension . Pension, allocation annuelle ou
annuité payable en vertu de la partie 1 .

« prestataire . Personne qui reçoit une pen-
sion et qui, scion le cas :

a) a atteint l'âge de soixante ans ;

b) n'ayant pas atteint l'àge de soixante
ans, est invalide ;

c) n'ayant pas atteint l'âge de soixante
ans, la reçoit en vertu des paragraphes
11(9) ou (10) ;

Dénnitions

. contributeur .
"conlrlbulw "

. penston .
"ptnNon"

. prestalsire .
"rtclpitnt"
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(d) a person who, not having reached
sixty years of age, is in receipt of a pen-
sion as a result of having been compul-
sorily retired from the Force by reaso n
of any mental or physical condition ren-
dering the person disabled ,
(e) a person who, not having-reached
sixty years of age, is in receipt of a pen•
sion based on not less than

(I) twenty-iix years of pensionable
se rv ice, in the case of a persoq who
has reached fifty-nine years of age
but has not reached sixty Yeats of age,
(ii) twenty-seven years of pensionable
se rv ice, in the case of a person who
has reached fifty-eight years of age
but has not reached fifty-nine years of
age,
(iii) twenty-eight years of pensionable
service, in the case of a person who
has reached fifty-~ieven years of age
but has not reached fifty-eight years
of age ,
(iv) twenty-nine years of pensionable
service, in the case of a person who
has reached fifty-six years of age but
has not reached fifty-seven years of
age, or
(v) thirty years of pensionable service,
in the case of a person who has
reached fifty-five years of age but has
not reached fifty-six years of age, o r

(j) a person who is in receipt of the pen-
sion by reason of being a surviving
spouse, a child or an orphan .

36 . Every contributor 1s required to con-
tribute to the Superannuation Account, by
reservation from pay or otherwise, in addi-
tion to any other amount required under this
Act, an amount equal to one per cent of the
contributor's pay .

37 . (1) A contributor who elects, pursuant
to section 6 or 24, to count as pansionabie
se rvice a period of elective service, or any
portion thereof, that is after March 31, 1970
is required to contribute to the Superannua-
tion Account in respect thereof, in addition
to any other amount required under this Act,
an amount calculated In the manner and i n
respect of the pay described In those sections

40-41 Et .Iz: I l

d) n'ayant pas atteint l'âge de soixante
ans, la reçoit â l'issue de sa retraite obli

=gatoire de la Gendarmerie au motif que
son état de santé physique ou mentale
l'a rendue invalide ;

e) n'ayant pas atteint l'àge de soixante
ans, la reçoit sur la base d'au moins :

(i) vingt-six années de service ouvran t
droit à pension, si elle a atteint l'ago
de cinquante-neuf ans mais n'a pas
encore soixante ans ,
(ii) vingt-sept ann ées de service ou-
vrant droit à pension, si elle a atteint
i' lige de cinquante-huit ans mais n'a
pas encore cinquante-neuf ans ,
(ii i) vingt-huit années de se rv ice ou-
vrant droit à pension, si elle a atteint
l'6ge de cinquante-sept ans mais n'a
pas encore cinquante-huit ans,
(iv) vingt-neuf années de service ou-
vrant droit à pension, si elle a atteint
l'âge de cinquante-six ans mais n'a
pas encore cinquante-sept ans ,
(v) trente années de se rv ice ouvrant
droit à pension, si elle a atteint l'Age
de cinquante-cinq ans mais n'a pas
encore cinquante-six ans ;

J) la reçoit du fait de sa qualité de con-
joint ou d'enfant du contributcur dé,
cédé .

36 . Chaque contributeur est tenu de con-
tribuer au compte de pension de retraite, par
retenue sur sa solde ou autrement, un mon-
tant égal à un pour cent de sa solde et ce, en
sus de toute autre somme exigée par la pré-
sente loi.

37. (1) Lecontributeur qui choisit, en
conformité avec les articles 6 ou 24, de
compter comme service ouvrant droit à pen-
sion une période de service accompagné d'op-
tion spécifiée dans ces articles, ou une
fraction de celle-ci, et postérieure au 31 mars
1970 est tenu, à cet égard, de verser au
compte de pension de retraite, en plus de tout
montant à verser en vertu de la présente loi,

Contribution s

Contributions
pour service
accompagnb
d'opüon
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(a) in the case of a period of elective ser-
vice or portion thereof that is after March
31, 1970 and before January 1, 1970, at
the rate set out in subsection 36(1) of the
Royal Canadian Mounted Police Super-
annuation Act, as It read immediately
before the coming into force of this para-
grapht and

(b) in the case of a periodof elective ser-
vice or portion thereof that is after Decem-
ber 31, 1976, at the rate set out in section

36 .

(2) Subsections 8(5) to (7) apply, with
such modifîcations as the circumstances re-
quire, in respect of amounts required to be
paid under subsection (1) .

38 . SubJect to this Part, a supplementary
benefit is payable to every recipient .

39. (1) The supplementary benefit pay-

un montant calculé de la manière et relative-
ment à la solde visées dans ces articles :

a) dans le cas d'une période ou fraction de
période de service accompagné d'option
postérieure au 31 mars 1970 et antérieure
au Il' janvier 1977, au taux énoncé au pa-
ragraphe 36(1) de la présente loi dans sa
version antérieure à l'entrée en vigueur du
présent alinéa ;

b) dans le cas d'une période ou fraction de
période de service accompagné d'option
postérieure au 31 décembre ~ 1976, au taux
énoncé à l'article 36

. (2) 'Les paragraphes 8(5) à(7) s'appli-
quent, avec ies adaptations nécessaires, aux
montants dont le paiement est obligatoire en
vertu du paragraphe (1) .

38. Sous réserve des autres dispositions de
la présente partie, une prestation supplémen-
taire est payable à chaque prestataire .

39. (1) Les prestations supplémentaires
payables au prestataire pour un mois d'une
année sont calculées par rapport à l'année de
retraite du prestataire et leur montant est
égal à celui des prestations de retraite sup-
plémentaires qui serait payable à l'égard de
sa pension conformément à l'article 4 de la
Loi sur les prestations de retraite supplé-
mentaires si celle-ci s'appliquait au presta-
taire.

(2) Le montant des prestations supplémen-
taires payables au prestataire pour un mois
de l'année qui suit celle de sa retraite est égal
au produit des facteurs suivants :

a) le montant des prestations supplémen-
taires qui, sans le présent article, seraient
payables au prestataire pour ce mois;

b) le rapport entre le nombre de mois en-
tiers restant dans l'année de la retraite
après le mois do celle-ci et douze .

Mode de
paitmtnt

Prestation
payable

able to a recipient for a month in any year
shall be calculated with reference to the re•
tirement year of the recipient and shall be
equal to the amount of the supplementary
retirement benefit that would be payable
with respect to the recipient's pension under
section 4 of the Supplementary Retirement
Heneflts Act if that Act applied to the recipi-
ent .

s .aption rot (2) The supplementary benefit payable to
nral ta rWRe~„ a recipient for a month in the year immedi-
rtceired ately following the recipient's retirement

year is equal to the product obtained by mul-
tiplying

(a) the amount of the supplementary bene-
fit that would, but for this section, be pay-
able to the recipient for that month

by

Dttermination
of retirement
year or month

(b) the ratio that the number of complete
months that remained in the retirement
year after the retirement month bears to
twelve.

(3) For the purposes of this section, (3) Pour l'application du présent article :

(a) the retirement year or retirement a) l'année ou le mois de la retraite d'une
month of a person to or in respect of whom personne à ou pour laquelle, ou relative-
or in respect of whose service a pension is ment au service de laquelle, une pension
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payable, other than a person referred to in
paragraph (b), is the year or month, as the
case may be, in which, for the purposes of
this Act, that person most recently ceased
to be a member of the Force ; and

(b) the retirement year or retiremen t
month of a person who is in receipt of a
pension by reason of being a surviving
spouse, a child or an orphan, is the retire-
ment year or retirement month, as the case
may be, of the person in respect of whom
or in respect of whose service the pension
is payable .
(4) Notwithstanding subsection (1) but

subject to section 40, the aggregate of the
arnount of the supplementary benefitand the
pension that may be paid to a recipient for a
month in any year shall not be less than the
aggregate of the amount of the supplementa-
ry benefit and the pension that was or may
be paid to that recipient for any month in the
year next before that year .

(S) Notwithstanding subsections (1), (2)
and (4) but subject to section 40, the amount
of the supplementary benefit that may be
paid for a month in any year to a recipient in
respect of whom the retirement year deter-
mined pursuant to subsection (3) is 1976 or a
later year shall not be less than an amount
equal to the difference obtained by sub-
tracting the amount of the pension that may
be paid to the recipient for that monthin
that year from the aggregate of the supple-
mentary benefit Knd the maximum pension
that would have been payable to that recipi-
ent for that month in that year, otherwise
than pursuant to this section, if the retire-
ment month of the retirement year of the
recipient had been that month in such year,
being a year after 1974, as is determined b y

(a) the Governor in Council, in the case of
a person to or in respect of whom the pen-
sion is payable on ceasing to hold an office
to which the person was appointed by the
Governor in Council ; or

(b) the Treasury Board, in the case of a
person other than a person described in
paragraph (a) .
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est payable, à l'exclusion d'une personne
visée à l'alinéa b), est l'année ou le mois,
selon le cas, au cours desquels cette per-
sonne a, pour l'application de la présente
loi, cessé pour la dernière fois d'être mem-
bre de la Gendarmerie ;

b) l'année ou le mois de la retraite d'une
personne qui reçoit une pension à titre de
conjoint ou d'enfant survivant du contribu-
teur est l'année ou le . mois de retraite, se-
lon le cas, de la personne à l'égard de
laquelle ou relativement au service de la-
quelle la pension est payable .

(4) Nonobstant le paragraphe ( 1) mais
sous réserve de l'article 40, le montant global
de la prestation supplémentaire et de la pen-
sion qui peut ê tre payé à un prestataire pour
un mois d'une année donnée ne peut être in-
férieur au montant global de la prestation
supplémentaire et de la pension qui aété ou
peut être payé à ce prestataire pour tout mois
de l'année précédente .

(5) Nonobstant les paragraphes ( I), (2) et
(4) mais sous réserve de l'article 40, la pres-
tation supplémentaire payable pour un mois
d'une année donnée au prestataire dont l'an-
née de retraite, en application du paragraphe
(3), est postérietire ti 1975 ne peut être infé-
rieure à la différence que l'on obtient en
soustrayant la pension qui lui est payable
pour ce mois du total de la prestation supplé-
mentaire et de la pension maximale qui lui
aurait é té payable pour ce mois, autrement
qu'en vertu du présent article, si le mois ou
l'année de retraite du prestataire avait été ce
mois d'une année postérieure à 1974, détcr-
miné :

a) par le gouverneur en conseil, dans le cas
de toute personne à ou pour qui la pension
est payable lorsqu'elle cesse d'occuper la
charge à laquelle il l'avait nommée ;

b) par le Conseil du Trésor, dans le cas de
toute personne non visée à l'alinéa a) .

Seuil de la
prestatio

n supplémentaire

Prestataires
dont l'année de
retraite est
~stFrieure à
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40. (I) The supplementary benefit pay- 40. (1) Les prestations supplémentaires
able to a recipient shall be paid at the same payables au prestataire sont versées aux
times, in the same manner, during or in re- mêmes dates, selon les mêmes modalités,
spect of the same periods and subject to the pendant ou pour les mémes périodes et aux
same terms and conditions as the pension mêmes conditions que la pension qui lui est
payable to that recipient, payable .

(2) For greater certainty, all amounts re- (2) 11 est entendu que les montants néces-

quired for the payment of supplementary saires au paiement des prestations suppié-

benefits shall be paid out of the Consolidated mentaires sont payés sur le Trésor et imputés
Revenue Fund and charged to the Superan- sur le compte de pension de retraite .
nuation Account .

Mode de
paiement

Paiements sur
'e compt e

PART IV PARTIE I V

Rcguialiont

Rcgulations

Inconsistcn<y
with Act or
olhcr rcgula .
Cions

GENERAL

41, (1) The Governor In Council may, for
the purpose of enabling the pension plan pro-
vided by this Act to conform with any provi-
sion of section 147 .1 of the Income Tax Act
and Part LXXXV of the Income Tax Regu-
lations, as they read on January 15, 1992,
make regulations

(a) adapting any provision of this Act or of
any regulation made under this Act ;

(b) respecting the application of any provi-
sion of this Act or of any regulation made
under this Act ; and

(c) generally as the Governor in Council
may consider necessary for that purpose .

(2) The Governor i n Council may, for th e
purpose of ensuring the practical and fair ap-
plication of this Act in any case where regu-
lations are made or have been made under
subsection (1), make regulations

(a) adapting any provision of this Act or of
any regulation made under this Act ;

(b) respecting the ap p lication of any provi-
sion of this Act or of any regulation made
under this Act ; and

(c) generally as the Governor in Council
may consider necessary for that purpose .

(3) In the event of any inconsistenoy bc-
tween the provisions of any regulations made
under subsection (1) or (2) and the provi-
sions of this Act or any other `reguiations
made under this Act, the provisions of the

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

41. (1) Le gouverneur en conseil peut, par
règlement, en vue de permettre au régime
prévu par la présente loi d'être conforme n
des dispositions déterminées -- dans leur
version au 15 janvier 1992 -- de l'article
147.1 de la Loi de l'impôt sur le revenu et de
la partie LXXXV du Régtentent de l'impôt
sur le reven u :

a) adapter les dispositions de la présente
loi ou de ses règlements .

b) régir l'application des dispositions de la
présente loi ou de ses règlements ,

c) prendre toute autre mesure qu'il estime
nécessaire à cette fin .

(2) Le gouverneur en conseil peut, par rè-
glement, en vue d'assurer une application
réaliste et équitable de la présente loi en cas
de prise de règlement au titre du paragraphe

(I) -

a) adapter les dispositions de la présente
ioi ou de ses règlements ;

b) régir l'application des dispositions de la
présente loi ou de ses règlements ;

c) prendre toute autre mesure qu'il estime
nécessaire à cette fin .

(3) Les règlements d'ap p lication du para-
graphe ) l'emportent sur les dispositions In-
compatibles de la présente loi ou des autres
règlements d'application de celle-ci .

R2glement s

Idem

lncompatibiHt!
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regulations made under subsection (1) or (2)
prevail to the extent of the Inconsistency .

Rclloa c tiYO (4) Regulations made ùnder subsection (1)
a ppliculion or
(c 8ula11ao or (2) may, if they so provide, be retroactive

and be deemed to come into force on a day
prior to the day on which they are made,
which prior day shall not be before the day
on which this subsection comes into force.

Void re8ula•
tlons

R .S .. C. M-S;
1989, c . 6

1989. c . 6 . iq .
ISto1 8
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(5) A regulation made under subsection
( I) or (2) is void if the regulation would re-
duce or have the effect of reducing the
amount of any pension, annual ailowance,
annuity, supplementary benefit or lump sum
payment that` has accrued to any- person
before the day on which the regulation is
made .

MEMBERS OP PARLIAMENT RETIRINO
ALLOWANCES AC T

81 . The heading preceding section 2 and
sections 2 to 41 of the Members of Parlia-
ment Retiring Allowances Act are repealed
and the following substituted therefor:

INTERPRETATION

2 . (I) In Parts ito V ,
"annual allowance" means an annual allow-

ance payable to a member pursuant to sec-
tion 62 of the Parliament of Canada Act
or payable to a member pursuant to an
appropriation Act as Deputy Chairman or
Assistant Deputy Chairman of a commit-
tee;

"average annual sessional indemnity", with
respect to any member, means the average
annual sessional indemnity received as a
member during any six year period af pen-
sionable service selected by or on behalf of
the member, or during any period so se-
lected consisting of consecutive periods of
pensionable se rvice totalling six yeârs ;

"child" means a natural child, stepchild or
adopted child of a member or former
member wh o

(a) Is less than eighteen years of age, or

(4) Les règlements d'application des para-

en vigueur avant la date de leur prise, la ré-

graphes (1) ou (2) peuvent avoir un effet
rétroactif s'ils comportent une disposition en
ce sens ; le cas échéant, ils sont réputés entrés

troactiviténe pouvant toutefois étre anté-
rieuie à la date d'entrée en vigueur du
présent paragraphe.

(5) Est nul tout règlement pris en vertu
des paragraphes (I) ou (2) qui réduirait ou
aurait pour effet de réduire le montant d'une
pension, d'une allocation annuelle, d'une ren-
te ou annuité, d'une prestation supplémen-
taire ou d'un versement global acquis avant
la date de la prise .

LOI SUR LES ALLOCATIONS D E RETRAITE

DES PARLEMENTAIRES

$1, L'intertitre qui précède l'article 2 et
les articles 2 à 41 de la Loi sur les alloca-
tions de retraite des parlementaires sont
abrogés et remplacés par ce qui suit :

DÉFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATIO N

2 . (1) Les définitions qui suivent s'appli-
quent aux parties i â V .

. compte d'allocations • Le compte d'alloca-
tions de retraite des parlementaires pro-
rogé par l'article 3 .

a compte de convention • Le compte de con-
vention de retraite des parlementaires visé
à l'article 27 .

a enfant • Enfant naturel, beau-fils ou belle-
fille, ou enfant adoptif d'un parlementaire,
actuel ou ancien, qui, selon le cas :

a) est âgé de moins de dix-huit ans ;

b) est âgé de dix-huit ans ou plus mais
de moins de vingt-cinq ans et fréquente
à plein temps une école ou une universi-
té au sens des règlements, et ce sans in-
terru p tion appréciable depuis la date de
ses dix-huit ans ou, s'il est postérieur à
cette date, depuis le décès du parlemen-
taire .
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(b) Is eighteen years of age or older bu t
less than twenty-five years of age, and is
in full-time attendance at a school or
university within the meaning provided
for that expression by the regulations,
having been in such attendanc4 substan-
tially without interruption since the
child reached eighteen years of age or
the member or former member died,
ivhichever occurred later ;

"Compensation Arrangements Account"
means the Members of Parliament Retire-
ment Compensation Arrangements Ac-
count established by section 27 ;

"defined benefit limit" means

(a) in respect of a calendar year before
1995, the amount prescribed, and

(b) in respect of the 1995 calendar year
and any subsequent calendar year, one
ninth of the money purchase limit with-
in the meaning of section 147,1 of the
Inco»te Tax Act in respect of that calen-
dar year ;

"carnings limit", in relation to a member in
respect of one or more sessions in any cal-
endar year, means the amount in respect
of which benefits may be accrued during
that calendar year for thepurposes of a
registered pension plan within the meaning
of the Income Tax Act, determined by di-
viding the defined benefit limit in respect
of that calendar year by 0 .02 ;

"former Act" means this Act as it read on
December 31, 1991 ;

"joint and survivor benefit", in relation to a
formir , member, means a benefit that is a n
annUÿty and that continues until the death
of the former member or of the former
member's spouse, whichever occurs later ;

"member" means a member of the Senate or
Flouse of Commons ;

"Minister" means the President of the Trea-
sury Board ;

"prescribed" means prescribed by regulation ;

.gains maximums» Pour une ou plusieur s
sessions d'une année civile et à l'égard d'u n
parlementaire, le montant pris en compte
pour l'acquisition de prestations au cours
de cette année dans le cadre d'un régime
de pension agréé suivant la Loi de l'impôt
sur le revenu, et calculé en divisant le pla-
fond des prestations déterminées pou r
cette année par 0,02 .

tî indemnité annuelle . Indemnité annuelle
payable à un parlementaire au titre de
l'article 62 de la Loi sur le Parlement du
Canada ou, en qualité do vice-président ou
vice-président adjoint de comité, au titre
d'une toi de crédits fédérale .

. indemnité de session .
a) Pour une période antérieure au 8 oc-
tobre 1970, les allocations payables à un
parlementaire en application de l'article
55 et du paragraphe 63(3) de la Loi sur
le Parlement du Canada,

b) pour une période comprise entre le 7
octobre 1910 et le 8 juillet 1914 exclus :

(i) s'il s'agit d'un sénateur, les cinq
sixièmes des allocations payables à un
parlementaire en application de l'ar-
ticle 55 de la Loi sur le Parlement du
Canada ,
(ii) s'il s'agit d'un député, les alioca•
tions payables à un parlementaire en
application de l'article 55 de la Loi
sur le Parlement du Canada ;

c) pour une période postérieure au 7
juillet 1974, les allocations payables à
un parlementaire en application de l'ar-
ticle 55 de la Loi sur le Parlement du
Canada .

« ministre + Le président du Conseil du Tré-
sor .

. moyenne annuelle de l'indemnité de ses-
sion . Indemnité de session annuelle
moyenne reçue par un parlementaire pen•
dant toute période de six ans de service
validable choisie par lui ou pour son
compte ou pendant des périodes consécu-
tives de service validable ainsi choisies to-
talisant six ans .

. parlementaire y Sénateur ou d è puté .
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"Retiring Allowances Account" means the
Members of Parliament Retiring A1-
iowances Account continued by section 3 ;

"saiary" means a salary payable to a
member pursuant to section 4 or 5 of the
Salaries Act or section 60 or 61 of the
Parliament of Canada Act, or payable to a
member pursuant to an appropriation Act
as a minister of state or a minister without
portfolio

; "session" means a session of Parliament ;

"sessional indemnity" means

(a) in relation to a period before Octo-
ber 8, 1970, the allowances payable to a
member under section 55 and subsection
63(3) of the Parliament of Canada Ac t,

(b) in relation to a period after October
7, 1970 and before July 8, 1974 ,

(1) in the case of a member of the
Senate, five sixths of the allowance
payable to the member under section
55 of the Parliament of Canada Act,
and
(ii) in the case of a member of the
House of Commons, the allowance
payable to the member under section
55 of the Parliament of Canada Act,
and

(c) in relation to a period after July 7,

1974, the allowance payable to a
member under section 55 of the Parlla-
ntent of Canada Act .

(2) For the purposes of calculating the av-
erage annual sessional indemnity of a
member, any period during which the
member is, by virtue of paragraph 12(1)(b)
or (c) or 34(l)(b), prohibited from contribut-
ing in respect of the sessional indemnity pay-
able to the member is deemed to be a period
of pensionable service to the credit of that
member .

(3) For the purposes of Parts Ito V, ex-
cept section 58, a "member of the Senate" or
a "Senator" means a person who was sum-
moned to the Senate after June 1, 1965 .

(4) For the purposes of this Act,

« pension de réversion • Prestation const't-
tuant une annuité et dont le service se
poursuit jÙ .`qu'au décès du dernier survi-
vant : l'ancien parlementaire ou son con-
joint .

. plafond des prestations déterminées >,

a) Pour une année civile antérieure à
1995, le montant prévu par règlement ;

b) pour toute année-civile à compter de
1995, un neuvième du plafond des coti-
sations déterminées au sens de l'article
147.1 de la Loi de l'impôt sur le revenu .

. session r Session du Parlement .

. traitement >, Traitement payable n un parle-
mentaire au titre des articles 4 ou 5 de la
Loi sur les traitements, des articles 60 ou
61 de la Loi sur le parlement du Canada
ou, en qualité de ministre dÉtat ou de mi-
nistre sans portefeuille, au titre d'une loi
de crédits fédérale .

pension de
rfvenion +
"Joint and
survivoï
6enef7►°

. plafond des
prestations
dEtermin4'es »
"deJTned 6tneJl►
rin,i►^

. session 0

" .ses tioti'
. (raitement .

'•aara,,. .

. version antérieure . La présente loi dans sa • v er :iun

version au 31 décembre 1991 .
a ntérieure .
' furnirr Ari '

(2) Pour le calcul de la moyenne annuelle
de l'indemnité de session d'un parlementaire,
toute période pendant laquelle, suivant les
alinéas 12(1)b) ou c) ou 34(1)b), il n'est pas
prélevé de cotisations à l'égard de son indem-
nité de session est réputée être une période de
service validable a son crédit .

(3) Les parties 1 à V, sauf l'article 58, ne
s'appliquent qu'aux sénateurs nommés après
le 1" juin 1965 .

(4) Pour l'application de la présente loi, les
députés conservent leur qualité de parlemen-
taire à la dissolution de la Chambre des

Calcul de la
mo y enne
annuelle de
1'indeni nitë de
sessio n

Application dcs
parties ( à V -
aux sénateurs

Application
générale aux
parlementaires
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(a) a person does not cease to be a
member of the Ilousc of Commons by rea-
son only of a dissolution of the Muse of
Commons ; and

(b) a person who, immediately before a
dissolution of the Flouse of Commons, was
t member of that Flouse ceases to be a
,jicntber on the day on whichthc gcncra)
tlcction next following the dissolution is
held, unless that person i s

(I) summoned to the Senate before tha t
general election, o r

(ii) elected as a member at that general
cicction .

(5) For greater ccrt .tinty, every allowance,
other than a withdrawal allowance, payable
to a person under this Act is in a nnuity that
begins to be payable to the person irnmedi-
1 ► tciy on that person becoming entitled to the
allowance .

AC'(Y)llNT C'ONrIfJUHI S

3, (1) The Members of Parliament Itetir-
ing Allowances Account, established in the
accounts of Canada by section 4 of the for-
mer Act, is hereby continued .

(2) On January I, 1992 there shall be
charged to the Retiring Allowances Account
a nd credited to the Compensation Arrange-
ments Account such portion of the balance to
the credit of the Retiring Allowances Ac-
count on that dnyas may reason,tbtybe esti-
mated to be attributable to the aggregate of

(a) the contributions credited to the Retir-
ing Allowances Account pursuant to para-
graph 4(1)(a) of the former Act o n
account of contributions paid pursuant t o
section 18 of that Act ,

(b) the rt,mounts equal to those contribu-
tions credited to the Retiring Allowances
Account pursuant to paragraph 5(n) of th e

former Act, and

(c) the interest c redited pursuant to harit-
rtraph 5(c) of the former Act on such por-
tion of the balance to the credit of ttt e
Retiring Aliowctnccs Account as may rctt-
sonnbiy be estimated to be attributable to

communes, mais la perdent, sauf nomination
dans l'intervalle au Sénat, n la date des élec-
tions générales suivantes s'ils ne sont pas réé-
lus .

(5) i :n tout état (le cause, toute allocation
payable au titre de la présente loi, s1 l'excep-
tion de l'allocation de retrait constitue une
annuité versée ;i compter de la date où l'inté-
ressey n droit .

PROROGATION DU COMPIF,

3 . (1 ) Est prorogé le compte d'allocations
de retraite des naricnmentaires, ouvert parmi
les comptes du Canada par l'article 4 de la
version antérieure ,

(2) Le 1° janvier 1992 est porté au débit
du compte d'allocations et au crédit du
compte de convention la fraction du solde
créditeur du compte d'allocations correspon-
dant, selon des estimations raisonnables, au
total des éléments suivants :

a) les cotisations versées au titre de "ar-
ticle 18 de la version antérieure et portées
au crédit du compte d'allocittions en appli-
cation de l'alinéa 4(1)ri) de cette version ;

b) les cotisations portées au crédit du
cot :~qpte d'allocations en application de l'a-
linéa 5a) de cette version ;

V) les intérCts, imputés conformément tl
l'alinéa 5c) de cette version, sur la fraction
du solde créditeur du compte d'allocations
correspondant, selon des estimations rai-
minables, aux cotisations visées aux ali-
néas a) et M .
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C. 46 Pensions

the amounts referred to in paragraphs (a)
and (b) .

PART I

MEiME3CRS OE' PARE.IAMCNT
RETIRING ALLOWANCE S

lnterpretntior►

4 . (1) There shall be credited to the Retir-
ing Allowances Accoun t

(a) the contributions paid pursuant to sub-
sections 9(1) and (2) and 11(1) and con-
tributions made pursuant to subsections
21(7) and 22(3) of the former Act that are
paid on or after January 1, 1992 ;

(b) the interest paid in accordance with
subparagraphs I 1( I)(n)(ii) and (b)(v) and
(vi) ; an d

(c) the nmounts referred to in section S .

(2) All allowances and other benefits pay-
able under this Part and all supplementary
benefits payable in respect of those al-
lowances or benefits under l'art IV shall be
paid out of the Consolidated Revenue Fund
and charged to the Retiring Allowances Ac-
count .

5 . (1) The following amounts are re-
quired, pursuant to paragraph 4(1)(c) . to be
credited to the Retiring Allowances Account
in each fiscal year :

(a) in respect of every month, an amount
equal to the total amount estimated by the
Minister to be required to provide for the
costs of all allowances, supplementary ben-
efits and other benefits that have accrued
in respect of that month and that will be-
come chargeable against the Retiring Al-
lowances Account ; and

(b) an amount representing interest on the
balance from time to time to the credit of
the Retiring Allowances Account, cnicu-
lated in accordance with the regulations .

(2) For the purpose of calculating th e
amoun( representing interest referred to in
paragraph (1)(b), the amounts credited to
the Rctiring Allowances Account pursuant to

PARTI[: I

ALLOCATIONS DE RETRAITE DES
PARLEME'NTA IRES

40-41 etaz .I i

Application

4. (1) Sont portés au crédit du compte
d'allocations :

a) les cotisations versées au titre des para-
graphes 9(1) et (2) et 11(1), ainsi que cel-
les versées à compter du I l ' janvier 1992
au titre (les paragraphes 21(7) et 22(3) de
la version antérieure-,

b) les intérêts versés suivant les sous-ali-
néas 11(1)a)(ii) et b)(v) et (vi) ;

c) les montants visés à l'article 5 .

(2) Les allocations et les autres prestations
payables au litre dc la présente partie, ainsi
que les prestations supplémentaires corres-
pondantes payables au titre de la partie IV,
sont prélevées sur le Trésor et portées au dé-
bit du compte (l'allocations .

5. (I) À chaque exercice, sont portés au
:crédit du compte d'allocation s

a) le montant que, selon le ministre, il fau-
dra ajouter pour couvrir le coût des alloca-
tions, des prestations su pillé mental tes et
des autres prestations acquises pendant
chaque mois et qui' deviendront imputables
n cc compte ;

b) les intérèts versés sur le solde créditeur
de ce compte, calculés conformément au
règlement .

(2) Pour le calcul des intérèts visés n I'nli-
néa (1)b), les montants portés au crédit du
compte d'allocations suivant l'alinéa 6a) son t
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so credited to that Account on Decembcr 31,
1991 .

6. There shall be charged to the Supple-
mentary Retirement Itenefits Account estab-
lished pursuant to the Supple»rentary
Retirement aeneffts Act and credited to the
Retiring Allowances Accoun t

(a) on January I, 1992, the amount by
which

(i) the aggregate o f
(A) all amounts credited to the Sup-
picmcntary Retircment Benefits Ac-
count before that date pursuant to
Part IV of the former Act, an d
(It) the interest credited pursuant to
section 9 of the Sunple»tentnrj , Re-
tirement llenejits Act on such portion
of the balance in the Suppicmentary
Rctiremcnt l3cncfïts Account as may
be attributed to the an iounts referred
to in clause (A )

exceeds

(ii) the benefits and other amounts
charged to the Supplementary Retire-
ment Benefits Account in respect of for-
mer members, before that date,
pursuant to section 8 of the Supplelr►enr
tnr), ltetirerj►ent lJeneflts Act ; and

(b) such interest as is credited pursuant to
section 9 of the Surlplementarp Retire-
ment Benefits Act, at any time on or after
January I, 1992, on such portion of the
balance in the Supplementary Retirement
Benefits Account as may be attributed to
the amount referred to in paragraph (a) .

7 . (I) The Minister shall cstimate the to-
tal cost of all allowances and other benefits
payable under this Part as of January 1,
1992 .

nericiti for
acrvicc bcrorc
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to Ix amorlircd

(2) There shall be credited to the Retiring
Allowances Account, at the time and in the
manner determined by the Minister, such
amounts as in the opinion of the Minister
will, at the end of the prescribed period, to-
gether with the amount estimated by the
Minister to be to the credit of that Account

6. Sont portés au débit du compte de pres-
tations de retraite supplémentaires institué
conformément àla Lot sur les ptestations(l

e retraite sunplémet► tnires et portés au crédi t
du compte d'allocations :

a) le I°' janvier 1992, l'excédent de (i) sur
(ii)

(i) la somma des montants portés avant
cette date au crédit du compte de pres-
tations de retraite supplémentaires eon-
formentent n la partie IV de la version
antérieure, d'une part, et des intérêts
versés, cri application de l'article 9 de la
Loi sur les prestations dc retraite sup-
plémentaires, sur la partie du solde de
cc compte qui correspond à ces nion-
tants, d'autre part ,

(ii) les prestations et autres montants
qui, avant cette date, ont été portés au
débit du compte de prestations dc retrai-
te supplémentaires à l'égard des anciens
parlementaires en application (le l'ar-
ticic 8 de la Loi sur les prestations de
retraite s ►►pplé» ► e ►Ita Ires ;

b) les intérêts qui, à compter de cette date,
sont, en application de l'article 9 de la Loi
sur les prestations de> retraite suppléme► t-
taires, versés sur la partie du solde du
compte de prestations de retraite sup p lé-
nientaires qui correspond à l'excédent visé
rt l'alinéa a) .

7. (I) I,e ministre effectue l'estimation du
total des allocations et des autres prestations
payables au I« janvier 1992 suivant la pré-
sente partie .

(2) Sont portés au crédit du compte d'allo-
cations, à la date et selon les modalités déter-
minées par le ministre, les montants qu'à son
avis il faudra ajouter, 3 la fin de la période
prévue par règlement, au solde créditeur que
devrait alors, selon lui, avoir cc compte pour
couvrir le coût total cStiniatif .
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at th a t time, meet the total cost estimated
pursuant to subsectïon (1) .
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Account, there shall be credited to that Ac-
count,at the tiirtc and in the manner deter-
mined by the Minister, such amounts as in
the opinion of the Minister will, at the end of
the prescribed period, together with the
amount estimated by the Minister to be to
the credit of that Account at that tinte , mect
the total costof a ll allowances and other ben•
efits payable tinder this l'art and all supple-
mentary benefits p a yable under Part IV in
respect of those allowances or benefits .

Contributions
9 . (I) A member shall, by reservation

from the sessional indemnity of the member,
contribute to the Retiring Allowances Ac-
count four per cent of the amount payable to
the member by way of that sessional indenr
nity ,

(2) A member who is in receipt of a salary
or an annual allowance shall, unless the
member elects in accordance with subsection
5 6 (2) in respect of that salary or annual al-
(owanc c

(a) not to contribute under this subsection
and has at the same time elected not to
contribute under subsection 31(2), o r

(b) to contribute at a lesser rate than that
specificd In this subsection ,

by reservation from that salary or annual r ► i-
lowance, contribute to the Retiring Al-
lowances Account an amount equal to four
per cent of the amount payable to the
member by way of that salary or annual al-
lowancc .

(3) Notwithstanding subsection (2) but
subject to subsection (4), where the aggre-
gate of amounts payable to a person as a
member in respect of one or more sessions in
a calendar year by way of sessional indemnï-
ty, salary or annual allowance exceed s

(a) the earnings limit of the member for
that calendar yt ir, jr

8. A la suite du dépôt devant le Parle-
ment, conformément 3 l'article 65, du rap-
port d'évaluation concernant le compte
d' a Ilocations, sont portés au crédit de celui-
ci, à la date et selon les modalités déterrtiti-
nées par le ministre, les montants qu'à son
avis il faudra ajouter, a la fin de la période
prévue par règlement, nu solde créditeur que
devrait alors, selon lui, avoir ce compte pour
couvrir le coût tot a l des allocations et des
autres prestations payables cil application de
la présente partie, ainsi que le coût des pres-
tations supplémentaires correspondantes
payables au titre de la partie IV .

Co lisnPïo n s

9. (I) Les parlementaires cotisent a u
compte d'allocations par retentie au taux de
quatre pour cent sur leur indemnité de ses-
sion .

(2) Le cas échéant, les parlementaires coti-
sent en sus au compte d'allocations par rete-
nue au taux (le quatre pour cent sur leur
traitement ou leur indemnité annuelle, sauf
si, suivant le paragraphe 5 6 (2), ils choisissent
de ► ie pas cotiser au titre du présent para-
graphe et du paragraphe 31(2) ou (le cotiser
a un taux moindre quc celui (lu présent para-
graphe .

(3) Cependant, il n'est pas prélevé de coti-
sations sur la partie du total de l'indemnité
de session, du traitement ou de l'indemnité
annuelle qui excède, pour une ou plusieurs
sessions d'une année civile :

a) les gains maximums reçus par un parle-
n ientaire au cours de cette année civile ;
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(b) wherctite pcrsonis not a member dur-
ing the whole of that calendar year, that
portion of the earnings limit of the
member for that calendar year that the
part of the calendar year during which the
person is a member bears in relation to the
whole of the calendar year, determined in
accordance with the regulations ,

that member shall not contribute under sub-
section (2) on the excess amount .

(4) Subsection (3) does not apply in re-
spect afa session in a calendar year to a
mcmber who is prohibited by virtue of para-
graph 12(1)(b) from contributing on any
amount payable to the member by way of
sessional indentnity in respect of that session .

10. (I) Subject to this section, where a
person ceases to be a member and subse-
qucntiy bccontcs a membcr, the person may,
within one year alter the first day on which
Parliament is in session after that person
subsequently becomes a member, elect i n

with subsection 5 6(2) to contrib-accord ,
utc under this Part to the Retiring Al-
lowances Account in respect of any previous
session during which that person was a
member .

(2) No election shall be made by a person
under subsection (1) on or a fter January 1,
1992 in respect of any previous session unless
the person m akcs an election in respect of
tha t session a t the saine time to contribute
under Part II to the Compensation Arrange-
ments Account .

(3) Where a person ceases to be a member
and subsequently becomes a member, the
person may elect under subsection (I) to
contribute under this hart in respect of a pre-
vious session only i f

(a) the person previously contributed or
elected to contribute in respect of that ses-
sion under Part I or III of the former Act
or under this hart and a withdrawal allow-
ance in respect of that session became pay-
able to tha t person under section 15 or 32
of the former Act or under section 18 of
this Act, as the case may be ; or

h) la fraction des g a ins maximums reçus
par un sénateur ou un député correspon-
dant 1 la fraction de l'année civile au cours
de laquelle il avait la qu a lité de parlemen-
taire et calculée conformément au règic-
Inr ;t .

(4) Le paragraphe (3) ne s'applique pas au
parlementaire sur l'indemnité de session du-
quel il n'est pas, suivant l'alinéa 12(1)b), pré-
levé de cotisations ,i l'égard d'une session .

10 . (I) Sous réserve cles autres disposi-
tions du présent article, un sénateur ou dépu-
té qui a perdu sa qualité de parlementaire,
puis la recouvre, peut choisir de cotiser au
compte d'allocations pour toute session anté-
rieure li son mandat actuel au cours de la-
quelle il a déjà été parlementaire ; le cas
échéant, ce choix est ,y exercer conformément
au paragraphe 56(2) dans l'année suivant
l'ouverture (le la première session après que
l'intéressé est redevenu parlementaire .

(2) Le parlementaire qui exerce son choix
.1 compter du I°' janvier 1992 doit également
choisir de cotiser, pour la session antérieure
cil cause, au compte de convention visé 4Z la
partie Il .

(3) Ce choix est cil outre subordonné .i
l'une des conditions suivantes :

a) le parlementaire a déja cotisé ou choisi
de cotiser, a l'égard de la session anté-
ricure, en vertu de la présente partie ou
des parties ( ou Ill (le la version antérieure
et il avait droit n une indemnité de retrait
pour cette session soit au titre des articles
15 ou 32 de cette version, soit au titre de
l'article 18-,

b) il avait le droit, avant la fin de son man-
dat antérieur, de choisir de cotiser 1 l'é-
gard de cette session mais ne l'a pas fait .
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(b) the person was, immediately before
ceasing to bea member, eligible to make
an election to contribute in respect of that
session but did not do so .

11 . (1) Where a member elects to contrib-
ute to the Retiring Allowances Account in
respect of a previous session, the member
shall pay§ into the Consolidated Revenue
Fun d

(a) In the case of an iicction made on or
after January I, 1992 ,

(I) a cont ribution equal to four per cent
of the aggrega te of the amounts paid to
the member in respect of that previous
session

(A) by way of sessional indemnity,
and
(13) by way of salary or annual allow-
ance, if the member so elects to con-
tributc in respect of that salary or
annual allowance, an d

(ii) the interest on that contribution cal-
culated at a rat~,, and in the manner pre-
scribed from the day on which the final
payment by way of sessional indemnity,
salary or annual allowance, as the case
may be, was made to the member in
respect of that session to the day on
which the election is made ; and

(b) in the case of an election made before
January I, 1992 ,

(i) where a member of the Flouse of
Commons made an election under sub-
section 220) of the former Act before
August 1, 1981, or a member of the
Senate made an election under that sub-
section, a contribution equal t o

(A) six per cent of the amouttt of the
sessional allowance paid to the
membcr under section 55 of the Par-
llament of Canada Act in respect of
that session if it was field before the
commencement of the 26th Parlia-
ment ,
(C3) seven and one-half per cent of the
amount paid to the member as a
member of the Ilousc of Commons, or
six per cent of theamount paid to the
member as a Senator, as the case may

11. (I) Le parlementaire qui choisit de co-
tiser au compte d'allocations pour une ses-
sion antérieure verse au Trésor :

a) s'il exerce son choix i compter du 1°'
janvier 1992 :

(i) une cotisation égale i quatre pour
cent :

(A) de l'indemnité de session corres-
pondante .
(13) des montants reçus, à l'égard de
cette session, au titre de son traite-
ment ou de son indemnité annuelle s'il
a, par ce choix, décidé d' y cotiser ,

(ii) les intérêts sur cette cotisation cal•
culés au taux et selon les modalités ré-
glementaires, ,i compter de la date du
versement final pour cette session de
l'indemnité de session, du traitement ou
de l'indemnité annuelle jusqu'A celle du
choix ;

b) s'il exerce son choix avant le Ir' janvier
1992 :

(i) dans le cas où il il déjà exercé un
choix au titre du paragraphe 22(1) de la
version antérieure --- et ce avant le 1 1 '
août 1981 dans le cas d'un député -,
une cotisation représentant la différence
entre la somme (les montants suivants et
le total des cotisations qu'il a versées ou
choisi de verser sous le régime des par-
tics I a V de fi version antérieure à cet
égard et qui ne lui ont pas été renibour-
sécs a titre d'indemnité de retrait :

(A) six pour cent de l'indemnité de
session reçue suivant l'article 55 de la
Loi sur le Parlement du Canada à
l'égard de cette session si elle s'est te-
nue avant l'ouverture de la 26, législa-
ture ,
(B) sept et demi pour cent du mon-
tant reçu en tant que député ou six
pour cent du montant reçu en tant
que sénateur à titre d'indemnité pour
cette session, si elle s'est tenue posté-
ricurcment à la 25c législature ,
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be, by way of sessional indemnity . in
respect of that session if it was field
after the 25th i?ariiamertt, an d
(C) seven and one-half per cent of the
amount paid to the member by way of
salary or annual allowance in respect
of that session if the member, by the
election, elected to contribute thereon ,

minus the total amount of any contribu-
tions that the mcmlucr paid or elected to
pay under l'arts I to V of the former Act
in respect of those amounts and that
were not repaid as a withdrawal albw-
ancc ,

(ii) where a member of the Iiouse of
Commons made an election under sub-
section 22(1) of the former Act after
August I, 1981 and before January 1,
1992, or a member made an election
under subsection 22(2) of that Act, a
contribution equal to tcn per cent of the
amount paid to the member as a
member of the I iouse of Commons by
way of sessional indemnity in respect of
that session, minus the total amount of
any contributions that the member paid
or elected to pay under Parts I to V of
the former Act in respect of those
amounts axtd that were not repaid as a
withdrawai allowance ,

(iiï) where a member made an election
under subsection 2 1 (7) of the former
Act in respect of a salary or an annual
allowance, a contribution equal to two
and one-half per cent of the amount
paid to the member by way of that sala-
ry or allowance in respect of that ses-
SÎon ,

(iv) where a member made an election
under subsection 22(3) of the former
Act in respect of a salary or an annual
allowance, a contribution not exceeding
ten per cent of the amount paid to the
member by way of that salary or allow-
ance in respect of that session ,

(v) except In respect of the portion of
that contribution specified in subpara-
graph (vi), interest on that contribution
calculated at a rate and in the manner

(C) sept et demi pour cent du mon-
tant reçu, au titre de son traitement
ou de son indemnité annuelle, à l'é-
gard de cette session s'il a, par ce
choix, décidé d'y cotiser ,

choix au titre du paragraphe 21(7) de l a

(ii) dans le cas d'un député qui a exercé
un choix soit après le i l ' août 1981 mais
avant le P, janvier 1992 au tïtrc du pa-
ragraphe 22(l) de la version antérieure,
soit au titre du paragraphe 22(2) de
cette version, une cotisation représen-
tant la différence entre, d'une part, di x
pour cent du ntt)ntant qui lui a été versé
en tant que député à titre d'indemnité
pour cette session et, d'autre part, le to-
tal des cotisations qu'il a versées ou
choisi (le verser sous le régime des par-
ties I à V de cette version à cet égard et
qui tic lui ont pas été remboursées i titre
d'indemnité de retrait ,

(iii) dans le cas où il a déji exercé un

version antérieure, une cotisation égale à
deux et demi pour cent de son traite-
ment ou de soit indemnité annuelle ,1 l'é-
gard de cette session ,

(iv) dans le cas où il a déjà exercé un
choix au titre du paragraphe 22(3) de la
version antérieure, une cotisation n'ex-
cédant pas dix pour cent de son traite•
ment ou de son indemnité annuelle à
l'égard de cette session ,

(v) sauf .l l'égard de la fraction de la
cotisation visée au sous-alinéa (vi), les
intérêts sur cette cotisation calculés au
taux et selon les modalités r$glenien-
taires, à compter de la date du verse .
nient final pour cette session de
l'indemnité de session, du traitement ou
de l'indemnité annuelle jusqu'a celle du
choix ,
(vi) à l'égard de la fraction de cette coti-
sation comprise dans une indemnité de
retrait versée au titre des parties 1 à V
de la version antérieure, les intéréts, cal-
cuiEs au taux et selon les modalités ré-
glementaires à compter de la date du
versement de l'indemnité jusqu'ü celle
du choix, sur l'ensemble :
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prescribed front the day on which the
final payment by way of sessional ïn-
demnity, salary or annuli allowance, as
the case may be, was made to th e
member in respect of th a t session to the
day on which the election ismade, and

(vi) in respect of the portion of that con-
tribution included in a withdrawal al-
lowance paid under Parts I to V of the
former Act, the interest on the aggre-
gate o f

(A) that portion of the contribution,
and
((3) the interest on that portion of the
contribution that was included in the
withdrawal allowance ,

caicuiated at a rate and in the manner
prescribed from the day on which the
payment of the withdrawal allowance
was made to the day on which the elec-
tion is made .

(2) Notwithstanding clause (I)(a)(i)(i3),
where the aggregate of amounts paid to a
person as a member in respect of one or more
previous sessions in a calendar year by way
of sessional indemnity, salary or annual aI-
Iowancc exceed s

(a) the earnings limit of the member for
that calendar year, o r

(b) where the person was not a member
during the whole of that calendar ye .ir,
that portion of the earnings limit of the
member for that calendar year that the
part of the calendar year during which the
person is a member bears in relation to the
whole of the calendar year, determined in
accordaance with the regulations ,

the member shall not, in respect of that pre-
vious session, contribute under that clause on
the excess amount .

12. (I) Notwithstanding anything in this
Part, no contribution shall be paid by a
member under this Par t

(a) in respect of any session in the course
of which the member ceases to be a Sena-
tor by reason of disqualification or was ex-
pelled fronr the I louse of Comntons ;

(A) d'une part, de cette fraction de la
cotisation ,
(C3) d'autre part, de l'intér é t sur cett e
fraction de la cotisation (lue compre-
nait l'indemnité de retrait .

(2) Malgré la division (I )a)(i)( i3), il n'est
pas prélevé de cotisations sur la partie du
total de l'indemnité (le session, du traitement
ou de l'indemnité annuelle qui excède, rx)ur
une ou plusieurs sessions (l'une année civile :

n) les gains maximums reçus par un parle-
mentaire au cours (le cette aimée civile ;

b) la fraction (les gains maximums reçus
par un sénateur ou un député corresiwn .
dant à la fraction de l'année civile au cours
de laquelle il avait la qualité de parlcntcn-
tairc et calculée conformément au règle-
ment .

12 . (l ) Malgré les autres dispositions (le
la présente partie, i l n'est pas prélevé de coti-
sations au titre de celle-ci :

a) n l'égard d'une session au cours de la-
quelle un parlementaire a perdu sa qualité
de senateur pour cause de déchéance ou a
été expulsé de la Chambre des communes,
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(b) subject to subsection (2), in respect of
any amount payable to the member by
wayof sessional indemnity, after the ag .
gregate of the products obtained by multi-
plying the number of years of pensionable
service to the credit of the member by the
multipliers set out in subsection 16(1) and,
as applicable, paragraph 36(a) or (b)
equals 0.75 ; o r

(c) after the member has reached seventy-
one years of age .

h«pfi~«n for (2) A member shall, by reservation from
°"` r

v` ``"` the sessional Indemnity payable to the
member, continue to contribute und er thi s

f.«lu,ions from
ao mput.ilion of
contribution ,

rJymcnt of
JilouAnCC 1

Part one per cent of the amount payable to
the member by way of that sessional indem-
nity after the aggregate of the products ob-
taincd by multiplying the number of years of
pensionablc service to the credit of the
member by the multipliers set out in subsec-
tion 16(1) and, as applicable, paragraph
36(a) or (b) equals 0 .75 .

(3) In a computation of the total amount
that a member has contributed or elected to
contribute under this Part and, where appli-
cable, Parts I to V of the former Act, there
shall not be included

(a) any contributions in respect of which a
withdrawal allowance has been paid ;

(b) any contributions in respect of which
the election of the member has been re-
voked ;or

(c) any amount paid by way of interest .

Allowances

13 . An allowance or other benefit shall be
paid In accordance with this Part to or in
respect of a person who, being a member,
ceases to be a member or, being a member or
former member, dies .

AIlowancc on 14 . (I) Subject to section 58, wherc a per-
son ceased to be a member before January 1 ,

JanuJt> 1, 1992 1992, having contributed or elected to con•
tribute under Part i or I11 of the former Act
as a member for at least six years, there shall
be paid to that person during the lifetime of
that person in respect of all those contribu-

b) sous réserve du paragraphe (2), à('é-
gard de l'indemnité de session d'un parlc•
mentaire après que le produit du nombre
d'années de service validabic à son crédit
par les facteurs indiqués au paragraphe
16(1) et, s'il y a lieu, aux alinéas 36a) ou
b) donne 0,75 ;

c) si le parlementaire a atteint l'Sge de
soixante et onze ans .

(2) Une retenue de un pour cent est toute-
fois maintenue sur l'indemnité de session du
parlementaire après que le produit du nom-
bre d'années de service validable à son crédit
par les facteurs i ndiques au paragraphe
16(1) et, s'il y a lieu, aux alinéas 36a) ou b)
donne 0,75 .

(3) En calculant le montant total qu'un
parlementaire a versé ou choisi de verser sui-
vant la présente partie et, s'il y a lieu, les
parties 1 à V de la version antérieure, on ne
peut inclure ;

a) aucune cotisation à l'égard de laquelle
une indemnité de retrait a été versée ,

b) aucune cotisation à l'égard de laquelle
son choix a été révoqué ;

c) aucun montant versé s.l titre d'intér6t .

Allocations de retraite

13. Les allocations et autres prestations
prévues à la présente partie sont versées aux
sénateurs ou aux députés qui perdent leur
qualité de parlementaire ou, au décès de par-
lementaires, actuels ou anciens, aux ayants
cause visés à cette partie .

14 . (I) Sous réserve de l'article 58 , le sé-
nateur ou député qui perd sa qualité de par•
lementairc avant le 1 11 ' janvier 1992 et qui a
cotisé ou choisi de cotiser au titre des parties
) ou ill de la version antérieure pendant au
moins six-ans en cette qualité a droit sa vie
durant, à l'égard de ces cotisations - à l'ex-
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tions, other than those made under subscc-
tïon 21(5) or (7) of that Act, it retircntcnt
allowance equal to the average -annual ses-
sional indemnity of that person as a member,
multiplied by

(a) with respect to each year or portion of
a year of pensionablc service calculated in
accordance with subsections (2) and (3),
the aggregate o f

(i) the number of yectrs of pensionable
service to the credit of that person as it
result of contributions made under sub-
section 21(4) or subparagraph 23(a)(iii)
of that Act multiplled b y 0 .02 ,

(ii) the number of years of pensionable
service to the credit of that pcrson as it
result of contributions made as it
member of the Ilousc of (.'ummons
under Parts I and III of that Act, other
than subsection 21(4) or subpar ;igritph
23(n)(iii), multiplied by

(n)0.035, in the case of each of the
first tell years ,
( 13) 0.03, in the case of each of the
next tell ycars, and
(C) 0,02, in the case of each year
thereafter, an d

(iii) the number of ),cars of pensionable
service to the credit of th,itperson as it
result of contributions made as aScn;t-
tor under l'arts I and III of that Act,
other than subsection 21(4) or subpara-
graph 23(a)(iii), multiplied by 0 .03 ; and

(h) with respect to each year or portion of
a year of pcrtsion,tble service calculated in
accordance with subsections (Q) and (5),
the number of those years multiplied by
0.05 ,

(2) For the purposes of subsection (1), in
respect of time spent astt Senator or tinic
spent as a member of the I louse of Commons
before August I, 1981, and in respect of
which no election under subsectiort 22(2) of
the former Act was madc, a person is, on
ceasing to be a member, deenud to have one
year of pensionable service to the credit of
that person

ception de celles qu'il a versées au titre des
paragraphes 21(5) ou (1) rie cette version ---,
.i une allocation de retraite égale d la
moyenne annuelle de son indemnité de ses-
sion multipliée par :

a) le total, .1 l'égard de chaque année ou
fraction d'année de service validable calcu-
lée conformément aux paragraphes (2) et
(3) :

(i) du nombre d'années de service vali-
dable à soit crédit en raison des cotisa-
tions qu'il a versées au titre du
paragraphe 21(4) ou du sous-alinéa
23r1)(iii) de cette version, multiplié par
0,02 ,

(ii) du nombre d'années de service vali-
dable i1 son crédit en raison des cotisa-
tions qu'il a versées en tant que député
au titre des parties I et 111 de cette ver-
sion, ,1 l'exception du paragraphe 21(4)
ou du sous-alinéa 23a)(iii), multiplié
par :

(A) 0,03 5, dans le cils de chacune (les
dix premières années ,
(li) 0,03, dans le cas (le chacune (les
dix années suivantes ,
(C) 0,02, dans le cas tic chaque année
ultérieure ,

(iii) du nombre d',uinèes (le service vnli-
duble 3 son crédit en raison (les cotisa-
tions qu'il a versées cil tant (lue sénateur
au titre (les parties I et III de cette ver-
sion, ,ti l'exception du paragraphe 21(4)
ou du sous-alinéa 23(j)(iii), multiplié par
0,0J ;

h) le nombre d'années ou (le fractions
d'année (le service validable, calculé sui-
vant les paragraphes (4) et (5), et par
0,05 .
(2) I'our l'application du paragraphe (1),

le sénateur ou député qui perd sa qualité de
parlementaire est censé, à l'égard de toute
période (le service - --- antérieure ctu 1" aoùt
1981 dans le cas d'un député --- pour lit-
quelle il n'a pas exerce le choix prévu au
paragraphe 22(2) de la version antérieure,
avoir une aimée de service validable .1 son
crédit :
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(a) for each $240 contributed or elected to
be contributed on the amount received as a
member by way of sessional indemnity in
respect of sessions of Parliament held
before November 12, 1953 ;

(h) for each $480 contributed or elected to
be contributed on the amount received as a
member by way of sessional indemnity in
respect of sessions of Parliament held after
November I I, 1953 and before April 8,
1963 ;

(c) for each amount, equal to seven and
one-half per cent of the sessional indemni-
ty payable to a member of the Ilouse of
Contntons during any period of twelve
months bcginning(m April 8, 196 3, or on
April 8 of any subsequent ),car, that the
person has contributed or elected to con-
tribute on the .►nt(tunt received as a
member of the Ilouseof Comntons by way
of sessional indemnity in respect of ses-
sions held in whole or in part during that
period of twelve months ;

(d) for each sttount, equal to 5ix per cent
of the sessional indentnity payable to a
member of the Senate during any period of
twelve months beginning on April 4, 19 6 5,
or on April 4 of any subsequent ),car, that
the person has contributed or elected tu
contribute on the amount received as a
member of the Senatc by way of sessional
indemnity in respect of sessions held in
whole or in part during that period of
hwcivc nt(ynths ; and

( e ) for each ar»ount, equal to the greater
of $1,350 and seven and one-half per cent
of the sessional indemnity payable to a
member of the I louse of Commons, during
any calendar year, that the person has con-
tributed or elected to contribute in respect
of any amount paid by way of salary or
:uutual allowance during that calendar
year .

(3) Where any amount that it person rc-
ferred to in subsection (2) has contributed or
elected to contribute under Parts I and I I I of
the former Act, in respect of any sessions
referred to in paragraph (2)(a), (b), (c) or
(r!) or in respect of any salary or annual ,tI-

C h, 4 6

a) pour chaque cotisation de 240 $ qu'il a
versée ou choisi de verser sur les indeni-
nités de session reçues pour les sessions du
Parlement tenues avant le 12 novembre
I~)53 ;

h) pour chaque cotisation (le 480 5 qu'il a
versée ou choisi de verser sur les indem•
nitFs de session reçues pour les sessions du
Parlement tenues aprés le 11 novembre
1953 et avant le 8 avril 1963 ;

c) pour chaque cotisation de sept et demi
pour cent qu'il a versée ou choisi de verser
sur les indemnités de session reçues en tant
yue député pour les sessions du Parlement
tenues, entièrement ou nan, ,► u cours (le
toute période de douze mois commençant
le I{ avril de chaque année à compter de
19fi .1 ;

( l) pour chaque cotisation (le six pour cent
qu'il a versée ou choisi de verser sur les
indemnités de session reçues en tant que
sénateur pour les sessions du Parlement te-
nues, entièrement ou non, itu cours de
toute période (le douze mois commençant
le 4 avril de chaque année à compter de
19fi5 ;

e) pour chaque cotisation -- de 1350 $ ou,
si elle est supérieure, de sept et demi pour
cent de son indemnité de session -- qu'il a
versée ou choisi (le verser en tant (IUe dé•

puté, au cours dune année civile, sur soit
traitement ou son indemnité annuelle .

(3) Lorsque la cotisation qu'il a versée ou
choisi de verser sous le régime des parties 1 et
III de la version intérieure cS l'égard soit de
sessions visées aux alinéas (2)a), b), c) ou d),
soit de tout traitement ou de toute Indemnité
annuelle visés ►1 l'alinéa ( 2)e), est Inférieure



AppFiwtion or

,ub.r .ti on ( 1 )

I rnrit.,tion

nddilional
rclircrocn l
alI„wan.e on
cca,in p to be a
nrrn,bcr lxrorr
Janu .rry I . 1992

IowanCO described in paragraph (2)(e), Is less
than the amount set out in that paritgrahh,
the person is dcemed to have to the credit of
that person such portion of a year's pensiona-
ble service as that lesser amount bears to the
amount set out in that paragraph .

(4) For the purposes of subsection (1), in
respect of time spent as it ntember of the
House of Commons after July 31, 1981 and
before 1 992, or any period in respect of
which an election under subsection 22(2) of
the former Act was mctdc, a person is, on
ceasing to be a member, deenicd to have one
year of pensionable service to the credit of
that person for each amount, equal to ten per
cent of the sessional indemnity payable to it
member of the ilouse of Commons during
any period oftwelve months beginning on
April 8 of any year, that the person has con-
tributed or elected to contribute on the
amount received as it member of the House
of Commons by way of sessional indemnity
in respect of sessions held in whole or in part
(luring that period of twelve months .

(5) In the application of subsection (4),
the deeming provision of subsection (3) in
relation to it portion of it year's pensionable
service shall apply, with such modifications
as the circumstances require .

(6) Notwithstanding anything in this sec-
tion, the retirement allowance payable to it
person under this section shall not exceed the
average annual sessional indemnity of the
person multiplied by 0 .75 .

15 . (1) Subject to section 58, where it per-
son ceased to be a member before January I,
1992, having contributed or elected to con-
tribute under Part I or III of the former Act
as a member for at least six years and has
contributed pursuant to subsection 21(5) or
(7) of that Act, there shall be paid to the
person during the lifetime of that person in
additional retirement allowance equal to the
average annual sessional indemnity as a
member multiplied by the number of years of
pensionable service to the credit of that per-
son calculated in accordance with subsec-
tions (2) and (3), multiplied by 0.05 .

nu montant indiqué A l'alinéa applicable, le
parlementaire est censé avoir à son crédit la
fraction d'année de service validuble que
cette cotisation représente par rapport nu
montant indiqué ci cet alinéa .

(4) Pour l'application dtt paragraphe (1),
le député qui perd sa qualité (le parlenten-
taire est censé --- à l'égard de toute période
de service postérieure au 31 juillet 1981 et
antérieure A 1992 ou pour laquelle il a exercé
le choix prévu au paragraphe 22(2) (le la ver-
sion intérieure -- - .tvoir une année de service
validable t1 son crédit pour chaque cotisation
(le dix pour cent qu'il a versée ou choisi (le
verser sur les indemnités (le session reçues
pour les sessions du Parlement tenues, cntic-
rcment ou non, ttu cours (le toute période de
douze mois commençant le 8, ►vril de chaque
aimée .

(5) Pour l'application du p.► ragrapha (4),
lit présomption (lu paragraphe (3) relative tl
lit fraction d'année (le service validable est ,l
prendre cil compte avec les adaptations né-
cessaires .

(G) Malgré les autres dispositions du pré-
sent article, l'allocation de retraite payable ;1
l'intéressé ne peut excéder la moyenne tin-
nuelle de son indemnité de session multipliée
par 0,75 .

15 . (1) Sous réserve (le l'article 58, le sé-
nateur ou député qui perd sa qualité du par-
lenient,tirc avant le I°' janvier 1992 et qui,
d'une part, a cotisé ou choisi de cotiser au
titre des parties 1 ou 111 (le la version .uué-
rieure pendant au moins six ans en cette qua-
lité, d'autre part, a cotisé suivant les
paragraphes 21(5) ou (7) de cette version, n
droit sa vie durant à une allocation de retrni-
te supplémentaire égale ,i la moyenne an-
nuelle de son indemnité de session multipliée
par le nombre d'années de service validable n
son crédit déterminé conformément aux pa-
ragraphes (2) et (3), le tout multiplié par
0,05 .
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(2) For the purposes of subsection (I L a

tribute in respect of any antuunt paid by svay
of a salary or an annual allowance riuring
that calendar year .

person, on ceasing to be a m4mbcr, is
deemed to have one year ofpensionableser-
vice to the credit of that person forcach
amount, equal to ten per cent of the sessional
indemnity payable to a member of the I Nwsc
of Commons, during any calendar year, that
the persunhas contributed urclectccl to con .

A1,1l1e„O1h„n . - l (3) In the application ( f subsection (2) .

Ag e IlmfLilian

the deeming provision ►if subsection I4(3) in
relation to a portion or a ycar'ti pcnsion, ►ble
service shall a pply, with such modifications
as the circuinstances require .

person multiplied b y
the average annual sessional indemnity of th e
former ~\ct,a rctircnient ,tll ►iwancc r qual t0

16. ( I) Subject to sections 5 8 and 5 9 ,
where a person ceases to be a nacmber on or
i ► ftcr .I,tnuary I, I99 2, having contributed or
clcctcd to contribute under this Part or Part
I or I I I of the former Act a s a member for at
least s ix yc,+r , there shall be paid to that
per ;,tyn durin g the lif0 intr of that person in
respect of all those c ontributions, othcrtl►an
tho se made under this l'art in respect of any
amount paid by way or salary or annual uI-
lo wancc or under subsection 12( 2 ) of this
Act or under subsection 21(5) or ( 7) of the

(rr) withres pect to each year or portio n of
a year of pensionable service C'i11C111i1tClÎ in
accordance ►vith subsections (3), (4) and
(6), the number of those yeurs multiplied
by 0.03, in the case of ;1 member of the
Senate, and by 0 .05 . in the case of a
member of the I louse of Contmons ; and

(b) subject to subsection (2), with respect
to e ach year or portion of a year of pen-
sionable service calculated in accordance
with subsections (5) and (6), the number
or those years multiplied by 0 .02 .

(2) The portion of a retircntcnt allowance
that is payable to a person under p,tragrap h
(1)(b) is not payable unless the person ha s
reached sixty years of age .

,(2) Aucune allocation de retraite ne peut
Ne versée d un parlementaire titi titre de
l'alinéa (l M avant qu'il n'ait atteint l'âge de
soixante ans .
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(2) Pour l'application du paragraphe (f) ,
le député qui perd sa qualit é de patrlenten-
taire est censé avoir une année de service va-

lidable ,1 son crédit pour chaque cotisation d e
dix pour cent de l'indemnité de session qu'il a

versée ► iu choisi de vcrscr, au cours d'unc
année ch'ilc, .i l'égard de son traitement ou
(le %on indemnité annuelle .

(3) Icur l'application (lis paragraphe (2) .
la préspmptirnndu paragraphe 14(3) reltt!ivc
à la fraction d" :► nnéc (lc service vulidablo est
,1 prendre Cil compte avec les adaptation,, né-
ccssaircs .

16, ( I) Sous réscr%e des articles 58 et 59,
le sénateur mi dépité qui perd sa qualité de
parlementaire à compter du P ' janvier 19 9 2
et qui a cotisé ou choisi de cotiser titi titre
soit de la présente partic, soit des parties 1 ou
III de la version antérieure, pcndant ait
moins six ans en cette qualité a droit, sa vie
dursutt, à l'égard (le ces cotisations à l'ex-
ception (le celles qu'il il versées ;tu titre (le la
présente partie sur son traitement ou son in-
denuiité annuelle, au titre dit paragraphe
12(2) ou :► celui des paragraphes 21(5) ou
(7) (le la version antérieure ,,► une allurl-
tiun de retraite égale ;► la inMonne annuelle
de son indemnité (le session multipliée par ;

(1 ) le nombre d'années ou (le fractions
d'année (le service v . ► lidablc . calculé sui-
vant les paragraphes (3) . (4) et (6), et par
0,O3 dans le ca, d'un sénateur ou 0 .05
dans le cas d'un député ;

Ar) sous réserve du paragraphe (2), le nbnt-
bre d'années ou de fractions d'année de
service validable, calculé suivant les para-
graphes (5) et (6), et par 0,02 .
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(3) For the purposes of paragraph ( 1)(q) ,
in respect of time spent as a member of the
Senate befor4 January 1, 1992, a person is,
on ceasing to be a member, dcemcd to have
one year of pensionable service to the credit
of that person for each amount, equal to six
per cent of thesessionnl indemnity payable
to a member of the Senate during any period
of twelve nionths beginning on April 4, 1965,
or on April 4 of any subsequent year, that
the person has contributed orelccted to con-
tribtue on the amount received as a member
of the Senate by wttiyof sessional Indemnity
in respect of sessions hold in whole or in part
during that period of twclve months .

(4) For the purposes o f paragraph (1)(a),
in respect of time spent as n member of the
House of Commons before January 1, 1992,
a person is, on censing to be a member,
deemed to have one year of pensionable ser-
vice to the credit of that person for each
amount, equal to tell per cent of the sessional
indemnity payable to it member of the House
of Commons during any period of twelve
months beginning on April 8 of any year,
that the person has contributed or elected to
contribute on the amount received as n
member of the I louse of Commons by way of
sessional indemnity in respect of sessions
held in whole or in part during that period of
twelve months .

r o i cui ;nion or (5) For the purposes of paragraph (1)(b),)"'"r• o r
jv mum .rbtc in resp ect of time spent as a member on or
„r,i,v nrn,r after January l, 199 2 , or any period of pen-
Ln°''r ) i' iy`' ) sionrtbie service in 'respect of which an clec•

tion under section 1 0 has been made after
that tintc, a pcrson• is, on cetlsing to be it
member, deemcd to have one year of pen-
sionnble service to the credit of that person
for each amount, equal to four per cent of
the sessional i nderrin~ty payable to amember
during any period of twelve months begin-
nin g

(a) In respect of members of the llouse of
Commons, on April 8 of any yç a r . and

(b) In respect of members of the Senate,
on April 4 of any year ,

that the person has contributed or elected to
contribute under this Part on the amount rc-

. Ab•4i [au . 11 °

(3) pour l'application de l'niinbu (I)d), l e
sénateur qui perd sa qualité de parlementaire
est censé - A l'égard de toute période de
service antérieure au 1" janvier 1992 --
nvoir à son crédit une année de service vaii-
dnblc pour chaque cotisation de six pour cent
qu'il }1 versée ou choisi de verser sur les in•
dent,~ités de session reçues pour les sessions
du Parlement tenues, entièrement ou non, au
cours de toute période de douze mois coni-
mençnnt le 4 avril de chaque année fl conip-
ter de 1965 .

(4) Pour l'application (le l'alinéa ( I)n), le
député qui perd sa qualité de parlementaire
est censé -- à l'égard de toute période de
servicc antérieure au it , janvier 1 992 ---
avoir à son crédit une année de service vnli-
drtble pour chaque cotisation de dix pour cent
qu'il a versée oit choisi de verser sur les lit-
deninitLrs de session reçues pour les sessions
du Parlement tenues, entièrement oli non, au
cours de toute période de douze mois com-
mençant le 8 avril (le chaque année ,

(5) Pour l'application tic l'alinéa (1)h), le
sénateur ou député qui perd sa qualité de
parlementaire est censé --- à l'égard de toute
période et, service comnicnÇnnt~ compter du
Ir' janvier 1992 ou de toute période de ser-
vice vnüdnblc pour laquelle il a exercé, après
cette date, le choix prévu tl l'article 10 ---
avoir à son crédit une année de service vnli-
dàble pour chaque cotisation do quatre pour
cent qu'il a versée ou choisi de verser cri ver-
tu de la présente partie sur les indemnités de
session reçues pour les sessions du Parlement
tenues, entièrement ou non, ait cours do toute
Période de douze mois commençant le 8
avril, dans le cits du député, et le 4 avril, dans
le cas du sénateur, de chaque année .

~rYlcc
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ceivcd as n member by way of sessional In-
demnity in respect of sessions held In whole
or in part tiuring that period of twelve
months .

(6) Where 'ony amount that a person re-
f4rred to in sUbscction (3), (4) or (5) has
contributed oe elected to contribute under
this Part or Part I or lll of the former Act in
respect of any sessions referred to in that
subsection is ies's than the amount set out in
that subsection, thnt person is deemed to
have to the credit of the person such portion
of a year's pensionable service as that lesser
amount bears to the amount set out in that
subsection .

Addiliuma l 17 . (i) Subject to section 58, where a per-
rc`irc'"cn `alluH itncr on soit ceases to be it member on or after Jnnun•

w, l" nr ~ o bc it r 1, 1992 . having contributed or elected to
mcmb.r on or côntribute nder this Part or Part III of theiQcr l,rnuary L
I~ ►' former Act as a member for at (cnstsix years

and has contributed undcr this Part in re-
s pcct of any amount paid by way of salary or
annual allowance or undcr subsection 21(5 )

Ai:c Umholiun

or (7) of the former Act, there shall be paid
to the person during the lifetime of that per-
son an additional retirement allowance equal
to the average annual sessional indemnity of
the person multiplied by

(a) with respect to each year or portion of
a year of pensionable service calculated in
accordance with subsections (3) and (5),
the number of such years multiplied by
0.05 ; an

d (b) subject to subsection (2), with respec t
to each year or portion of a year of pen-
sionnble service ct+lculntetl in accordnncc
with subsections (4) and (5), the number
of such years multiplied by 0 .02 .

(2) The portion of an additional retire-
ment allowance thnt Is payable to a person
underparngrnph (I)(b) is not payable unlcs

sthe person has reached sixty yeuts ofage .
c;,I,uCui onur (3) I -or the pur poses of paragraph (I)(n),

in respect of time s ent as a member beforeixn~lun,~bl c
k~r~i ce b~ror~ January 1, 1992, a porson i s, on ceasing to be
J `'n°"" i' i°vx

it member, deomcd to have one year of pe n•
sionn b le service to the credit of that person
for each amount, equal to ton per cent of the
sessional indemnity payable to a member of

(6) Lorsque la cotisation qu'il a versée ou ide"'
choisi de verser au titre soit do la présente
partie, soit des parties 1 ou 111 de la version
antérieure, à l'égard de sessions visées au pa-
ragraphe (3), (4) ou (5), est Inférieure au
montant indiqu é au paragra phe applicable, le
parlementaire est censé irvoir il son crédit la
fraction d'année de service vnlidnble que
cette cotisation représente par rapport au
montant indiqué nu même paragraphe .

17 . (I) Sous réserve de l'article 58 , le sé-
nateur ou député qui perd sa qualité de pnr-
lenronttsire à compter du I« janvier 1 992 et
qui, d'une part,n cotisé ou choisi de cotiser
nu titre soit de la présente partie, soit de la
partie Ill de la version antérieure, pendant
au moins six ans en cette qualité, d'autre
part, a cotisé soit au titre de la présente par-
tie il l'égard do son traitement ou de son in-
demnitE annuelle, soit au titre des
paragraphes 21(5) ou (7) de la version anté-
rieure, a droit, sa vie durant, d une allocation
do retraite supplémentaire égale à la
moyenne annuelle de son Indemnité do ses-
sion multipliée par :

a) le nombre d'années ou de fractions
d'année de service vnlidnblc, calculé sui•
vnnt les paragraphes (3) et (5), et par
0,05 ;

b) sous réserve du pnrngrap iio (2), Ic nom-
bre d'nnttt<es ou de fractions d'année de
service validable, calculé suivant les para-
graphes (4) et (5), et par 0,0 2 .
(2) Aucune allocation de retraite sunplé-

ntentnirenc peut être versée i1 un parlemen-
taire nu titre do l'alinéa ( I)b) avant qu'il
n'nit atteint l'Age de soixante ans .

(3) Pour l'application de l'alinéa (i)n), le
sénateur ou d6put6 qui perd sa qualité de
parlementaire est cens é --- il l'égard do toute
période de service antérieure au it , janvier
1992 --- avoir il son crédit une année de ser-
vice validnblo pour chaque cotisation --
6gi~le à dix pour cent de l'indemnité de ses-
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the Nouse of Commons during any calenda r
year, that the person has contributed or
elected to contribute in respect of any
nmount paid by way of salary or annual al-
lowance during that calendar year .

(4) I:or the purposes of paragraph (1)(b),
in respect of time spent as a member on or
after January I, 1992, or any period of pen-
sionable service in respect of which nn eiec-
tion under section 10 has been made afte r
that date, a person is, on ceasing to be a
member, dccmcd to have one year of pen-
sionnble service to the credit ôf thnl person
for each amount, equal to four per cent of
the sessional indemnity payable to a member
of the I lousc of Commons during any calen-
dar year, that the person has, during that
calendar year, contributed pursuant to sub•
section 9(2) or elected to contribute pursuant
to clause I I( i)(a)(i)(E3) ,

(5) In the application of subsection (3) or
(4), the deeming provision of subsection
16(6) in rotation to nportion of a year's pen-
sionnblc service shall apply, with such nlodi-
ficntions as the circumstances rcquire .

Withdrawal A!lowRnccs

18 . There shall be paid to a person who
ceases to be a member but who has not con-
tributed or elected tocontribi ► tc under this
Part or Parts l , 1 1 1 and IV of the former Act
as a member for at least six years a with .
drawnl allowance, in a lump sum. equal to
the aggregate o f

(a) the total amount of the contributions
that the person has paid under this Part
and Parts l, Ili and IV of the former Act,
and

(b) the Interest on those contributions that
the person has paid under section II or
under section 23 of the former Act .

19, "l'here shnli be paid to a person who
ceases to be a Senator by reason of disqunli•
ficntïon or who is expelled from theHouse of
Commons n withdrawal allowance, in a lump
sum, equal to the aggregate o f

(a) the total nnlourtt of the contributions
that the person has paid under this part

sionverscc h un député •- qu'il a versée ou
choisi de vérser, nu cours dune année civile,
sur son traitement ou son indemnité nn •
nucllc .

(4) Pour i'nppiicniion de l'alinéa ( I)h), le
sénateur ou député qui perd sa qualité de
parlementaire est censé - d l'égard de toute
période de service commençant r1 compter du
I« janvier 1992 ou de toute période de ser-
vice vniidlble pour laquelle i l a exercé, après
cette date, le choix prévu ►l l'article 10 --
itvoir à son crédit une année do service vnii-
dnbie pour chaque cotisation - égale ►l
quatre pour cent de l'indemnité de session
versée à un député --- qu'il a versée ou choisi
de verser, nu cours d'une année civile, nu ti-
tre, respectivement, du paragraphe 9(2) ou
de la division 11( I)n)(i)(13) .

(5) Pour l'application des paragraphes (3)
ou (4), (n présomption du Paragraphe 16(6)
relative ii la fraction d'année de service vnii•
dnbie est il prendre cil compte avec les nd ..tp-
tations nécessaires ,

111demnité (le retrai t

18 . Il est versé, cil une somme forfaitaire,
au sénateur ou député qui perd sa qualité de
parlementaire et (lui n'n t1ns cotisé ni choisi
de cotiser titi titre soit de la présente partie,
soit (les parties l,111 et IV de la version tinté-
Heure, pendant nu moins six ans en cette
qualité, une indemnité do retrait égale nu to-
tal :

a) des cotisations versées nu titre de ces
parties-.

G) de l'intérêt sur les cotisations versées au
titre de l'article 23 de la version antérieure
ou de l'article 11 .

19. il est versé, en une somme forfaitaire,
nu parlementaire (lui icrd sa qualité do séria-
tour pour enlise de déchéance ou qui est ex•
puisé de la Chambre des communes une
indemnité de retrait égale au total ;
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and Parts l, lll and IV of the former Act ,
and

(b) the interest on those contributions that
theperson has paid under section I Io r
under section 23 of the former Act .

Survivor !3'eneJll s

20. (1) On the death of a member or for-
mer member, there shall be pai d

(a) to the person who was the spouse of
the member or former membe r

(i) immedintely before the death, and

(ii) in the case of a former member, inr-
ntedictteiy before the time at which the
former member ceased to be ti member,

an allowance equal to three fifths of the
basic retirement allowance, and

(b) to each child, an allowance equal to
one tenth of the basic retirement allow-
ance or, If the mcmber or former mentbcr
died without leaving a spouse entitled to
an allowance under paragraph (a) or that
spouse is dead, two tenths of the basic re -
tirement allowance, but the tot a l ttmount
of the allowances payable under paragraph
(b) shall not oxceed three tenths of the
basic retirement allowance or, if the
member or former rnember died without
leaving a siwusecntitled to an allowance
under pnrngrnph (a) or that spouse is
denti, eight tenths of the basic retirement
allowance ,

(2) in this section, "basic retirement ni-
lownncc" tncans

(a) in the case of a former member, the
aggregate of all the retirement allowances
and additional retirement allowances that
the former member was receiving under
this Part at the time of death or would
have been entitled to receive under this
Part if the former member had reached
sixty years of ttge intmedintely before
denth ; an d
(b) In the case of a ntenibor, the aggregate
of all the retirement allowances and nddi •
tionnl retirement allowances that the

a) des cotisations versées au titre de in Pré-
sente partie et des parties I, 111 et IV de la
version antérieure ,

b) de i'intérec sur les cotisations versées nu
titre de l'article 23 de la version antérieure
ou de l'article 11 .

Allocations aux sitri-îvatti s

20. (i) Au décès d'un parlementaire, ac-
tuel ou ancien, Il est versé -

a) tt ln, personne qui était son conjoint ait
décès, et aussi nu moment où il a perdu sa
qualité de parlementaire dans le cas d'un
ancien parlementaire, une allocation égale
aux trois cinquièmes dc l'allocation de re-
traite de base ;

b) zt chaque enfant, une allocation égale
soit au dixième de l'allocation de retraite
de base si le conjoint est survivant, >1 con-
dition que le total des allocations payables
aux enfants n'excède pas les trois dixièmes
(le l'allocation de retraite de base, soit aux
deux dixièmes de cclle•ci si le conjoint est
décédé ou n'a pas droit tl l'allocation visée
tt l'alinéa a), à condition que le total des
allocations payables aux enfants n'excède
pas les huit dixièmes de l'allocation de re-
traite (le base .

Allocation au
conjoint
.unis•ant v au%
cn[anl s

(2) Pour l'application du présent article,
l'allocation de retraite da base comprend ;

a) dans le cas d'un ancien parlementaire,
l'ensemble des allocations de retraite et des
allocations de retraite supplémentaires qui
lui étaient versées au titre de la pi sente
partie au moment de son décès ou aux-
quelles il aurait eu droit à ce titre avant
son décès une fois i'Age de soixante nus
atteint ;

b) dans le cas d'un parlementaire actuel ,
i'tnsentblodçs allocations de retraite et des
allocations de retraite supplEmentrtires
auxquelles il attrait eu droit nu titre do la
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member would have been entitled to re-
ceive tinder this Part if the member had
ceased to be a member and had reached
sixty years of age immediately before
death .

Chüdren tkun . 21, Subject to the regulations, a child whoct, .an, r
m.n,bctwitw . Is born to or adopted by a member or who
t„ K* it maln,t becomes the stepchild of a member after that

member ceases to be a member is not enti-

Sn t i n
pnni llbn

nllownnce under section 20 .

tied to an allowance under section 20 .

22, Nothing in section 21 shall prejudice
any right that a child of an enrlicrntnrringe
of a member or former member has to a n

i`i„•tio n for 23, (1) Where a former member who is
joint anJ
wr~i~ur bcnctil entitled to a retirement allowance or nddi-

A d;u ' tmcnt

tional retirement allowance undcr this Part
has a spouse to whom, in the event of that
former member's death, no allowance would
be paid pursuant to paragraph 20(i)(a), that
former member may elect, in accordance
with subsection 56(2) and at the prescribed
time, to receive, instend of all future phy
ments of the aggregate of those allowances, a
joint and survivor benefit in an amount dc-
tcrmincd in accordance with subsection (2) ,

(2) Whcre a former member makes on
election under subsection (1) that Is not
deemed to be revoked under subsection (3),
the joint and survivor benefit payable to the
former member is detcrnti»cd by adjusting in
accordance with the regulations the nggrc-
gt+teof the retirement allowances and addi-
tionitlretirentent allowances payable to the
former member at the time of theolection,
but the actuarial present value nt thnt time
of the joint and survivor benefit may not be
less than the actuarial present value of the
aggregate of all those allowances that ar e
payable to the former member at that tin i c ;

Ro ,h.uiunur (3 ) `Vhere a former member who made an
`i`o i"n election under subsection ( i) subsequcnti y

becomes n ntembcr on any day thereafter,
that election is dccmed to be revoked on that
day .

sut,h,,rt~n,nt (4) Where a former member makes an
election under subsection ( 1) that is not
dcenled to be revoked under subsection (3),

présente partie s'il avait perdu la qualité
de parlementaire et atteint l'Age de
soixante ans avant son décès .

21 . Sous réserve des règlements, l'enfant
qu'un sénateur ou député a eu après avoir
perdu la qualité do parlementaire n'a pas
droit à l'allocation visée à l'article 20 .

22, L'article 21 n'a pns po ur effet de por-
ter atteinte à l'ndntissittilitb d'uit enfant issu
d'un mariage antérieur du pnrlementnire,lc-
tuel ou ancien, d l'allocation prévue tl l'nr-
ticle 20 .

23 . (I) L'ancien parlementaire qui a droit
à dos allocations de retraite ou des alloca-
tions de retraite supplémentaires suivant la
présente partie peut, à la date réglementaire ,

cation pr é vue à l'alin éa 20(1)a) .

11% ciu .ion

choisir, nu lieu de recevoir les futurs verse-
nients correspondant à ces allocations, de re-
cevoir, suivant le paragraphe 56(2), une
pension de réversion dans le cas où tl son
décès son conjoint n'aurait pas droit n Polio .

i)i~~+~.itfon dc
r,~.cn e

l'.n~io n dc
nbcr+iii n

k~ ;~ .t,n,,nt(2) Sous réserve du paragraphe (3), l a
pension de réversion do l'ancien pnrlcnten-
tnire visé au paragraphe (I) est déterminée
par rajustement, scion les modalités régic•
mentnires, de l'ensemble des allocations de
retraite et des allocations de retraite supplé-
mentairesqui lui sont payables lors du choix ;
toutefois, sa valeur actuarielle actualisée ne
peut 6tre Inférieure à celle de ces allocations
nu moment du choix .

(3) Le choix exercé par un ancien ita.trle•
mentnire est réputé révoqué ti la date, où, le
cas échéant, celui-ci redevient parlementaire ,

(4) Sous réserve du paragraphe (3), il est
versé à la personne qui était le conjoint de
l'ancien parlementaire au décès et aussi d lit

1248
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on the death 'Of the former member there
shall be paid to the person Who was the
spousc of the former member at the time o f

u u raii„ rl of
eMilkmcnl

the election and immediately before the time
of the death a joint and survivor benefit in ►tn
amount dctermincdin accordance with the
regulations .

24, An allowance undcr section 20 or a
joint and survivor benefit undcr subsection
23(4 )

(a) begins to be payabl e

( i) in respect of the death of a member,
on the first day of the month imntcdi•
nteiy after the month in which the
member dies, o r

(ii) in respect of the de ath of a former
member, on the dny after the day on
which the former member dies ; and

(b) in the case of a n allowance or joint and
survivor benefit payable to the spouse,
continues during the lifetime of the spouse .

25 . An allowance under section 20 or anii,i„an,r la b`
r iid munlhly

rrn lao ,
HivuJil,
Ili, b lnti Ar?

joint and survivor benefit under subsection
23(4) shall be paid monthly in arrears in np•
proximntcly equal instalnients .

26 . Notwithstanding sections 20 to 25,
where a division of an allowance or other
benefit that has accrued under this Part to a
member or former member during ctiny peri•
od ofpensionnble service is effected under
the Pension IlenCJtts Dlvlsloi) Act, the spouse
or former spouse in whose favour the division
is effected ceases to be entitled to any niiow-
nnce under section 20 or joint and survivor
benefit under subsection 23(4) in respect of
that service .

date du choix une pension de réversion a
u montant déterminépar règlement .

24. Les allocations visées à l'article 20 et
hi pension de réversion visée au paragraphe
23(4) sont payables ►1 compter soit du prc•
mier jour du niois'qui suit le décès d'un par•
lementairc actuel, soit- du jour suivant le
décès d'un ancien parlementaire ; dans le cas
où elles sont payables nu conjoint, clics lui
sont versées sa vie durant .

25 . Lesïtllocntions versées au titre de l'ar-
ticle 20 c( la pension de réversion versée nu
titre (lit ilririlgrflpllr 23(4) sont payables ►1
terme échu pair versements mensuels sensi•
bicntent égaux .

26 . Malgré les articles 20 A 25, le conjoint
ou l'ancien conjoint d'un parlementaire, ttc•
tucl ou ancien, n' ►t plus droit aux allocations
prbvuesll l'article 20 ou ci lit pension de ré-
version prévue titi paragraphe 23(4) lorsque
les allocations ou autres prestations acquises
par cc dernier au titre de son service vnii•
dable font l'objet du partage prévu dans la
l.ol sur le partage des prestations de retrdl -
tc.
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M[3MDE?RS OF PARLIAMEN
T RETIREMENT COMPENSATIO N

ARRANCIExMf?NT S

Establishment of Aceoun t

27 . (1) There is hereby established in the
accounts of Canada an account to be known
as the Members of Parliament Retirement
Compensation Arrangements Account to
which shall be credited

(a) the contributions paid pursuant to sec-
tions 31, 33 and 47 ;

(b) the (nterest paid in accordance with
paragraphs 33( i )(c) and (2)(r!) ;

(e) the amounts referred to in section 28 ;
and

(d) the amounts credited to that Account
pursuant to subsection 3(2) .

(2) All allowances and other benefits pay-
able under this Part or Part 111 and all sup-
plementary benefits payable in respect of
those allowances or benefits under Part IV
shall be paid out of the Consolidated Reve-
nue Fund and charged to the Compensation
Arrangements llccount .

28. (I) The following amounts are re-
quired, pursuant to paragraph 27(l)(c), to be
credited to the Compensation Arrangements
Account i n each fiscal year :

(a) in respect of every month, an amount
equal to the amount estimated by the Min-
liter to be required to provide for the costs
of All aiiowances, supplementary benefits
and other benefits that have accrued in re-
spect of that month and that will become
chargeable against the Compensation Ar-
rangements Account ; and

(b) an amount representing interest on the
balance from time to time to the credit of
the Compensation Arrangements Account,
calculated in accordance with the reguia•
tions ,

(2) There shall be credited to the Compen .
sation Arrangements Account in each calen-
dar year an amount equal tothe amount, if

CONVENTION DE RETRAITE DES
PARLEMENTAIRES

Institution du compte
27 . (1) Est ouvert, parmi les comptes du

Canada, le compte de convention de retraite
des parlementaires . Ce compte est crédité :

a) des cotisations versées au titre des nr-
ticies3l,33et 47 ;

b) des intéréts versés suivant les alinéas
330M et (2)b) ;

c) du montants visés à l'article 28-.

d) dos montants visés au paragraphe 3(2) .

(2) Les allocations et autres prestations
payables au titre de la présente partie ou de
a partie Ill, ainsi que les prestations suppié-

ntentaires correspondantes payables au titre
de la partie IV, sont prélevées sur le Trésor
et portées au débit du compte .

28. (1) À chaque exercice, sont portés au
crédit du compte de convention :

a) le montant que, selon le ministre, (l fau-
dra ajouter pour couvrir le coût des alloca-
tions, des prestations supplémentaires et
des autres prestations acquises pendant
chaque mois et qui deviendront Imputables
d ce compte ,

b) les int6réts versés sur le solde créditeur
de cc compte, calculés conformément au
règlement .
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(2) A chaque année- civile, les rembourse• i ,ai
ments payables, s'il y a lieu, au titre du para•
graphe 207.7(2) de la Loi de l'r►, ►r)et sur le
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(i) If the member tins not reached seven-
ty-one years of t+go, three per cent, or

(il) if the member has reached scventy
one years of age, seven per cent

revenu sont porté s
convention .

29. À la suite du dépôt devant 'le Paric• cr éd i t . 'u i, à n t
ment, conformément au paragraphe 66(l) . â ~~ i~ion
du rapport d'évaluation concernant le compte
de convention, sont portés au crédit de celui-
ci, ti la date et scion Ics modalités détermi-
nées par le ministre, les montants qu'À son
avis, (l faudra ajoutcr, t1 la fin de ia pEriode
prévue par règlement, à celui auquel serait
alors estimé Io so1dP créditeur du compte
pour couvrir le coût total des allocations et
autres prestations payables au titre de la pré-
sente partie et de la partie 111, ainsi quo le
coût des prestations supplémentaires corres-
pondantes payables au titre de la p artie IV ,

30. (I) À chaque année civile, l'impôt
payable, s'il y a lieu, au titre du paragraphe
207 .7(l) de la Loi de l'impôt sur le revenu
est porté nu débit du compte de convention .

(2) Les montants ainsi portés au débit du
compte de convention sont portés nu crédit
du compte approprié parmi les comptes du
Canada .

Cotisations
31 . (I) Les sénateurs et les députés coti-

sent nu compte de convention, par retenue
sur leur Indemnité de session au taux respcc•
tif de trois et de sept iwui' cent avant l'Agc de
soixante et onze ans et de sept et de onze
pour cent tl compter de cet âge ,

125 1

any , dctermined at the end of the year to be

each calendar year an amount equal to the

refundnbie for the year in respect of that Ac-
count under subsection 207,7(2) of the !n •
co»te Tot Act .

29 . Following the laying before P nriin•
mcnt of any valuation report pursuant to
subsection 66(i) that relates to the Compen•
satlon Arrangements Account, there shall be
credited to the Compensation Arrangements
Account, at the time an d in the manner do-l
tcrniined by the Minister, such amounts as I n
the opinion of the Minister will, at the end of
the prescribed period, together with the
amount estimated to be to the credit of the
Account at that time, mect the total cost of
all allowances and other taenefits payable
under this Part and Part III and all suppic•
mentnry benefits payable In respect of those
allowances or bencfits under Part IV .

30 . (i) There shnll be charged to the
Compensation Arrangements Account in

amount of tax, if nny,detcrmincdrit the end
of the year to be payable for the year in
respect of that Account t;lnder subsection
207.7(l) of the Income T a .r Act ,

(2) The amounts chnrged to the Compen-
sation Arrangements Account pursuant to
subsection (1) shall be credited to the appro-
priate account in the accounts of Cnnndn .

Alembers' Contribution s

31 . (I) A member shall, by reservation
from the sessional initcmnity of the member,
contribute to the Compensation Arrange-
ments Accoun t

W where the member is a m entbcr of the
Ilousc of Commons ,

(i) if the member has not reached seven-
ty-one years of age, seven per cent, or

(ii) if the member hns reached scvcnty•
one years of age, eleven per ccnt, an d

(b) where the mentbcr Is a member of the
Sennte .
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of the amount payable to the member by wa y
of sessional indemnity ,

(2)A member who is in receipt of a salar y
or an annual €riiowance shall, unless the
member elects, in accordance with subsection
56(2) in respect of that salary or annual ai•
lowance, not to contribute under this subsec-
tion and has at the same time elected not to
contribute under subsection 9(2), by reservn•
tion front that salary or annual allowance,
cont r ibute to the Compensation Arrange-
ments Account an amount equal t o

(a) if the member has not reached sevcnty
one years of age, seven per cent, o r

(b) if the member has reached seventyone
years of age, eleven per cen t

of the amount payable to the member by way
of that salary or annual atiiownnce .

(3) Notwithstanding paragraph (2)(a) but
subjcct to subsection (4), where the aggre-
gate of amounts payable to a person as n
member who has not reached seventy-one
years of age in respect of one or more ses-
sions in a calendar year by way of sessional
indemnity, salary or annual allowance ex-
cced s

(a) the earnings limit of the member for
that calendar year, o r

(b) where the person is not a member dur•
ing the whole of that calendar year, that
portion of the earnings limit of the
member for that calendar year that the
part of the caiendnr year during which the
person is a member bears In rotation to the
whole of the calendar year, determined in
accordance with the reguiations ,

that member shall not contribute under that
paragrnph on the excess amount, but shall
instcAd, by reservation from that salary or
annual allowance, contribute to the Compen-
sation Arrangements Account eleven per
cent of the excess amount .

(4) Subsection (3)docs not apply in re-
spect of a session In a caicndnr year to a
member whoIs prohibited by virtue of para-
graph 34(l)(b) from contributing on any

(2) Le cas échéant, les parlementaires coti-
sent au compte de convention, par retenue nu
taux de sept pour cent avant i'Qgc do soixante
et onze ans et de onze pour cent d compter de
cet lige, sur leur traitement ou leur Indemnité
annuelle, sauf si, suivant le paragraphe
56(2), Ils choisissent de ne pas cotiser au titrc
du présent paragraphe et du paragraphe
9(2) .

(3) Cependant, le parlementaire de moins
de soixante et onze nns tic verse p a s de coti-
sations nu titre du paragraphe (2) sur la par .
tic du total de l'indemnité de session, du
traitement ou de l'indemnité annuelle qui ex-
cède les gains maximums reçus au cours
d'une ou p lusieurs sessions d'une année civile
ou la fraction des gains maximums reçus cor-
respondant à la fraction de l'année civile au
cours de laquelle il avait la qualité de prtric-
ntentnire et calculée conformément au règle-
nient ; toutefois, Il verse au compte de
convention, par retenue sur son traitement ou
son Indemnité annuelle, une cotisation de
onze pour cent do cet excédent .

(4) Le paragraphe (3) ne s'applique p as au
parlementaire sur l'indemnité de session du•
quel il n'est pas, suivant l'alinéa 34(1)b),-pré-
levé de cotisations à l'égard d'une session .
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amount pnyable to the menîber by way of
sessional indemnity in respect of thaC'session .

an election to contribute in respect of tha t

32. (I) Subject to this section, where a
person ceases to be a member and subse-
qucntly becomes a member, that person may,
within one year after the first drSy on which
Parliament is in session after that person
subsequently becomes a ntembor, elect In
accordance with subsection 56(2) to contrib•
ute undcr this Part toihe Compensation Ar-
rnngen,ents Account in respect of any
previous session during which that person
was a mernbcr .

(2) No election shall be made by a person
under subsection (I) in respect of any prcvi•
ous session unless the person makes at the
same time an election in respect of that ses-
sion to contribute under Part I to the Rctir•
ing Allowances Account .

(3) A person may elect under subsection
(1) to contribute under this l'art in respect of
a previous session only i f

(a) that person previously contributed or
elected to contribute in respect of that ses-
sion under Part I or Ili of the former Act
or under this Part and a withdrawal allow-
ance In respect of that session became pay-
able to that person under section 13 or 32
of the former Act or under section 38 of
this Act, as the case may be; o r

(b) that person was, imniedintcly before
ceasing to be a member, eligible to make

session but did not do so.

33. (1) Where n membor elects to contrib•
ute to the Compensation Arrangements Ac-
count In respect of a previous session, the
member shall pay into the Consolidated itev•
cnuc Pun d

(a) In the case of a member who makes all
election under subsection 32(l) in respec t
of amounts paid as a mcmber of the I louse
of Commons, a contribution equal to seven
per cent if the member has not reached
seventy-one years of ngc at the time of the
making of the election, or equal to eleve n
per cent if the member has reached that
nge at that tinie, of the aggregate of

32. (i) Sous réserve des autres disposi•
tions du présent article, un sénateur ou dépu-
té qui a perdu sa qualité de parlementaire,
puis la recouvre, peut choisir do cotiser a u
compte de convention pour toute session
antérieure n son mandat actuel, au cours de
laquelle Il a déjà été parlementaire ; le cas
échéant, ce choix est d exercer conformément
au paragraphe 56(2) dans l'année suivant
l'ouverture de l>7 première session après que
l'intéressé est redevenu parlementaire .

(2) Le parlementaire qui exerce ce choix
doit également choisir de cotiser, pour la ses-
sion antérieure en cause, au compte d'alloca-
tions visé à la partie 1 .

(3) Ce choix est en outre subordonné à
l'une des conditions suivantes :

a) le parlementaire a déjà cotisé ou choisi
de cotiser, à l'égard de la session nnté•
rieure, en vertu de la présente partie ou
des parties 1 ou 111 de la version antérieure
et il avait droit d une indemnité do retrait
pour cette session soit au titre des articles
15 ou 32 de cette version, soit nu titre de
l'article 38 ;

b) il avait le droit, avant la fin de son trtnn-
dat antérieur, de choisir de cotiser à l'é-
gard de cette session niais ne l'a pas tait .

tos

Choit do cwiu r
iwur utlo
session

nnllricur e

Mires
conditions

33. (i) Le parlementaire qui choisit de co• c"1111110-pur unc
tiser au titre du paragraphe 32(t) au compte
de convention pour une session antérieure antlricur c

verso au Tréso r

a) dans le cas d'une session où Il était do-
pute, une cotisation égale soit d sept pour
cent s'il exerce son choix avant i Age de
soixante et onze ans, soit n onze pour cent
s'il l'exerce d compter de cet Age :

(i) de l'indemnité de session correspon-
d ante ,

(ii) du traite-nient ou do l'indemnité an-
nuelle s'il a décidé de cotiser à ce t
égard ;
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atmounts paid to the member as a member
of the liousc of Commons in respect of
that previous sessio n

(i) by way of sessionni Indemnity, and

(ii) by way of salary ornnnuni niiow-
hnce, if the member so elects to contrib•
uto in respect of that salary or annual
aiiowancc ;

(b) In the case of nmembcr who makes an
election under subsection 32(1) in respec t
of amounts paid as a member of the Sen .
nte ,

(i) a contribution equal to three per cent
i f the mentbcrhns not reached seventy-
one years of age at the time of the mnk-
ing of the election, or equal to seven per
cent if the member has rcached thntnge
at that time, of the aggregate of
amounts paid to the member a s a
member or the Senate i n respect of that
previous session by way of sessional in-
dcmnitv, and
(ii) a contribution equal to seven per
cent if the member has not reached scv-
cnty-one years of age at the time of the
making of the election, or equal to cicv-
cn per cent If the member has reached
that age at th a t titne, of the aggregate
of amounts paid to that member its it
member of the Senate In respect of that
previous session by way of salary or an-
nual niiowa nce, i f the member so elects
to contri' ) ite in respect of that salary or
annual ailownnce tindcr this subp :ira-
grnplr and, where applicable, subsection
(2) ; and

(c) the interest on that contributio n ca icu-
lated at a rate and in the manner prc-
scribcd front the day on which the final
payment by way of sessional Indomnity,
salary or annual allowance, its the case
may be, was madeto the member inrc•
s pect of that session to the day on which
the election i s made .

(2) Notwithstanding subparngrnphs
( 1)(n)(ü) and (1)(b)(11), in the case of a per-
son Who has not renchcd seventy-one years of
nge at the time of the making of the election,

40-41 Euz, I l

b) dans le cas d'une session où Il étnitsé-
nnteur t

(i) une cotisation égale soit ;i trois pour
cent s'il exerce son choix avant i' àgc de
soixante et onze ans, soit à sept pour
cent s'il exerce il compter de cet flgc de
l'indemnité de session correspondante,
(ii) une cotisation égale soit il sept pour
cent s'il exerce son choix avant l'âge dc
soixante et onze ans, soit ii onze pour
cent s'il exerce à compter de cet ilge du
traitement oii de l'indemnité annuelle
s'il à décidé de cotiser à cet égard nu
titre du présent sous-alinéa et, s'il y a
lieu, du paragraphe (2) ;

c) les intér è tfi sur cette cotisation calculés
au t aux et selon les modalités regicnien-
tnires, à compter de la date du versement
final de l'indemnité de session oit, s'il y n
lieu, du traitement ou (le l'indemnité an .
nuclle il l'égard de cette session Jusqu'à
celle du choix .

(2) Le parlementaire de moins do soixante
et onze ans ne verso pas de cotisations au
titre du sous-nfinèa (i)rrj(ii) sttr la fraction
de la somme de l'indemnitb de session, du

Coik,üions
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where the aggregate of amounts paid to the
person as a member in r•cspcctof one or more
previous sessions in a calendar year by way
of sessional Indemnity, salary or annual al-
lowance exceeds

(a) the earnings limit of the member for
that calendar year, o r

(b) where the person was not a membor
during the whole of that calendar yen r,
that portion of the earnings limit of th e
member for that calendar year that the
part of the calendar year during which the
person is a member bears in relation to the
whole of the calendar year, determined in
accordance with the reguintions ,

the member shall not, in respect of that prc-
vious session, contribute under that subpara-
graph on the excess amount, but shnll instead
pay Into the Consolidated Revenue Fund

(c) a contribution equal to eleven per cent
of the excess amount, an d

(d) the interest on that contribution caicu-
lated at it rate and in the manner pro-
scribed from the day on which the final
payment by way of that salary or annual
allowance was made to the day on which
the election Is made .

34. (I) Notwithstanding anything in this
part, no contribution shall be paid by a
member under this Par t

(a) in respect of any session in the course
of which the member ceases to be it Senn•
tor by reason of disqualification or was ex-
pclied from the i louse of Commons; o r

(b) subject to subsection (2), in rea pc
ct of

any amount payable to the mcmbcr by
way of scssionni indemnity after the aggre-
gate of the products obtained by multiply-
ing the number of years of pensionable
service to the credit of the member by the
multiisiters set out In subsection 1 6(1) and,
as applicable, paragraph 36(a) or (b)
equals 0,75 ,
(2) A member who has reached seventy-

one years of age shall, by reservation from
the sessional indcntnity payable to that
member, continue to contribute under this

traitement ou de l'indentnitë annuelle qui ex*
cède les gains maximums reçus au cours
d'une ou plusieurs sessions d'une année civile
ou ceux reçus pour la fraction de l'rtnnéc otl
il avait la qualité de parlementaire comparé
n l'année entière et calculé conformbmc ►► t au
règlement, toutefois, il verso au Trésor ;

ci) une cotisation égale ►i onze pour cent de
cet excédent ;

b) les intért'ts sur cette coti5mion calculés
au taux ci scion les modalités rt►gicinen .
taires, A compter de la date du versement
final de ce traitement ou de cette in(lentni•
té annuelle jusqu'à celle du choix .

34 . (1) Malgré les autres dispositions de
la pr é sente partie, il n'est pas prélevé de coti-
sations au titre de celle-ci :

a) ►1 l'égard d'une session au cours (1 c in-

l
uelie un parlementaire a perdu sa qualité
e sénateur pour cause de déchéance ou

été expulsé de la Chambre des communes-,

b) sous réserve du paragraphe (2), t1 l'è-
garci do l'indantnito tic session d'un parle•
mentnire après que le produit du nombre
d'années de service validable t1 son crédit
par los facteurs Indiqués titi paragraphe
16(l) et, s'il y a lieu, aux alinéas 36a) ou
b) donne 0,75 .

(2) Une retentie de un pour cent est toute-
fois maintenue sur l'indemnité de session du
parlementaire à compter lie I'àge de soixante
et onze ans après que le produit du nombre

I I m hat i0 n
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Part one per cent of the amount payable-to
the member by way of sessional inde,nnity
alter the aggregate of the products obtained
by multiplying the number of years of pon-
sionable service to thecredit of the member
by themultii5liers set out in subsection 16(l)
and, Its applicable, paragraph 36(a) or (b)
equals 0 .75 .

(3) In a computation of the total amount
that a member has contributed or elected to
contribute under this Part, there shall not be
inclucled

(a) any contributions in respect of which -it
withdrawal allowance has been paid under
this ['art-,

(b) any contributions in respect of which
the election of the member has been rc•
voked under this l'art ; o r

(c) any amount paid by way of (ntcrest .

Alrnwcu►cc's
35. An allowance or other benefit shall be

p,► id in accordance with this Part to or in
respect of it person who, being a member,
censcs to be it member or, being i t member or
former member, (lies ,

36 . Subject to sections 58 and 59, where it
person ceases to be it mentber on or after
January I, 1992, having contributed or clect•
cd to contribute under this Part or Part I or
III of the former Act its it mentberfor m
least six ),cars, there shall be paid to that
person during the lifetime of that person in
respect of contributions made under this
Part, other than those made in respect of any
amount paid by way of salary or annual al-
lowance or those made under subsection
34(2), it compensation allowance equal to the
average annual session a l Indentnity of that
person multiplied by the same number of
years or portions of years of itensionïtblc ser-
vice to the credit of that person as is cnNu•
Icttcd for the purpose of paragraph 16 (1)(b)
In accordance with subsections 16(5) and
(6), muitiplicd by

(a) In respect of contributions made its it
member of the I louse of Commons,

d'tlnnéesticservice validable ►1son crédit par
les facteurs indiqués ttu paragraphe 16(t) et

, s'il ya lieu, aux alinéas 36a) ou b) donn e
0,75 ,

(3) En calculant le montant total q u'un
parlementaire a versé ou choisi de verser sui•
vant lit présente partie, on ne petit inclure :

a) aucune cotisation à l'égard de laquelle
une Indemnité de .,etrait il été versée ;

b) aucune cotisation cl l'égard (le laquelle
son choix a été rGvoqtté ;

(-) aucun montant versé ,1 titre ti'interct .

; t Nur'urfu»s

35 . Les allocations et autres prestation s
prévues :1 la présente partie sont versées aux
sénateurs ou aux députés (lui perdent leur
qualité cle parlementaire ou, titi décès do par-
lementaires, actuels on anciens . aux ayants
cause visés ►1 lit présente partie .

36 . Sous réserve des articles 18 et 59, le
sénateur ou député qui perd sa t)ualitb de
parlementaire tl compter du I" janvier 1992
et qui n cotisé ou choisi (le cotiser au titre
soit de la prvtsrnte partie, soit des parties I ou
111 de la version antérieure, pendant au
moins six ans en cette qualité a droit, si vie
durant, tli'bgard des cotisations versées au
titre do h► présente partie --- tl l'exception de
celles qu'iltr vers ées sur son traitement oi t

para-
graphe 34(2) -,- , ttune allocation compensa-
toire égale 11 lit moyenn e annuelle tlc so n
indemnité de session multipliée par le produit
du nombre d'aimées ou (le fractions d'année
de service vnlidublc, calculé pour l'nppiica,t-
tion de l'alinéa 16(1)b) suivant les para-
graphes 16(5) et (6), par ;

a) dans le ciis de cotisi>,tions versées t1 titre
de député, 0,05 si l'ancien parlementaire il

\ionlanl~
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(I) where the person has not reached six-
ty years of age, 0 .05 . and

(ii) whcrethe pcrsonhas rcachcdsixty
years of age, 0 .01 ; and

the former Act, as u member for at least six

the person during the lifetime of that perso n

(b) in respect of contributions made as n
member of the Senate ,

(i) where the person has not reached six-
ty years of age, 0,03 . and

(ïi)ivhcrc'thcpcrsun hasrcuchcd sixty
years of age, 0 .01 .

37. (1 ) Subject to section 58, where it per-
son ceases to be a member on or after J,inua•
ry I, 1992, having contributed or elected to
contribute under this Part or Part i or I I I of

years and has contributed under this Part in
respect of any amount p,rid by way of salary
or annual allowance, there shall be paid to

tutudditianal compcns,ttiun,tllownncc deter-
niined in accordance with this section .

(2) The ,►dditiunal compensation allow-
ance payable to ~ ► person pursuant to this
section is an amount equal to the aggregate
of

( (I ) the average annual sessionnl indemnity
of the person multiplied by the same num•
ber of years or portions of years of pen-
sionable service to the credit of the person
its is calculated for the purposes of p,trtt•
grnph 1 7(l )(b) In nccurdt1nce with subscc-
tions 17( 4 ) and (5), muiti püicci by

(I) where th e persun has not reached six•
t y years of age, 0.05, tnd

(il) where the persothas reached sixty
years orage, 0.6, and

(b) the average annual sessional indentnity
of the person multiplied b y the number of
years of pensionable service calculated III
accordance with subsections (3) and ( 4 ),
multiplied by 0 ,05 ,

(3) For the purposes of paragraph (2)(b),
it person, on censiitg to be it member, is
deenicd to have one year of pensionable ser-
vice to the credit of that persvn for each
nmaunt, equal to eluvetlpcr Centtyf lite scs-

cn.46

moins tic soixante ans ou 0 ,03 .1 cumptcr
de cet lge ;

b) dans le cas de cotisations versées -à titre
de sénateur, 0,03 si l'ancien parlementaire
a moins de soixante ans ou 0,0 1 à compter
de cet aigc .

37 . (I) Sous réserve de !*article 5$, Ic sc
i,roytim,,Inirv

nateur ou député qui perd sa qualité de pa r
Icntentnirc ,l compter (lit I" janvier 1992 et

une allocation compensatoire Supplémentair e

qui, d'une part, n cotis é, Un choisi de cotiser
,tu titre soit de la présente partie, soit tics
parties ( ou 111 (le I ;► version ttntcricurc, pen-
dant au moins six ans cri cette qualité .
d'autre part, n cotisé au titre (le lit présente
partie ii l'égard de son traitement ou (le soit
indemnité annuelle il droit, sa vie durant, -à

déterminée suivant le présent article ,

(2) L'allocation compensatoire supplémen-
taire payable d l'ziiieicii parlementaire est
égale au total :

a ) du produit tic la moyenne annuelle (le
son indemnité de session par le nombre
d'tiiiiléc% ou de fractions d'année (le service
validable, calculé pour l'application (le l'a-
linbit 17(1)h) conformément aux para-
graphes 1 7(4) et (5), multiplié par 0,05 s'il
a moins de soixante ►tns ou par 0,03 ,1
compter rie cet fige ;

b) du produit de ht moyenne annuelle (le
son indemnité da session par le nombre
d'années (le service validable, calculé con-
formEnient aux paragraphes (3) et ( 4 ),
multiplié par 0 ,05 .

(3) Pour l' ;tpplicntiundcl',tlinéir (2)b), le
sénateur ou député tlui perd sa qualité (le
parlementaire est censé avoir ,tsoit crédit une
année de service vcilidnbie pour chaque cati•
s;ttion -- égale r1 onze pour cent de Vindeni .

Won
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sional indemnity payable to a member of th e

dar year, contributed pursuant to paragrap h
year, that the person has, during that caien-
House of Commons during any calenda r

31(2)(b) or subsection 31(3) or 33(2) or, i f
the person had reached seventy-one years o f
age at the time of making the election, per .
suant to subparagraph 33(1)(a)(11) or (b)(ü) .

(4) In the application of subsection (3),
the deeming provision or subsection 14(3) In
relation to a portion of a year's pensionable
service shall apply, with such modifications
as the circumstances rcquire,

Withdrawal Allowances

38, There shall be paid to a person who
ceases to be a member but who has not on-
tributed or elected tocontributc under this
l'art or Plrts 1, 111 and IV of the former Act
as a member for at least six years a with-
drawal allowance, i n a lumn'sum, equal to
the aggregate o f

(a) the total amount of the contributions
that the per s on has paid under this Part
and harts l, lll and IV of the former Act,
and

(b) the interest on those contributions that
the person has paid under paragraph
33( 1 )(c) or (2)(d) .

W ithdra u .il 39. There shall be paid to a person Who
allnHSnre
Hh~r, n,,,,,ar ceases to be a Senator by reason of disquttll-
` tt rkiled fication or ►vho is expelled from the House of

Sunisor
bcncrih

Commons a withdrawal allowance, in a lump
sum, equal to the aggregate of

(a) the total amount of the contributions
that the person has paid under this Part
and Parts I, ill and IV of the former Act,
an d

(b) the interest on those contributions that
the person has raid under paragraph
33(1)(c•) or (2)(d) .

Survivor l3e►teflts

40. ( I) On the death of a member or for-
mer member, there shall be p a i d

(a) to the person who was the spouse of
the member or former member

nité de session versée, au cours d'une année
civile, n un député -- qu'il u, au cours d'un e
année civile, versée au titre des paragraphe s
31(2) ou (3) ou 33(2), ou des sous-alinéas
33( i)a)(ii) ou b)(ü) s'il avait atteint l'âge dc
soixante et onze ans à la date du choix .

(4) Pour l'application du paragraphe (3),
la présompiion du paragraphe 14(3) relative
n la fraction d'année de service vnlidnbie est
c1 prendre en compte avec les adaptations itc-.
ccssaires :

Indenillité (le retrait
38 . Il est versé , en une somme forfaitaire,

au sénateur ou député qui perd sa qualité de
parlementaire et qui n'a pas cotisé ni choisi
de cotiser au titre soit de la présente partie,
soit des parties i, Ill ou IV de la version
antérieure, pendant au moins six ans en cett

e qualité,une indemnité de retrait égale au to-
t a l .

a) des cotisations versées au titre de ces
parties ;

b ) de l'int ë ré t sur les cotisations versées au
titre des alinéas 33(1)r) ou (2)b) .

39. Il est versé, en une somme furfuitnirc,
au parlementaire qui perd sa qualité de séna-
teur pour cause de déchéance ou qui est ex-
pulsé de la Chambre des communes une
indemnité de retrait égale au total :

a) des cotisations versées au titre de la pré-
sente p artie et des parties I, III et IV (le Iil
version antérieure ;

b) de l'intor8tsur les cotisations versées titi
titre des alinéas 33( I)c) ou (2)b) .

Allocations aux survivants

40. (I) Au décès dun parlementaire, nc-
tatcl ou ancien, il est versé ;

a) tl la personne qui était son conjoint nit
décès, et aussi au moment où il a perdu sa
qualité de parlementaire dans le cas d'u n

1258
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(i) immediately before the death, and
(ii) in the case of a former member, im-
ntediftteiy before the time at which the
former member ceased to be a member ,

an allowance equal to three fifths of the
basic compensation allowance, and

ancien parlementaire, une allocation égale
aux trois cinquièmes de l'allocation conti-
pensatoirc de base ;

b) à chaque enfant, une allocation égale
soit au dixième de l'allocation compensa-
toire de base si le conjoint est survivant, à
condition que le total des allocations
payables aux enfants n'excède pas los trois
dixièmes de l'allocation compensatoire de
base, soit aux deux dixièmes de celle-ci, si
le conjoint est décédé ou n'a pas droit à
l'allocation visée à l'alinéa' n), à condition
que le totaldés allocations payables aux
enfants n'excède pas les huit dixièmes de
l'allocation compensatoire de base .

(b) to each child, an allowance equal to
one tenth of the basic compensation allow-
ance or, if the member or former member
died without leaving a spouse entitled to
an allowance under paragraph (a) or that
spouse is dead, two tenths of the basic
compensation allowance ,

but the total amount of the allowances pay-
able under paragraph (b) shall not exeecd
three tenths of the basic compensation allow-
ance or, if the member or former member
died without leaving a spouse entitled to an
aiiowance under paragraph (a) or that
spouse is dead, eight tenths of the basic coin-
pensation Aliowance .

Auocuuon
tvmpcn<aloirc
de bus c

(2) In this section, "basic compensation al-
lowance" mcan s

(a) in the case of a former member, the
aggregate of all the compensation al-
lowances and additional compensation al-
lowances that the former member was
receiving under this Part at the time of
death, calculated as if the former member
had reached sixty years of age immediate-
Iy before dea,h ; and

(b) in the case of a member, the Aggregflte
of all the compensation allowances and ad-
ditionai compensation allowances that the
member would have been entitled to re-
ceive under this l'art if the mertiiber had
ceased to be a member and had reached
sixty years of age Immediately before
death .

Childrcn tom, 41 , Subject to thcrcguiations, a child who
tic., oner
n,m t,cr rs a% e, Is born to or ado p ted by a member or who
to be* mem bcr becomes the stepchild of a member after that

member ceases tobe a menrber i s hot enti-
tied toan allowance under section 40 ,

savln g
i1ru N i~i0n

42, Nothing In section 41 shall prejudice
any right that a child of an earlier marriage

(2) Pour l'application du présent article,
l'allocation compensatoire de base com-
prend :

a) dans le cas d'un ancien pa ricntentaire,
l'ensemble des allocations compensatoires
et (les allocations compensatoires supplé-
mentaires qui lui é taient versées au titre de
la pr ésente partie au moment de son décès,
calculées comme s'il avait eu soixante ans
à ce ntontent ;

b) dans Ic cas d'un parlementaire acturl,
l'ensemble des allocations compensatoires
et des allocations compensatoires suppié-
n ientaires auxquelles il aurait eu droit au
titre de la présente partie s'il avait perdu la
qualité de parlementaire et atteint l'Agc de
soixante ans avant son déc ès .

41 . Sous réserve des règlements, l'enfant
qu'un sénateur ou député n eu après avoir
perdu la qualité do parlementaire n'a pas
droit à i'aiiocation visée à l'article 40,

42 . L'article 4 1 n'a pas pour effet do por-
ter atteinte à i'admissibiiit~d'un enfant issu
d'un mariage antérieur du parlementaire, ne-

1259
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(4) Sous réserve du paragraphe (3), il est
versé à la personne qui ~tnit Ie conjoint de
l'ancien parlementaire au décès et aussi à la
date du choix une pension de réversion au
montant déterminé par règlement .

44. An allowance under section 40 or a 44 . Los allocations visées à l'article 40 et
joint and survivor benefit under subsection la pension de réversion visée au paragraphe
43(4) 43(4) sont payables à compter soit du prc-

i d I i tilt I d6 è A t
a g ns o e payn c ic nentaire nctuci soit du Jour suivitnt I n

% L . i t' b hi m VI Jour u mo s qu se c s un par •

(1) ln respect of the death of ii tnember, décès d'un ancien parlementaire-, dans le ca s
on the first day of the month immcdi-

112 C.46 Pension s

of a member or former member has to an
allowance under section 40.

t :i vv tw n for 43 . (I) Where a forni er member who is
joint und
%urvivnF lxncrit entitled to a compensation allowance or addi-

tional compensation allowance under this
Part has a spouse to whom, in the event of
that former member's death, no benefit
would be paid pursuant to section 40, that
former member ma y in accordance
with subsection 56(2) and at the prescribed
time, to receive, instead of all future pay-
ments of the aggregate of those allowances, a
joint and survivor benefit, in an amount de-

Adju%lrncn t

Rcnx ;Ition of
elttiion

termined in accordance with subsection (2) .

(2) Where a former member makes a n
election under subsection (1) that is not
deemed to be revoked under subsection (3),
the joint and survivor benefit payable to the
former member is determined by adjusting in
accordance with the regulations the aggrc-
gate of the compensation allowances and ad-
ditional compensation allowances payable to
the former member at the time of the elec-
tion, but the actuarial presont value of the
joint and survivor benefit may not be less
than the actuarial present value of the aggre-
gate of all those allowances that are payable
to the former member at that time .

(3) Where a former member who made an
election under subsection (f) subsequently
becomes a member on any day thereafter,
that election 1s deemed to be revoked on that
day .

tuel ou ancien, à l'allocation prévue à l'ar-

cations compensatoires supplémentaires sui-

ticle 40 .

43. (1) L'ancien parlementaire qui a droit Pension de
à des allocations compensatoires ou des alto-

vant la présente partie peut, à la date
réglementaire, choisir, au lieu de recevoir les
futurs versements correspondant à ces alloca-
tions, de recevoir, suivant le paragraphe
56(2) , une pension de révçrsion dans le cas
où t1 son décès son conjoint n'aurait pas droit
à l'allocation prévue i l'article 40 .

(2) Sous réserve du paragraphe (3), la
pension de réversion de l'ancien parlemen-
taire visé nu t,aragraphe (1) est déterminé

e par rajustement, selon les iiiodalitès règle.
mentaires, de l'ensemble des allocations coni•
pensatoires et des allocations compensatoires
supplémentaires qui lui sunt payables lors du
choix ; toutefois, sa valeur actuarielle actuali-
sée ne peut ôtre Inférieure à celle de l'en-
semble de ces allocations au moment du
choix .

(3) Le choix exercé par un ancien parle-
nientaire est réputé révoqué à lit date où, le
cas échéant, celui-ci redevient parlementaire .

s~fvivot bc ^~t t (4) Where a former member makes anNn
.r<<t,vaor election under subsection (I) that is no t

deemed to be revoked under subsection (3),
'.?it thedeath of the former member there
s`~iail be paid to the person who was the
s)lousa of the former member at the time of
rlection and immediatciy before the time of
the death a joint and survivor benefit in an
amount deterrttinedIn accordance with the
regulations .

Rajustemen t

Révocation

Allordtiun au
dt.i-

Pt o t :tult%



1992 Pensions ch.46 -

ately after the month in which the otl elles sont payables au conjoint, elles lu i
member dies, o r

(ü) in respect of the death of a forme r
member, on the day after the day on
which the former member dies ; and

(b) In the case of an allowance or a joint
and survivorbene(ït payable to the spouse,
continues during the lifetime of thespouse .

AIIUNan o tobe 45. An allowance under section 40 or aMidm°nt t,ly joint and survivor benefit under subsectio n
43(4) shall be paid monthly in arrears in ap-
proximately equal instalments .

Pirnilon
NrnrJhn
Airh ton Acl

46. Notwithstanding sections 40 to 44,
where a division of an allowance or other
benefit that has accrued under this Part to a
ntembar or former member during any peri•
od of pensionable service is effected under
the Pension gcrieJtts Division Act, the spouse
or former spouse in whose favour the division
is effected ceases to be entitled to any aliow•
ance under section 40 or joint and survivor
benefit under subsection 43(4) in respect of
that service .

PART II I

PRIME MINISTE R

Cunlribullon<
b rrimc
nlini,tc r

Allowan,% to
rorniet t'rimc
Minhl .r .

Contributions
47. The member who holds the office o f

Prime Minister shall, by reservation from the
annual salary payable to the member as
Primo Minister under the Salaries Act, con-
tribute to the Compensation Arrangements
Account an antotint equal to sevenper cent
of that salary,

sont versées sa vie durant .

45 . Les allocations versées au titre de I'ar-
ticlc 40 et la pension de réversion versée au
titre du paragraphe 43(4) sont payables 'A
terme échu par versements mensuels sensi-
blement égaux ,

46 . Malgré les articles 40 à 44, le conjoint
ou l'ancien conjoint d'un parlementaire, ac•
tuel ou ancien, n'a plus droit aux allocations
prévues à l'article 40 ou à la pension de ré-
version prévue au paragraphe 43(4) lorsque
les allocations ou autres `prestations acquises
par ce dernier au titre de son service vaü-
dabie font l'objet du partage prévu dans la
Loi sur le partage des prestations de retrai-
te.

PARTIR II I

PREMIER MINISTR E

Cotisation s
47. Le parlementaire qui occupe Io poste

de premier ministre cotise au compte de con-
vention par retenue au taux de sept pour cent
sur le traitement qui lui est versé suivant la
Loi sur les traitements .

48. (I) There shall be paid to every person 48, (i) La personne qui a occupb le poste
quatre ans awho has hcld the office of Prime Minister for de premier ministre pendan t

four years an allowance beginning on the day droit, â compter du jour otl eile perd sa qua-
on which that person ceases to be a member litb do parlementaire ou de celui otl clie a
or reaches sixty- rive years o f age, whichever soixante-cinq nns, salon celui do cos dvbne-
is the later, equal to two thirds of the annual ments qui survient en derftiier, tl une ailoca-
snlary payable under the Sa laries Act to the (ion égale aux deux tiers du traitement
Prime Minister as Primo Ministcron that annuel payable suivant in Lot sur les traite-
day, :'ttents au premier ministre alors, on poste ,

1261
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(2) An allowance payable to a persont)uration or
cntiticmcnt

son is a Senator or a member of the House of
Commons .

AuUNdn.t t n

aurvi O ng .
N

w, c
or rutm.r Pnmc
MiniaC r

I :niincnicnt t o
JIIUNJnQ:

under subsection (I) continues during the
lifetime of that person, but is suspended in
respect of any period during which the per-

49. (I) There sirall be paid to any person
whois the survivi't ► g spouse of a person de-

time+ when that person held the office of
Prime Minister, an allowance equal to one
half of the allowance that the person was
receiving pursuant to that subsection at the
time of death or would hake been eligible to
receive if, immediately before the time of
death, the person described in that subsec-
tion had ceased to hold the office of Prime
Ministerand had reached sixty-five years of

(2) Le versement de l'allocation se pour-
'suit jusqu'au décès de la personne visée au
paragraphe (1), niais il est suspendu perdant
toute période où elle est sénateur ou député ,

49, (1) Il est versé au conjoint survivant
de la personne, visée au paragraphe 48( I),
qui occupait le poste de premier ministre
alors qu'il en était le conjoint une allocation
égale ►i la moitié de celle qu'elle recevait sui-
vant ce paragraphe au moment de son décès
ou atirrüt eû le droit de recevoir si, iniinédia=
tenient avant la date de son décès, elle avait
cess é d'occuper ce poste et avait ittteintl'fige
de soixante-cinq ans .

purtle de
ti•erscmcni d e
l'allocatio n

Allocation au
conjoint
,ur,i,am d'un
ancicn prcmicr
nünhtrcscribed in subsection 48(l), if the surviving

spouse was the spouse of the person at th e

age .
(2) An allowance payable under subs ec-

tion (I) to thesurvïving spouse of nperson
begins to be payable on the day after the day
on which that pcrson dies and continues dur-
i ng the lifetime of the surviving spouse .

nllo%anw to e~ (3) An allowance payable under subscc-r.lid mon ► nl) tion (1) shall be paid monthly in arrears i n

Pt•nti( ,,l
B,,ffpi,
/)iritfun rlt f

IknnilioM

, .ullu+A ;lm,.
4 uffift nf&,if

od of pensionable service is effected under
the Pension BetieJtts Division Act, the spouse
or former spouse in whose favour the division
is effected ceases to be entitled to any allow-
ance under subsection ( 1) in respect of that
servicc ,

approximately equal insttthnOnts .

(4) Notwithstandingsubsection (1), where
a division of an allowance or other benefit
that has accrued under this Part to a
member or former memberdurMg any pcri-

PAl2T IV

SUPPLEMENTARY i3ENEFITS

Intcrprettttlo n

50 . (I) In this Part ,

"allowance" means any ►tllowance or othe r
benefit payable under Part l~ l io t or Ill, oth ~
er than a withdrawal xtllownnce,

(2) [ .'allocation est payable tl compter du Modalité,
jour suivant le décès de la personne visée au
paragraphe 48(i) jusqu'au jour du décès du
conjoint survivant .

(3) L'allocation est payable ti terme échu
par versements mensuels sensiblement ognux .

(4) Malgré le paragraphe ( i), le conjoint
ou l'ancien conjoint d'un parlementaire, ac-
tuel ou ancien, n'a plus droit zt l'allocation
prévue au paragraphe ( 1) lorsque les alloca-
tions ou üutres prestations acquises par ce
dernier au' titrc de son service validable fait
l'objet du part lige prévu dans la Loi sur le
partage des pr é 3lallntts de retraite .

PARTIE I V

PRESTATIONS SUPPI.ÉMENTAIRr,.S

DéJ7rti'tlans
50. (I) Les dtfinitions qui suivent s'ttEipli-

quent ►1 In prosertte partie .

«allocation • Allocation ou autre prestation
payable suivant les parties l , I I ou 111, ►1

\1cn.uati1%1c

11#1 vit h .
rkl,f,lgt• de~r
pte A hNiwly dl'
titra li e

nit ion .

+ allocation 91,
tI 11UMYllkt'"
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. .d~'Al,d"
* invalide .

Pensions

"disabled" means incapable of pursuing reg-
ularly any substantially gainful occupa-
tion'.

'wpplcmcnlur>• "supplementary benefit" means an amount
N"`a' determined i naccordhnce with section 52 .. prruuün"
~r,rr►,: .
mrriruirr .

lhkrini na lion
of rcUrcmeni
)car o r
rctircmcnt
monh

5u p plemcntiu,
bcn~ril p.qabl c

Cukul :dion of
nnl0unt of
suppicn,enGlrj

brncnt

once under section 4 of the 3'tfpple»rent~try

ti~~v rtlv^ for
ri is 53. The supplementary benefit payable to

~,t rl ,an,~, ti person for a month i n the year immediately
mv i vkA following the retirement year of the person i s

(2) For the purposes of this Part ,

(a) the retirement year or retirement
month of a former member is the `year or
month, as the case may be, in whïch ; for
the purposes of this Part, that person most
recently ceased to be a member; and

(b) the retirement year or retirement
month of a person who is in receipt of an
allowance by reason of being a surviving
spouse or child is the retirement year or
retirentent month,as the case may be, of
the former member in respect of whose
service the allowance is payable .

Supplementary Ci'enefïts

51. Subjectto this Part ,

(a) every former member who has reached
sixty years of age or who isdisabled, and

(b) every surviving spouse or child

who is in receipt of an allowance under Part
I, II or ill shall be paid a supplementary
benefit in respect of each such allowance re-
ceived in a month in any calendar year .

52. Subject to sections 53 to $3, the sun•
plementnry benefit payable to a person pur-
Suant to section 51 in respect of any
allowance received in a month in any calen-
dar year shall be determined with reference
to the retirement year of the person and shall
be in an amount equnl to the amount that
would be payable with respect t o that ailow•

Retlrë»1e►tt 1T~~teJïts Act, as it read on 17c -
cember 31, 1991, if that Act applied ln-
re-spect of that allowance .

equal to the product obtained by multiplying

ch . d6 11 5

l'exclusion de celle payable à titre d'in-
demnité de retrait .

. Invalide • Incapable d'exercer réguli é re •
ntcnt une activité rémunératrice . "d' .fnn ►t~r

. prestation supplémentaire . Montant visé à
l'article 52 .

(2) Pour l'applicationdc la Présente par-
le, un ancien Parlementaire est à la retraite

la dernière année ou le dernier mois au cours
duquel Il a perdu sa qualité de parlementaire ;
les niémes modalités de temps s'appliquent à
l'égard de l'allocation que reçoit le conjoint
survivant ou l'enfant de ce parlementaire .

Prestation su~~hléntentntr e

$1, Sous réserve clcs autres dispositions de
la présente partie, une prestation supplèmen-
taire est versée à l'égard de chacune des allo-
cations mensuelles que reçoit, en vertu des
parties 1, Il ou 111, l'ancien parlementaire
qui atteint l'rige de soixante ans ou est inva-
lide, le conjoint survivant ou l'enfant de ce
parlementaire .

52, Sous réserve des articles 53 >;1 55, la
prestation supplémentaire versée au titre de
l'article 51 à l'égard d'un mois d' une année
civile est calculée par rapport à l'année de

retraite et est égale au montant payable à cet
égard conformément à l'article 4 de la Loi
sur les prestations de retratte si ►pplé ►tten-
lntres dans sa version au 31 décembre 1991,
comme si cette loi s'appliquait à cette allocn•
don .

33. La prestation supplémentaire versée
mensuellement dans i'ann~e qui suit celle de
la retraite est égale au produit des facteurs
suivants :

1263

0 pn-kiliun
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is payable to that person .

ki fht io ei.vi
for r. 1 r 1 of
%c %Nio n

°`~t""" of this Act shttii bc made to the M nister In loi est consignè sur le formulnire rEgicmcn- '

Pensïôirs

(a) the amount of the supplementary bene-
fit that would, but for this section, be pay
able to the person for that ntont h

(b) the ratio that the number of complet e
months that retnained in the retiremen t
year after the retirement month bears to
twelve .

54. (1) Where a former member Who is I n
receipt of an allowance subsequently be-
comes a membèr and payment of that allow-
ance ceases, any supplementary ' benefit
pâyable to thatpcrson after that person
ceases to be A member shall be at least equal
to the supplementary benefit that the forme r
member would have received if that person
had not subsequently become a member .

(2) The aggregate of the amount of a n
nllowance and the amount of the supplemen-
tary benefit in'respect of that allowance that
is payable to a person pursuant to section 5 1
for a month in an y year shall not be less than
the aggregate of the amount of the allowance
and the amount of thesuppiementnry benefit
that Is payable to that person for any month
in the year next before that year.

55. The supplementary bénnfit payable to
a person pursuant tosection 51 ln respect of
any allowance shall be paid at the same
times, in the same manner, during or inre-
spect of the same periods and subject to the
same terms and conditions as that allowanc e

PART V

C3EïNE'sItAL DISPOSITIONS OfMMALFS

5 6 , (1 ) A member who Is entitlcd under 56. (1) Le parlementaire qui, suivant les
section 1 0 or 32 to ciect to contribute in re- articles 10 ou 3 2, a le droit (le choisir de
spect of one or more sessions is entitled to cotiser pour une ou plusieurs sessions peut
cieet to contribute in respect of a part thcrcof exercer ce choix rl l'égard d'une partie de
if thatp:trt is the most recent in tinte . celles-ci tl condition qu'elle soit la partie la

plus récente .

.\ncic n
puienicntairc
qui r,dc~icnt
~.ulcmcnl :rir r

1'rc.l .iti.m
.uppi,imcnl :iirc
n,inin~ .üc

\I,K1a61~, d .
~Cr~lnhnl

c hui % d . ,tisii<cr
r~wf uni: partie
d .

1~>rn,,,la .ii,~~r~li,~nau•~ic (2) An election pursuant to any provision (2) Tout choix exerc6 suivant In présent e
r •i • ' i du ch 11 %

be made on the day on which the form, duly r1 In date oIJ le formulaire, signé par le parle-
the prescribedfornt and shall bc decmCd _to tnire et adressé nu ministre ; Il est réputé tait

40-41 I?t .tz . l )

a) la prestation supplémentaire qui, sans le
présent article, serait versée mensuelle

. nient.4 l'intéressé ;

b) le quotient du nombre résiduel de moi s
entier de l'année qui suit celui de la retrnï-
te pardouze .

54, (i) La prestation supplémentaire
payable au moment de la retraite de l'ancien
sénateur ou député qui redevient parlenien .
taire ne peut être inférieure n celle qu'il rece-
vait à titre d'ancien parlementaire .

(2) Le total de l'allocation et de la presta-
tion supplémentaire payable c1 une personne
au titre de l'article 51 n l'égard d'un mois
d'une année ne peut étre Inférieur au total de
l'allocation et de la prestation supplenien-
tairc paynbletl cette personne n l'égard d'un
mois de l'année précédente .

55, La prestation supplémentaire visée à
l'article 51 est versée à la même date, suivant
les mêmes modalités et .i l'égard des iiiéiiies
périodes que l'allocation correspondante que
reçoit l'int é ress é .

PARTIE3 V

mentr,irc, est envoyé au ministre .

no



signed by the member, is placed in the cours e

I►1 .inner or
rapn,n t

(3) A person ntay, at any lime, revoke an (3) La personne qui exerce un choix sui-

of delivery to the Minister .

scribed form, and thereupon that person forme réglementaire, un avis do révocation ;

son under Part 1 . II or 111 by giving to the l'égard des cotisations qu'elle n'a pas encore
Minister a notice of revocation, in the pre- acquittées en remettant au ministre, en la

of the contributions then owing by that per- celui-ci à tout moment, mente en partie, à
electïon with respect to the whole or any part vant tes parties l, 11 ou III peut révoquer

(a) is not requircd to pay the amounts ow-
ing under the provision in respect of which
the revocation applies, but interest is pay-
able on thoseamounts to the day on which
the revocation takes place ;

(b) shall, for the purpose of computing an
allowance or other benefit under Part I, 11
or I f I, be deemed not to have elected t o
contribute the amount of the contributions
in respect of which the revocationapplies ,
and, If the aiiowance or other benet has
been calculated, it shall be recalculated ac-
cordingly and, if ithas been paid to the
person based on the contributions in re-
spect of which the revocation applics,' an
amount equal to the difference between
that benefit and the recaiculated benefit
may be recovered from that person, in lite
prescribed manner, from any allowance or
other benefit payable under this Act to
that person, without prejudice to any other
recourse available to tier Majesty with re-
spect to the recovery thereof ; and

(c) may not again at any time elect to
make those contributions .

S7, (i) Every amount required to be pai d
by a member pursuant to section I I or 33
shall be paid at the option of that membe r

(a) in a lump sum, at the time of the mak-
ing of the etection; o r

(b) in instaiments, on such terms and com-
F uted on such bases as to mortality and
nterest as are prescribed .

(2) Whero any amount payqbie by a
member or former member under a provision
of this Act has become due but remains un-
paid ntthe time of dcath ofthc ntember o r
former member, that amount, with Interes t
at a rate prescribed front thc time when i t
became due, may be recovered, in1hc pro-

dès lors :

a) elle n'est pas tenue de verser les cotisa-
tions visées par la révocation 'mais elle doit
acquitter les Intérêts jusqu'à la date de
celle-ci ;

b) pour le calcul des allocations ou autres
prestations visées aux parties 1, Ii ou 111,
elle c3t censée ne pas avoir exercé Io choix
indiqué dans la révocation ; dans le cas où
les ttllocations ou autres prestations ont dé-
jà été calculées, elles doivent l'ètrc de nou-
veau et la différence entre les prestations
éventuellement versées à l'égard des coti-
sations visées par la révocation et les pres-
tations visées par le nouveau calcul peut
étre prélevée, selon les modalités rEgie-
mentairCs, sur toute niiocation ou autre
prestation payable i1 elle, sans préjudice
des autres recours en recouvrement ouverts
à Sa Mnjesté ;

c) la révocation est définitive .

$7 . (1) Tout montant qu'un Parlementaire
verse au titre des articles 11 ou 33 peut ètrc
acquitté à son choix t

a) soit en une somme forfaitaire à la date
où il exerce son choix ;

b) soit par versements suivant les tables de
mortalité et l'intdr@t réglementaires .

d,
tç r,c„ l cn t

(2) Sans préjudice des autres recours en
recouvrement ouverts à Sa hlttjestlt, tou t
montant qu'un parlementaire, actuel ou nn •
cien, doit verser peut, s'il n'est pas acquitt é
au décès de celui-ci, Ltre recouvré, selon les
modalités réglementaires, sur toute alloca-
tion ou autre prestation pa`yàbic suivant la
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Attachaient and Pension Diversion Act ,

benefit payable under this Act to the surviv.
ing spouse and children of the member or
former member, without prejudice to an y
other recourse available to lier Majesty wit h
respect to the recovery thereof, and an y
amount so recovered shall be deemed, for the
purposes of that provision, to have been paid

by the member or former member .
58 . Where a former ntcmber, after be-

coming entitled to an allowance or other ben=
efït under Part I, II or III, subsequently
becomes a member, payment of the allow-
ance or other benefit Is suspended in respect
of any period during which that person is a
member .

59. Notwithstanding anything in this Act,
the aggrcpate of the retirement allowance
payable to a person under section 16 and the
compensation allowance payable to the per-
son under section 3 6 shall not exceed thc`av-
ernge annual sessional indemnity of the
person multiplied by 0 .75 .

60 . Subject to the Pension l3erreJlls n!►~,'-
slon Act and to Part 11 of the Garnishment ,

(a) a n allowance or other benefit under
this Act is not capable of being assigned,
charged, anticipated or given as sec u, ity
and any transaction that purportsto iis•
sign, charge, anticipate or give as securit y
any such allowance or other benefit I s
void c

(b) an allowance or other benefit to whic h
a member or former member, or the sur .
viving spouse or child of a deceased
member or former member, is entitle d
under this Act is not capable of being sur-
rendered or commuted during the lifetim e
of that member or former member or o f
that surviving spouse or child, as the case
may be, and any transaction that purport s
to do so is void ; an d

(c) an allowance or other benefit unde r
this Act Is exempt from attachment ,
seizure and execution, either ut Iaw Or i n
é(juity,

présente loi n son conjoint ou t1 ses enfants ,
avec les intérêts afférents au taux réglemen-
taire àcompter de la date d'échéance : la
somme recouvrée est alors présumée avoir
été versée par le parlementaire .

58 . Toute allocation ou autre prestation
versée à un ancien parlementaire suivant les
parties I, 11 ou Ill est suspendue pendant la
période oü il est de nouveau parlementaire .

59 . Malgré les autres dispositions de la
présente loi, l'allocation de retraite et l'allo-
cation compensatoire payables â un ancien
parlementaire au titre des articles 16 ou 36
ne peuvent excéder la moyenne annuelle de
son Indemnité de session multipliée par 0,75 .

60. Sous réserve de la Loi sur le partage
des prestations (le retraite, ainsi que de la
partie I( de la Loi sur la satsle•nrrert et la
iIJstractioit de pensions :

à! les allocations ou autres prestations pré-
vues par la présente loi ne peuvent être
cé dées, grevées ou assorties d'un exercice
anticipé ou données en garantie, et toute
opération en ce sens est nulle ;

b) les allocatioiss ou autres prestations
auxquelles un parlementaire, actuel ou nn -
cümn, ou son conjoint survivant ou son en-
tant a droit ne peuvent faire l'objet d`une
renonciation ou d'une conversion pendant

'sa vI ~, , celle de son conjoint ou de son en-
ennt, ,,elon le cas, et toute opération en ce
s:ns est nulle;

cj"lcs a l l ocations ou autres prestations pré-
vu its par la p résente loi sont, en droit et e n
équité, exe.ntptes d'exécution, de saisie e t

s'aisie•arxLt,de

Limitatio n

Inœ.%ibilitZ~ de,
rrc%Icdion.



61 . Where a member or former membe r
dies and there is no person to whom an al-
lowance or other benefit may be paid in re-
spect of that member, or the persons to
whom an allowance or other benefit may be
paid die or cease to be entitled thereto, any
amount by which the total amount of the
contributions paid by the member or former
member under Parts i to III exceeds the ag-
gregate of all amounts paid to those persons
and the member or former member unde r
those Parts or this Part as allowances or oth-
er benefits and under Part IV as supp(cmen-
tary benefits shall be paid, as a death benefit,
to the estate of that member or former
member or, if the amount to be paid is less
than $1,060, shall be paid as authorized by
the Minister

. t'rowmplion a. 62 . (1) Where a member or forme r
to dealh o f
n,~n,hr " r " r member or the spouse or a child of a member
%r„uw or ON or former member has, either before or afte r

the coming into force of this section, disap•
pèared under circumstances that, in the opin-
ion of the Minister, raise beyond a
reasonable doubt a presumption that the
member, former member, spouse or child is
dead, the Minister may,for the purposes of
this Act, determine the date on which that
person's death is presumed to have occurred,
and thereupon that person shall be deemed
for all purposes of this Act to have died on
that date .

rna nz<<)U- t . (2) Alter hnving determined the date of a
person's death pursuant to snbsection (1),
the Minister may, on the basis of new infor-
matlon or evidence that the date of death is
different from thatdeterntined, determine a
different date of death, in which case the
person shall be decmcd for all purposes of
this Act to have died on ►hrtt different date .

63; (1) Where a withdrawal allowance Is
payable under hart I, 11 or III or a death
benefit Is payable under this Act to any per-
son, that allowance or benefit shaiibe paid,
together with interest, if any, calculated i n
accordance with subsection (2) .

6 1 . Dans le cas où au décès d'un parle-

les prestat tons versées au titre de la présent e

mentaire, actuel ou ancien, il n'existe aucun
ayant cause, ou si ses ayants cause sont dé-
cédés ou n'ont droit 3 aucune allocation ou
autre prestation, l'excédent des cotisations
qu'il a payées au titre des parties 1 rl lit sur

loi u ce Fiariemcritaire et ses ayants cause
doit é tre remis d titre de prestation de décès
Fl la succession du parlementaire ou, s'il est
Inférieur à t 000 S . de la manière autorisée
par le ministre .

62 . (1) Lorsque, avant ou après l'entrée en
vigueur du présent article, un parlementaire,
actuel ou ancien, ou le conjoint ou l'enfant
d'un parlementaire actuel ou ancien, a dispa .
ru dans des circonstances qui, de l'avis du
ministre, font présumer hors de tout doute
raisonnable qu'il est décédé, le ministre p eut
arrt ter la date tl laquelle, pour l'application
de la présente loi, le décès de cette personne
est présumé avoir eu lieu et dès lors, cette
personne est, pour l'application de la pré-
sente loi, réputée ètre décédée .l cette date .

119

Pr . .oniptioA

%'
ant au ~f~4~.
COI 4Jtft ou

du bén Zl fi e iair e

(2) Après avoir arrèté la date du décès `todincatio"d~
présumé d'une personne ronformémcnt a u
paragraphe (1), le ministre, ti n raison d'é lé-
ments de preuve ou de renseignements nou-
veaux démontrant que la date du décès est
différente de celle qui a été arrëtéc, peut ar-
rLter une autre date en ce ctui concerne le
décès-, la personne en question est des lors
considérée, pour l'application de la présente
loi, comme étant d é c édée à cette autre date ,

63 . (1) l.'indemnité de retrait payable au 1n1MtN

versées avec les intér8ts afférents calculé s

titre des parties i, I I ou I l i et la prestation d
e décès payable au titre dela présente loi sont

suivant le paragraphe (2) .
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(2) Where, at any time after De ;̂c. ~ber (2) Pour tout sénateur ou député qui perd
31, 1974, a person ceases to be a menr, sa qualité de parlementaire après le 31 db•
the Minister shal l

(a) determine the aggregate of all amounts a) p
referred to in subsection 40(l) of the é d i
Members of Parliament Retiring Al- suivant le p résent article - des montants
lowances Act, chapter M-10 of the Re- versds au titre du paragraphe
vised Statutes of Canada, 1970, and I n
paragraphs 18(a) and (b), 19(a) and (b), nletttbres dit Parlement, chapitre M. Ib des
38(a) and (b) and 39(a) and (b) of this Statuts rCVise s
Act that have been contributed orother- articles 18, 19, 38
wise paid by the member avant 1974,
(i) before 1974, and (ii) ttprès
(H) during each year subsequent to 1973
in which contributions were made by the
member under this Ac t

and that have not previously becn paid to
the person as a withdrawal allowance or (i) sur
paid to the person under this section; and a)(i), ù compter du I<' janvier 1974 au

(b) calculate interést at the rate and In the 3 1

ses of parconte

d'nlloca-

par RZRicmcn ► s

articles i 1

cembro 1974, le ministr e

tions et du compte do convention ;

t~rLtt et ses modalités de calcul-,

c) fixer la dnto du versement des niloca•
tions ou autres prestatiotis payables au ti•
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(c) prescribing, in the case of any aHow- °
arlce or other benefit payable under thi s
Act, the days on which the payments of
allowances or other benefits shall be made
and providing that payment may be mad e
in respect of any part of a period and that,
subject to section 58, where a recipient
ceases to be entitled to an allowanceo r
other benefit, payment may be made in
respect of the full month in which the re-
cipient cases to be entitled to an allow-
ance or other benefit ;

(d) providing, where a recipient ofany al-
lowance or other benefit payable under
this Act is Incapable of managing the re-
cipietit's affairs, that the allowance or oth-
er benefit may be paid to another person
on the recipient's behalf;

(e) prescribing forms that are by this Act
to be prescribed or that are considered
necessary for the administration of this
Act ;

(n respecting the manner in which any
amounts referred to in subsection 56(3) or
57(2) may be recovered from any nllow-
ance or other benefit payable under this
Act ;

(g) prescribing the bases as to mortality
and interest on which instalment payment s
referred to in subsection 57(1) are to be
computed ;

(h) respecting, for the purposes of sectio n
21 or 41, the circumstances under which a
child to whom that section applies shall be
entitled to an allowance under part I or li ;

(!) for the purposes of the definitio n
"child" in subsection 2(1), p roviding fo r
the meaning of the expression "full-tinte
attendance at a school or university" ;

(J) respecting, for the purposes of the dePi-
nition "child" in subsection 2(l), the bir-
cumstances under which attendance At a
school or university by a child of a
member or former ttiembcr shall b e
deemed to be substantially without inter-
ruption ;

tre de la présente loi, et prévoir l a
possibilité de versement pour des fractions
do période ou, sous réserve de l'article 58,
pour la totalité du mois où un bénéficiaire
perd son droit aux allocations ou autre s
prestations ;

d) spécifier que, dans le cas Où le bénéfiy
ciaire est incapable d'administrer ses
biens, les allocations ou autres prestations
auxquelles i l a droit soient versées A son
mandataire ;

e) établir les formulaires réglementaires et
ceux considérés comme indispensables à
l'application de la présente loi ;

J) prévoir les modalités de recouvrement,
sur les allocations ou autres prestations
payables au titre de la présente loi, des
montants visés aux paragraphes 56(3) o u
57(2) ;

g) fixer les tables de mortalité et l'Int6r8t à
l'égard des versements visés au paragraphe
57(1) ,

h) pr6voir, pour l'application des articles
21 et 41, dans quelles circonstances un en-
fant a droit n une allocation au titre de s
parties l ou I1 ;

i) prévoir, pour l'application de la défini-
tien d'« enfant » au paragraphe 2(l), l'ex-
pression «fréquenter à plein temps un e
école ou une université ;

j) prévoir, pour l'application de la défini-
lion d' a enfant . au paragraphe 2(1), dan s
quelles circonstances l'enfant d'un parle-
mentairo, actuel ou ancien, est réputé
avoir fréquenté une école ou une universit é
sans interruption appr6ciable ;

k) indiquer, pour l'application de la défini-
lion de a plafond des prestations dbtermi •
trées . au paragraphe 2(1), le montant
prévu pour une année civile Antérieure à
1995;

1) fixer, pour l'o.plication des paragraphes
9(3), 11(2), 31(3) et 33(2), la manière do
déterminer toute fraction des 8alns niaxi•
munis reçus par un parlementaire au cours
d'une année civilc ;
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(k) prescribing, for the purposes of the
definition "defined benefit limit" in sub-

any period before they are made .

section 2(1), an amount in respect of any
calendar year before 1995 ;

(I) prescribing, for the purposes of subsec-
tions 9(3), 11(2) . 3 1(3), and 33(2), the
manner of determining a portion of the
earnings limit of a member for a calendar
year ;

(m) prescribing the time when a former
member may elect pursuant to subsection
23(I) or 43( 1 ) to receive ajoint and survi•
vor benefit and respecting the manner in
which the amounCôf the aggregate of the
allowances that would otherwise have been
payable to the former member is to be ad-
justed for the purposes of that subsection,
and respecting the ntanner ;9f determining
the amount of the joint and survivor bene-
fit payable to the surviving spouse purs ti=
ant to subsection 23(4) or 430) :

(n ) prescribing anything that, by this Act,
is to be prescribed ; an d

(o) for any other purpose dcemcd necessa-
ry to giveeffect to this Act .

(2) Regulations made under paragra ph
(1)(a), (b), ( k) or (1) may, if they so provide,
be retroactive and have effect w ith respect t o

65. In accordrtnce with the Public Pen -
stons Reporting Act, it cost certificate, a val-
uation report and an assets report relating to
the Retiring Allowances Account shall be
prepared, filed with the Minister designated
under that Act and laid before Parliament ,

66 . (i) A cost certificate, a valuation re-
port and an assets report relating to the
Compensation Arrangements Account shall
be prepared, filed with the M inister and laid
before Parliament in accordance with the
Public Pensions ltelfort!►tgAcl as h' the rc-
tirement compensation arrangements provid•
ed for by Parts II and I) I were pension plans
established under an Act referred to in sub-
section 3(i) of that Act ,

(2) rot the purposes of subsection ( 1), the
review date as of which an actuarial review

th) fixer la date oa l'ancien parlementaire
peut choisir, suivant les paragraphes 23(i )
ou 43(i), de recevoir une pension de réver-
sion, prévoir les modalités de rajustement
de ses allocations et prévoir la manière de
déterminer la pension de réversion versée
au conjoint survivant au titre des para-
graphes 23(4) et 43(4) ;

i t) prendre toute nuire mesure d'ordre r6•
glenientairc prévue par la présente toi ;

o) prendre toute autre mesure d'applicii-
tion dé la présente loi .

(2) Les règlements prévus aux alinéas
(I)a), b), k) et 1) peuvent, s'ils comportent
une disposition en ce sens, avoir un effet ré-
troactif.

65, Un certificat de t'o(it, un rapport d'é-
valuation et un rnpport d'actif concernant la
situation du compté d'allocations sont, con-
formément fl la Loi sur les rapports relatifs
aux pensions publiques, établis, transmis nu
ministre désigné au titre de cette loi et d6po-
s és ait Parlement .

66, (1) Un certificat do coùt, un rapport
d'évaluation et un rapport d'actif concernant
la situation du compte de convention sont,
conforntament tl la Lo i sur les rapports relrr-
t(/'s aux pensions publiques, étabiis, transmis
nu ministre et déposés au i'ariement comme
si le régime de pension d'une loi mentionnée
au paragraphe 3(1) de cette loi s'appliquait ti
la convention de retraite visée aux parties Il
et ill, t :

aragraphe(2) Pour l'application du paragraph e
la date de l'examen actuariel (1),du compte de

N .%troà4ti%ü .
dc, r~glemcnt ~

R .1 r~tl
a•.t~ .~lu .l r,,n

I).tIC% dWiüun

E-]
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67. The Minister shall, as soon as possible 67. Le ministre d 6pose devant chaque ~ ~ i~~~~~~
after the end of each fiscal year, lay before chambre du Parlement, ic plus tôt possibl e
Parliament a report on the administration of après la fin de chaque exercice, un rapport
this Act duringthe preceding fiscal year, in• portant sur l'application do la présente loi au
ciudin$ a statement of the amounts received cours de l'exercice précédent et comprenant
by way of contributions andinterest under un état des cotisations et des i ntLrrcts rcçus,
this Act, the amounts paid under this Act by des allocations et autres-prestations versées,
way of allowances or other benefits, the du nombre de cotisants et de NI- néficinires,
number of contributors, the number of per. ainsi que toute information complémentaire
sons receiving any allowance or other benefit, déterminée par regleincnt ,
and such other information as is prescribed .

more than three years apart . vent le pr¢c6dent .
and thereafter the review dates must not be toirement se faire dans les trois ans qui sui-
first valuation report is Dccentber 31, 1995, 1995, les examens ultérieurs devant obliga-
must be conducted for tha purposes of the rapport d'évaluation est le 31 décembre

Amendments to other Acts
k .tix .19ra, . . Defence Services Pension Continuation Actu• 3

IiI,ti11oA

82 . Section 22 of the Defence Services
Pension Continuation Act Is repealed ,

83.(t) Paragraphs 26(a) and (b) of the
said Act are repealed .

(2) Section 26 of the said Act Is further
amended by adding the word "or" at the end
of paragraph (e) thereof and by repealing
paragraph (/) thereof.

$4. The said Act Is further amended by
adding thereto, immediately after section 26
thereof, the following section .,

26,1 (1) Where an officer who Is in rccCipt
of a pension has a spouse and, by reason of
paragraph 26(d) or (e), a pension could not
be granted to the spouse under section 25 In
the event of the officer's dettth, the officer
may elect, at the prescribed time and in th e
prescribed manner, to reduce the amount of
the officer's pension in ordcr that a pension
could be granted to the spouse under subsec•
tion (3) .

(2) If an officer makes an eiection,the
nntount of the officer's pension shall be re-

Alodifcatrons apportées à d'au tres lois
Loi sur la continuation de la pension des

services de défense

82 . L'article 22 de la Loi sur la con tinua-
tion de la pension des services de défense est
abrogé .

83, (1) Les alinéas 26a) et b) de la même
loi sont abrogés .

(2) 1: alinEa 26f) de la mRme loi est
abrogé .

84 . La nrème loi est modifiée par Inser-
tion, après l'article 26, de ce qui suit :

26.1( I) L'officier qui reçoit une pension
peut, lorsque son conjoint n'aurait pas droit,
selon loi alinéas 26d) ou e), d fa"pcnsion visée
à l'article 25, choisir, selon les modalités de
temps ou autres prévues aux rëglciiients, de
réduire le montant de sa pension de façon
qu'une pension puisse étro accordée à son
conjoint en vertu du paragraphe (3) .

Choi %

(2) Le montant de la pension de l'officier' Riwu,ilo^ a c la
r

wqui effectue le choix est réduit conformément "~i0tl
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duced in accordance with the regulations,
,but the actuarial present value of-both th e
reduced pension and the pension that could
be granted to the spouse under subsection (3)
may not be less than the actuarial present
value of the officcr`s pension immediately
before the reduction is made .

(3) The Minister shall grant a pension to
the widow of any officer who makes an elec-
tion i f

(a) the widow was the spouse of the officer
both at the time of the election and at the
time of death ; an d

(b) the election has not been revoked
under subsection (5) .

(4) The pension granted to a widow under
subsection (3) shall be in an amount deter-
mined in accordance with the regulations .

(5) If an officer who makes an election is
subsequently enrolled in or transferred to the
regular force and required by subsection 5(1)
of the Canadiar► Forces Superannuation Act
to contribute to the Canadian Forces Super-
annuation Account, the election is deemed to
be revoked at the time determined in accord-
ance with the regulations, but otherwise an
election is irrevocable .

(6) Section 32 does not apply to a widow
who is granted a pension under subsection
(3) .

(7) The Governor in Council may make
regulation s

(a) prescribing the time at which and
manner in which an election may be made
under subsection (I) ;

(b)respccting the reduction to be made in
the amount of an officer's pension unde r
subsection (2);

(c) respecting the amount of the pension
granted to a widow under subsection (3) ;

(d) determining the time at which an eiec-
tion is deCmCd to be revoked under subsec-
tion (5) : and

aux règlements, mais la valeur actuarielle ac-
tualisée globale de la pension réduite et de la
pension qui pourrait etre accordée au con-
joint en vertu du paragraphe (3) ne peut être
inférieure a la valeur actuarielle actualisée
de la pension de l'officier avant la réduction .

(3) Le ministre accorde une pension a la
veuve de l'officier qui effectue le choix si elle
était son conjoint à la date du choix et à la
date de son décès pourvu que ce choix ne soit
pas révoqué en vertu du paragraphe (5) .

(4) Le montant de la pension visé au para-
graphe (3) est déterminé conformément aux
règlements .

(S) Le choix effectué par l'officier est, si
celui-ci est enrôlé de nouveau dans la force
régulière ou y est muté et est alors tenu de
contribuer au compte de pension de retraite
des Forces canadiennes conformément au pa-
ragraphe 5()) de la Loi sur la pension de
retraite des Forces canadiennes, réputé ré-
voquè d la date précisée conformément aux
règlements . Dans tous les autres cas, cc choix
est irrévocable .

(6) L'article 32 ne s'applique pas a la
veuve visée au paragraphe (3) .

(7) Le gouverneur en conseil peut, par rc`-
glenient :

a) fixer les modalités de temps ou autres
selon lesquelles un choix peut être effectué
en vertu du paragraphe (1) ;

b) prévoir le montant de la réduction de
pension de l'officier visée au paragraphe
(2) ;

c) prendre des mesures relatives au mon-
tant de la pension accordée a la veuve en
vertu du paragraphe (3) ;

d) déterminer la date fi laquelle le choix
est réputé révoqué en vertu du paragraph e
(5) ;

l'tnsiun 8 La
veuve

Montant de hi
Ixmiu n
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application de
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purposes and provisions of this section. cie,

(e) generaiiy as the Governor in Councii e) prendre toute autre mesure qu'il cstimc
considers necessary for carrying out the nécessaire à l'application du présent arti-

I 90• v • 6 .% . 12 g5. Section 30 of the satd Act is repeated . 85. L'articie 30de ia même loi est abrogé. l9sv. ch : 6. art .

1974 • 7s• 7b . c• 86 Section 32 of the said Act Is repeafed 86 . L'article 32 de (a même loi est abrogé 1974-75-76, eh .

w.1nt,, n
d«mtir) to be
N iIIUN

and the following substituted therefor. et remplacé par ce qui suit 3 KI'
a"'s1

renInle alr°'i`v32. (1) For the purposes of this Act, 32. (I) Pour l'application de la présente
where a woman estabiishes to the satisfaction loi, le Conseil du Trésor pcut, lorsqu'une
of the Treasury Board that she had, for a femme lul présente des éléments convain•
period of not less than one year immediateiy cants établissant qtt"eiiecohabitait avec u n
before the death of an officer or former of- officier ou ancien officier depuis au moins u n

~;,e ;,~ "`r"d widow of an officer or former officer estab- Conseil du Trésor peut, lorsque la veuve d'u n

whom she was not married, been publicly cette p6riode il la présentait en public comme
represented by him to be his wife, the Trea- son épouse, assimiler cotte femme 4 ia vcuve
sury Board may deentherto be the widow of de l'officier ou ancien officier et la considérer
the officer or former officer and to have be- comme mariée 1 cciui•ci A la date oÛ cette
come married to him at the time when, in présentation a effcctivement commencé .
fact, the representation began .

wWw ae,n,ca (2) For the purposes of this Act, where the (2) Pour l'applicatiorr do la présente loi, l e

ficer with whom she had been residing and to an avant le d&6 de celul-ci et quo pendan t

k s .. c . D .2

lishes to the satisfaction of the Treasury 'officier ou ancien officier 'lui présente des
Board that she had resided with the officer éléments convaincants établissant qu'elle a
or Cornier officer for a period immediateiy cohabité avec celui-ci jusqu'à tour mariage et
before their marriage and that she had, for que, pendant cette période de cohabitation, il
that period, been publicly representcd by him la présentait en publie comme son conjoint,
to bc his wife, the Treasury Board mny deem considérer cette femme comme mariée à cet
lier to have become married to him nt the officier ou ancien officier à la date où cette
tinie when, in fact, the representation began, présentation a effectivement commencé .

Diplomatie Service (Special) Loi sur la pension spéciale du service I . .K,• ç n_ u- '-

Superannuation Act diplomatique

87. Subsection 6(1) of the Ufplonratic 87. Le paragraphe 6(1) de la Loi sur la

Public
orrdar,
contribution

Service (Special) Superannuation Act is re• pension spéciale du service diplomatique est
pealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit :
for :

6 . (I) Every Public Official who is not a 6. (1) Tout diplomate qui n'est pas contri- Contribution d u

contributor under the Pu6 ► ic Service Super- buteur aux termes de la- l.ot sur la pension de

ary, contributeto the Consolidated Revenue de son traitement moins un montant égal a u
by reservation from the Public Official's sal• son traitement, verser au Trésor six pour cen t
Special Re!lretttent Arrangements Act shttll, particuliers doit, ait moyen d'une retenue su r
special pension plan established under the ternies do la Lot ho- les régimes de retrait e
annuallon Act and who is not a member of a la jonction publlque ni participant au x

Fund six per cent of that salary minus on montant qu'il serait requis de verser au x

the Canada PPttslon Plnit in respect of that primé sous forme de taux annuel, constituai t
eial would be required to contribute under relativement à cc traitement si celui-ci, ex =
amount equal to the amount the P ibiic Offï• ternies du Refilnte de pensions du Canada

salary if that salary, expressed in ternis of an le total pour Vannée de son revenu provenant
annual -rate, wcre the total amount of the do l'entpioi ouvrant droit à pension défin i
Publie Officinl's incomc for the year from dans cette loi .



-126 C._46 Pensions 40 .41 L~taz . I I

Whcrc
(i,n c rnurin
C•ounril rna)
dra ;uc , inrount
uf%aLu )

1 :1cclion to
arcepf r+.n.iun
in licu tir an)
ulhcr Ixn .iu n

1 `J 90 , c . 4

pensionable employment as defined in that
Act .

88. Section 8 of the said Act Is repealed
and the following substituted therefor :

8. In the case of a Public Official who was
employed in the public service of Canada im-
mcdiateiy prior to appointment to a Public
Office, the Governor in Council may from
time to time declare that, for stil purposes of
this Act, the Public Service, Superannuation
Act and the Special Retirement Arrange-
ments Act, the salary of the Public Official
shall be such amount as the Governor in
Council considers the Public Official would
have received if the Public Official had re-
mainuJ in the position in the public service of
Canada that the Public Official held At the
time of appointment to a Public Office .

89. Subsection 9(1) of the said Act isre-
pealed and the following substituted there-
fort

9,(1) Where a Public Official who is not
a contributor under the Public Service Sa-
peranrtuattott Act and who is not a member
of a special pension plan established under
the Special Retirement Arrangements Act
elects in writing , at any time prior to the
Public Official's retirement or resignation as
a Public Official, to accept a pension author-
ized by this section, the Public Official is
entitled, i n lieu of the pension authorized by
section 5, to a pension equal to two thirds of
the pension to which the Public Official
would, but for that election, have been enti-
tied under section 5 .

Nordion and Theratronics Divestiture
Authorization Act

90. Section 9 of the Nordfonand Thern-
lron3cs Divestiture Aatl:oritation Act Is re-
pealed and the following substituted
therefoir t

Knkiun fight% 9. (i) In the ntanner and to the extent
provided by the regulations made under sub-
section (3), the Public Service Superannttn-
Nou Act and the regulations made under that
Act apply to a person who ntcéts ail of the
following criteria :

88 . L article 8 de la même loi est abrogé
et remplacé par ce qui suit s

8 . Dans le cas d'un diplomate qui était
employé dans l'administration publique fédé-
rale immédiatement avant sa nomination a
une charge diplomatique, le gouverneur en
conseil peut en tant-que de besoin déclarer
que, pour l'application de la présente loi, de
la Loi sur la pension (le la fonction publique
et de la Loi sur les régimes de retraite parti-
culiers, le traitement de ce diplomate est le
montant que, scion le gouverneur en conseil,
il aurait reçu s'il avait conservé, dans i'adhii-
nïstration publique fédérale, le poste qu'il dé-
tenait au moment de sa nomination à une
charge diplomatique ,

89. Le paragraphe 9(1) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit s

9 . (1) Si un diplomate qui n'est pas contri-
butcur aux termes de la Loi sur la pension (le
la fonction publique ni participant aux
ternies de la Loi sur les régimes de retraite
particuliers choisit par écrit, a tout moment
avant sa retraite ou sa démission comme di-
plomate, d'accepter une pension autorisée
par le présent article, il a droit, au lieu de la
pension autorisée par l'article 5, à une pen-
sion égale aux deux tiers de la pension li la-
quelle il aurait eu droit aux ternies (le
l'article 5, n'eût été son choix .

Loi autorisant l'aliénation du Nordion et de
Thcratronic s

90. L'article 9 de la Loi autorisant l'alié-
nation de Nordion et de Therbtronics est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

9. (I) La Loi sur la pension de la fonction
publique et ses règlements s'appliquent, aux
conditions fixées par règlement pris en vertu
du paragraphe (3), n la personne qui, n l a
fdis :

a) était employéc par Nordion ou Therfi=
tronïcs et était un contributcur en vertu d e

1274
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(a) the` person was employed by Nordion
or Theratronics and was a contributor
under that Act immediately preceding the
date on which shares of Nordion or Thera-
tronics, as the case may be, are first sold
or otherwise disposed of pursuant to sub-
section 4(1) t

(b) the President of the Treasury Board
has not made a payment to Nordion o r
Theratroniçs pursuant to section 40 of tha t

Act in respect of that person ;

(c) the persôn has not received or opted to
receive any annuity or other benefit under
section 12 or' 13 of that Act in respect of
the pensionable service to that person's
credit under that Act Immediately preced-
ing the date referred to in paragraph (a) ;
and

(d) the person elects, within the later of
one year after the coming into force of this
section and one year after the date on
which shares of Nordlon or Theratronics,
as the case may be, are first sold or other-
wise disposed of pursuant to subsection
4(l), and in such form and manner as the
President of the Treasury Board directs, to
have that Act and the regulations made
under that Act apply to that person in the
manner and to the extent provided by the
regulations made under subsection (3) .

(2) An election referred to in paragraph
(I)(d)ïsirrevocabie .

(3) The Governor in Council may, in rela-
tion to persons referred to in paragraph
(1)(d), make regulation s

(a) respecting the manner in which and
extent to which provisions of the public
Service SurerannuatlonAct and the regu-
lations made under that Act apply ;

(b) adapting provisions of that Act and
those regulations for the purposes of this
section-, an d

(c) generally for carrying out the purposes
and provisions of this section .

ch. 46

la Loi sur la pettsioll de la folichon pu-
bliq u e avant la date do la première aliéna-
tion d'actions de Nordion ou de
Theratronics, selon le cas, au titre du para-
graphe 4(l) ,

b) n'a pas fait l'objet d'un paiement effec-
tué par le pr é sident du Conseil du Trésor
au profit de Nordion ou Theratronics en
application de l'article 40 de la Loi sur la
pension de 1ifonctfott publique ;

c) n'a pas reçu ni choisi de recevoir, en
vertu des articles 12 ou 13 de la Loi sur la
pension de la fonction publique, de pen-
sion ou de prestation relative aux années
de service ouvrant droit à pension qu'elle
comptait ri son crédit en vertu de cette loi
avant la date mentionnée à l'alinéa a) ;

d) choisit, dans l'année suivant la date
d'entrée en vigueur du présent article ou la
date de la première aliénation d'actions de
Nordion ou Theratronics, selon le cas, au
titre du paragraphe 4(I), selon la dernière
de ces dates, et conformément aux moda-
lités fixées par le président du Conseil du
Trésor, d'tttre régie par la Loi sur loren-
slon de la fonction publique et ses règle-
ments, aux conditions fixées par règlement
pris en vertu du paragraphe (3) .

(2) Le choix visé tl l'alinéa (I)d) est irré-
vocable.

(3) Le gouverneur en conseil peut par rè-
glement, en ce qui concerne une personne vi-
sée d i'alinea (1)d) :

a) prévoir les conditions auxquelles les dis .
positions de la Loi sur la pension de la
fonction publique et de ses règlements sont
applicables ,

b) adapter les dispositions '& cette loi et de
ces règlements à l'application du présent
article ;

c) prendre toute autre mesure d'applica-
tion du présent article ,

1273
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(4) Regulations made ttnder subsection (3)
may, ifthey so provide, be retroactive 'and
have effect with respect to any period before
they are made .

Royal Canadian Mounted Police Pension
Continuation Ac t

91, Paragraphs 20(a) and (b) of the Royal
Canadian Mounted Pvltee Pension Continu-
ation Act are repealed .

92 . The said Act Is further amended by
adding thereto, immediateiy after section 20
thereof, the following section :

20.1 (1) Where an officer who is in receipt
of a pension has a spouse and, by reason of
paragraph 20(c) or (d), a pensioncould not
be grantedto the spouse under section 1 9 in
the event of the officer's death, the officer
may elect, at the prescribed time and in the
prescriba;d manner, toreduce the amount of
the officer's pension in order thata pension
could be granted to the spouse under subsec-
tion (3) .

(2) if an officer makes an election, the
amount of the officer's pension shall be re-
duced in accordance with the regulations,
but the actuarial present value of both the
reduced pension and the pension that coul d
be granted to the spouse under subsection (3)
may not be less than the actuarial present
value of the officer's pension immediately
before the reduction is made .

(3) The Minister shall grant a pension to
the widow of any officer who makes an cice-
tion i f

(a) the widow was the spouse of the officer
both at the lime of the election and at the
time of death ; an d

(b) the election hüs not been revoked
under sirbsection (5) ,

(4) The acnsion aranted to a widow ttnde r
subsection (3) shall be in an amount deter-
mined in accordance with the regulations .

(5) if an `officcr who makes anelection I s
subsequently re-appointed to or re-enlisted in
the Force And required by subsection 5(l) of
the Roydl Canadiau Moilrited Police Sttper-
ajuttlatlo n Act to contribute to the Royal Ca-

(4) Les règlements prévus au paragraph e
(3) peuvent, s'ils com po rtent une disposition
en cc sens, avoir un effet rétroactif.

Loi sur la continuation des pensions de la
Gendarmerie royale du Canad a

91 . Les alinéas 20a) et b) de la Loi sur la
continuation des pensions de la Gendarmerie
royale du Canada sont abrogés .

92. La m ime loi est modifiée par inser-
tion, après l'article 20, de ce qui suit :

20.1 (i) L'officier qui reçoit une pensicn
peut, lorsque son conjoint n'aurait pas droit,
selon les alinéas 20c) ou d), à la pension visée
à l'article 1 9, choisir, selon les modalités de
temps ou autres prévues aux règlements, de
réduire le montant de sa pension de façon
qu'une pension puisse être accordée r1 son
conjoint au titre du paragraphe (3) .

(2) Le montant de la pension de l'officcr
qui effectue le choix est réduit conformément
aux règlements, niais la valeur actuarielle ac-
tualisée globale de la pension réduite et de la
pension qui pourrait être accordée à son con-
joint en vertu du paragraphe (3) ne peut 6trc
inférieure s.ï la valeur actuariclie actualisée
de la pension de l'officier avant la réduction .

(3) Le ministre accorde une pension à la
veuve de l'officier qui effectue le choix si elle
était son conjoint à la date du choix et à la
date de son décès pourvu que cc choix ne soit
pas révoqué en vertu du paragraphe (5) .

(4) Le montant de la pension visé au para-
graphe (3) est déterminé conformément au x
r è glements .

(5) Le choix effectué par un officier est, s i
celui-ci est nommé de nouveau dans la Gen-
darnierle ou y est rengagé et est alors tend de
contribuer au compte de pension de retrait e
de la Gendarmerie royale du Canada confor-
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nadian Mounted Police Superannuation
Account, the election Is deemed to be re-
voked at the time determined in accordance
with the regulations, but otherwise an elec-
tion is irrevocable .

(6) Section 25 .1 does not apply to a widow
who is granted a pension under subsection
(3) .

(7) The Governor in Council may make
regulation s

(a) prescribing the time at which and
manner in which an election may be made
under subsection (1) ;

(b) respecting the reduction to be made in
the amount of an officer's pension under
subsection (2) ;

(c) respecting the amount of the pension
granted to a widow under subsection (3) ;

(d) determining the time at which an elec-
tion is deemed to be revoked under subsea
tion (5) ; and

(e) generally as the Governor i n Council
may consider necessary for carrying out
the purposes and provisions of this section .

93. Subsection 22(2) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
for :

(2) If the child is motherless, the allow-
ance may be doubled .

94. Section 24 of the said Act Is repealed .

95. The said Act Is further amended by
adding thereto, immediately after section 25
thereof, the following sections

mément au paragraphe 5(l) de la Loi sur la
/rertslon de retraite de là Gendarmerie royale
du canada, réputé révoqué à la date précisée
conformément aux règlements . Ua+ts tous ies
autres cas, ce choix est irrévocable :

(6) L'article 25 .1 hJ sa pplique pas à la

veuve visée au paragra`rhe (3) .

~:, ;~•a
rpucallon de

I'nrticie 25 . 1

(7) Le gouverneur en conseil peut, par rè- Règlements
glement :

a) fixer les modalités de temps ou autres
sElon lesquelles un choix peut être effectué
en vertu du paragraphe (1) ;

b) prévoit le montant de la réduction de
pension de l'officier visée au paragraphe
(2) ;
c) prendre des°%,-oesures relatives au mon-
tant de la pensi(on accordée à la veuve en
vertu du paragraphe (3) ;

d) déterminer la date à laquelle le choix
est réputé révoqué en vertu du paragraphe
(S) ~
e) prendre toute autre mesure qu'il estime
nécessaire à l'application du présent arti-
ele .

93. Le paragraphe 22(2) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit s

(2) Si l'enfant a perdu sa mère, l'allocation
peut être doublée .

94. I: article 24 de la méme loi est abrogé.

Orphcti n

95. La m ime loi . est modifiée par dnser-
tton, après l'article 25, de ce qui suit =

25.1 (I) Pour l'application de la présente rcmmq rlputto
loi, le Conseil du Trésor peut, lorsqu'une vc°Ye
femme lui présente des éléments convain-
cants établissant qu'elle cohabitait avec un
officier ou ancien officier depuis au molns u n

25.1 ( 1) For the purposes of this Acti
where a womq, establishes to the satisfaction
of the Treasury Board that she had, for a
p~riod of not less than one year Immediately
before the death of an officer or former of-
ficer with whom she had been residing and to
whom she was not married, been publicl y
renresented by him to be his wife, the Trea-
sury Board may deem her to be the widow 0 1
the officer or former officer and to have be-
come married to him at the time when, i n
fact, the representation began,

an avant le décès de celui-cl et que pendant
cette période il la présentait en public comme
son éuouse, assimiler cette femme à la veuv e
de l'officier ou ancien officier et ia considére r
comme mariée à celui-ci à la date où cette
présentation a effectivement commencé .
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(2) For the purposes of this Act, where the
widowof an officer or former officer estab-
lishes to the satisfaction of the Treasury
Board that she had resided with the office r
or former officer for a period immediateiy
before their marriage and that she had, for
that period, been publicly represented by him
to be his wife, the Treasury Board may deem
her to have become married to him at the
time when, in fact, the representation began .

96 . Section 43 of the said Act is repealed .

97, Subsection 54(2) of the said Act is
repealed .

Supplementary Retirement Benefits Ac t

98 , (1) Paragraph (b)ofthe definition
"recipient" in subsection 2(1) of the Supple-
mentary Retlrenment QenefPts Act is amended
by adding the word "or" at the end of sub-
paragraph (ü) thereof and byrepeaiing sub-
paragraphs (iti) and (iv) thereof and
substituting the following therefor :

(iii) is in receipt of a pension pursuant
to the Defence Services Pension Con-
Flnualion Act, chapter D-3 of the Re-
vised Statutes of Canada, 1970, or the
Ro}-al Canadian Mounted Police
Pension Continuation Act, chapter R-
10 of the Revised Statutes of Canada,
1970, as a result of having been com-
pulsorily retired from the reguiar
force or the Force by reason of any
mental or physical condition render-
ing the person unfit to perform duties
as a member of the regular force or
the Force, as the case may be ,

(2) Subsection 2(2) of the said Act is
amended by Adding' the word "and" at the
end of paragraph (a) thereof and by repeai-
ing paragrttph (b) thereof.

(3) Paragraphs 2(3)(a) to (e) of the said
Act are repeaied and the following substitut-
ed therefor:

(a) ,a pension under the Defence Services
Pension Continuation Act, chapter D-3 of
the Revised Statutes of Canada, 1970, or
the Royal Canadiait htounred Police Pen-

(2) Pour l'application de la présente loi, le
Conseil du Trésor peut, lorsque la veuve d'u n
officier ou ancien officier lui présente des
éléments convaincants établissant qu'elle a
cohabité avec celui-ci jusqu'à leur mariage et
que, pendant cette période de cohabitation, Il
la présentait en public comme son conjoint,
considérer cette femme comme mariée :3 cet
officier ou ancien officier a la date où cette
présentation a effectivement commencé .

96 . L'article 43 de la mime loi est abrogé .

97 . Le paragraphe 54(2) de la même loi
est ab rogé,

Loi sur les prestations de retraite
supplémentaires

98. (1) Les sous-alinéas b)(üt) et (iv) d e
la définition de « prestataire », au para-
graphe 2(1) de la Loi sur les prestations de
retraite supplémentaires, sont abrogés et
remplacés par ce qui suit :

(iii) reçoit une pension en conformité
avec la Loi sur la continuation de la
pensiotf des services de défense, cha-
pitre D-3 des Statuts rcvisés du
Canada de 1970, oü la Lot sur la con-
tinuation des pensions de la Gendar-
n ;prle royale du Canada, chapitre R-
10 des Statuts rcvis%;s du Canada de
1970, pour avoir dit quitter la force
régulière ou la Gendarmerie, ayant
ét6 mise à la retraite d'office en raison
d'un état physiqtie ou mental qui la
rendait incapable de remplit ses fonc-
tions de membre de la force régulière
ou de la Gendarmerie, selon le cas ;

(2) L'alinéa 2(2)b) de la même loi est
abrog é.

(3) Les alinéas 2(3)a) à e) de I* même loi
sont abrogés et remplacés par ce qui suit t

a) une pension prévue par la Loi sur la
continuation de la pension des services de
dèfense, chapitre D-3 des Statuts revis~s
du Canada de 1970, ou la Loi sur la'cont!-

I . .R ., ch : S-24



1992 Pensions ch . 46 13 1

sion continuation Act, chapter R-10 of
the Revised Statutes of Canada, 1970,
based on not less than that number of
years of "service", as defined in the De-
fence Services Pension continuation Act
or the Rora! Cattadlan Mounted police
Pension Continuation Act, as the case may
be, or

(b) a pension under the Diplomatic Ser-
vice (Special) Superannuation Act, based
on not less than that number of yearsof
service as a"f'ubiic Official", as defined in
that Act .

99. Subsection 4(6) of the said Act Is re-
pealed .

100, (1) AH that portion of subsection
6(1) of the said Act preceding paragraph (b)
thereof is repealed and the following substi-
tuted therefor:

6. (i) Where a person who has contribut-
ed to the Supplementary Retirement Benefits
Account pursuant to any enactment listed or
described in Schedule I, in this section re-
ferred to as the "contributor" ,

(a) ceases to contribute to that Account
and no pension is or will become payable
to or in respect of that person, tha t person
shall be paid an amount equal to the ag-
gregate of all amounts contributed by that
person to that Account, together with in-
terest, if any, calculated pursuant to sub-
section (2) ; o r

(2) Subpa ragraph 6(1)(b)(i) of the said
Act is ttepeaied and the following substituted
therefor:

(i) all amounts contributed by the con-
tributor to that Account, together with
interest, if any, calculated pursuant to
subsection (2), an d

(3) Subsection 6(3) of the said Act Is re-
pealed .

nuation des pensions de la Gendarmerie
royale du Canada, chapitre R-10 des Sta-
tuts revisés du Canada de 1970, et basée
sur au moins ce nombre d'années de ser-
vice, selon la définition de « service - au
sens de la Loi sur la continuation rte la
pension des services de défense ou de la
Loi sur la continuation des pensions de la
Gendarmerie royale du Canada, selon le
cas ;

b) une pension prévue par la Loi sur la
pension spéciale du service diplomatique
et basée sur au moins cc nombre d'années
de service en qualité de diplomate, selon la
définition de • diplomate . au sens de cette
loi ;

99 . Le paragraphe 4(6) de la même loi est
abrogé .

100. (1) Le passage du paragraphe 6(1)
de la même loi qui précède i`aiinéa b) est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

6. (I) Lorsqu'une personne qui a contri-
bué au compte de prestations de retraite sup-
plémentaires, conformément à un texte
mentionné à l'annexe i, appelée au présent
article le «contributcur • :

a) soit cesse de contribuer n ce compte et
qu'aucune pension n'est ni ne deviendra
payable à son profit ou à son égard, il lui
est payé un montant égal à l'ensemble de
tous les montants qu'elle a versés à ce
compte à titre de contributions, ainsi que,
le cas échéant, les intttrëts calculés en con-
formité avec le paragraphe (2) ;

(2) Le sous-alinéa 6(1)b)(1) de la méme
toi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(i) tous les montants que le contributeur
a versés à ce compte à titre de contribu-
tions, ainsi que, le cas échéant, les inti•
rtts calculés en conformité avec le
paragraphe (x) ~

(3) Lcparagrephe 6(3) de la même loi est
abrogé .
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101+ Items 2 and 3 of Schedule I to th e
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor :

2. Part VI of the Members of Parilantett t
Retiring A llowances Act, R.S .C . 1970, c . M-
i0 .

102. item 6 of Schedule I to the said Ac t
is repealed .

103 . Item 11 of Schedule I to the ssid Ac t
is repealed .

104. Item 13 of Schedule I to the said Ac t
is repealed .

105 . Item 17 of Schedule I to the said Acf `
is repealed and the following substituted
therefor:

17. Re$uiations made by the Governor i n
Council or the Treasury Board, other than
regulations made under the Special Retire-
ment Arrangements Act, that, in the opinion
of the Minister, provide for the payment of a
pension out of the Consolidated Revenue
Fund ralcuiAted on the basis of length of ser-
vice of the person to or in respect of whom it
was granted or is payable.

Enactntent of Schedule s

106. The Special Retirernent Arrange-
ments Act, as set out in Schedule 1, Is hereby
enacted .

107 . The Pension Be►teffts Division Act,
as set out in Schedule 11, is hereby enacted .

Transitional

108, Pnymeiits made to the Supplementa-
ry Retirement E3enefits Account on or after
April 1, 1991, 6ursuant to Part III of th e
Public Service

t
'Nperannuation Act, Part II I

of the Canadian Forces Superannuation Act ,
or Part III of the Royal Canadian Mounted
Police Superannuation Act, as those Parts
read imntediately prior to the day on which
this Act Is assented to, are deemed to have
been made to the Superannuation Account ,
the Cana.,:dian Forces Superannuation Ac-
count or the Royal Canadian Moupted Po-

101 . Les articles 2 et 3 de l'ann exe i de l a
méme loi sont abrogés et remplacés par ce
qui suit :

2. Partie VI de la Loi sur les allocations
de retraite des parlementaires, S .R .C . 1970,
eh. M•10 .

102. L'article 6 de l'annexe I de la même
loi est abrogé .

103. L'arN.cle 11 de l'annexe I de la même
loi est abrogé .

104. L'article 13 de l'annexe I de la m é me
loi est abrogé .

105. L'article 1 7 de l'annexe I de la même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit :

17 . Règlements pris par le gouverneur en
conseil ou le Conseil du Trésor - sauf s'ils
sont pris en vertu de la Loi sur les régimes (le
retraite particuliers- qui, de l'avis du nti-
nistre, prévoient le paiement d'une pension
sur le Trésor, calculée d'après la durée du
service de la personne d laquelle ou relative-
ment à laquelle elle a bté• accordée ou est
payable .

Érllction de nouve lles lois

106. Est édictée la Loi sur les régimes de
retraité particuliers, en sa version à l'an-
nexe I .

nexe II .

nnnc%c

107. Est édictée la Loi sur le partage des
prestations de retraite, en sa version à l'an-

Disposition transitoire

108 . Us montants portés au crédit du I)i%po,%Itio^
compte de prestations de retraite supplémen-
taires à compter du 1 1 ' avrll 1991 confor-
mément à la partie lil de la Loi sur la
pension de la fonction publique, â la partie
I1 1 de la Loi sur la pension de retraite de s
Forces canadiennes ou à la partie 111 de la
Loi sur la pension de retraite di la Cendar-
►nkrle royale du Canada, selon le libellé de
ces parties précédant la date de sanction de
la présente foi sont réputés avoir été porté s
au crédit du compte de pension de retraite,
au compte de pension de retraite des Forces



là S nnuation Account as the case armées ou au compte de`pension de retrait ece upera e
may be, de la Gendarmerie royale du Canada, selo n

le cas .

Coming Into
u,( . ,

Ide m

Idcm

Con► ing Into Porc e

109. (1) Subject to subsections (2) an d

(3), this Act or any provision thereof, or any
provision of an Act amended or enacted by
this Act, shall come Into force on it day or
days to he fixed by order of the Governor in
Councll,

(2) Sections 23, 50 and 78, subsection
98(2), section 99, subsection 100(2) and sec-
tions 102 to 104 are deemed to have come
Into force on April 1, 1991 .

(3) Part III of the Public Servlile Super-
annuation Act, as enacted by section 30 of
this Act, Part '1I of the Canadian Forces
Superannuation Act, as enacted by section
58 of this Act, and Part III of the Royal
Canadian Mounted Police Superannuation
Act, as enacted by section 80 of this Act, are
deemed to have come Into force on April 1 ,
1991 .

Entrée en vigueur

109. (1) Sous réserve des paragraphes (2)
et (3), la présente loi ou telle de se3 disposi-
tions, ou telle disposition d'une loi modifiée
ou édictée par la présente loi, entre en vi-
gueur à la date ou aux dates fixées par le
gouverneur en conseil .

(2) Les articles 23, 50, 78, le paragraphe
98(2), l'article 99, le paragraphe 100(2) et
les articles 102 à 104 sont réputés être
entrés en vigueur le 1" avril 1991 .

(3) La partie 111 de la Loi soir la pension
de la fonction publique, édictée par l'article
30 de la présente loi, la partie 111 de la Loi
sur la pension de retraite des Forces cana•
diennes, édictée par l'article 58 de la pré -
sente toi, et la partie 111 de la Loi sur la
pension de retraite de la Gendarmerie royale
du Canada, édictée par l'article 80 de la pré-
sente loi, sont réputées entrées en vigueur le
1 1 ' avril 1991 .

Ide m

Idcnm
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SCHEj6ULE I
(Section 106 )

SPECIAL RETIREMENT
ARRANGEMENTS ACT

SIIORT TITLt:

1 . This Act may be cited as the Special
Retirement Arrangements Act .

INT1?n{'RtiT .1TIO N

2. In this Act ,

"benefit" includes a refund of contributions
and any interest payable on those contri-
butions ;

"Minister" means the President of the Trea-
sury Board ,

"pension benefit" means a periodic payment
to which a member or former member of a
special pension plan, or the spouse, other
beneficiary or estate of that member or
former member, is or may become entitled
under that pension plan ;

"pension benefit credit" means the aggregate
value at a particular time of the pension
benefit and any other benefits that have
accrued under a special pension plan to a
member or former member of that pension
plan, as calculated in the prescribed man-
ncr ;

"prescribed" means prescribed by regulation ;

"retirement compensation arrangement", un,
iess the context otherwise requires, means
a plan or an arrangemcntttta t is estab-
lished by or under the authority of an or-
der made under paragraph 10(a) or
subsection i 1(1) ;

`'retirement compensation benefit credit"
means the aggregate value at a particular
time of the benefits that have accrued to a
person under a retirement compensatio n
arrangement, as calculated in the pre-
scribed nlantier ;

40-41 Et.tx . i l

LOI SUR LES RÉGIMES DE RETRAITE
PARTICULIERS

TITRE ABRtCl t

1 . Loi sur les régimes de retraite p art icu-
liers .

DÉFINITION S

2 . Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente toi .

« droits z1 pension s Valeur totale à un mo-
ment donné, calculée selon les modalités
réglementaires, des prestations de retraite
et autres prestations acquises par le parti-
cipant ou participant ancien au titre d'un
régime spécial de pension .

. droits à pension compensatoires . Valeur to-
tale à un moment donné, calculée selon les
modalités réglementaires, des prestations
acquises au titre d'un régime compensa-
toire.

. ministre * Le président du Conseil du Tré-
sor .

. prestation de retraite * Paiement périodique
auquel ont ou pourront avoir droit, au titre
d'un régime spécial de pension, le partici-
pant ou participant ancien, son conjoint,
ses autres ayants cause ou sa succession .
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I):rinitiun <

. droits 1
FWn .iu

n Z

.
d,n

n,
,
Jil

h
rr',•Jii"

.prc.laliun Jr
(ctrti l e,
•/r,n.th,n
hrmJli

. prestations* Y sont compris les rembourse-
ments de cotisations et les intérêts affé-
rents à celles-ci .

. régime compensatoire y Sauf indication ! ►`~it~~~
cum~n~tloïrc .

contraire du contexte, régime ou conven-
tion institués au titre d'un décret pris en ~Yrnrer,,~a,rr,n

urrn,rR,",r„,l►
application de l'alinéa i0a) ou du para .
graphe 11( i ) .

. régime spécial de pension * Régime de pen . J~`~n>i,>n r :e`t tti
sion institué au titre d'un décret pris en ,1><tir„t
application de l'alinéa 3(1)b) . I><rulun/tlari'
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•irc,i .+l ren<i,,n "special pension plan" means a pension plan
estabiished by or under theauthority of a n

drrrn%lr,n . order made under paragraph 3(1)(b) .

SPECIAL PENSION PLAN S

Pt;in, m :q bc
c.tabli .Kd

Compliancc
wilh Inr+nN. '
Tur ,trr . clc .

Amcndmcnt x

Ititrotctivity of
umcndmcnt<

Establishment of Plans

3. (1) The Governor in Council may, on
the recommendation of the Minister, by or-
dcr,

(a) exempt, subject to the regulations, any
person or class of persons from the appli-
cation of the Diplomatic Service (Special)
Superannuation Act or the Lieutenant
Governors Superannuation Act ;

(b) establish or authorize the establish-
ment of a pension plan toprovide pension
ben e fits and other benefits to or in respect
of any person or class of persons so ex-
empted from the application of that Act ;
and

(c) designate any person as a member of a
special pension plan or designate any class
of persons as members of that pension
plan .

(2) A special pension plan shal l

(a) comply with the provisions of the Lrr-
come Tax Act and the regulations made
under that Act respecting registered pen-
sion pians ; an d

(b) provide for the payment of supplemen-
tary benefits in relation to any pension
benefit that is payable under that pension
plan, calculated at the same rates and in
the samemanneras is provided under the
Supplementary Retirement l1eHeJtts Act in
respect of supplementary retirement bene-
fitspayabie under that Act

. 4. (I) The Governor in Council may,, o n
the recommendation of the Ministcr, by or .
der, amend or authorize the amendment o

f any special pension plan.

(2) An amendment to a special pension
plan may, if the order by which the amend-
ment is made or is authorized to be madeso
orovides, be retroactive and be deemed t o
come into force on il day prior to tne tlay o n
which the order is made, which prior day

RtüIN1ES t)P P FNSION SPÉCIAUX

ilisfitifflon des régimes

3. (1) Le gouverneur en conseil peut, par
décret, sur recommandation du ministre :

a) soustraire, sous réserve des rc►giements,
toute personne ou catégorie de personnes à
l'application de la Loi sur la pension spé-
cia/edr service diplomatique ou d© la Loi
sur la pension de retraite des lieutenants-
gouverneurs ,

b) instituer un régime de pension, ou en
autoriser l'institution, en vue du versement
de prestations de retraite et autres presta-
tions au profit ou à l'égard des personnes
ou catégories de personnes ainsi soustraites
à l'application de ces fois ;

c) désigner toute personne ou catégorie de
personnes comme participants de cc ré-
gime .

135

Powroit
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(2) Tout régime spécial de pension doi t
remplir les conditions suiv antes :

a) être conforme aux dispositions de (a Loi
de l'i»rpdt sur le revenu et de ses rc`gie-
ntents relatives aux régimes de pension
agr é és ;

b) assurer le versement de prestations sup-
plémentaires parallèlement à toute presta-
tion prévue par lui, calculées aux taux et
de la façon indiqués dans la Loi sur les
prestotiotts de retraite supplémentaires re -
iativcment aux prestations de retraite sup-
plémentaires .

4. (M) Le gouverneur en conseil peut, par
décret, sur recommandation du ministre, mo-
difier un régime spécial de pension ou en au-
toriser la n iodification .

(2) La modification d'un régime spécial de
pension a un effet r é troactif si le décret colm
porte une disposition en ce sens ; le cas
échéant, elle est réputée entrée en vigueur
avant la date du décret, la r é troactivité ne

Conformité à la
Loi de rrrnqrûi
ci,r le r ere pi u

Modification

a-.11nVJc1Mt,
&N modifica-
tions
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shall not be before the day on which that
pension plan is established .

(3) An amendment to a special pension
plan is void if the amendment would reduce
or have the effect of reducing

(a) a pension benefit accrued under that
pension plan before the day on which the
amendment is made ; or

(b) the pension benefit credit accrued
under that pension plan in respect of that
pension benefit .

Contributions
5 . Every member of a special pension pla n

that is designated by the regulations is re-
quired to contribute to the Registered Pen-
sion Plans Account, by reservation front that
member's salary or otherwise, in the manner
and under the circumstances prescribed in
respect of that pension plan, at the rate or
rates established by the regulations in respect
of that pension plan .

Registered Pension Plans Account

6. There shall be established in the ac-
counts of Canada an account to be known as
the Registered Pension Plans Account .

7. There shall be credited to the Regis-
tered Pension Plans Account in each fiscal
yea r

(a) in respect of every month, an amount
equal to the amountestimated by the Min-
ister to be required to provide for the cost
of the benefits that have accrued in respec t
of that month and that will become
chargeable against the Account ; an d

(b) an amount representing interest on the
balance from time to time to the credit of
theilccount, calculated at thesame rates
and credited in the same manner and at
the same time as Interest is calculated and
credited in respect of the Superannuation
Account çontinued under subsection 4(2)
of the Public Service Superannuation Act .

8. (i) A valuation report and an nssets re-
port on the state of the Registered Pension
Plans Account shall be prepared, filed with
the Minister and laid before Parliament in

pouvant toutefois être antérieure a la date de
l'institution du régime.

(3) Est nulle toute modification d'un ré-
gime spécial de pension qui réduirait ou au-
rait pour effet de réduire des prestations d e
retraite ou des droits à pension correspon-
dants acquis, au titre de ce régime, avant la
modification .

Cotisations

5, Les participants à un régime spécial d e
pension désigné par règlent ent sont tenus de
cotiser au compte des régimes de pension
agréés, par retenue sur leur traitement ou
autrement, selon les modalités, dans les cir-
constances et selon le ou les taux prévus par
règlement à l'égard de ce régime .

Compte des régimes de pension agréé s

6. Pst ouvert, parmi les comptes du
Canada, le compte des régimes de pension
agréés .

7 . Lors de chaque exercice, sont portés au
crédit du compte des régimes de pension
agréés :

a) pour chaque mois, le montant que le
ministre estime nécessaire pour le coût des
prestations acquises pendant ce mois et qui
deviendront imputables au compte ;

b) les intérêts sur le solde du cotn'pto, cal-
culés au môme taux et à la môme date et
portés au crédit de la même manière que
dans le cas du compte de pension de retrai-
te maintenu en vertu du paragraphe 4 (2)
de la Loi sur la pension de la joitalon
publique.

8, (i) Un rapport d'évaluation et 'un rap-
port d'nctif sur la situation du compte des
régimes de pension agréés sont établis, trans .
mis au ministre et déposés au Parlement,

Nullit é

Pcrsonncs
asucintcs a
cotisation

Ouverture d u
compte

Crédits annuels
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accordance with the Public Pensions Re- conformément A la Loi stir les rapports rela-

porting Act as if the speciai pension plans tifs aux pensions publiques, comme Si les r6-

established under this Act were pension plans gimes spéciaux de pension institu6s
established under an Act referred to in sub- conformément à la présente loi étaient de s

section 3(l) of that Act. régimes de pension Instïtués en ap p lication
d'une loi visée au paragraphe 3(1) de la Loi
sur les rapports relatifs aux Pensions Pli-

( 2) For the purposes of subsection (1), the (2) Pour l'application du paragraphe (1),
review date as ofwhich an actuarial review la date de révision, pour le pre m ier rapport
of the Registered Pension Plans Account d'évaluation du compte des régimes de Pen-

must be conducted for the purposes of the sion agréés, est le 31 décembre de la qua-

first valuation report i s December 31 in the trième année suivant la date d'entrée en

year that is four years after the day on which vigueur du présent paragraphe, les dates de

this subsection comes into force and, thercaf- révision ultérieures ne devant pas être sépa-

ter, the review dates must not be more than rées de plus de trois ans .

threc years apart .
Amoum,totk (3) Poliowing the iaying before Parliament (3) Â(a suite du dépôt du rapport d'ëva-

~,~;t~°n of any valuation report under subsection (1) . luation visé au paragraphe (1), sont portés

valuation rti,ort there shall be credited to the Registered Pen- au crédit du compte des régimes de pension

sion Plans Account, at the time and in the agréés, à la date et de la manière détermi-
manner detcrmined by the Minister, such nées par le ministre, les montants que, de
amounts as in the opinion of the Minister l'avis de cclui-ci, il faudra ajouter, à la fin de

will, at the end of the prescribed period, ta la période prévue par règlement, au solde
gether with the amount estimated by the créditeur que devrait alors, selon lui, avoir l e

i le coût des restation s

t'uymcnt out of
Conwlidatcd
Revenue Fund

Arrangement,
may W
cxiabnsAed

Minister to be to the eredit of the Account at compte pour couvr r p
that time, meet the cost of the benefits qui lui sont imputables .

chargeable against the Account .

9. Benefits and other amounts payable 9. Les prestations et autres montants
under a special pension pi>tnshali be paid out payables au titre d'un régime spécial do pcn-

of the Consolidated Revenue Fund and sion sont prélevés sur le Trésor et portés au
charged to the Registered Pension Plans Ac- débit du compte des régimes do pension

count. agréés.

RETIRLIMENT COMPENSATION
ARRANGEMENTS

Establishment of Arrangement s

10. The ©overnor in Council may, on the
recommendation of the Minister, by order,

(a) establish or authorize the establish-
ment of a p lan or an arrangement for the

F
yment of benefits, of a kind referred to

n the definition "retirement compensation
arrangement" in subsection 248 (1) of the
Income Tax Act, to or i n respect of any
perso n

(i) who Is required to contribute to the
Superannuation Account referred to in

R(,OIME-S COMPENSATOIRE S

I'nstittffloai

10. Le gouverneur en conseil peut, par dé-
cret, sur recommandation du ministre ,

a) instituer un régime ou une convention
ou en autoriser l'institution prévoyant le
versement do prestations, du type visé à la
définition de «convention de retraites, au

137

Dates de
révision

Afontun►s
r rte r au crédit

a suite d'un

Il ~r
(

d'~raluatiu n

Païcmcntx sur
le Trésor

Institution
facultative

paragraphe 248(I) de la Loi de i`lntpdt

stir le revenu, au profit ou à l'égard des
personnes suivantes ;
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section 4 of the Ptiblic Service Superan-
nuaNon Act ,

(ii) who is required to contribute to th e
Canadian Forces Superannuation Ae-
count referred to in section 4 of the Ca-
nadlan Forces Superannuation Act ,

(iii) who is required to contribute to the
Royal Canadian Mounted Police Super-
annuation Account referred to in section
4 of the Ro),al Canadian Mounted Po-
lice Superannuation Act ,

(iv) to whom the Diplomatic Service
(Special) Superannuation Act or the
Lieutenant Governors Superan ►tuation
Act appiics ,

(v) who is a member of a special pension
plan ,

(vi) who, but for the provisions of the
Income Tax Act and the regulations
made under that Act respecting the re-
gistration of pension plans, would be
able to accrue benefits under aspecial
pension plan or a pension pian provided
by an Act referred to in subparagraph
(i), (ii), (iii) or (iv), o r

(vii) who is prevented by an Act of Par-
liament from becoming or remaining a
member of a pension plan provided by
an Act referred to in subparagraph (I),
(ii), (iii) or (iv) ; and

(b) designate any person referred to in
paragraph (a) or any class of such persons
as being subject to a plan or an arrange-
ment that is established by or under the
authority of an order made under that par-
agraph .

ArrunS cmcnh 11. (i) The Governor in Council shall, on
sh a ll be
c,labli%hca the recommendation of the Minister, by or-

der, as soon as is practicabieafter the day on
which this subsection comes into force, estab-
lish or authorize the establishment of a plan
or an arrangement for the payment of bcne-
fits, of a kind referred to in the definition
"retirement compensation arrangement" in
subsection 248(l) of the lttco»te Tas Act, to
or in respect of any person

(a) who, on or after that day, is required
to contribute to the Superannuation Ac-
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(i) celles qui sont tenues de cotiser au
compte mentionné a('articie 4 de la Loi
sur la pension de la fonction publique,

(ii) celles qui sont tenues de cotiser au
compte mentionné à l'article 4 de la Loi
sur la pension de retraite des Forces ca-
nadiennes,

(iii) celles qui sont tenues de cotiser au
compte mentionn é à l'article 4 de la Loi
sur la pension de retraite de la Gendar-
merie royale dit Cai tada ,

(iv) celles qui sont assujetties a la Loi
sur la pension spéciale dit service diplo-
matique ou i la Loi sur la pension de
retraite des lieutenants-gouverneurs ,

(v) celles qui participent à un régime
spécial de pension ,

(vi) celles qui, en l'absence des disposi-
tions dc la Loi de 1'imp8t sur le revenu
et de ses règlements d'application rela-
tives a l'agrément des régimes de pen-
sion, pourraient acquérir des prestations
au titre d'un régime spécial de pension
ou d'un régime de pension prévu par une
loi visée aux sous-alinéas (i), (ii), (iii) ou
(iv) ,
(vii) celles qui ne peuvent, du fait d'une
loi fédérale, devenir ou rester adhérents
a un régime de pension prévu par une loi
visée aux sous-alinéas (i), (ii), (iii) ou
(iv) ;

b) désigner des personnes visées a l'alinéa
a) ou des catégories de telles personnes
comme étant assujetties à un régime ou à
une convention institués au titre d'un dé-
cret pris en application de cet alinéa .

11. (1) Dès que possible après la date t"'!Ituli°°
d'entrée en vigueur du présent paragraphe, le °blig°I0t"
gouverneur en conseil est tenu, par décret ,
sur recommandation du ministre, d'instituer
un régime ou une convention ou d'en autori-
ser l'institution prévoyant le versement de
prestations, du type visé a la définition de
. convention de retraite ., au paragraphe
248(1) de la Loi de l'impôt sur le revenu, au
profit ou a l'égard des personnes suivantes :

a) celles qui, à compter dc cette date, sont
tenues de cotiser au compte mentionné à



Pensions - Annexe I

count referred to in section 4 of the Public
Service Superannuatlon Act and whose
annual rate of salary is greater than the
annual rate of salary that is fixed by any
regulations made under paragraph 42 .1(a)
of that Act or isgreater than the annual
rate that may be determined in the rnan-
ner prescribed by those regulations ;

(b) who, on or after that day, is requited
to contribute to the Canadian Forces Su-
perannuation Account referred to in sec-
tion 4 of the Canadian Forces
Superannuation Act and whose t+nnual
rate of pay is greater than the annual rate
of pay that is fixed by any regulations
made under paragraph 50 .1(a) of that Act
or is greater than the annual rate that may
be determined in the manner prescribed by
those regulations ;

(c) who, on or after that day, is required to
contribute to the Royal Canadian Mount-
cd Police Superannuation Account re-
ferred to in section 4 of the Royal
Canadian Mounted Police Superannua-
tion Act and whose annual rate of pay Is
greater than the annual rate of pay that is
fixed by the regulations made under para•
graph 26.1(a) of that Act or is greater
than the annual rate that may be deter-
mined in the manner prescribed by those
regulations ;

(d) who is or has been a deputy head, has
to the person's credit under the Public
Service Superannuation Act not less than
ten years of pensionable service and elects,
in accordance with the regulations, before
the person ceases to be employed in the
Public Service, to become subject to such a
plan or arrangement ; or

(e) who, imntediately before the coming
into force of section i I of An Act to
amend certain Acts In relation to pensions
and to enact the Special Retirement Ar-
range»teltts Act and the Pension Benefits
Division Act, introducedin the third ses-
sion of thethirty-fourth Parliament, was
deemed by section 14 of the Public Service
Superannuation Act, as it read at that
time, to be employed in the Public Service .

ch . 46

l'article 4 de la Loi sur la pension de la
fonction publique et dont le taux de traite-
ment annuel est supérieur à celui fixé par
les règlements pris au titre de l'alinéa
42,1a) de cette loi ou au taux annuel qui
peut être établi sous leur régime;

b) celles qui, à compter de cette date, son t
tenues de cotiser au cornpte mentionné à
l'article 4 de la Loi sur la pension de re-
traite des Forces canadiennes et dont Id
taux de solde annuel est supérieur â celui
fixé par les règlements pris au titre de i'ail-
néa 50.1a) de cette loiou-au taux annuel
qui peut être établi sous leur régime ;

c) celles qui, à compter de cette date, sont
tenues de cotiser au compte mentionné a
l'article 4 de la Loi sur la pension de re-
traite de la Gendarmerie royale du
Canada et dont le taux de solde annuel est
supérieur à celui fixé par les règlements
pris au titre de l'alinéa 26 .1a) de cette toi
ou au taux annuel qui peut être établi sous
leur régime ;

d) celles qui sont ou ont été administra-
teurs généraux, ont à leur crédit en vertu
de la Loi sur la pension de la fonction
publique au moins dix ans de service ou-
vrant droit à pension et choisissent confor-
mément aux règlements, avant de cesser
d'être employées dans la fonction pu-
blique, d'être assujetties au régime ou à la
convention ;

e) celles qui, avant l'entrée en vigueur de
l'article 11 de la Loi modifiant certaines
lots en matière de pensions et édictant la
Loi sur les régimes de retraite particuliers
et la Loi sur le partage des prestations de
retraite, déposée au cours de la troisième
session de la trente-quatrième législature,
étaient réputées être employées dans la
fonction publique aux ternies de l'article
14 de la Loi sur la pension de la fonction
publique, selon le libellé de cet article pré-
cédant son abrogation .
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(2) The Oovernor in Council shall, when
establishing or authorizing the establishment
of a plan or an arrangement under subsection
(1), designate the persons who shall be sub-
ject to that plan or arrangement and may
designate those persons either individuaiiy or
by class of persons .

(3) A plan or an arrangement that is es-
tabiished by or under the authority of an or-
der made under subsection (1) shall provide
for the payment of benefits to or In respect of
a person described in that subsection that are
equivalent invaiue to`the value of the bene-
fits that the person would have been able to
accrue but for

(a) paragraph 5(3)(d) of the Public Ser-
vice Superanutuatlon Act ;

(b) paragraph 5(2)(d) of the Canadian
Forces Superannuation Act ;

(c) paragraph 5(2)(c) of the Royal Cana-
dJan Mounted Police Superannuation Act ;
or

(d) section I I of An Act to antend certain
Acts In relation to pensions and to enact
the Special Ret►rement Arrangements Act
and the Pension genefits Division Act, in-
troduced In the third session of the thirty-
fourthpariiament .

okrnition or (4) In this section, "deputy head" means
dcpoty hod° the deputy head of a department, a perso n

having by law the status of a deputy head
and the chairperson, president or other chief
executive officer of a portion of the Public
Service, as defined in section 3 of the Public
Service Superannuation Act, other than a
department .

s«m cmc nufy 12 . A retirement compensation arrange-
bcnefit s

Amcndmcnls

ment shali provide tor the payment of sup-
piementary benefits in relation to any
periodic payments to which a person is enti-
tied under that arrangement, calculated at
the same rates and in the same manner as i s
provided under the Supple»tentary Retire-
ment genefits Act in respect of suppiementa-
ry retirement bei:efits payable under that
Act .

13. (1) The Governo), in Council may, on
the recommendation J ► the Minister, by or-

40-41 Riz . I f

(2) Le gouverneur en conseil, lorsqu'il ins-
titue le régime ou la convention ou en autori-
se i'irstitution, désigne les personnes,
individuellement ou par catégorie, qui y sont
assujetties .

(3) Le régime ou la convention prévoit le
versement de prestations de valeur équiva-
lente â celle des prestations de retraite que
l'intéressé aurait pu acquérir, en l'absence
de :

a) soit l'alinéa 5(3)d) de la Loi sur la pen-
sion de retraite de la fonction publique ;

b) soit l'alinéa 5(2)d) de la Loi sur la pen-
sion de retraite des Forces canadiennes ,

c) soit l'alinéa 5(2)c) de la Lot sur la pen-
sion de retraite de la Gendarmerie royale
du Canada ;

d) soit l'article 11 de la Loi modifiant cer-
taines lois en matière de pensions et édic-
tant la Loi sur les régimes de pension
particuliers et la Loi sur le partage des
prestations de retraite, déposée au cours
de la troisième session de la trente-qua-
trième législature .

(4) Au présent article, «administrateur gé-
nérai » s'entend de l'administrateur gén é ral
d'un ministère, d'une personne ayant de plein
droit le statut d'administrateur général et du
président ou du premier dirigeant d'un sec-
teur de la fonction publique, au sens de l'ar-
tïcie 3 de la Loi sur la pension de la fonction
publique, autre qu'un ministère .

12. 1 .c régime compensatoire assure le
versement de prestations supplémentaires pa-
rallèlement a tout paiement périodique prévu
par lui, calculées aux taux et de la façon
indiqués dans la Loi sur les prestations de
retraite supplémentaires relativement aux
prestations de retraite supplémentaires .

13. (1) Le gouverneur en conseil peut, par
décret, sur recoin mandat ion du ministre, mo-
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der, amend or authorize the amendment o f
any retirement compensation arrangement .

ae trwo tvity or (2) An amendment to a retirement com-
amcndmcnt. if it. d 11

rcrm

pensation arrangement may, e or er y
which the amendment is made or is author-
ized to be made so provides, be retroactive
and be deemed to comc into force on a day
prior to the day on which the order Is made,
which prior day shall not be before the da y
on which that arrangement Is established .

(3) An amendment to a'retirement com-
pensation arrangement is void if the amend-
ment would reduce or have the effect Of
reducing

(a) a benefit accrued under that arrange-
ment before the day on which the amend-
ment is mad,;; o r

(b) the retirement compensation benefi t
credit accrued under that arrangement i n

respect of that benefit .

14. (i) The Governor in Council may es-
tablish advisory committees to advise and as-
sist the Minister on matters arising in
connection with the operation of any retire-
ment compensation arrangement or with any
proposa l to establish a retirement compensa-
tion arrangement .

(2) An advisory committec shall consist of
eight persons appointed bythe Governor in
Council on the recommendation of the Min-
ister, four of whonshail be selected from
among persons who are subject to a retire-
inent compensation arrangement or may be•
conre subject to a retirement compensation
arrangement that is proposed to be estab-
lished, as appropriate .

(3) A membzr of an advisory committee
shall be appointed to hold office for a term
not exceeding three years .

diîier un régime compensatoire ou en autori-
ser la niodification .

(2) La modification d'un régime compen-
satoire a un effet rétroactif si le décret com-
porte une disposition en ce sens ; le cas
échéant, elle est réputée être entrée en vi-
gueur avant la date du décret, la rétroactivité
ne pouvant toutefois être antérieure à la date
d'institution du régime.

(3) Est nulle toute modification d'un ré-
gime compensatoire qui réduirait ou aurait
pour effet de réduire des prestations ou des
droits à pension compensatoires correspon-
dants acquis, au titre de ce régime, avant la
modification .

1 4. (1) Le gouverneur en conseil peu t
constituer des comités consultatifs chargés d e
conseiller et d'assister le ministre sur toute
question liée au fonctionnement d'un régime
compensatoi re ou sur toute proposition d'ins-
titution d'un tel régime.

(2) Chaque comité est formé de huit per-
sonnes nommées par le gouverneur en conseil
sur recommandation du ministre ; quatre
d'entre elles sont choisies parmi les personnes
déjà assujetties à un régime compensatoire
ou susceptible de l'être à un tel régime dont
est proposée l'institution .

(3) La durée maximale du mandat des
membres est de trois ans .

Cotisations

Nullitb

Composition

DUt& du
manda t

Personnes

Contributions
15, Every person who issubject to a re-

tirement compensation arrangement that i s
designated by the regulations is required t o
contribute to the Retirement Compensation

Arrangements Account, by reservation fro m
the person'ssalary or otherwise, in the iman =
ner and under the circumstances prescribcd

1 5 . Les personnes assujetties à un régim e
compensatoire désigné par règlement sont te-
nues de cotiser au compte des régimes com-
pensatoires, par retenue sur leur traitement
ou autrement, selon les modatttes, dans te s

circonstances et selon le ou les taux prévu s
par règlement à l'égard de ce régime .

astreintes à
wNPfation
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In respect of that arrangement, at the rate o r
rates established by the regulations in respect
of that arrangement ,

16. (I) A Public Service corporation that 16. (1) Aux dates que le m inistre peu t
is designated by the regulations shall pay in- fixer, les organisnies de la fonction publique
to the Retirement Compensation Arrange- désignés par règlement versent au compt e

benefits accrued or accruing by any employ- sition par leurs salariés au titre de tels ré-
ce of the Public Service corporation under a gimes, le montant détermine conformément
retirement compensation arrangement, an aux règlements .
amount determined in accordance with th e
regulations .

(2) In this sectioi ► ,"empioyee" and "Pub-
lic Service corporation" have the same mcan-
ing as in subsection 37(2) of the Public
Service Superannuation Act .

Retire»te+it Compensation Arrangements
Accoun t

t -M;,btiAnxnt 17 . There shall be established in the ac-crn%
.vtiwnt counts of Canada an account to be known as

the Retirement Compensation Arrangements
Account .

Am~wnt~ lu tx 1 8 , (1) There shall be credited to the Re-.•. .._~ .. . 6j .,,.. ,.
AccY,,,nt tiremcnt Compensation Arrangements Ac-

count in each fiscal yea r

(a) in respect of every month, an amount
equal to the amount estimated by the Min-
ister to be required to provide for the cos t
of the benefits that have accrued in respect
of that month and that will become
chargeable against that Account ; and

(b) an amount representing interest on the
balance front time to time to the credit of
that Account, caicuiated at the same rates
and credited in the sanie manner and at
the same time as interest Is calculated and
credited in respect of the Superannuation
Account .
(2) There shall be eredited to the Retire-

ment Compensation Arrangements Accoun t
in each calendar year an amount equal to the
amount, if any, determined at the end of th e
year, that is refundable in respect of tha t
Account under subsection 207 .7(2) of the
Income Tax Act .

(2) Au présent article, . salarié • et « orga-
nismes de la fonction publique r s'entendent
au sens du paragraphe 37(2) de là Goi sur la
pension de la fonction publique .

Compte des régimes compensatoires

17 . Est ouvert, parmi les comptes du
Canada, le compte des régimes compensa-
toires .

18. (1) Lors " de chaque exercice, sont
portés au crédit du compte des régîmes com-
pensatoires :

a) pou r chaque mois, le montant que le
ministre estime nécessaire pour le coût des
prestations acquises pendant cc mois et qui
deviendront imputables au compte ;

b) les Intérêts sur le solde du compte, c a i-
culès au mérite taux et è la même date et
portés au crédit de la même mani è re que
dans le cas du compte de pension de retrai-
te .

(2) Lors de chaque année civile, est porté
au crédit du compte des régimes comncnsa-
toires un montant égal au montant, détermi-
né à la fin de l'année, qui est éventuellement
remboursable à l'égard de ce compte en vert u
du paragraphe 207.7(2) de la Loi de l'impôt
sur le revenu .

Org ani .ine<d c
lu fùnclïJn
publiqu e

I)éfinitinn de
. s;,l,irié .

('redit, annuck

Win
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19. (I) A valuation report and an assets
report on the state of the itetirernent Com-
pensation Arrangements Account shall be
prepared, fiied with the Minister and laid
before Parliament in accordance with the

Public Pensions Reporting Act as if the re-
tirement compensation arrangements estab-
lished under this Act were pension plans
established under an Act referred to in sub-
section 3(1) of that Act .

(2) For the purposes of subsection (I), th e
review date as of which an actuarial review
of the Retirement Compensation Arrange-
ments Account must be conducted for the
purposes of the first vaiuation report is De-
cember 31 in the year that is four years after
the day on which this subsection comes into
force and, thereafter, the review dates must
not be more than three years apart .

nn+ ounts t .~a: (3) Following the laying before Parliament
`r`d't`d on
aiti of any valuation report under subsection (1),i~ of
valua Uon report there shall be credited to the Retirement

Compensation Arrangements Account, at the
time and in the manner determined by the
Minister, such amounts as In the opinion of
the Minister will, at the end of the prescribed
period, together with the amount estimated
by the Minister to be to the credit of the
Account at that time, meet the cost of the
benefits chargeable against the Account .

nn»unts to lx 20. (i) There shall be charged to the Ite-
`"arr`d to
nttuunl tirement Compensation Arrangements Ac-

Amou ntz to be
crcditcd to
ntn c r a ccoW nts

count In each calendar year an amount equal
to the amount of tax, if any, that Is payable
for that year inrespect of the Account under
subsection 207.7(l) of the Incpme Tax Act .

(2) The amounts charged to the Retire-
ment Compensation Arrangements Account
under subsection ( i) shall be credited to the
appropriate account in the accounts of
Canada .

21 . Benefits and other amounts payabl e
under a retirement compensation arrange-
ment shall be paid out of the Consolidate d
Revenue Fund and charged to the Retire-
ment Compensation Arrangements Account .

19 . (I) Un rapport d'évaluation et un rap-
port d'actif sur la situation du compte des
régimes compensatoires sont établis, trans-
mis au ministre et déposés au Parlement,
conformément a la Loi sur les rapports rela-
tifs aux Pensions nubliques, comme si les ré-
gimes compensatoires institués
conformément à la présente toi étaient des
régimes de pension i itstitués en application
d'une loi visée au para graphe 3(1) ~è la Loi
sur les ranports relatifs aux pensions pu-
bliques.

(2) Pour l'application du paragraphe (1),
la date de révision, pour le premier rapport
d'évaluation du compte des régimes compen-
satoires, est le 31 décembre de la quatrième
année suivant la date d'entrée en vigueur du
présent paragraphe, les dates de révision ul-
térieures ne devant pas étre séparées de plus
de trois ans.

(3) Â la suite du dépôt du rapport d'éva-
luation visé au paragraphe ( 1), sont portés
au crédit du compte des régimes compensa-
toires, à la date et de la manière déterminées
par le ministre, les montants que, de l'avis de
celui-ci, il faudra ajouter, à la fin de la pé -
riode prévue par rég iement, au solde crédi-
tCur que devrait alors, selon lui, avoir le
compte pour couvrir le coût des prestations
qui lui sont Imputables .

20. (I) Est porté au débit du compte des
régimes compensatoires, lors de chaque an-
née civile, le montant qui serait payable à
titre d'impôt remboursable en vertu du para-
graphe 207 .7(1) de la Lot de l'lhrnlft sur le
revent i.

(2) Les montants portés au débit du
compte conformément au paragra phe (Î)
sont portés au crédit des comptes Indiqués
parmi ceux du Canada .

Rappurtt
d'Fvaluatlon ci
ci , acti f

ni tes de
révision

montants

r
4fs au ctfdi t
:uilc d'un

rap~, +or t
d'valuallo n

o6btt x

Montants
(kNl~s flu crédit
d'uutrcx
complc s

21 . Les prestations et autres montants Pa ltmentr sur
atw r

payables au titre d'un régime compensatoire
le tr

sont 'prélevés sur ie'Trssor et portés au débi t
du compte des régimes compensatoires .
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GENE RAI .

22 . Subject to Part 11 of the Garnlshment ,
Attachment and Pension Diversion Act and
to the Pension Benefits Division Act ,

(a) a benefit under a special pension plan
or retirement compensation arrangement
is not capable of being assigned, charged,
anticipated or given as security, and any
transaction that purports to assign, charge,
anticipate or give as security any such ben-
efit is void ;

(b) a benefit tinder a special pension plan
or retirement compensation arrangement
to which a member or former member of
that pension plan or a person subject to
that arrangement Is entitled, or to which a
surviving spouse or child is entitled, is not
capable of béing surrendered or commuted
during the lifetime of thatperson, and any
transaction that purports to so surrender
or commute any such benefit is void ; and

(c) a benefit under a special pension plan
or retirement compensation arrangement
is exempt from attachment, seizure and
execution, either at law or in equity .

23. Where the Minister is satisfied that,
as a result of erroneous advice or an adminis-
trative error on the part of any person acting
In an official capacity in the administration
of a special pension plan, a retirement com-
pensation arrangement or this Act, a person
Las been denied a benefit to which the person
was entitled or the opportunity to exercise a
right, to elect a benefit or to opt for a bene-
fit, the Minister may take such remedial ac-
tion as the Minister considers appropriate to
place that person in the position thatthe per-
son would have beenin if that erroneous ad-
vice had not been given or that
administrative error had not been made .

DISPOSITIONS G64.11ALF S

22 . Sous réserve de la partie Il de la Loi intty%ibilittc t

sur la saisie -arrêt et la'distraction de pen -
in`at'ibiit t é

slons et de la Loi sur le partage des presta-
lions de retraite :

a) les prestations versées au titre d'un ré-,
gime spécial de pension ou d'un régime
compensatoire ne peuvent étre cédées, gre-
vées ou assorties d'un exercice anticipé ou
données en garantie et toute opération en
ce sens est nulle,

b) les prestations auxquelles un pârticipant
actuel ou ancien a droit au titre d'un ré-
gime spécial de pension ou d'un régime
compensatoire, les prestations auxquelles
une personne a droit au titre d'un régime
compensatoire, ainsi que les prestations
auxquelles un conjoint survivant ou un en-
fant a droit, ne peuvent faire l'objet d'une
renonciation ou d'une conversion pendant
la vie de la personne en cause et toute opé-
ration en ce sens est nulle-,

c) les prestations payables au titre d'un
régime spécial de pension ou d'un régime
compensatoire sont, en droit et cri équité,
exemptes d'exécution, de saisie et de sai-
sie-arrét .

23. S'il est convaincu que, par suite d'un
avis erroné donné ou d'une erreur d'ordre ad-
ministratif commise par toute personne res-
ponsable de ia'gestion d'un régime spécial de
pension, d'un régime compensatoire ou de
l'exécution de la présente loi, une prestation
a été refusée à tort à une personne ou celle-ci
n'a pas eu la possibilité d'exercer un droit ou
de choisir une prestation, le ministre peut
préndre les mesures qu'il juge utiles afin de
replacer la personne lésée dans la situation
qui aurait été la sienne s'il n'y avait pas eu
d'erreur .

Répvratio n

24. (i) Tout montant à payer par le parti-
cipant actuel ou ancien ou par une personne
assujettie à un régime compensatoire au
compte des régimes de pension agréés ou au
compte des régimes compensatoires et limé
payé à la date de son décés est recouvrable,
avec l'interët afférent - au taux regiemen-

24, (1) Where a member or former
member of a special pension plan or a person
subject toa retirement compensation ar-
rangement dies and an amount payable by
that member, former member or person into
the Registered Pension Plans Account or Re-
tirement Compensation Arrangements Ac-

Rttvavrcnrcnl
das montant-
du :



count remains due at the time of death, that
amount, together with Interest at the pre-
scribed rate or determined in the prescribed
manner, from the time that amount becam e
due, may be recovered in the prescribed
manner from any benefit payable under that
pension plan or arrangement in respect of
that member, former member or person ,
without prejudice to any other recourse
available to Her Majesty in right of Canada
with respect to the recovery thereof.

nr,ount5to>,x (2) An amount recovered under subsection
_ er~aitea ta

(i) shall be credited to the Registered Pen•
~~-munt sion Plans Account or the Retirement Com-

pensation Arrangements Ac , .- as
appropriate .

R« overr o r 25. Subject to the regulations, where an
s mountc p,id in
crror amount is paid in error undcr aspecial pen-

sion plan or retirement compensation ar-
rangement on account of any benefit payable
on a periodic basis, the Minister may autho-
rize the retention, by way of deduction from
any subsequent payment of that benefit, of
the amount paid in error, together with inter-
est at the prescribed rate or determined in
the prescribed manner, from the time the
amount was paid in error, and any charge
prescribed in respect thereof, without
prejudice to any otherrecourse available to
Her Majesty i n right of Canada with respect
to therecovery thereof .

Annual rctvrl 26. (1) The Minister shall in each fiscal
year prepare a report on the administration
of this Act during the preceding fiscal year,
which report shall include a statement show-
ing the amounts paid into and out of the
Registered Pension Plans Account and the
Retirenient Compensation Arrangements
Account during that year, by appropriate
classifications, the number of persons con-
tributing to each Account and the number of
persons receiving benefits under the special
pension plans and retirement compensation
arrangements established under this Act, to-
gtsther with such additional information a s
the Governor in Council may require .

(2) The Minister shall cause every repor t
prepared under subsection (1) to be lai d
before eachHouse of Parliament on any of

taire ou déterminé de la manière réglenten-
taire - depuis la date Où il est deven u
exigible et conformément aux règlements

, sur toute prestation payable au titre du ré-
gime spécial de pension ou du régime com-
pensatoire à l'égard de ce participant ou de
cette personne, et ce sans préjudice des
autres recours ouverts en l'occurrence a Sa
Majesté du chef du Canada .

(2) Les montants ainsi recouvrés sont
portés au crédit, selon lé cas, du compte des
régimes de pension agréés ou du compte des
régimes compensatoires .

2 5 . Sous réserve des règlements, le minis•
tre peut autoriser la retenue, par retenue sur
toute prestation ultérieure, d'un montant --
majoré tant de l'intérèt afférent au taux ré-
glementaire ou déterminé de la manière ré-
g!ementaire â compter du versement que des
frais réglementaires - égal à toute somme
versée par erreur, en a pplication d'un régime
spécial de pension ou d'un régime Compensa-
toire, au titre d'une prestation périodique, et
ce sans préjudice des autres recours ouverts
en l'occurrence à Sa Maj -.sté du chef du
Canada .

Montant :
"tés du crédit
du compte

Rttvuvrcmcnt
de Montants
t*>>, és f-
erreu r

26 . (I) Le ministre établit un rapport an- Ruppx l
nuel portant sur l'application de la présente
loi au cours de l'exercice précédent, assorti
d'un état indiquant les entrées et sorties de
fonds du compte des régimes de pension
agréés et du compte des régimes compensa-
toires pendant cet exercice, ventilées par, cca-
tégories, le nombre de cotisants à chacun de
ces comptes et celui des bénéficiaires des ré-
gimes spéciaux de pension et des régimes
compensatoires institués conformément à
cette loi ainsi que toute information compiâ-
mentaire exigée par le gouverneur en conseil .

(2) Le ministre fait déposer le rapport de- M r4t
vant chaque chambre du Parlement dans ies
trente premiers Jours de séance de celle-c i
suivant son établissement .

nnuci
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the first thirty days on which that House Is
sitting after it is prepared ,

27, The Governor in Council may, on the
recommendation of the Minister, by order,
exempt, subject to the reguiations,

any po"son or class of persons from the application
of the Public Service Superannuation Act,
the Canadian Forces Superannuation Act or
the Royal Canadlan Mounted Police Super-
annuation Act, if that person or class of per-
son s

(a) Wouid not be eligible to receive a poil'-
Sion benefiC under that Act were that Act
to apply to that person or class of persons ;

(b) -wouidnot be eligible to receive any
additional pension benefit were that Act to
continue to àpply to that person or class of
persions ; o r

(c) ` is subject to any other pension plan
that is registered under the Inconte Tax
Act.
28, (1) The Governor in Council may, o n

the recommendation of the Minister, make
regulation s

(a) respecting the time or times at which a
person or class of persons becomes exempt
from the application of the Diplomatic
Service (Special) Superannuation Act or
the Lieutenant Governors Superannuation
Act by an order made under paragraph
3(l)(a) and respectin,q the manner in
which and extent to whiehany provision of
that Act or the regulations made under
that Act appiie3, notwithstanding the ex-
cmtion, to that person or class of persons
and to other persons affected by the ex-
emption, and adapting any such provisio n
to those persons or that,ciass of persons,
where necessary for the purpose of provid-
ing for the consequences of the exemption
or of ensuring the practical operation of
that Act or those regulations and a special
pension plan ;

(b) prescribing the tim6 or times at which
a person becomes or ceases to be a
member of a special pension plan or is
deemed to become or to cease to be a

27. Le gouverneur en conseil peut, par dé=

tation de retraite au titre de cette loi, dan s

crct, sur recommandation du ministre, sous-
traire, sous réserve des regienients, à
l'application de la Lbi sur la pension de la

de retraite des Forces canadiennes ou de la
Loi sur la pension (le retraite de la Geitdar-
nierle royale du Canada toute personne ou
catégorie de personnes qui, selon le cas :

a) ne seraient pas admissibles n une pres-

le cas o Ù cette toi s'appliquerait à celles-ci-,

b) ne seraient pas admissibles à une pres-
tation supplémentaire de retraite dans le
cas otl elle continuerait de s'appliquer à
celles-ci-,

c) sont assujetties à un autre régime de
pension agréé au titre de la Loi de l'impôt
sur le revenu .

28. (1) Le gouverneur en conseil peut, par
règlement, sur recommandation du ministre :

a) préciser à partir de quand une personne
ou catégorie de personnes est soustraite à
l'application de la Loi sur la pension spé-
clale dit service diplomatiq u e ou de la Loi
sur la pension de retraite des lteutenanls-
gouverneurs en vertu d'un décret pris en
application de l'alinéa 3(l)a), et prévoir de
quelle manière et dans quelle mesure les
dispositions de ce tte toi ou de ses règle-
monts s'appliquent, malgré cette exemp-
tion, a cette personne, catégorie de
personnes ou autres personnes touchées
par l'exemption et, cntïn; adapter au be-
soin ces dispositions à celles-ci de façon à
prendre en compte les conséquences de
l'exemption et à assurer une application
réaliste de cette loi ou de ses règlements
ainsi que d'un régime spécial de pension ;

b) préciser, pour l'application de la pré-
sente loi ou d'un régime spécial de pension,
A partir de quand une personne, pour la
première fois ou de nouveau et effective-
ment ément, devient participant
d'un tel régime ou cesse de l'otre ;

Exemptions par
le gouvernrur
en cozci l

Rtgicmcnh
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member for the purposes of th3t pensio n
plan or this Act ;

(c) for the purposes of section 5, desi,jnat-
ing special pension plans, definin ; the
word''salary", and establishing the "ate or
rates at which persons shall contri(;ute to
the Registered Pension Plans Acct,t►nt in
respect of a special pension pian ; ; ?

(d) respecting the crediting to the Regis-
tered Pension Plans Account and the
charging to ; the Consolidated Reve nue
Fundof amoûnts rëpresenting the aggre=
gatevalue at any particular time of any
benefits that have accrued to a person
under the Diplomatic Service (Special)
Sunerannuntion Act or the Lieutenani
Governors Superannuation Act, as calcu-
lated in the prescribed manner ;

(e) respecting the conditions under which
and the extent to which the employment or
service that relates to the benefits referred
to in paragraph (d) may be counted as
pensionable employment or service for the
purposes of a special pension plan ;

(n prescribing the time or tinies at which
a person becomes or ceases to be subject to
it retirement compensation arrangement or
is deemcd to become or to cease to be sub-
ject to a retirement compensation arrange-
ment for the purposes of that arrangement
or this Act ;

(g) respecting elections under paragraph

(h) for the purposes of section 15,
designating retirement compensation ar-
rangements, defining the word "salary"
and establishing the rate or rates at which
persons shall contribute to the Retirement
Compensation Arrangements Account in
respect of a retirement compensation or-
rangement ;

(i) designating Public Service corporations
for the purposes of subsection 16(l) and
determining the amounts that Publie Ser-
vice corporations shall pay into the Retire-
ment Compensation Arrangements
Account under that subsection ;

c) pour l'application de l'article 5, désigne r
des régimes spéciaux de pension, défini r

t traitement . et déterminer le ou les tau x
de cotisation a verser au compte des ré-
gime3 de pension agréés relativement i u n
régime spécial de pension ;

d) prévoir l'inscription au crédit du compte
des régimes de pension agréés et au débit
du Trésor des montants correspondant à la
valeur totale, à un moment donné, des
prestations acquises au titre de la Loi sur
la pension spéciale du service diploma-
tique ou de la Loi sur 1a pension de retrai-
te des lïeutenbnts -gouvernetirs, selon la
détermination qui en est faite par régie-
ni ent ;

e) prévoir dans quelles conditions et dans
quelle mesure la période d'emploi ou de
service correspondant aux prestations vi-
sées à l'alinéa d) peut être prise en compte
comme période ouvrant droit t1 pension
pour l'application d'un régime spécial de
pension ;

J) préciser, pour l'application de la pré-
sente toi ou d'un régime compensatoire, à
partir de quand une personne, pour la pre-
mière fois ou de nouveau et effectivement
ou prësumëment, devient assujettie a un
tel régime ou cesse de l'être ;

g) régir les choix prévus à l'alinéa 11(1)d) ;

h) pour l'a pplication de l'articie 15, dési-
gner des régimes compensatoires, défini r
. traitement • et . solde r et déterminer le
ou les taux de cotisation à verser au
compte des régimes compensatoires relati-
vement il un régime compensatoire ,

!) désigner des organismes de la fonction
publique pour 'application du paragraphe
16(1) et déterminer les montants à verser
au compte des régimes compensatoires,
conformément à cc paragraphe, par ces or-
ganismes ;

J), prendre des mesures relatives aux mon-
taltts versés en trop sur le compte des ré=
giliies de pension agréés ou sur le compte
de.i régimes compensatoires et û la sup-
pression, à la radiation et a lu remise de
mâ.ntants à y verser ;
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(j) respecting any over payment made out
of the Registered Pension Plans Account
or the Retirement Compensation Arrange-
ments Account and respecting the dele-
tion, writing off and remission of amount s
required to be paid into either Account ;

(k) respecting the administration of any
special pension plan or retirement compen-
sation arrangement ;

(1) respecting the termination or -w inding-

emption, to that person or class of person s

up of any special pension plan or retire-
ment compensation arrangement',

(m) respecting the retention of an amount
referred to in section 25 ;

(n) respecting the time or times at whic h
anyperson or class of persons becomes ex-
empt from the application of the P ublic
Service Superannuation Act, the Canad!-
an Forces Superannuation Act or the
Royal Canadian Mounted Police Super-
annuation Act by an order made under
section 27 and respecting the manner in
which and extent to which any provision of
that Act or the regulations made under
that Act applies, notwithstanding the ex-

and to other persons affected by the ex-
emption, and adapting any such provision
to those persons or that class of persons,
where necessary for the purpose of provid-
ing for the consequences of the exemption ;

(o) prescribing any"matter or thing that by
this Act is to be or may be prescribed ; and

(p) generally as the Dovernor in Council
may consider necessary for carrying out
the purposes and provisions of this Act .

(2) Regulations made under paragraph
(1)(a), (b), (c), (h), (l) or (n) may, if they so
provide, be retroactive and have effect with
respect to any period before they are made .

k) prendre des dispositions touchant la
gestion d'un régime spécial de pension o u
d'un régime compensatoire ;

1) régir la cessation ou la liquidation d'u n
régime spécial de pension ou d'un régime
compensatoire ,

in) régir la retenue de tout montant men-
tionné à l'article 25 ;

n) préciser à partir de quand une personne
ou catégorie d© personnes est soustraite à
l'application de la Loi sur la pension de la
fonction publique, de la Loi su r la pension
de retraite des Forces canadiennes ou de
la Loi sur la pension de retraite de la
Gendarmerie royale du Canada en vertu
d'un décret pris en application de l'article
27, prévoir de quelle manière et dans
quelle mesure les dispositions de cette loi
ou de ses règlements s'appliquent, malgré
cette exemption, à cette personne ou cate-
gorie de personnes et, enfin, adapter au
besoin ces dispositions à celles-ci de façon
à prendre en compte les conséquences de
l'exemption ;

o) prendre toute autre mesure d'ordre ré-
glementaire prévue par la présente loi ;

p) prendre toute mesure d'application de
la présente loi qu'il estime nécessaire .

(2) Les règlements prévus aux alinéas
(I)a), b), c), h), 1) et n) peuvent, s'iis corn-
portent une disposition en ce sens, avoir un
effet rétroactif.

Rétroactivité
Jcs rAglcntcnt.
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SCHEDULE II
(Section 107)

PENSION BENEFITS DIVISION AC T

SHORT TITL E

1 . This Act may be cited as the Pension
aenefits Division Act .

INTERPRETATIO N

2. In this Act ,

"application" means an application made
under subsection 4(1) ;

"court order" means an order referred to in
paragraph 4(2)(a) or subparagraph
4(2)(b)(i) +

"member", in relation to a pension plan,
means a person who Is or may become en-
titied to a pension benefit under that pen-
sion plan by reason o f

(a) the person ceasing or having ceased
to be employed, to hold an office, to be a
member of the Senate or Housc of Com-
ntons or to serve in the Canadian Forces
or the Royal Canadian Mounted Police,
or
(b) any other prescribed circumstances ;

"Minister", for the purposes of applications
and other matters pertaining to a particu-
lar pension plan under this Act, means
such member of the Queen's Privy Council
for Canada as is designated by the Gover-
nor in Council to act as the Minister fo r
the purposes of those applications and
matters ;

"pension benefit" means any pension, allow-
ance, annuity, return of contributions or
other benefit or amount payable under a
pension plan, and inciudes any benefit or
amount payable under the Public Service
Pension Adjustment Act, chapter P-33 of
theRevised Statutes of Canada, 1970, o r
the Supplementary Retirement IleneJits
Act in respect of a pension, allowance o r
annuity payable under that pension pian ;

LOi SUR l .B PARTAGE DES
PRESTATIONS DE RETRAITE

TITRE ABRfO È

1 . Lbi sur le partage des prestations de
retrQlt~ .

DÉFINITION S

2. Les définitions qui suivent s'appliquen t
à la présente toi .

. accord . Accord visé au sous-alinéa
4(2)b)(ii) .

. conjoint s Personne de sexe opposé à celui
du participant et qui ,

a) est unie à celui-ci par les liens du
mariage ;
b) cohabite avec lui dans une union de
type conjugal depuis au moins un an ;

c) est partie avec lui à un m a riage nul .

« demande . La demande visée au para-
graphe 4(I) :

« ministre • Le membre du Conseil privé de
la Reine pour le Canada chârgb par le
gouverneur en conseil de traiter des de-
mandes et autres questions relatives à un
régime visé à la présente loi .

« ordonnance u L'ordonnance visée à l'alinéa
4 (2)a) ou au sous-alinéa 4(2)b)(1) .

« partici pant s Personne qui a ou peut avoir
droit à une prestation de retraite au titre
d'un régime soit parce qu'elle cesse ou a
cessé d'occuper une charge ou un emploi,
d'être un parlementaire ou d'être membre
des Forces canadiennes ou de la Gondar-
morio royale du Canada, soit par suite de
toute autre circonstance prévue aux r ë gie•
ments .

« nrestation de retraite >, Pensioit, allocation,

Tilrc abr .g,1
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rente, remboursement de cotisations ou au-
tre prestation ou montant payabio au titre
d'un régime, ainsi quo toute prestation ou
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"pension plan" means

(a) a superannuation or pension plan
provided by

(i) the Public Service Superannuation
Act ,
(ii) the Canadian Forces Superannu-
atlon Act ,
(iii) the Defence Services Pension
Continuation Act, chapter D-3 of the
Revised Statutes of Canada, 1970,
(iv) the Royal Canadian Mounted
Police Superannuation Act, -
(v) the Royal Canadlan Mounted Po-
lice Pension Continuation Act, chap-
ter R•10 of the Revised Statutes of
Canada,1970,
(vi) the Dlplahtatlc Service (Special)
Superannuation Act ,
(vii) the Lieutenant Governors Sr!-
peranntlation Act, or
(viii) the Governor General's Act ,

(b) a pension plan or retirement com-
pensation arrangement provided by the
Members of Parliament Retiring Al-
lowances Act, or

(c) a special pension plan or retirement
compensation arrangement established
under the Special Retirement Arrange-
nrenls Act ;

"prescribed" means prescribed by regulation ;

"spousa) agreement" means an agreement
referred to in subparagraph 4(2)(b)(ü) ;

"spouse", in relation to a member of a pen-
sion plan, means a person of the opposite
sex wh o

(a) is married to the member ,

(b) is cohabiting with the member in a
conjugal relationship, having so cohabit-
ed with the member for a period of not
less than one year, or

(c) is a party to a void marriage with the
member .

3. In the event of any Inconsistency be-
tween this Act and the regulations made
under this Act and any other law, this Act

montant payable, en vertu de la Loi sur la
mise a u point des pensions (/n service pu-
blie, chapitre P-33 des Statuts revirés de
1970 ou de la Loi sur les prestations de
retraite supplémentaires, parallèlement a
cette pension, allocation ou rente .

régime . Selon le cas :

a) régime de pension de retraite ou de
pension prévu aux textes suivants :

(i) la Loi sur la pension (le la fonction
publique,
(ii) la Loi sur la pension de retraite
des Forces canadiennes,
(iii) la Loi sur la continuation de la
pension des services de défense, cha-
pitre D-3 des Statuts revisés du
Canada de 1970,
(iv) la Lai sur la pension de retraite
de la Gendarmerie royale titi Canada,
(v) la Loi sur la continuation des
pensions de la Gendarmerie royale dit
Canada, chapitre R• 10 des Statuts re-
visés du Canada do 1970 ,
(vi) la Loi sur la pension spéciale du
service diplomatique,
(vii) la Loi sur la pension de retraite
des lleutenants-gouverneurs ,
(viii) la Loi sur le gouverneur géné-
ral ;

b) régime de pension ou convention de
retraite prévu a la Loi sur les alloca-
tions (le retraite (les parlementaires ,

c) régime sciai de pension ou régime
compensatoire Institué en vertu de la Loi
sur les régimes (le retraite particuliers .

3 . Les dispositions de in présente loi et de
ses règlements l'emportent sur les disposi-

e rFgin,c .
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and the reguiations shall prevail to the extent tions Incompatibles de toute autre règle d e

Arrliculio n
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APPLICATION FOR DIVISION

4, (1 1 ) A member of a pension plan or a
spouse or former spouse of a member may, in
the circumstances described in subsection
(2), appiy to the Minister to divide the
member's pension benefits between the
member and the spouse or former spouse .

(2) The circumstances in which an appli-
cation may be made are :

(a) where a court in Canada of com pe tent
jurisdiction, in proceedings in reiation to
divorce, annulment of marriage or separa-
tion, makes an order that provides for the
pension benefits to be divided between the
member and the spouse or former spouse ;
or

(b) where the member and the spouse or
former spouse have lived separate and
apart for a period of one year or more and,
either before or after they commenced to
live separate and apart ,

( i) a court in Canada of competent ju-
risdictionmakCs an order that provides
for the pension benefits to be divided
between them, o r

(ii) the member and the spouse or for-
mer spouse have entered into a written
agreement tha t provides for the pension
benefits to be divided between them .

(3) For the purposes of paragraph ( 2)(b),

(a) the member and the spouse or former
spouse are decmed to have lived separate
and apart for any period during which
they lived apart and either of them had the
intention to live separate and apart from
the other ; an d

(b) a period during which the member and
the spouse or former spouse have lived sep-
arate and apart shall not be considered to
have been i nterrupted or terminated by
reason onl y

(I) that the member or the spouse or
former spouse has become incapable of
forming or having an intention to con-

DEMANDE DE PARTAG E

4. (I) Le participant, ou son conjoint ou
ancien conjoint, peut, dans les circonstances
prévues au paragraphe (2), demander au mi-
nistre le partage entre eux des prestations de
retraite .

Ekrn+indc de
furtag e

(2) La demande peut se faire dans l'une Circonstances

des circonstances suivantes :

a) un tribunal canadien compétent rend,
dans une procédure de divorce, d'annula-
tion de mariage ou de séparation, une or-
donnance portant partage des prestations
de retraite entre le participant et son con-
joint ou ancien conjoint ;

b) le participant et son conjoint ou ancien
conjoint ne cohabitent plus depuis un an
au moins et, avant ou après la cessation de
leur cohabitation, selon le cas ;

(i) un tribunal canadien compétent rend
une ordonnance portant partage des
prestations de retraite entre eux ,

(ii) eux-menies sont, par accord écrit,
convenus d'un tel partage .

(3) Pour l'application de l'alinéa (2)b) :

a) le participant et son conjoint ou ancien
conjoint sont réputés avoir vécu séparé-
nient pendant toute période de vie séparée
au cours de laquelle l'un d'eux avait effec-
tivernent l'intention de vivre ainsi ;

b) il n'y a pas interruption ni cessation
d'une période de vie séparée du seul fait :

(i) que le participant ou son conjoint ou
ancien conjoint est devenu incapable soit
d'avoir ou de concevoir l'intention de
prolonger la séparation soit de la prolon-
ger de son plein gré, si le ministre estime
qu'il y aurait eu probablement prolonga-
tion sans cette incapacité,

Caieui de la
r~e riotic de
s%I p.Ircllion
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tinue to live separate and apart or o f
continuing to live separate and apart o f
the member's or the spouse's or forme r
spouse's own volition, if It appears to the
Minister that the separation would
probably have continued if the member
or, the spouse or former spouse had not

become so incapable, o r
(ii) that the member and the spouse or
former spouse have resumed cohabita-
tion during a period of, or periods total-
ling, not more than ninety days with
reconciliation as its primary purpose .

(4) An application mus t

(a) be made in writing and contain the
prescribed information ; and

(b) be accompanied by a certified true
copy of the court order or spousal agree-
ment and such other documents as are pre-
scribed .

5. (I) The Minister shall, after receiving
an application, send a notice of the receipt in
the prescribed manner to each interested par-
ty .

(2) In the case of an interested party who
is not t~~ic applicant, the notice mus t

(a) include the prescribed information and
any other information that the Minister
considers necessary ; and

(b) be accompanied by a copy of the court
order or spousal agreement and any other
documents that accompanied the applica-
tion .

(3) The notice is deemed to be received by
an interested party thirty days after the day
on which it is sent in the prescribed manner
to that party.

(4) In this section and sections 6 to 8, "in-
terested party" means the member of the
pension plan and the spouse or former spouse
between whom the member's pension bene-
fits are sought to be divided .

6. (1) An interested party who objects to
the division of the pension benefits on anyo f
the grounds described in subsection (2) may
submit a notice of objection in writing to the
Minister within sixty days after the day on

40-41 Et .Ix . t i

(ii) qu'il y a eu reprise de la coh€+bita-
tion par le participant et son conjoint ou
ancien conjoint principalement dans un
but de réconciliation pendant une ou
plusieurs périodes totalisant au plus
quatre-vingt-dix jours .

(4) La demande est :

a) présentée par écrit avec les renseigne-
ments réglementaires;

b) accompagnée d'une copie certifiée con-
forme de l'ordonnance ou de l'accord et de
tout autre document réglementaire .

5 . (I) Le ministre avise, selon les moda-
lités réglementaires, les intéressés de la ré-
ception de la demande .

(2) L'avis, lorsque l'intéressé destinataire
n'est pas le demandeur, doit :

a) comporter les renseignements réglemen-
taires et tout autre renseignement que le
ministre estime nécessaire ;

b) étre accompagné d'une copie de l'ordon-
nance ou de l'accord et de tout autre docu-
ment joint à la demande .

(3) L'avis est réputé reçu par les intéressés
trente jours après la date de son envoi selon
les modalités réglementaires .

(4) Au présent article et aux articles 6 à 8,
a intéressé, s'entend, relativement au par-
tage des prestations de retraite, du partici-
pant et de son conjoint ou ancien conjoint .

For« dc la
dcmandc
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6. (1) Celui des intéressés qui s'oppose, ~~~ à 1~
pour un des motifs visés au paragraphe (2) ,
au partage des prestations de retraite peut,
dans les soixante jours suivant la date où i l
est réputé, conformément au paragraphe
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which notice of the receipt of the application
is deemed under subsection 5(3) to be re-
ceived by that party.

(2) The grounds for objection ar e

(a) that the court order or spousal agree-
ment has been varied or is of no force o r
effect ;

(b) that the terms of the court order o r
spousal agreement have been or are being
satisfied by other means ; o r

(c) that proceedingshave been commence d
in a court in Canada of competent juris-
diction to appeal or review the court order
or challenge the terms of the spousal
agreement .

(3) An interested party who submits a no-
tice of objection shall include with that no-
tice documentary evidence to establish the
grounds for objection .

DIVISION

7. (i) Subject to subsections (2) and (3),
the Minister shall, as soon as is practicable
bfter the Minister is satisfied that an applica-
tion meets the requirements of this Act, ap-
prove the division of the pension benefits for
wtiich the application is made .

(2) If an interested party submits a notice
of objection to the Minister in accordance
with section 6, the Minister shal l

(a) where the grounds for objection are the
grounds referred to in paragraph 6(2)(a)
or (b), defer any decision on the applica-
tion until such time as the Minister is able
to ascertain to the Minister's satisfactio n
whether those grounds have been estab-
lished ; and

(b) where the grounds for objection are the
grounds referred to in paragraph 6(2)(c) ,

Mini+fer -*an
rcru+t amuvai

defer any deCision on the application until

the final disposition of the proceedings on
which those grounds are based .
(3) The Minister shall refuse to approv e

the division of the pension benefits i f

(a) the application is withdrawn in accord-
ance with the regulations ;

c6 . 46

5 (3), avoir reçu l'avis du ministre, adresser à
celui-ci un avis d'opposition .

(2) Les motifs d'opposition sont les sui-
vants :

a) l'ordonnance ou l'accord a été modifié
ou est sans effet;

b) d'autres moyens ont servi, ou servent, à
satisfaire aux conditions de l'ordonnance
ou de l'accord ;

c) il a été engagé, devant un tribunal cana-
dien compétent, une procédure d'appel ou
de révisian de l'ordonnance ou de contesta-
tion de l'accord .

(3) L'avis d'opposition doit être accom-
pagné de preuves documentaires à l'appui
des motifs de l'opposition .

PARTAGE

7. (I) Sous réserve des paragraphes (2) e t
(3), le ministre, dès que possible après s'tire
assuré que la demande est conforme à la pré-
sente loi, donne son approbation au partage
dcs prestations de retraite objet de la de-
mande .

(2) Lorsqu'il est saisi d'un avis d'opposi-
tion, le ministre diffère toute décision rela-
tive à la demande, dans le cas d'un des motifs
visés aux alinéas 6(2)a) ou b), jusqu'à ce
qu'il puisse en constater le bien-fondé et,
dans le cas du motif visé à l'alinéa 6(2)c),
jusqu'à l'achèvement de la procédure.

(3) Le ministre refuse de donner son ap-
probation dans les cas suivants :

a) la demande est retirée conformément
aux règlements,
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(b) where an Interested party submits a
notice of objection to the Minister in
accordance with section 6 and the grounds
for objection are the grounds referred to in
paragraph 6(2)(a) or (b), the Minister is
satisfied that those grounds have been es-
tablished and that they provide sufficient
reason to refuse the division ;

(c) where u:. Interested party submits a
notice of objection to the Minister in
accordance with section 6and the grounds
for objection are the grounds referred to in
paragraph 6(2)(c), the court order or
spousal agreement is of no force or effect
as a result of the proceedi ngs on which
those grounds are based ;

(d) the period subject to division cannot be
determined under subsection 8(2) or (3) ;
or

(e) the Minister is satisfied, based on evi-
dence submitted to the Minister, that it
would not be just to approve the division .

(4) Notwithstanding subsection (3), the
Minister may approve the division of the
pension benefits on the basis of an order of a
court issued pursuant to any proceedings re-
ferred to in paragraph 6(2)(c) .

(5) The Minister may approve the division
of the pension benefits notwithstanding that
the court order or spousal agreement on
which the application is based was made or
entered into before the day on which subsec-
tion 4(1) comes into force .

8. (1) A division of pension benefits shall
be effected b y

(a) subject to subsection (4), transferring
an amount representing fifty per cent of
the value of the pension benefits that have
accrued to the member of the pension plan
during the period subject to division, as
determined in accordance with the regula-
tions, to the spouse or former spouse, if
that pension plan Is a retirement compen-
sation arrangement, or, inany other case,
to

(i) a pension plan selected by the spouse
or former spouse that Is registered under

b) dans le cas d'un avis d'opposition où les
motifs sont ceux visés aux alinéas 6(2)a)
ou b), i( constate leur bien-fondé et est
convaincu qu'ils sont suffisants pour justi-
fier le refus du partage ;

c) l'ordonnance ou l'accord est sans effet à
l'issue de la procédure visée à l'alinéa
6(2)c) ;

(1) l'application des paragraphes 8(2) ou
(3) ne permet pas de déterminer la période
visée par le partage ;

e) il est convaincu, d'après les éléments de
preuve nùi lui sont présentés, du caractère
injuste du partage .

(4) Maigre le paragraphe (3), le ministre
peut approuver le partage en se fondant sur
une ordonnance rendue à l'issue de la procé-
dure visée à l'alinéa 6(2)c) .

(5) Le ministre petit approuver le partage,
mime si l'ordonnance ou l'accord sur lequel
la demande est fondée est antérieur à la date
d'entrée en vigueur du paragraphe 4(1) .

8. (1) Le partage des prestations de retrai-
te est effectué par :

a) sous réserve du paragraphe (4), le
transfert du montant qui correspond à cin-
quante pour cent de la valeur des presta-
tioqs de retraite acquises, conformément
aux règlements, par le participant pendant
la période visée par le partage, soit à son
conjoint ou ancien conjoint dans le cas
d'un régime compensatoire, soit, dans les
autres cas :

(i) à un régime de pension agréé en ver-
tu de la Loi de l'impôt sur le revenu et
choisi par le conjoint ou l'ancien con-

(icctption
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the Income Tax Act, if that pension
plan so permits ,

(ii) a retirement savings plan or fund for
the spouse or former spouse that is of
the prescribed kind, o r

(iii) a financial institution authorized to
sell Immediate or deferred life annuities
of the prescribed kind ; for the purchase
from that financial institution of such an
annuity for the spouse or former kNuse:
and

(b) adjusting, in accordance with the regu-
lations, the pension benefits that have ac-
cruedto the member of the pension plan
under that pension plan, notwithstanding
the provisions of that pension plan or the
Act uniÏcr which it is established or by
which it is provided .

(2) For the purposes of subsection (I) but
subject to subsection (3), the period subject
to division i s

(a) the period specified by the court order
or spousal agreement as the period during
which the member of the pension plan and
the spouse or former spouse cohabited ; or

(b) where the court order or spousal agree-
ment does not specify a period as described
in paragraph (n),such period as may be
determined by the Minister, on the basis of
evidence submitted by either of the inter-
ested parties or by both, as being the peri-
od during which the member of the
pension plan and the spouse or former
spouse cohabited .

joint, si ce régime prévoit la possibilité
d'un tel transfert,

qttcrminatiun
de la pEriodc
Vi,éo pur le
partag e

Idem
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(3) For the purposes of subsection (I),
where the application is based on a court or-
der and the order provides that pension bene-
fits that have accrued to the member of the
pension plan during a period specified in the
order are to be divided, the period specified
in the order is the period subject to division .

(4) if the court order or spousal agreement
provides, or the interested parties agree, that
the terms of the court order or spousal agree-
ment shall be satisfied by the payment of a
lump sum amount and that lump sum
amount, togaher with such interest as may
be required by the regulations, is less than

(ii) à un régime ou fonds d'é pargne-
retraite destiné au conjoint ou à l'ancien
conjoint et du type prévu aux règle-
ments ,

(iii) à un établissement financier autori-
sé à vendre des rentes viagères ou diffé-
rées du type prévu aux règlements,, pour
l'achat auprès de cet établissement au
nom du conjoint ou de l'ancien conjoint
d'une telle rente ;

b) la révision, conformément aux règle-
ments, des prestations de retraite acquises
au titre du régime par le participant, et ce,
malgré les dispositions du régime en cause
ou de la loi qui l'a prévu ou en vertu de
laquelle il a été institué .

(2) Pour l'application du paragraphe (1)
mais sous réserve du paragraphe (3), la pé-
riode visée par le partage est :

a) celle au cours de laquelle, selon l'ordon-
nancc ou l'accord, le participant et son
conjoint ou ancien conjoint ont cohabité ;

b) à défaut de précision dans l'ordonnance
ou l'accord, celle où, de l'avis du ministre
fondé sur la preuve fournie par l'un ou
l'autre des intéres.:'s, le participant et son
conjoint ou ancien conjoint ont cohabité .

(3) Pour l'application du paragraphe (1), Idem

lorsque la demande est fondée sur une ordon-
nance qui prévoit le partage des prestations
acquises par le participant pendant une pé-
riode déterminée, celle-ci est la période visée
par le partage .

(4) S'il est prévu dans l'ordonnance ou
l'accord, ou si les intéressés conviennent, que
le versement d'une somme forfaitaire pourra
satisfaire aux conditions de l'ordonnance ou
de l'accord, et si cette somme, avec l'intèret
réglementaire, est inférieure au montant qui
aurait autrement été transféré conformémen t

1303
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the amount that would otherwise be trans-
ferred in accordance with paragraph (1)(d) ,
that lump sum amount, together with tha t
interest, shall be transferred in accordance
with that paragraphin lieu of the greate r
amount .

Math of spoilw (5) An amount that cannot be transferred
or rwmc r,r,„„~ in accordance with paragraph (1)(a) by rea-

son only of the death of the spouse or former
spouse shall be paid to the estate of th e
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spouse or former spouse .
(6) The adjustment of pension benefits re-

quired by paragraph-(1)(b) shall be effective
as of the date determined in accordance with
the regulations, which date may be before
the date on which the adjustment is actually
made .

(7) The Minister shall send a notice of the
division of the pension benefits in the pre-
scribed manner to each interested party .

9 . Where a division of pension benefits
that have accrued to a member of a pension
plan during any period is effected under sec-
tion 8, no further divisions may be made
under that section in respect of that period .

CifiNERA L

10. If the amount transferred in respect of
a spouse or former spouse or paid to the es-
tate of a deceased spouse or former spouse
under section 8 exceeds the amount that the
spouse or former spouse was entitled to have
transferred or the estate was entitled to b e
paid, the amount in excess constitutes a debt
due to Her Majesty in right of Canada by
that spouse, former spouse or estate .

11 . Where an adjustment is made under
paragraph 8(1)(b) and an amount is or has
been paid toa member of a pension plan that
exceeds the amount to which that member is
or would have been entitled under that pen-
sion pian after the effective date of that ad-
justment, the amount in excess constitutes a
debt due to Her Majesty i n right of Canada
by that member and may be recovered at any
time by set-off against any pension benefi t
that is payable to that member under any
pension plan, without prejudice to any other

40-41 Et.tz . i l

A l'alinéa (1)a), cette somme forfaitaire avec
('intérét est le montant qui sera transféré en
application de cet alinéa au iieu du montant
supérieur .

(5) Lorsque le transfert du montant visé à
l'alinéa (1)â) ne peut être effectué en raison
seulement du décès du conjoint ou de l'an-
cien conjoint, ce montant est versé à sa suc-
cession .

(6) La date de prise d'effet de la révision
visée o l'alinéa (1)b) est déterminée confor-
ménient aux règlements et peut être anté-
rieure à celle de la révision même .

(7) Le ministre envoie, selon les modalités
réglementaires, aux intéressés un avis du par-
tage .

9. Le partage prévu â l'article 8 ne peut
être effectué plus d'une fois pour la méme
période .

DISPOSITIONS GtNr',.RAI-I S

10 . Lorsque le montant transféré en vertu
de l'alinéa 8(1)a) ou le montant versé à la
succession en vertu du paragraphe 8(5) est
supérieur à celui qui aurait d0 l'étre confor-
mément à cet alinéa ou à ce paragraphe, l'ex-
cédent constitue une créance de Sa Majesté
du chef du Canada sur le conjoint ou l'ancien
conjoint ou sur la succession .

Date de K% isïo n

Avis de ixtrtag c

1l . Dans le cas où le participant reçoit ou Rçtiwu Yrc "'cnt

a reçu un montant supérieur à celui auquel Il d` nwntun'i

a ou aurait eu droit au titre d'un régim e
après la prise d'effet de la révision visée a
l'alinéa 8(1)b), l'excédent constitue une
créance de Sa Majesté du chef du Canada
sur le participant, recouvrable par retenue
sur toute prestation payable à celui-ci au ti-
tre de n'importe quel régime, sans préjudice
des autres recours ouverts en l'occurrence â
Sa Majesté du chef du Canada .
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member under that pension plan or under
Part i l of the Public Service Superannuation
Act, Part il of the Canadian Forces Super-
annuatlon Act, the Public Service Pension
AdJust ►rtent Act or the Supplementary Re-
Nre»tent DeneJïts Act .

that member to make an application or ob-
tain a division of pension benefits under this
Act .

(2) The Minister shall, in accordance with
the regulations, on request of a spouse or
former spouse of a member of a pension
plan, provide that person with prescribed in-
formation concerning the benefits that are or
may become payable to or in respect of tha t

ri yn,Ont Wl or 14. All amounts payable under this Act
Conwhdalcd
Revenue Fund shall be paid out of the Consolidated Reve-

recourse available to Her Majesty in right of
Canada with respect to the recovery thereof.

12. (1) Amounts that a spouse or former
spouse Is or may become entitled to hav e
transferred under section 8 are not capable
of being assigned, charged, anticipated or
given as security, and any transaction that
purports to nssign, charge, anticipate or give
as security any such amount is void .

(2) Amounts that a spouse or former
spouse i s or may become entitled to have
transferred under section 8 are exem pt from
attachment, sei2ure and execution, either at
law or in equity .

13. (1) Notwithstartdingany other provi-
sion of this Act or the provisions of any pen-
sion plan or Act under which a pension plan
Is established or by which a pension plan is
provided, where a court in Canada of compe-
tent jurisdiction so orders, the Minister shall
not, for such period as that court may order,
take any action on the direction of a member
of a pension plan that may prejudice the
ability of the spouse or a former spouse o f

nue Fund and be charged to the Consolidat-
ed Revenue i~undor to an account or
accounts in the accounts of Canada, as pro-
vided for by the regulations .

1 2 . (1) Les montants qu'un conjoint ou
ancien conjoint peut avoir le droit de transfé-
rer en vertu de l'article 8 ne peuvent être
cédés, grevés, assortis d'un exercice anticipé
ou donnés en garantie, et toute opération en
ce sens est nulle .

(2) Les montants qu'un conjoint ou ancien
conjoint peut avoir le droit de transférér en
vertu de l'article 8 sont, en droit et en équité,
exempts d'exécution, de saisie et de saisie-
arrét .

13 . (1) Malgré toute autre disposition de
la présente toi ou les dispositions d'un régime
ou de toute autre loi qui l'a prévu ou en vertu
de laquelle il a été institué, le ministre ne
peut, suivant une ordonnance rendue à cet
effet par un tribunal canadien compétent,
pendant la période visée dans l'ordonnance,
prendre, sur les instructions du participant,
des mesures de nature à nuire à la capacité
du conjoint ou de l'ancien conjoint de celui-c i

de présenter une demande ou d'obtenir le
partage des prestations de retraite en vertu
de la présente loi .

(2) A la demande du conjoint ou de l'an-
cien conjoint d'un participant, le ministre
fournit à cette personne, conformément aux
règlements, les renseignements prescrits sur
les prestations qui sont ou peuvent devenir
payables relativement à ou pour ce partici-
pant au titre de son régime, de la partie Il de
la Loi sur la pension de la fonction publique,
de la partie f i de la Loi sur la pension de
retraite des Forces canadiennes, de la Loi
sur la mise au point des pensions dis service
publie ou de la Loi sur les prestations de
retraite supplénientaires .

14: Les montants payables au titre de (a
présente toi sont prélevés sur le Trésor et
portés au débit de celui-ci ou du ou de s
comptes, ouverts parmi les comptes d u
Canada, qui sont prévus aux règlements .
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OFF E NC[.

1 5 . Every person who knowingly makes a
false or misleading representation to the
Minister in any application 'or other proceed-
ing under this Act is guilty of an offence
punishable on summary conviction .

REOULATIONS

16. The Covernorin Council may, on the
recommendation of the President of the
Treasury Board, make regulation s

(a) prescribing the circumstances in which
a person may make an application under
subsection 4(1) on behalf of another per-
son or may act on behalf of another person
in prosecuting an application that has been
made by that other person ;

(b) prescribing the circumstances in which
the personal representative of a deceased
member of a pension plan or of a deceased
spouse or formerspouse may make an ap-
plication under subsection 4(l) or may
proceed with an application that was made
by the member, spouse or former spouse ;

(c) where regulations are made under par-
agraph (a) or (b), respecting the manner
in which and the extent to which any pro-
vision of this Act applies to a person re-
ferred to in that paragraph or in the
circumstances prescribed by those regula-
tions, and adapting any provision of this
Act to those persons or circumstances ;

(d) respecting the withdrawal of applica-
tions;

(e) for the purposes of paragraph 8(1)(a),
for determining, on the basis of generally
accepted actuarial principles, the value of
the pension benefits that have accrued to a
member of a pension plan during the peri-
od subject to division ;

(/) for the purposes of paragraph 8( i)(b)
,respecting the adjustment ofthe pension

benefits that have accrued to a member of
a pension plan under that pension plan ;

(g) for the purposes of subsection 8(4), re-
quiring interest to be paid on lump sum

INFRACTIO N

1 5 . Quiconque fait sciemment des décla- infractio n

rations fausses ou trompeuses dans une de-
mande présentée au ministre ou dans tout
autre acte fondé sur la présente loi commet
une infraction punissable sur déclaration' &
culpabilité par procédure sommaire.

RÈGLEMENT S

16, Le gouverneur en conseil peut, sur l a
recommandation du président du Conseil d u

Trésor, par règlement :

a) déterrniner ies circonstances dans les-

J
uelies une personne peut présenter, à titre
e mandataire, une demande en vertu d u

paragraphe 4(l) ou peut procéder, à ce ti-
tre, au suivi de cette demande;

b) déterminer les circonstances dans les-
quelles l't;xécuteur testamentaire ou i'ad-
ministratcur à la succession du participant
ou de son conjoint ou ancien conjoint, peut
présenter une demande en vertu du para-
graphe 4(l) ou procéder au suivi de la
demande préalablement présentée par l'in-
téressé ;

c) dans le cas de règlement pris en vertu
des alinéas a) ou b), prévoir de quelle ma-
nière et dans quelle mesure les dispositions
de la présente loi s'appliquent soit aux per-
sonnes visées par ces alinéas, soit dans les
circonstances déterminées par ces régie-
ments, et adapter ces dispositions à ces
personnes ou à ces circonstances ;

d) prévoir les modalités de retrait de+ de-
mandes ;

P) déterminer, pour l'application de l'ali-
néa 8(i)a) et conformément aux principes
actuariels généralement acceptés, la valeur
des prestations de retraite acquises par tin
participant pendant ia'période visée par le
partage ;

J) prévoir, pour l'application de l'alinéa
8(1)b), la révision des prestations de re-
traite acquises par un participant au titre
d'un rég :me ;

,-g) exiger, pour l'application du paragraphe
8(4), le versement d intéréts sur les

Rtglcments
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amounts and presc'ribingthe rate of inter-
est or the manner of determining the rate
of interest;

(h) for the purposes of subsection8(6), for
determinin g the effective date of the ad-
justmcnt of pension benefits ;

( !) respecting the manner in which and the
extent to which any provision of ai pension
plan or an Act under which a pension plan
is established or by which a pension plan is
provided, as amended from time to time,
applies, notwithstanding the provisions of
that pension plan or Act, to any member,
spouse, former spouse or other person in
any case where a division of pension bene-

fits Is effected under section 8 , and adapt-
ing any provision of that pension plan or
Act to those persons ;

(/) respecting the charging of amounts
payable under this Act to the Consolidated
Revenue Fund or to any account or ac-
counts in the accounts of Canada ;

(k) respecting the provision of Information
to a spouse or former spouse of a member
of a pension plan under subsection 13(2) ;

(!) prescribing any matter or thing that by
this Act is to be or may be prescribed ; and

(nt) generally as the Giovernor i n Council
may consider necessary for carrying out
the purposes and provisions of this Act .

sommes forfaitaires et fixer le taux d'inté-
ré t ou son mode de détermination ;

h) déterntiner, pour l'application du para-
graphe 8(6), la date de prise d'effet de la
révision des prestations de retraite ;

!) prévoir - malg ré les dispositions d'un
régime ou de la toi' qui le prévoit ou en
vertu de la quelle il a été institué - de
quelle manière et dans quelle mesure les
dispositions de ce régime ou de cette toi,
avec leurs modifications successives, s'ap-
pliquent au participant, conjoint, ancien
conjoint ou autre personne dans le cas d'un
partage, effectué en vertu de l'article 8,
des prestations de retraite et adapter les
dispositions de ce régime ou de cette loi à
ces personnes ;

j) régir l'inscription au débit du Trésor, ou
d'un ou de plusieurs comp tes ouverts par-
mi tes comptes du Canada, des montants
payables en vertu de la présente loi ;

k) prévoir la fourniture de renseignements
au conjoint ou à l'ancien conjoint d'un par-
ticipant, conformément au paragraphe
13(2) ;

1) prendre toute mesure d'ordre réglemen-
taire prévue à la présente loi ;

ni) prendre toute mesure d'applicatien de
la présente loi qu'il estime nécessaire .

QUHEN'S PRIN'rER FOR CANADA0 IMPRIMEUR DE LA REINE POUR LE CANADA
oTrAWA,1992
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CHAPTER 47

An Actrespecting contraventions of federal
enactments

[Assenled to 15th October, 1992 1

Short titl e

Dcfinitions

Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Com-
mons of Canada, enacts as follows :

SHORT TITI .E

1 . This Act may be cited as the Contra-
ventions Act .

INTERPRLtTATION

2. In this Act ,

°contrercntion° "contravention" means an offence that is
. ronrrorrn , d i d i ted

"conlrarcntions

court"
a tribunal do
NMfralYnlfo U .

contravention alleged to have been com-
mitted in, or otherwise within the territori-
al jurisdiction of the courts of, the
following provinces, the following courts,
namely ,

(a) in Ontario, the Ontario Court (Pro-
vincial Division) ,

(b) In Quebec, the Court of Quebec and
the municipal courts of Laval, Montreal
and Quebec,
(c) In Nova Scotia, New Brunswick ,

ward Island, Saskatchewan, Alberta and
Newfoundland, the Provincial Court ,
and

ministre ;

tion ou est chargé de l'application de ce-

d) la personne morale ou l'organism e
qui a pris le texte créant ta contraven-

lui-cl.

• adolescent .
'youns lrrson'

1"!en► dc
rMt4tltb •
'Yq%mn,enr
aurhorfi) "

created by an enactment an s es gn a
as a contravention by regulation of the
Governor in Council ;

"contraventions court" means, in respect of a

CHAPITRE 47

Loi concernant les contraventions aux textes
législatifs fédéraux

40-41 ELIZABETH II

[Sanctionnée le 15 octobre 1992 1

Sa Majesté, sur l'avis et avec le consente-
n ient du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

TITRE AüRi:O É

1 . Loi sur les contraventions . Titre abrégé

DÎ?FINITIONS

2, Les définitions qui suivent s'appliquent M rni tioru

à la présente loi .

. adolescent . Toute personne qui, au mo-
ment de la contravention, est âgée d'au
moins douze ans et n'a pas atteint l'âge de
dix-huit ans ou qui, sauf preuve contraire,
parait avoir un âge compris entre ces Il-
mites .

: agent de l'autorité . Â l'égard d'une contra•
vention :

a) agent ou officier de police, y compris
un gendarme ou agent spécial ou auxi-
liaire ;

b) le ministre chargé de l'apolication du
texte créant la contravention ;

c) la personne désignée - ou qui fait
partie d'une catégorie désignée - par ce
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(d) in the Yukon Territory and the
Northwest Territories, the Territorial
Cotit t ;

"eiactm<n1"
•teatt r

"enforeement
authoril y"
. ajthl de
I "aurortrt .

°rorfeiuble
thins,•
. objel
conJtacabre .

"ticket "
~ruc~,

vrrAal .

"youna person"
. adolescent .

••youth court"
. trtbuna l pour
adolescents s

ed by or under an Act of the legislature of
the province, or designated by the 0over-
nor in Council or lieutenant governor in
council of the province, as the youth court
for the purposes of the Yôung Offenders

"enactment" means any Act of Parliament
or any regulation, rule, order, by-law or
ordinance made under an Act of Parlia-
ment ;

"enforcement authority" means, In respect of
a contravention,

(a) any police officer or constable, in-
cluding a special or auxiliaryconstabte,

(b) the minister responsible for adminis-
tering the enactment creating the con-
travention ,
(c) any person, or member of a class of
persons, designated by the minister re-
sponsible for administering the enact-
ment creating the contravention, o r

(d) the corporation or other body that
made or is responsible for administering
the enactment creating the contraven-
tion ;

"forfeitable thing" means a thing seized in
connection with a contravention that can,
under the enactment creating the contra-
vention, be ordered by a court to be for-
feited ;

"ticket" means a ticket se rved under this
Act ;

"young person" means, in respect of a con-

travention, a person who, at the time of
the contravention, is or, in the absence of
evidence to the contrary, appears to be
twelve years of age or more but under
eighteen years of age ;

"youth court" means, in respect of a contra-
vention alleged to have been committed by
a young person in, or otherwise within the
territorial jurisdiction of the courts of, a
province, the court established or designat-

Act,

. contravention • Infraction créée par un
texte et qualifiée de contravention par ré-
giement du gouverneur en conseil .

. objet confiscable . Objet saisi au titre d'une
contravention et qui est susceptible d'btre
visé par une ordonnance de confiscation
rendue par un tribunal en vertu du texte
créant l'Infraction ,

. procès-verbal r Procès-verbal de contraven-
tion signifié en conformi' té avec la présente
loi .

« texte . Loi fédérale ou règlement, règle, or-
dre, décret, arrété, règlement administratif
ou ordonnance pris sous le régime d'une
telle loi .

. tribunal des contraventions . A l'égard
d'une contravention qui aurait é té com-
mise sur le territoire, ou dans le ressort des
tribunaux, d'une province c

a) la Cour de l'Ontario (Division provin-
ciale), pour l'Ontario;

b) la Cour du Québec et les cours muni-
cipales de Lavai, Montréal et Québec,
pour le Québec;

c) la cour provinciale, pour la Nouvelle-
Écosse, le Nouveau-Brunswick, le iwiani-
toba, la Colombie-BrltanniGUe, l'11e•du-
Frince-$douard, la Saskatchewan, l'Al-
berta et Terre-Neuve ;

d) la cour territoriale, pour le Yukon et
les Territoires du Nord-Ouest .

. tribunal pour adolescents . À l'égard d'une
contravention qui aurait été commise par
un adolescent sur le territoire, ou dans le
ressort des tribunaux, d'une province, le
tribunal établi ou désigné sous le régime
d'une toi provinciale, ou encore désigné par
le gouverneur en conseil ou par le lieute-
nant-gouverneur en conseil, afin d'exercer
les attributions du tribunal pour adoles-
cents dans le cadre de la Loi sur les Jeunes
contrevenants.

.obet
con sca ble +
". (orflraDfr
ehtna '

a proc2s-verbal .
"ticket"

. (exit •
"enacrmenP '

. tribunal des
contraventions *
"contraventions
court"

a tribunal pour
adolescents +
••youth court"
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HFR MAJEST Y

3 . This Act is binding onHer Majesty in
right of Canada or a province.

SA MAJEST É

3 . La présente loi lie Sa Majesté du chef
du Canada ou d'une province .

Obli gation de
Sa Majesté

PURPOSE

4 . The purposes of this Act are

(a) to provide a procedure for the prosecu-
tion of contraventions that reflects the dis-
tinction between criminal offences and

regulatory offences and that is in addition
to the procedures set out in the Criminal
Code for the prosecution of contraventions

and other offences ; and

(b) to alter or abolish the consequences in
law of being convicted of a contravention,
in light of that distinction .

Rt?LATIONSt1IP WITti OTNf1R ACT S

5. The provisions of the Criminal Code re-

lating to summary conviction offences and
the provisions of the Young Offenders Act

apply to proceedings in respect of contraven-
tions that are commenced by filing a ticket,
except to the extent that this Act, the regula-

tions or the rules of court provide otherwise .

6. This Act does not empower a court to
order the forfeiture of a thing seized in con-

nection with a contravention where i ts forfei-

ture cannot be ordered by a court under the
enactment creating the contravention .

7. A power of arrest in respect of an of-
fence that Is conferred by an enactment may
be exercised in respect of the offence even
though the offence is designated as a contra-
vention, but nothing in this Act confers or
enlarges a power of arrest .

DCSIONA7'ION OF OFFENCES

8. (1) The Odvernor InCouncil may, for
thapurposes of thisAct, make regulations

(a) designating as contraventions offences
created by any enactment, other than of-

OBJET D E LA t .O i

4 . La présente loi a pour objet :

a) l'adoption d'une procédure de poursuite
des contraventions qui tient compte de la
distinction existant entre les infractions
criminelles et les manquements aux lois ou
règlements et qui s'ajoute à la procédure

établie par le Code criminel pour la pour-
suite des contraventions et d'autres infrac-

tions ;

b) la modification ou l'abolition, n la lu-
mière de cette distinction, des consé-
quences jur ;dïques d'une condamnation
pour contravention .

APPLICATION D'AUTRES LOI S

5 . Sauf disposition contraire de la pré-
sente toi, de ses règlements et des règles de
pratique, les dispositions du Code cri m i nel

relatives aux infractions punissables sur dé-

claration de culpabilité par procédure som-

maire et celles de la Loi sur les jeunes

contrevenants s'appliquent à toutes les con-

traventions pour lesquelles les procédures
sont introduites par dépôt d'un procès-verbal .

6 . La présente loi n'a pas pour effet de

conférer à un tribunal le pouvoir d'ordonner
la confiscation d'objets saisis au titre d'une
contravention qui ne peuvent faire l'objet
d'une ordonnance de confiscation rendue par
un tribunal agissant sous l'autorité du texte
créant l'infraction .

7. Le pouvoir d'arrestation conféré par un
texte peut être exercé à l'égard d'uneinfrac-
tion qualifiée de contravention ; toutefois, la
présente toi n'a pas pour effet de conférer ou
d'élargir un tel pouvoir .

Obje t

Précision quant
au Code
criminel ci 3 la
Lois tir les
jrnne .r
,unlrrVtnant s

Précision qwnt
a la .N)nr5c-à •
lion

P( hision quant
au pouvoir
d'arrestation

QUALIFICATION DES INFRACTION S

8. (1) Pour l'application de la présente loi,
le gouverneur en conseil peut, par règlement :

a) qualifier de contravention une infrac-
tion créée par un texte, à l'exception d'une

Rtgicnuni a
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Rewcation of
dc .ignation

Maximum (inc

Maximum (inc
rot conirarcn .
lions by )oung
rcraon..

Minimum (inc

fences for which an offender may be prose-
cuted only on indictment ;

(b) establishing short-form descriptions of
contraventions ;

(c) establishing, in respect of a contraven-
tion, an amount a s

(i) theamount of the fine that is to be
paid on pleading guiity or imposed if an
offender does not respond to a ticket,
and

(ii) the maximum amount of the fine
that may be Imposed in proceedings
commenced by filing a ticket ,

(d) prescribing the form of tickets and oth-
er forms that may be used for the purposes
of this Act ;

(e) prescribing costs to be awarded in pro-
ceedings under this Act ; an d

(J) providing for subparagraph 18(b)(iii),
section 20, subsection 21(2) and sections
24 and 27 to have effect or to cease to
have effect as if they had conie into force
or been repealed, as the case may be, in
the parts of Canada that are specified in
the regulations .

(2) For greater certainty, the Governor in
Council may revoke the designation of an
offence as a contravention .

(3) An amount established under para-
graph (1)(c) may not exceed the lesser o f

(a) the maximum amount prescribed for
the relevant offence by the enactment cre-
at i ng the offence, an d

(b) one thousand dollars .

(4) An amount established under para-
graph (1)(c) in respect of a contravention,
other than a contravention relating to park-
ing a vehicle, may not exceed one hundred
dollars, i f the contravention is committed by
a young person .

(5) An amount established under para-
graph ( 1)(c) may not be less than any mini-
mum amount prescribed for the relevant
offence by the enactment creating the of•
fence .

infraction dont l'auteur ne peut être pour-
suivi que par voie d'acte d'accusation ;

b) formuler la description abrégée de
chaque contravention ;

c) fixer le montant de l'amende â payer
sur plaidoyer de culpabilité ou à in fl iger
au contrevenant qui ne répond pas au pro-
cès-verbal, et qui est le montant maximal
de l'amende imposable dans toute procé•
dure intr oduite par dépôt d'un procès-ver-
bal ;

'if) déterminer la forme des procès-verbaux
de contravention et des formules à utiliser;

e) fixer les frais adjugés en vertu de la
présente loi ;

J) prévoir la prise d'effet ou la cessation
d'effet du sous-alinéa 18b)(Ili), de l'article
20, du paragra phe 21(2) et des articles 24
et 27 comme s'ils étaient entrés en vigueur
ou avaient été abrogés, selon le cas, dans
les régions du Canada précisées aux règle-
nients .

(2) Il est entendu que le gouverneur en
conseil peut révoquer la qualification d'une
infraction .

(3) Le montant visé à l'alinéa (1)c) ne
peut excéder celui fixé par le texte créant
l'infraction ni ne peut dépasser mille dollars .

(4) Le montant qui peut être fixé à l'égard
d'une contravention - autre que celle qui
résulte du stationnement Illégal d'un véhicule
- commise par un adolescent ne peut excé-
der cent dollars .

(5) Le montant fixé sous le régime de l'ali-
néa (t)c) ne peut être inférieur à la peine
minimale fixée par le texte créant l'infrac-
tion .

Révocation de
ta qualification

Amende
maximal e

Amende
maximale :
adolexe M

Amende
minimale
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Currrrlions
and", ndividualc

(6) Different amounts may be established
under paragra P

h (i)(c) in respect of corpora-
tions and individuals committing the same
contravention if the enactment creating the
offence différèittiates between them in pre-
scribing the punishment for the offence .

s urrei e ney or (7) The use on a form prescribed under
short -ror mdowcriMion this Act of a short-fortn description estab-

lished under` paragraph (1)(b) or of a
description that deviates from that descrip-
tion without affecting its substance is suffi-
cient for all purposes to describe th e

R<pcai of

ÎIIÛ)ruphM

Conipiction and
~cr, icc or ticke t

Nutcs on ali
copie .

service on
Individual s

Service on
corporations

contravention .

(8) Subsection (1) isamended by striking
out the word "and" at the end of paragraph
(e) thereof, by adding the wc.rd "and" at the
end of paragraph (d) thereof end by repeal-
ing paragraph (/) thereof.

COMPLETION AND SERVICE OF TICKETS

9. (1) An enforcement authority who be-
lieves on reasonable grounds that a person
has committed a contravention may, within
thirty days after the day on which the con-
travention is believed to have been commit-
ted, complete a ticket in respect of that
contravention and cause it to be served on
the person .

(2) A ticket served on a person under sub-
section ( 1) must include any notes made by
the enforcement authority on any other copy
of the ticket .

10. (i) Service of a ticket on an individual
must be personal and is effected by leaving a
co py of it with the Individual or, if the indi-
vidual cannot conveniently be found, with a
person who appears to be at least eighteen
years of ago at the last or usual place of
residence of the individual .

(2) Service of a ticket on a corporation is

effected by

(a) leaving a copy of it wit h

(I) the clerk or the chairperson, mayor,
warden, reeve or other chief officer, in
the case of a municipal corporation, Or

(6) Le montant visé â l'alinéa Mc) peut
différer selon que le contrevenant est une
personne ph ysique ou une personne morale,
si le texte créant l'infraction prévoit cette dis-
tinction quant à l'établissement de la peine
imposable.

(7) Pour caractériser une contravention, il
suffit d'en repe`!er sur tout formulaire régle-
mentaire la d ( ;cription abrégée visée à l'ali-
néa ( i)b) ou toute autre description qui n'en
diffère pas quant au fond .

(8) L'alinéa (I)J) est abrogé .

ÉTABLISSEMENT ET SIGNIFICATION DU

PROCES-VERBA L

9 . (I) L'agent de l'autorité peut, s'il a des
motifs raisonnables de croire à la perpétra-

tion d'une contravention, en drcsser le pro-
cès-verbal et le faire signifier n1'auteur de la
contravention dans les trente jours suivant la
date présumée de la perpétration .

(2) Les notes portées par l'agent de l'auto-
rité sur une copie du procès-verbal doivent
également figurer sur le procès-verbal signi-
fié en vertu du paragraphe (1) .

10. (I) La signification à une personne
physique se fait par la remise d'une copie du

Personne
physique et
personne
moral e

Emploi de la
dc.«c lion
abrégFc

Abrogation de
l'alinéa (I)J)

Significatio n

Note s

Personne
ph)siqu c

procès-verbal, soit à cette personne, soit, si
elle ne peut étre aisément trouvée, à une au-
tre personne - âgée en apparence d'au
moins dix-huit ans - se trouvant a la der-
Mère résidence de l'intéressé ou à son lieu de
résidence habituel .

(2) La signification à une personne morale Pcrso"",:

se fait selon un des modes suivants
: morale

a) par la remise d'une copie :

(i) dans le cas d'une municipalité, au
maire, au préfet ou autre premier offi-
cier municipal ou au secrétaire ; au tré-
sorier ou au greffier de celle-ci-,
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(ii) an officer or director or the perso n
at any place of business of the corpora-
tion who appears to be in control or
manage(Aent of the place of business, in
the casé `of a corporation other than a
municipal corporation : o r

(b) sending 9 copy o1it by ;câtstered mail
to the head office of the corporation .

(3) Service of a ticket on an individual
who does not reside in Canada may be ef-
fected by sending a copy of it by registered
mail to the last or usual place of residence of
the individuill .

(4) Service of a ticket by regi-,terect . mail is
effective on the seventh day after the ticket is
mailed .

11 . Where an enforcement authority
seizes any forfeitable thing, any ticket served
in respect of the contravention on the person
who the enforcement authority believes com-
mitted that contravention must

(a) mention the enactment under which
the thing was seized and is liable to be
forfeited ; and

(b) indicate that the thing will automati-
caliy be forfeited if the person pleads
guilty or defaults by failing to respond to
the ticket or failing to appear as required .

12 . (1) An enforcement authority who be-
lieves from personal knowledge that a person
has committed a contravention relating to
parking a vehicle may, at the time of the
alleged contravention, complete a ticket in
respect of that contravention and serve it on
the person or the owner of the vehicle .

(2) A ticket served on a person under sub-
section (1) must include anynotes made by
the enforcement authority on any other copy
of the ticket .

13. Where a contravtntion relating to
parking a vehicle is committed, the owner of
the vehicle is guilty of the like contravention .

14. (1) Service of a ticket, in respect of a
contravention relating to parking a vehicle,
on the person who parked the vehicle is ef-
fected by affixing the ticket to the vehicle i n

pulinr cti.ntry-

$ cntwn.

% .Kr,M A
n1*.:%

Yiut i .w .lutHl-
it) i,( %chiak
m: n;r.

Scrute of
turion{ Iklct

(ii) dans le cas d'une personne morale
autre qu'une municipalité . à un diri-
geant, administrateur ou autre responsa-
ble apparentd'unde ses étabüssemenls ;

b) par l'expédition d'une copie par courrier
recommandé à son siège social .

(3) La signification, dans le cas d'une per-
sonne physique qui ne réside pas au Canada,
peut être effectuée par l'expédition`ri'ur.e co-
pie par courrier recommandé à la dernière
résidence de l'intéressé ou à son lieu de rési-
dence habituel .

(4) La signification d'un procès-verbal par
courrier recommandé est réputée faite le sep-
tième jour suivant sa mise à la poste .11

. Si l'agent de I?autorité saisit un objet
confiscable, le procès-verbal signifié à la per-
sonne qu'il croit être l'auteur de celle-ci com-
porte :

a) la mention du texte autorisant la saisie
et prévoyant la possibilité de confiscation ;

b) la mention du fait que l'objet saisi sera
automatiquement confisqué en cas soit de
plaidoyer de cuipabilité, soit de défaut de
plaider ou de comparaître .

12. (I) L'agent de l'autorité, sur constat
d'une contravention de stationnement, peut
cet dresser le procès-verbal et le signifier, lors
du constat, à l'auteur de la contravention ou
au propriétaire du véhicule .

(2) Les notes portées par l'agent de l'arito-
rité sur une copie du procès-verbal doivent
également figurer sur le procès-verbal signi-
fié en vertu du paragraphe (1) .

13 . Le propriétaire d'un véhicule est cou-
pable de la contravention qui résulte du sta-
tionnentent illégal du véhicule .

14 . (I) La signification du procès-verbal à
l'égard d'une contravention de stationnement
à la personne qui stationne ce véhicule est
faite par apposition, bien en vue, d'une copi e

1314
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a conspicuous place or by leaving a copy o f
the ticket with the person having care an d
control of the vehicle .

(2) Service of a ticket, in respect of a con-
travention relating to parking a vehicle, on
the owner of the vehicle is effected by affix-
ing the ticket to the vehicle in a conspicuous
place .

1 5. (1) An enforcement authority wh o
serves a ticket shall complete and sign a ccr-
tificateof service stating that the ticket was,
on theday set out in the certificate, served
on the person who the enforcement authority
believes committed the contravention and, in
the case of a ticket served in respect of a
contravention relating to parking a vehicle,
on the owner of the vehicle .

(2) The certificate is evidence that, on the
day set out in the certificate, a ticket was
served on the person who the enforcement
authority believes committed the contraven-
tion and, in the case of a ticket served in
respect of a contravention relating to parking
a vehicle, the owner of the vehicle .

CONTENTS OF TICKE T

16 . A ticket must be in the form pre-
scribed under paragraph 8(1)(d) an d

(a) contain a statement signed by the en-
forcement authority certifying, in the case
of a ticket served under section 9, that the
enforcement authority has reasonable
grounds to believe that a contravention has
been committed and, in the case of a ticket
served under section 12, that the enforce-
ment authority believes from personal
knowledge that a contravention has been
committed ;

(b) include the short-form description of
the contravention established under para-
graph 8(1)(b) ;

(e) indicate with reasonable precision, hav-

sur le véhicule ou par remise directe de la
copie à la personne qui en a la garde et le
co,,tr0le .

(2) La signification du procès-verbal au
propriétaire du véhicule pour une contraven-
tion de stationnement est faite par apposi-
tion, bien en vue, d'une copie sur le véhicule .

1 5 . (I) L'agent de l'autorité qui signifie le
procès-verbal est tenu de remplir et de signer
une attestation de signification selon la-
quelle, au jour indiqué, il a signifié le procès-
verbal à celui qui lui parait s'étre rendu cou-
pable de la contravention, et, dans le ca s
d'une contravention de stationnement, au
propriétaire du véhicule .

(2) L'attestation fait foi de la signification
du procès-verbal, au jour indiqué, à l'auteur
présumé de la contravention ou, le cas
échéant, au propriétaire du véhicule .

CONTENU DU PROCCS-VERBA L

16. Le procès-verbal, à établir en la forme
réglementaire visée à l'alinéa 8(1)d), com-
porte obligatoirement :

a) une déclaration, signée par l'agent de
l'autorité, selon laquelle, dans le cas visé à
l'article 9, il a des motifs raisonnables de
croire à la perpétration d'une contraven-
tion ou, dans le cas visé à l'article 12, il a
constaté la perpétration d'une contraven-
tion ;

b) la description abrégée mentionnée à
l'alinéa 8(1)b) ;

c) l'indication du moment et du lieu de la
perpétration avec, compte tenu de toutes
les circonstances, suffisamment de préci-

ing regard to all the circumstances, th e
time and place at which the contraventio n
was committed ;

(d) set out the amount established under
paragraph 8( l)(c) as the maximum

sion ;

d) le montant maximal de l'amende fixé
au titre de l'alinéa 8(1)c) ;

e) les choix qui s'offrent au destinataire d u
procès-verbal, le délai dans lequel il doit

Contenu
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amount of the fine that may be imposed in
proceedings commenced by filing a ticket ;

(e) set out the options the person served
with the ticket has in responding to it, the
time within which the person must respond
and the consequences under section 44 of
failing to respond ;

(/) provide an opportunity for the person
,e, be-to Indicate in whlehofficia! tanguat,

ing the person's language, the person wish-
es to be tried ;

(g) provide anopportunity for the person
to indicate whether the person is a young
person ;

(h) mention that the ticket may be used as
the evidence of the enforcement authority ;
and

(t) provide an opportunity for the person
to indicate whether the attendance of the
enforcement authority who completed the
ticket is required for the purposes of cross-
examination .

COMMENCEMENT OF PROCEEDING S

17. (I) A proceeding i n respect of a con-
travention may be commenced by filing a
ticket in the office of the contraventions
court or, if the contravention is alleged to
have been committed by a young person and
the lieutenant governor In council of the
province has not made an order under sub-
section (2), in the office of the youth court .

(2) Notwithstanding the Young Offenders
Act, a contraventions court or a justice of the
peace has jurisdiction, to the exclusion of
that of the youth court, in respect of any
contravention alleged to have been commit-
ted by a young person in, or otherwise within
the territorial jurisdiction of the courts of, a
province the lieutenant governor in counci l of
which has ordered that any such contraven-
tion be dealt with in ordinary court .

(3) Paragraph 3(2)(d) of the Statutory
Instruments Act does not apply in respect of
an order of the lieutenant governor in counci l
of a province under subsection (2) .

choisir et l'dnoncii des conséquences de son
défaut de choisir prévues à l'article 44 ;

j) la possibilité pour le destinataire d'indi-
quer dans quelle langue officielle qui est l a
sienne, i! souhaite que le proc,es se tienne ;

g) la possibilité pour le destinataire d'indi-
quer s'il est un adolescent ;

h) la mention quo le Pr"-verbal peut
ètre déposé en preuve à titre de témoi-
gnage de l'agent de l'autorité,

t) la possibilit4 pour le destinataire d'indi •
quer s'il désire la présence de l'agent`de
l'autorité pour contre-interrogatoire.

40-41 ELIL. i l

INTRODUCTION DES PROCÉDURES

17. (1) L'introduction des procédures
pour une contravention peut se faire par dé-
pôt d'un procLs-verbal au greffe du tribunal
des contraventions ou, si la contravention est
Imputée à un adolescènt et que le lieutenant-
gouverneur en conseil de la province n'a pas
pris un décret en vertu du paragraphe (2), au
greffe du tribunal pour adolescents .

(2) Par dérogation à la Loi sur les jeunes
contrevenants, un tribunal des contraventions
ou un juge de paix a compétence, à l'exclu-
sion de celle du tribunal pour adolescents, à
l'égard d'une contravention qui aurait été
commise par un adolescent sur le territoire,
ou dans le ressort des tribunaux, d'une pro-
vince dont le lieutenant-gouverneur en con-
seil a décrété qu'une juridiction normalemen t
contp*tente connaisse d'une telle contraven-
tion .

(3) L'alinéa 3(2)d) de la Loi sur les textes
réglementaires ne s'applique pas à l'égard
d'un de--rd--t pris par le lieutenant-gouverneu r
en con Il d'une province en vertu du para=
graphe (2) .



(4) Notwithstanding section 605 of th e

Canada Shipping Act and paragraphs (a)
and (c) of the definition "summary convic-
tion court" in section 785 of the Crtnrfna ►
Code, a fine Incurred or iniposed under the
Canada Shipping Act in respect of acontra-
vention may be recovered before a justice of
the peace on summary conviction pursuant to
the provisions of the Criminal Code relating
to summary convictions .

18. An enforcement authority sha ll cause
aticket to be riled in the office of the rele-
vant court in the following cases within the
following times, namely ,

(a) If that office is the place specified in
the ticket for the pur poses of pleading
guilty, pleading guilty but making repre-
sentations or requesting a trial, as soon as
practicable, and inany event within thirty
days, after the ticket is served ; o r

(b) if that office Is not the place specified
in the ticket for those purposes and the
person se rved with the ticket

(i) requests an opportunity to plead
guilty but make representations in
accordance with section 23 ,

(ii) requests a trial in accordance with
section 26, o r

(ïii) In the case of an individual who
resides more than two hundred kilome-
tres from the place specified in the
ticket, pleads guilty but makes represen-
tations in accordance with section 24 or
pleads not guilty in accordance with sec-
tion 27 ,

as soon as practicable, and in any event
within thirty days, after the person does
so .

19 . A ticket that is filed in respect of a
contravention relating to parking a vehicle
must be accompanied by evidence of the
ownership of the vehicle.

20, A ticket that Is filed in respect of an
individual who resides more than two hun-

Parking tickets

(4) Par dérogation à l'article 605 de la Loi

sur la marine marchande du Canada et aux
alinéas a) et c) de la définition de • cour des
poursuites sommaires . à l'article 785 du Co-
de criminel, les amendes encourues ou impo-
sées sous l'autorité de la Loi sur la marine
marchande du Canada à l'égard d'une con-
travention peuvent être recouvrées devant un
juge de paix sur déclaration de culpabilité
par procédure sommaire conformément aux
dispositions du Code criminel relatives a ces
déclarations .

18 . L'agent de l'autorité fait déposer le
procès-verbal au greffe du tribunal, dans les
délais suivants :

a) si l'endroit mentionné au procès-verbal
pour enregistrer les plaidoyers de cu!pabi-
iité et la demande de procès est le greffe
du tribunal, dans les meilleurs délais et, en
toute éventualité, dans les trente jours sui-
vant la signification du procès-verbal-,

b) dans les meilleurs délais et, en toute
éventualité, dans les trente jours suivant la
date à laquelle l'intéressé a présenté son
plaidoyer ou sa demande de procès, si l'en-
droit mentionné au procès-verbal n'est pas
le greffe du tribunal et que le destinataire
du procès-verbal présente :

(i) soit un plaidoyer de culpabilité ac-
compagné d'observations en application
de l'article 23,

(il) soit une demande de procès en appli-
cation de l'article 26 ,

(iii) s'il s'agit d'une personne physique
qui réside à plus de deux cents kilo-
mètres de l'endroit mentionné au procès-
verbal, soit un plaidoyer de culpabilité
accompagné d'observations en applica-
tion de l'article 24 ou un plaidoyer de
non-culpabilité en application de l'ar-
tÎcle 21 .

19, Dans le cas d'une contravention de
stationnement, les documents attestant du
droit de propriété du véhicule doivent è tre
déposés avec le procès-verbal .

20 . Dans le cas d'une personne physique
qui réside à plus de deux cents kilomètres de

~ro~du aio~c2s•
verba i

5tationnetnent
illfga r

Non-résidents
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dred kilometres from the place specified in
the ticket must be accompanied

(a) if the individual pleads guilty but
makes representations in accordance wit h
section 24, by the statement setting out the
representations and the evidence in aup-
port of them ; and

(b) if the individuai pleads not guilty in
accordance with section 27, by the state-
ment setting out the Individual's defence
and the evidence in support of it .

OPTIONS AVAILABLE TO DEFENDANTS

21 . (1) A person may, within thirty days
after being served with a ticket ,

(a) plead guilty and pay the amount of the
fine set out in the ticket in accordance
with section 22 ;

(b) plead guilty but make representations
In accordance with section 23 ; or

(c) request a triai in accordance with sec-
tion 26 .

(2) An individual who resides more than
two hundred kilometres from the place speci-
fied in the ticket may, in addition to those
options,

(a) plead guilty but make representations
in accordance with section 24 ; or

(b) plead not guilty in accordance with
section 27 .

22 . (1) A aerson who is served with a tick-
et may plead guilty by delivering the ticket,
along with the amount of the fine set out in
the ticket, to the place specified in the ticket .

(2) Payment of art amount under subsec-
tion (1) conoitutes a plea of guilty and en-
dorsement of payment on the ticket
constitutes a conviction and the imposition of
a fine in that amount .

Erreaof pe ► t (3) Payment of an amount that Is less than
°'y

m
ent the amount of the fine set out in the ticke t

constitutes a payment on account of the fine.

l'endroit mentionné au procès-verbal, doivent
accompagner le procès-verbal déposé :

Q) la déclaration présentant les observa-
tions et les éléments de preuve, lors du
plaidoyer de culpabilité accompagné d'ob-
servations visé à l'article 24 ;

b) la déclaration présentant les moyens de
défense et les éléments de preuve, lors du
plaidoyer de non-culpabilité visé à l'articl e
27 .

CHOIX OFFERT AU DtFENDEU R

21 . (1) Le destinataire du procès-verbal
peut, dans les trente jours suivant la signifi-
cation de celui-ci, choisir l'une des possibi-
lités suivantes

: a) présenter un plaidoyer de culpabilité e t
payer l'amende indiquée sur le procés-ver-
bal, en conformité avec l'article 22 ;

b) présenter un plaidoyer de culpabilité ac-
compagné d'observations, en conformité
avec l'article 23 ;

c) demander un procès en conformité avec
l'article 26 .
(2) Le destinataire qui réside à plus de

deux cents kilomètres de l'endroit mentionné
au procès-verbal peut, outre ces possibilités :

a) présenter un plaidoyer de culpabilité
accompagné d'observations, en conformité
avec l'article 24 ;

b) présenter un plaidoyer de non-culpabilité,
en conformité avec l'article 27 .

22 . (1) Le destinataire du procès-verbal
peut plaider coupable et faire parvenir celui-
ci à l'adresse mentionnée, avec le montant de
l'amende indiqué .

(2) Le paiement de l'amende constitue un
plaidoyer de culpabilité, l'acquit de cc paie-
ment porté sur le procès-verbal équivalant à
une déclaration de culpabilité et à l'infliction
d'une amende équivalente .

(3) Tout paiement partiel est imputé au
paiement intégral de l'amende .

Choï x
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(4) Payment of an amount more than thir-
ty days after service of the ticket constitutes
a payment on account of the fine.

(S) Where a person from whom a forfeita-
ble thing is seized pays the amount of the
fine set out in the ticket, the thing is thereup-
on forfeited to Her Majest y in right of
Canada or to the person to whom it belongs
on forfeiture under the enactment creating

the contravention .
Pi~~ of 6oiitY 23 . (i) A person who is served with a tick-
wil h
ftprmntatiorr, et may

Reptccenwlion s
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(a) plead guilty but make representations
with respect to the matters describedin
subsection (2) by appearing at the time
specified in the ticket before the contra-
ventions or youth court so specified, or
before a justice of the peace or other of-
ficer, at the office of that cotir ;; or

(b) if no contraventions or youth court is
specified in the ticket, request an opportu-
nity to plead guilty but make representa-
tions with respect to those matters by
signing the request to make rcpresenta-
tions on the ticket and delivering it to the
place specified in the ticket .

(2) The matters referred to in subsection
(1) are the following:

young person in a province the lieutenan t
governor in council of which has not made a n

order under subsection 17(2), the youth
court shall consider the representations,
along withthe ticket, and

(a) if the court, j ustice or officer is satis-

(n) the fine or other sentence that ought to
be imposed ;

(b) whether the persan ought to be given
time to pay the fine; o r

(c) whether a thing seized by anenforce-
ment authority in connection with the con-
travention ought to be forfeited .

(3) The contraventions court or a justice of
the peace or other officer or, in the case of a

fied that the represontr~tions should be ac-
cepted without holding a sentencing
hearing, convict the defendant and

(4) Le paiement d'une somme après l'expi-
ration d'un délai de trente jours suivant la

bic et saisi au profit de Sa Majest é du chef

signification du procès-verbal est imputé au
ntegrai de l'amende .paiement intégrai`

(S) II ya confiscation de l'objet confisca- Confiscation

du Canada ou de la personne à qui le texte
créant l'infraction l'attribue, lorsque le saisi
paye l'amende, indiquée dans le procès-ver-
bal .

23-(1) Pour présenter un plaidoyer de Plaidoyer de

culpabilité accompagné de ses observations
çulrurv; ; é ;v"

sur les poi n ts énumérés au paragraphe (2), l e
destinataire du procès-verbal peut compa-
raftre devant le tribunal des contraventions
ou le tribunal pour adolescents mentionné, ou
devant un juge de paix ou un fonctionnaire

du tribunal, aux date et heure indiquées, ou,
si aucun tribunal n'est mentionné, faire par-
venir une demande signée à cet effet par lui à
l'endroit i ndiqué au procès-verbal .

(2) Les observations accompagnant le plai-
doyer de culpabilité portent sur les points
suivants :

a) la peine - notamment l'amende - à
infliger ;

b) les délais de paiement à accorder ;

c) l'opportunité de confisquer tout objet
saisi au titre de la contravention .

(3) Le tribunal des contraventions, le juge
de paix ou le fonctionnaire du tribunal ou,
s'il s'agit d'un adolescent, dans une province
dont le lieutenant-gouverneur en conseil n'a
pas pris un `décret en vertu du paragraphe
17(2), le tribunal pour adolescents étudie les
observations qui lui sont présentées, ainsi que
le procès-verbal, puis rend l'une des décisions
suivantes :

a) si le tribunal, le juge de paix ou le fonc-
tionnaire du tribunal est convaincu que les

Observations

Dhision
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(I) impose a fine in an amount not ex-
ceeding the amount established under
section 8 or any sentence prescribed by
law other than a fine ,
(ii) direct that any fine be paid immedi-
ately or fix the time within which the
fine is to be paid, or
(iii) order that any forfeitable thing
seized from the defendant be forfeited to
Her Majesty in right of Canada or to
the person to whom it belongs on forfei•
ture under the enactment creating the
contravention ;

(b) if the court, justice or officer is satis-
fied that the representations should be re-
jected without holding a sentencing
hearing, convict the defendant, impose a
fine in the amount established under sec-
tion 8, award the prescribed costs and or-
der that any forfeitable thing seized from
the defendant be forfeited to Her Majesty
in right of Canada or to the person to
whom it belongs on forfeiture under the
enactment creating the contravention ; or

(c) if the court, justice or officer considers,
having regard to the amount established
under section 8, that the proceeding should
not be disposed of without oral evidence or
requiresthe participation of the Attorney
General of Canada, direct that a sentenc-
ing hearing be held .

24. (t) An individuai who is served with a
ticket and who resides more than two hun-
dred kilometres from the place specified in
the ticket may plead guilty but make written
representations with respectto the matters
referred to in subsection 23(2) by si gning the
guiity , pplea on the ticket and sending it by
registered mail, along with a statement set-
ting out those representations and containing
evidence, which need not be on oath, in sup-
port of them, to that place.

(2) The contraventions court or a justice of
the peuce or other officer or, in the case of a
young person in a province the lieutenant
governor in council of which has not made an
order under subsection 1 7(2), the youth

observations doivent être acceptées sans la
tenue d'une audience, déclaration de cul .
pabiiité et :

(i) soit Infliction d'une amende ne dé-
passant

V
as le montant fixé en conforini-

té avec 1 article 8 ou de toute autre peine
prévue en droit ,
(ii) soit ordonnance de paiement immé-
diat de l'amende ou fixation d'un délai
de paiement ,

(ïii) soit confiscation des objets confis-
cables et saisis au profit de Sa Majesté
du chef du Canada ou de la personne à
qui le texte créant l'infraction les attri-
bue;

b) s'il est convaincu que les observations
doivent être rejetées sans tenir une au-
dience, déclaration de culpabilité, infiic-
tion de l'amende fixée en conformité avec
l'article 8 ci des frais réglementaires et
confiscation des objets confiscables et sai-
sis au profit de Sa Majesté du chef du
Canada ou de la personne à qui le texte
créant l'infraction les attribue;

c) s'il estime que, compte tenu du montant
fixé en conformité avec l'article 8, l'affaire
ne devrait pas être jugée sans l'audition ou
la participation du procureur général du
Canada, tenue d'une audience .

24. (t) La personne physi que destinataire
du procès-verbal qui réside à plus de deux
cents kilomètres de l'endroit indiqué au pro-
cès-verbal peut plaider coupable et présenter
des observations par écrit sur les points énu-

Non•rfsident s

mérés au paragraphe 23(2) en signant le pro-
cès-verbal et en le faisant parvenir par
courrier recommandé à cet endroit, accom-
pagné d'une déclaration présentant ses obser-
vations et ses éléments de preuve-, il n'est pas
nécessaire que la déclaration soit faite sous
serment .

(2) Le tribunal des contraventions, un juge D&Won
de paix, un fonctionnaire du tribunal ou, s'i l
s'agit d'un adolescent, dans une province
dont le lieutenant-gouverneur en conseil n'a
pas pris un décret en vertu du paragraphe

1 7(2), le tribunal Pour adolescents étudie les
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court shall consider the representations,
along with the ticket, an d

(a) if the court, justice or officer is satis-
~ed that the representations should be ac-
cepted without holding a sentencing
hearing, convict the defendant and

(i) Impose a fine in an amount not ex-
ceeding the amount established under
section 8 or any sentence prescribed by
law otherthan a fine,
(ii) directthat any fine be paid immedi-
ately or fix the time within which the
fine is to be paid, o r

(iii) order that any forfeitabte thing
seized from the defendant be forfeited to
Her Majesty in right of Canada or to
the person to whom it belongs on forfei•
ture under the enactment creating the
contravention ;

(b) if the court, justice or officer i s satis-
fied that the representations should be re-
jected without holding a sentencing
hearing, convict the defendant, impose a
fine in the amount established under sec-
tion 8, award the prescribed costs and or-
der that any forfeitable thing seized from
the defendant be forfeited to Her Majesty
in right of Canada or to the person to
whom It belongs on forfeiture under the
enactment creating the contravention; or

(c) if the court, justice or officer considers,
having regard to the amount established
under section 8, that the proceeding should
not be disposed of without oral evidence or
requires the participation of the Attorney
General of Canada, direct that a sentenc-
ing hearing be held .

25 . As soon as practicable after a court,
justice or officer directs that a sentencing
hearing be held under paragraph 23(3)(c) or
24(2)(t), the court, the clerk of the court or
a justice of the peace shall fix the time and
place of the hearing and cause the defendant
and the Attorney General of Canada to be
notifiedof its time and place ,

26 . (1) A person who Is served with a tick-
et may request a trial by signing the request

observations qui lui sont présentées, ainsi que
le procès-verbal, puis rend l'une des décisions
suivantes :

a) s'il est convaincu que les observation s
doivent étre acceptées sans la tenue d'une
audience, déclaration de culpabilité et :

(i) soit Infliction d'une amende ne dé-
passant ms le montant fixé en conformi-
té avec ! article 8 ou de toute autre peine
prévue en droit ,

(it) soit ordonnance do paiement immé•
diat de l'amende ou fixation d'un délai
de paiement ,

(iii) soit confiscation des objets confit<-
cabies et saisis au profit de Sa Majwte
du chef du Canada ou de la personne à
qui le texte créant l'infraction les attri-
bue ;

b) déclaration de culpabilité, infliction de
l'amende fixée en conformité avec l'article
8 et des frais réglementaires et confisca-
tion des objets confiscables et saisis, au
profit de Sa Majesté du chef du Canada
ou de la personne à qui le texte créant
l'infraction les attribue, s'il est d'avis que
les observations doivent étre rejetées sans
la tenue d'une audience ;

c) s'il estime que, compte tenu du montant
fixé en conformité avec l'article 8, l'affair e

ne devrait pas etre jugée sans l'audition ou
la participation du procureur général du
Canada, tenue d'une audience .

25 . Dans les meilleurs délais suivant i'or-
donnance rendue en vertu des alinéas 23(3)c)
ou 24(2)c) de la tenue d'une audience, le tri-
bunal, le greffier du tribunal ou le juge de
paix fixe les &te, heure et lieu de l'audience
et en avise le défendeur et le procureur géné-
ral du Canada .

Audience

26. (1) Pour obtenir un procès, le destina- Dtmà^a~ &
taire du procès-verbal s igne la demande qui y p``~°
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for a trial on the ticket and delivering it to
the place specified in the ticket.

(2) As soon as practicable after a person
req,uests a trial under subsection ( 1), the
court, the clerk of the court or a justice of
the peace shall fix the time and place of the
trial and cause the defendant and the Attor-
ney General of Canada to be notified of its
time and place.

27, (1) An individuai rAo is served with a
ticket and who resides inore than two hun-
dred kilometres from the place specified in
the ticket may plead not guilty by signing the
not guilty plea on the ticket and sending It by
registered mail, along with a statement set-
ting out the individual's defence and contain-
ing the evidence, which need not be on oath,
i n support of the defence, tothat place .

(2) As soon as practicable after an individ-
ual pleads not guilty under subsection (1),
the clerk of the court shall notify the Attor-
ney General of Canada of the defence and
any evidence in support of the defence con-
tained in the individual's statement .

(3) The Attorney General of Canada may,
within thirty days after being notified of the
defence, make written representations .

itisAl of Crown
to makc
rtprescetatioro

t?efendanito be
notincd
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(4) As soon as practicable after the Attor-
ney General of Canada makes written repre-
sentations, the clerk of the court shall notify
the defendatit of them .

(5) The contraventions court or a justice of
the peace or, i n the case of a young person in
a province the lieutenant governor i n council
of which has not made an order under sub-
section 1 7(2), the youth court shall, as soon
as practicable, consider the defence, along
with the ticket and any representations of the
Attorney General of Canada, and

(a) acquit the defendant ;

(b) direct that a trial be held, i f the court
or justice considers that the proceeding
should not be disposed of without oral evi-
dence;or

(c) convict the defendant and impose a
fine in an amount not exceeding the

est prévue et la fait parvenir ài'endroit qui y
est mentionné .

(2) Dans les meilleurs délais suivant la de-
mande de procès, le tribunal, le greffier du
tribunalou le juge do paix fixe les date,
heure et lieu du procès et"en avise le défen-
deur et le procureur général du Canada .

27. (1) La personne physique destinataire
du procès-verbal qui réside à plus de deux
cents kilomètres de l'endroit mentionné peut
plaider non coupable en signant celui-ci et en
le faisant ensuite parvenir par courrier re-
commandé A cet endroit, accompa gné d'une
déclaration présentant ses moyens de défense
et ses élément s de preuve ; il n'est pas néces-
saire que la déclaration soit faite sous ser-
ment .

(2) Dans les meilleurs dé l ais suivant la no-
tification du plaidoyer, le greffier du tribunal
informe le procureur général du Canada des
moyens de défense et des éléments de preuve
présentés dans la déclaration .

(3) Dans les trente jours suivant celui où il
est informé des moyens de défense, le procu-
reur général du Canada peut présenter des
observations écrites .

(4) Dans les meilleurs délais suivant la
présentation des observations écrites du pro-
cureur général du Canada, le greffier du tri-
bunal en avise le défendeur .

(5) Dans les meilleurs délais, le tribunal
des contraventions ou le juge de paix ou, s'il
s'agit d'un adolescent, dans une province
dont le iieutenant-gotiverncur en conseil n'a
pas pris un décret en vertu du paragraphe
17(2), le tribunal pour adolescents étudie les
moyens de défense, le procès-verbal et (es ob-
servations du procureur général du Canada,
puis rend l'une des décisions suivantes :

a) acquittement du défendeur-,

b) tenue d'un procès, s'il estime que l'af-
faire ne devrait pas être jugée sans l'audi-
tion de témoins ;

c) déclaration de culpabilité et Infliction de
l'amende fixée en conformité avec l'article

Nomrésidcnt s
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amount established under section 8, if the
court or justice is satisfied beyond a rea-
sonable doubt that the defendant is guilty.

(6) As soon as practicable after the cour t
or justice directs that a trial be heid, th e
court, the clerk of the court or a justice of
the peace shall fix the time and place of the
trial and cause the defendant and the Attor-
ney General of Canada to be notified of Its
time and place .

TRANSFER TO PROPER COURT

28, (1) The contraventions court or a jus-
tice of the peace shall order that a procecd•
ing commenced by fîling a ticket in the office
of that court be continued in the youth court
if the defendent Is a young person and the
lieutenant governor in council of the province
has not made an order under subsection
17(2) .

(2) The youth court or a justice of the
peace shall order that a proceeding com-
menced by filing a ticket in the office of that
court be continued in the contraventions
court i f the defendant is not a young person .

TRIAL PROCEDUR E

29. A contraventions court or a justice of
the peace or, in the case of a young person in
a province the lieutenant governor in council
of which has not made an order under sub-
section 17(2), a youth court shall hold a trial
in a proceeding commenced by filing a ticket,
if

(a) the defendant requests a trial in
accordance with section 26 ;

(b) the court or a Justice of the peace di-
rects that a trial be held after the defen-
dant has pleaded not guilty in accordance
with section 27 ;

(c) the defendant is a young person who
does not exercise any of the options re-
ferred to in section 21 within thirty days
after being served with the ticket ; o r

(d) a court directs that a trial be held afte r
setting aside a conviction under section 47 .

8, s'il est convaincu hors de tout doute rai-
sonnable de la culpabilité du défendeur .

(6) Dans les meilleurs délais suivant l'or-
dormance de tenue d'un procès, le tribunal, le
greffier du tribunal ou le juge de paix fixe les
date, heure et lieu du procès et en avise le
défendeur et le procureur général du
Canada .

RENVOI AU TRIBUNAL COMPfiTEN T

28. (1) Dans lc cas de procédures intro-
duites par dépôt d'un procès-verbal à son
greffe, le tribunal des contraventions, ou le
juge de paix, en ordonne le renvoi, si le dé-
fendeur est un adolescent et que le lieute-
nant-gouverneur en conseil de la province n'a
pas pris un décret en vertu du paragraphe
17(2), au tribunal pour adolescents .

(2) Dans le cas de procédures introduites
par dépôt d'un procès-verbal à son greffe, le
tribunal pour adolescents, ou le juge de paix,
en ordonne le renvoi, si le détendeur n'est pas
un adolescent, au tribunal des contraven-
tions .

PROCÉDURE AU PROC tS

29. Un procès est tenu par le tribunal des
contraventions ou le juge de paix ou, s'il
s'agit d'un adolescent, dans une province
dont le lieutenant-gouverneur en conse;l n'a
pas ris un décret en vertu du paragraphe
17(2~, le tribunal pour adolescents à l'égard
des procédures introduites par dépôt d'un
procts-verbal, dans les cas suivants :

a) le défendeur demande un procès, en ap-
plication de l'article 2 6;

b) le tribunal ou le juge de paix l'ordonne
après que le défendeur à plaidé non coupa-
ble, en application de l'article 27 ;

c) le défendeur qui est un adolescent
n'exerce aucun des choix visés à l'article
21 dans les trente jours suivant la signifi-
cation du procès-verbal ;

d) le tribunal l'ordonne après avoir annulé
une d$çlaration de culpabilité en applica-
tion de l'article 47 .
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defendant wishes to ba tried is deemed to be présuntée é trc une ordonnance rendue en ver-
an order granted under section 530 of the tu de l'article 530 du Code criminel et, par
CrPnitnal Code and accordingly sections conséquent, les articles 530 .1 et 531 de cette
530.1 and 531 of that Act apply ln respect of loi s'appliquent .
the choice ,

30, The choice of a defendant in respond- 30 . L'indication au procès-verbal, par le

ïng to a ticket as to the official language, défendeur, de la langue officielle é tant la

being the defendant's language, in which the sienne qu'il désire We celle du procès es t

, `Auen a a n" ar 31, if a defendant in respondingto a tick-
hersOn who(mpletea et indicates that the attendance of the en-

forcement authority who completed the
ticket is required for the purposgs of cross-
examination, the Attorney General of
Canada shall ensure that the enforcemen t
authority attends the trial .

Court sh i u not 32 . Notwithstanding subsection 800(2) of
r uire
d`iendant to the CrlarTna! Code, if the defendant appears
a rl ei ► Perwn• for the trial by counsel or agent, the contra-
anY ventions court or justice shall not issue a

warrant for the arrest of the defendant .

tx parle trial
whero
dcrcndant
ubccn ►

New trial date

33. (1) If the defendant does not appear
for the trial in person or by counsel or agent
and the contraventions court or justice is sat-
isfied that the defendant was served with the
ticket and notified of the time and place of
the trial, the court or justice may

(a) after directing the clerk to enter a plea
of not guilty, proceed with the trial in the
absence of the defendant ; or

(b) adjourn the proceeding and fixa new
trial date, if the Attorney General of
Canada so requests .

(2) If the defendant does not appear for
the trial at the new trial date fixed under
paragraph (1)(b), the contraventions court o r
justice shall, after directing the clerk to enter
a plea of not guilty,proceed with the trial in
the absence of the defendant .

Rnu mrHlon or (3) If the trial begins, either on the date
trial originally fixed or on the new date fixe d

under paragraph (1)(b) or 34(l)(b), but is
adjourned and the defendant does not appear
for the resumption of the trial, the contra-
ventions court or justice

31. Le procureur général du Canada s'as-
sure de la comparution de l'a~ent de l'auto-
rité pour un contre-interrogatoire, dans le cas
où la demande en est faite par le défendeur
au procès-verbal .

32, Malgré l e paragraphe 800(2) du Code
crtmi-rtel, Io tribunal dos contraventions ou le
juge de paix ne peut délivrer un mandat pour
l'arrestation du défendeur si celui-ci compa-
rait par l'entremise d'un avocat ou d'un re-
présentant .

33 . (1) Le tribunal des contraventions ou
le juge de paix peut, s'il est convaincu, alors
que le défendeur ne comparait ni en personne
ni par l'entremise d'un avocat ou d'un repré-
sentant, qu'il y a eu signification du procès-
verbal et notification des date, heure et lieu
du procès au défendeur, rendre l'une des dé-
cisions suivantes .-

a) tenue du procès en l'absence du défen-
deur avec ordre au greffier d'enregistrer
un plaidoyer de non-culpabilité;

b) ajournement du procès et fixation d'une
nouvelle date, si le procureur général du
Canada en fait la demande .

(2) Le tribunal ou le juge de paix, si (e
défendeur ne se présente pas au procès à la
nouvelle date fixée en application de l'alinéa
(1)b), tient le procès en l'absence du défen-
deur .

(3) Le tribunal des contraventions ou le
juge de paix, si le défendeur ne comparaît
pas à la reprise d'un procès ' commencb à la
date Initiale ou à la nouvelle date fixée` en
application des alinéas (1)b) ou 34(1)b) et ,
par la suite, ajourné :

Wsence dt
l'agent

Mandat
d'arrestation du
défendeur
restriction

Procédure ex
porte

L .

Nouvelle date
de procès

Reprke du
proc2s
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(a) may either adjourn the trial and fix a
new date for its resumption or resume the
trial in the absence of the defendant if th e
proceeding has not previously been ad-
journed as a result of the delendant no t
appearing ; and

(b) shall resume the trial in the absence of
the defendant, if the proceeding has previ-
ously been adjourned as a result of the de-
fendant not appearing .

court snrn rNt (4) Notwithstanding subsection 803(2) of
ksuc w'rran `
Cor grrcrt or, the Crinrliral Code, if the defendant does not
dcfcndant appear for the trial or a resumption of the

trial, a warrant for the arrest of the defen-
dant shall not be issued, despite subsection
803(2) of the Crimhral Code.

Dimissal of
prodccding
wAtrc Cruw n
•rtmcnt

34, (I) If the dafendant appears for the
trial but the Attorney General of Canada
does not and the contraventions court or jus-
tice is satisfied that the Attorney l3eneralof
Canada was notified of the time and place of
the trial, the court or justice ma y

(a) dismiss the proceeding; o r

(b) adjourn the proceeding and fix a new
trial date, on any terms that the court or
justice considers proper .

(2) If the defendant appears for the trial
at the new trial date fixed under paragraph
(1)(b) but the Attorney General of Canada
does not, the contraventions court or justice
shall dismiss the proceeding .

Roumrtionor (3) It the trial begins, either on the date
trial originally fixed or on the new date fixed

under paragraph (l)(b) or 33(1)(b), but is
adjourned and the Attorney General of
Canada does not appear for the resumption
of the trial, the contraventions court or jus-
tice

(a) may either adjourn the trial and fix a
new date for its resumption, onany terms
that the court or justice considers proper,
or dismiss the proceeding if the proceeding
has not prevïously been adjourned as a re-
suit of the Attorney General of Canada
not appearing ; and

a) d'une part, peut soit ajourner le procès
et fixer la date de sa reprise, soit le repren

-dre en l'absence du défendeur s'il n'y a pas

déjà eu ajournement pour non-comparu-
tion de celui-ci ;

b) d'autre part, reprend le procès en l'ab-
sence du défendeur s'il y a déjà eu ajour-
nement pour non-comparution de celui-ci, ,

(4 ) Malgré le paragraphe 803(2) du Code
criminel, le tribunal ou le juge de paix ne

°peut délivrer un mandat pour l'arrestation d u
défendeur si celui-ci ne comparait pas au
procè s ou à sa reprise .

34. (1) Le tribunal des contraventions ou
le juge de paix peut si, alors que le défendeur
comparait, le procureur général du Canada
ne comparait pas au procès, et s'il est con-
vaincu qu'il y a eu notification des date,
heure et lieu du procès au procureur général
du Canada, rendre l'une des décisions sui-
vantes :

a) rejet des procédures ;

b) ajournement des procédures à la date
qu'il détermine et aux conditions qu'il es-
tinte appropriées .

(2) Le tribunal des contraventions ou le
juge de paix rejette les procédures si, alors
que le défendeur comparaît, le procureur gé-
néral du Canada ne comparait pas au procè s
à la date fixée en application de l'alinéa
(1)b) .

(3) Le tribunal des contraventions ou le
juge de paix, si, alors que le défendeur com-
paraît, le procureur général du Canada ne
comparait pas à la reprise d'un 'procès com-
mencd à la date initiale ou à la nouvelle 'date
fixée en application des alin éas ( 1)b) ou
33(1)b) et, par la suite, ajourné , selon le cas :

a) peut soit ajourner le procès et fixer la
date de sa reprise, aux conditions qu'il es-
time appropriées" soit rejeter les procé-
dures s'il n'y a pas déjà eu ajournement
pour non•comw .:rution du procureur géné-
ral du Canada;
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previously been adjourned as a result of ajournement pour non-comparutio n
(b) shali dismiss the proce,ding, if it has b) rejette les procédures s'il' y a dé .
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the Attorney deneral of Canada not ap- lui-ci .
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35 . As soon as practicable after the con-
traventions court or justice fixes a new trial
date or a new date for the resumption of the
trial, the clerk of the court shall notify the
defendant and the ` Attorney C3eneral of
Canada of its time and place .

36 . As soon as practicable after an offend-
er whose address appears,on the ticket, the
certificate of se rvice or other document in
the court file i s convicted in his orher ab-
sence, the clerk of the court shall cause a
notice of the conviction, the amounts of any
fine and costs and any time allowed for their
payment to be sent to the offender by ordina-
ry mail .

SBNTBNCINr3 HRARINl3

37 . (1) A contraventions court or a justice
of the peace or, in the case of a young person
in a province the lieutenant governor in
council of which has not made an order
under subsection 1 7(2), a youth court shall
hold a sentencing hearing in a proceeding
commenced by Piling a ticket, i f

(a) the defendant Is convicted after a trial
and the court or justice must determine
the amount of the fine to be imposed ; or

(b) the court or a justice of the peace or
other officer directs that a sentencing
hearing be held after the defendant has
pleaded guilty but made representations
with respect to the matters referred to in
subsection 23(2) .

(2) The sentencing hearing may be held in
the office of the court .

EVIDENCE

38. A ticket that is filed in the office o f
the contraventions court or the youth court,
including any notes that purport to have been
made by, and any portions that purport to
have been completed by, an enforcement au-
thority in respect of matters of which the
authority has personal knowledge, is evi-

a eu
e cc-

35 . Dans les meilleurs délais suivant la
fixation d'une nouvelle date pour le procès ou
pour sa reprise, le greffier avise le défendeur
et le procureur général du Canada des date,
heure et lieu du procès .

36 . Dans les mei lleurs délais suivant la dé-
claration de culpabilité rendue en l'absence
du contrevenant, le greffier lui fait parvenir
par courrier ordinaire, â son adresse inscrite
au procès-verbal, â l'attestation de significa-
tion ou à tout autre document au dossier,
l'avis de déclaration de culpabilité, les mon-
tants de l'amende et des frais et le délai ac-
cordé pour leur paiement .

AUDIENCE ; DÉTERMINATION DE LA PEINE

37. (1) Le tribunal des contraventions ou
le juge de paix, ou, s'il s'agit d'un adolescent,
dans une province dont le lieutenant=gouver-
neur en conseil n'a pas pris un décret en ver-
tu du paragraphe 17(2), le tribunal pour
adolescents, tient une audience de détermina-
tion de la peine dans le cadre des procédures
introduites par dépôt d'un procès-verbal dans
les cas suivants :

a) le tribunal ou le juge de paix doit déci-
der de l'a mende à infliger au défendeur
déclaré coupable ;

b) le tribunal, le juge de paix ou un fonc-
tionnaire du tribunal l'ordonne après que
le défendeur a plaidé coupable et présenté
des observations sur les points énumérés
au paragraphe 23(2) .

(2) L'audience peut étre tenue au greffe
du tribunal .

PREUVE

38. Le procès-verbal déposé au greffe d u
tribunal des contraventions ou du tribunal
pour adolescents, y compris les notes et les
passages censément établis par l'agent de
l'autorité à l'égard des faits qu'il a constatés,
fait foi de son contenu sans qu'il soit néces-
saire de prouver l'authenticité de la signature
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dcncc of the facts alleged in the ticket with-
out proof of the signature or official
character of th e person appearing to have
completed the ticket .

39. iïvcry one is guilty of an offence and
liable to i mprisonment for a term not exceed-
ing six months who makes it false statement,
knowing that it is false, i n

((► ) any statement given to it court pursu-
ant to subsection 24( I) or 27(1) ; o r

(h) any ticket that is filed in the office of a
court .

40. A statement purporting to be signed
by or on behalf of the registrar of motor vc-
hiclcs of a province and certifying that it per-
son was the owner of a vehicle at the time
specified in the statement is evidence that the
person owned the vehicle at that time, with-
out proof of the signature or official charac-
ter of the pcrson appearing to have signed
the statcment .

4 1 . ( i)(sxccpt as otherwise provided, a
notice or document required or authorized to
be given or delivered under this Act may be
given or delivered personally or by ordinary
muil .

(2) i:videnco that ct aotice or document
rcquired or authorized to be given or deliv-
ercd to it person under this Act was sent by
ordinary mail to the person at his or her ad-
dress appearing on it ticket, certificate of ser-
vice or other document in the court file is
evidence that the notice or document was
given or delivered to the person .

t 1nt~5 ,~~u t~~nrt :rrukrs

42. (i) A person who is convicted in a
proceeding commenced by filing it ticket is
liable to it fine in an amount not exceeding
the amount established t► rtder section 8 or to
any sentence prescribed by law othcrthan it
fine .

(2) A person who is convicted in it pro-
cccding commenced by filing a ticket is not
liable to imprisonmènt and, accordingly, sub-
section 806 (2) of the Crh►dltal Code does notarnly

.

39. Commet une infraction et est passible
d'un emprisonnement maximal de six mois
quiconque fait sciemment une fausse décla-
ration :

a) dans un document transmis au tribunal
au titre des paragraphes 24(l) ou 27(1) ;

h) dans un procès-verbal déposé au greffe
du tribunal .

40, La déclaration censément signée par
ou pour le directeur du bureau des véhicules
automobiles d'une province et selon laquelle
une personne était, au montent indiqué, pro-
priétaire d'un véhicule fait foi de son contenu
sans qu'il soit nécessaire de prouver l'ttuthcn-
ticitc de lit signature qui y est apposée ni la
qualité officielle (lit signataire .

41. (I) Sauf disposition contraire, l'avis
ou le document qui doit ou peut être commu-
niqué cri vertu de la présente loi l'est valable-
ment s'il est remis :t personne ou envoyé par
courrier ordinaire .

(2) La preuve qu'un avis ou un document
qui, aux termes de la présente loi, doit ou
petit être communiqué ;i personne lui a été
envoyé par courrier ordinaire, r1 son adresse
figurant au procès-verbal ou ri l'attestation
de signification ou tout autre document au
dossier constitue une preuve qu'il a été remis
;1 cette personne .

t I t :Iivt : ET CONFISCATION

42. ( I) La personne déclarée coupable lors
de procédures introduites par dépôt d'un pro-
cès-verbal est passible soit d'une amende ne
dépassant pas le montant fixé en conformité
avec l'article 8, soit de toute autre peine pré-
vue en droit .

(2) La personne déclarée coupable lors de
procédures introduites par dépôt du procès-
verbal n'est pas passible d'emprisonnement ;
le paragraphe 80 6(2) du Code criminel ne
s'appliqut- donc pis .
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ro ,

prtu+t du droit
dc propriét é

Notification

Prme

Abscncc
d'cmprisonnc-
menl



firrrcüur o

u,:raul r run,i.•

Ùurn,

(3) A contraventions or youth court or a
justice of the peace shall impose it fine in the
amount established under section 8 in a pro-
ceeding commenced by filing a tickct, if the
defendant requests a trial but does not ap-
pear for it or a resumption of it .

43 . A contraventions or youth court or a
justice of the peace, after convicting a person
in a proceeding commenced by filing a ticket,
may order that any forfeitable thing seized
from thcoffender or the proccedsrealiled
from itsdisposition be forfeited to Her Maj-
esty in right of Canada or to the person to
whom it belongs on forfeiture under the en-
actment creating the contravention .

Dfil'AUI .T PItQCIaa)IN(iS

44. (1) An enforcement authority may,
for the purpose of obtaining a default convic-
tion, commence a proceeding in respect of a
contravention by riling a ticket in the office
of the contraventions court i f

(a) the place specified in the ticket for the
purposes of pleading guilty, pleading
guilty but making representations or re-
questing a trial is not the office of the
court ;

(b) more than thirty but not more than
sixty days have elapsed since the date of
service of the ticket ;

(c) the person alleged to have committed
the contravention has not exercised any of
the options referred to in section 21 ; and

(d) the person alleged to have committed
the contravention is not a young person .

(2) The contraventions court or a justice of
the peace shall examine a ticket that has
been filed in the office of the court under
subsection (1) or paragraph 18(a) i f

(a) more than thirty days have elapsed
since the date of service of the ticket ;

(b) the person alleged to have committed
the contravention has not exerciscd any of
the options referred to In section 21 ; and

(c) thc person alleged to have committed
the contravention is not a young person .

1'>,amin .,don or
lickcl

(3) Le tribunal des contraventions, le juge
de'paix ou le tribunal pour adolescents in-
flige une amende d'un montant fix é en con-
formité avec l'article 8, si le défendeur, après
cri avoir fait la demande, ne comparaît pas
au procès oit à sa reprise .

43 . Le tribunal des contraventions, le juge
de paix ou le tribunal pour adolescents qui
déclare le défendeur coupable lors de procé-
dures introduites par dépôt d'un proc ès-ver-
bal peut-ordonner la confiscation d'un objet
confiscable -- ou du produit de son aliéna-
tion --- et saisi entre les mains du défendeur,
au profit de Sa Majesté du chef du Canada
ou de la personne à qui le texte créant l'in-
fraction l'attribtiè .

CONIMtiiNA T ION PAR I)Î:1'AU1'

44 . (I) L'agent (lc l'autorité peut, afi n
d'obtenir une condamnation par défaut, in-
troduire des procédures par dépôt du procès-
verbal au greffe du tribunal des contraven-
tions, si les éléments suivants sont réunis :

a) l'endroit mentionné au procès-verbal
pour enregistrer les plaidoyers de culpabï-
lité et la demande de procès n'est pas le
greffe du tribunal ;

b) plus de trente jours mais pas plus (le
soixante se sont écoulés depuis la significa-
tion du procès-verbal .

r) le choix prévu i l'article 21 n'a pas été
exercé-,

d) la personne qui serait l'auteur de la con-
travention n'est pas un adolescent .

(2) I .e tribunal des contraventions ou le
juge de paix procède n la vérification du pro-
cès-verbal déposé à son greffe en vertu du
paragraphe ( I) ou de l'alinéa 18a), si les élus-
nicnts suivants sont réunis :

a) plus de trente jours se sont écoulés de-
puis la signification du procès-verbal-,

b) le choix prévu A l'article 21 na pis été
excrcé ;

r) la personne qui serait l'auteur de la con-
travention n'est pas un adolescent .
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(3) The contraventions court or justice of
the peace shal l

(a) if the ticket is contplete and regul a r on
its face, convict the defendant, impose a
fine in the amount csttibii5hed lïnder sec-
tion 8, award the prescribed costs a nd or-
der that any forfeitable thing seized from
the offender be forfeitedto lier Majesty in
right of Canada or to the person to whont
it belongs on forfeiture under the cnact-
nicnt creating the contravention ; o r

N .,tirc .d

Cun+idia n

Young JVrwn%

(b) quash the procecding, if the ticket is
not complete and regular on its face .

notice of the conviction to be sent to the of-

(4) As soon as practicable after an offend-
er whose address appears on the ticket, the
certificate of service or other document in
the court file is convicted under paragraph
(3)(n), the clerk of the court hall cause a

fender by ordinary mail .

45. (i) An enforcement authority may,
for the purpose of compelling the appearance
of a young person so that a trial can take
place, continence a proceeding in respect of a
contravention by fiiing a ticket in the office
of the youth court or, in a province the iicu-
ten,tnt governor in council of which has made
an order tinder subscction 17(2), in the office
of the contraventions court i f

(a) the place specified in the ticket for the
purposes of pleading guilty, pleading
guilty but making representations or rc-
qucsting a trial is not the office of the
court ;

(b) more than thirty but not more than
sixty days have elapsed since the date of
service of the ticket ;

(c) the person alleged to have committed
the contravention has not exercised any of
the options referred to in section 21 ; and

(d) the person alleged to have committed
the contravention is a young person .

ti%amin .,Iionof (2) The youth or contraventions court or a
justice of the peace shall examine a ticket

(3) Le tribunal des contraventions ou le
juge de paix rend l'une des décisions sui-
vantes t

a) si le procès-verbal est manifestement
complet et régulier, déclaration de cûlpabi-
lité, infliction de l'amende fixée en
conformité avec l'article 8 et des frais rE-
gicnientaires, et confiscation des objets
confiscables et saisis au profit de Sa Ma-
jesté du chef du Canada ou de la personn e
,1 qui le texte créant l'infraction les attri-
bue-,

h) si le procès-verbal n'est pas manifcste-
ment complet et régulier, annulation des
procédures .
(4) Dans les meilleurs délais suivant la dé-

claration de culpabilité, le greffier du tribu-
nal envoie un avis au contrevenant par
courrier ordinaire, n son adresse inscrite au
procès-verbal, à l'attestation de signification
titi A tout autre document au dossier,

,\,h dc Ml .,r,r•
Iion dc. cul im bi•
fi 1 C

4Séî (1) L'agent de i'autorité peut, afin 1a~le+ctnl ,

d'enjoindre .1 un adolescent de comparaftrc
en vue d'un procès, introduire des procédures
par dépôt du procès-verbal au greffe (lu tri-
bunal pour adolescents ou, dans une province
dont le licutenant-gouverneur en conseil a
pris un décret en vertu du paragraphe 17(2) .
au greffe du tribunal des contraventions, si
les cléments suivants sont réunis :

a) l'endroit mentionné au procès-verbal
pour enregistrer les plaidoyers de culpabi-
lité et la demande de procès n'est pas le
greffe du tribunal ,

b) plus de trente jours mais pas plus de
soixante se sont écoulés depuis la significa-
tion du procès-verbal ;

c) le choix prévu .4 l'article 21 n'a lias été
exercé ;

(1 ) la personne qui serait l'auteur de la con-
travention est tin adolescent .

(2) l.e tribunal pour adolescents, le tribu-
nal des contraventions ou le juge de paix pro-
cède ;► la vérification du procès-verbal déposé

v t~ rirICJ110n d u

prm,.%,crbal
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that hasbeen filed in the office of the court

under subsection ( 1) or paragr aph 18(a) i f

(a) more th a n thirty days have elapsed

since the date of service of the ticket ;

(b) the person alleged to have committed

the contravention has not exercised any of

the options referred to in section 21 ; and

(c) the person alleged to have committed

the contravention is a young person .

(3) The youth or contraventions court or
justice may issue a summons or a warrant for

the arrest of the young person to compel the
young person to attend before the court or

justice or some other justice for the same
territorial division .

(4) The summons or warrant is deemed to
have been issued under section 507 of the

C'rhnri►trrl Code .

REMOVAI . OF CONVICTION S

46. (1) A defendant who is convicted by
the contraventions court or a justice of the
peace in a proceeding commenced by filing a
ticket or the Attorney General of Canada
may apply to the court, within thirty dstys

after becoming aware of the conviction, to
set it aside .

(2) A defendant who is convicted by the
youth court in a proceeding commenced by
filing a ticket or the Attorney General of
Canada may apply to the court, within thirty
days after becoming aware of the conviction,
to set It aside .

47. (I) If the defendant was convicted in
his or her absence, the contraventions court
may

(a) set aside the conviction if the court is
satisfied tha t

(i) the defendant was not served with
the ticket ,

(ii) the defendant was not notified of the
time and place of the trial although the
'I^fcndant requested a trial,

li son grcffe en vertu du paragraphe (1) ou
de l'alinéa l8u), si les élément,, suivants sont
réunis ,

a) plus de trente jours se sont écoulés dc-
puis la signification du procès-verbal ,

b) le choix prévu à l'article 21 n'a pas été
exercé ,

c) la personne qui serait l'auteur de la con-
travcntion est un adolescent .

(3) Le tribunal pour adolescents, le tribu-
rial des contraventions ou le jugé de paix peut
décerner une sommation ou un mandat pour
l'arrestation (le l'adolescent afin d'enjoindr e

-ci de comparaître devant lui ou tout,1 celu i
autre juge de paix du même ressort .

(4) La sommation ou le mandat est présu-
mé être décerné en vertu de l'article 507 titi

Code Criniffiel .

it! TRi1C7ATION I)I~. .IU(~I~.\11iN 1

46. (1) Le défendeur, déclaré coupable au
terme (le procédures introduites par dé p ôt
d'un procès-verbal par le tribunal des contra-
ventions ou le juge de paix, et le procureur
général du Canada peuvent, dans les trente
jours suivant le moment où lis ont connais-
sauce de la déclaration, en demander l',tnnu-
lation au tribunal .

(2) I .c défendeur, déclaré coupable nu

terme de procédures introduites par dépôt
d'un procès-verbal par le tribunal pour ado-
lescents, et le procureur général du Canada
peuvent, dans les trente jours suivant le mo-

ment où ils ont connaissance tic la déciara-
tion, en demander l'annulation ait tribunal .

47. (1) Le tribunal des contraventions
peut, si le défendeur a été déclaré coupable
en son absence, rendre l'une des décisions
suivantes :

a) annulation de lit déclaration (le culpabi-
lité, s'il est convaincu (le l'un des points
suivants :

( ï) absence de signification (lu procès-
verbal au défendeur ,

(ii) absence de notification au défendeur
des date, heure et lieu du procès de-
mandé par celui-ci ,
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(ili) the conviction was entered as a re-
sult of administrative error and through
no fault of thedcfendnnt, o r

(iv) the court lacked jurisdiction to
enter the conviction ; o r

(b) dismiss the application .

(2) If the defendant was convicted aftera
trial, the contraventions or youth court may

(a) set aside the conviction if the court is
satisfied tha t

(I) the conviction is unreasonable or
cannot be supported by the evidence ,

(ii) the conviction should be set aside on
the ground of a wrong decision on a
question of law, o r

(iii) there was a miscarriage of justice ;
or

(b) dismiss the application i f

(i) the application is not decided in fa-
vour of the defendant on any ground
mentioned in paragraph (a) ,

(ii) the court is satisfied that no sub-
stantial wrong or miscarriage of justice
occurred despite being satisfied that the
application might be decidcd in favour
of the defendant on any ground men-
tioned in paragraph (a), o r

(iii) the court is satisfied that the defen-
dant suffered no prejudice by any proce-
dural irregularity at the trial .

(iii) erreur administrative, "nullement at-
tribuable au défendeur, à l'origine delà
déclaration de culpabilité ,

(iv) incompétence du tribunal ;

b) rejet de ln demande .

(2) Le tribunal des contraventions ou le
tribunal pour adolescents peut, lorsque le dé-
fendeur a été déclaré coupable à la suite d'un
procès, rendre l'une des décisions suivantes :

a) annulation de la déclaration de culpabi-
lité s'il est convaincu de l'un des points
suivants :

(i) la déclaration est déraisonnable ou
ne peut s'appuyer sur des preuves ,

(il) (a déclaration doit être écartée pour
le motif qu'elle constitue une décision
erronée sur une question de droit ,

(iii) il y a eu erreur judiciaire ;

b) rejet de la demande s'il est convaincu de
l'urt des points suivants :

(i) il n'est pas décidé de la demande en
faveur du défendeur pour l'un des motifs
mentionnés à l'alinéa a) ,

(ii) aucun tort ou erreur judiciaire grave
ne s'est produit bien qu'il puisse être dé-
cidé de la demande en faveur du défen-
deur pour l'un des motifs mentionnés â
l'alinéa a) ,

(iii) aucun préjudice n'a été causé au
défendeur par une irrégularité de procé-
dure .

(3) Le tribunal qui annule la déclaration
de culpabilité en conformité avec les para-
graphes (1) ou (2) ordonne la tenue d'un
procès .

(4) Le tribunal qui annule la déclaration
en application du sous-alinéa (I)a)(iv) petit,
en plus ou au lieu de l'ordonnance de tenue
d'un procès, rendre une ordonnance en vertu
de l'article 28 .

(5) Dans les meilleurs délais suivant la d é -
cision du tribunal des contraventions d'or-
donner la tenue d'un procès, le tribunal, le
greffier du tribunal ou te juge de paiz fixe les
date, heure et lieu du procès et en avise le

Révision de la
déclaration de
culpabilit

é rendueà l a
suite d'un
procès

crre c ror
rcrnocai of
convictio n

l'rantfcr to
proper court

(3) A court that sets aside a conviction
under subsection (1) or (2) shall direct that a
trial he held .

(4) A court that sets aside a conviction
under subparagraph (1)(a)(10 may make an
order under section 28 in addition to or in
lieu of directing that a trial be held .

Trial -- Contra- (5) As soon as practicable after the con-
'entions court traventions court directs that a trial be held ,

the court, the clerk of the court or a justice
of the peace shall fix the time and place of
the trial and cause the defendant and the
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Attorney Qenerrti of Canada to be notified of défendeu r

its time and place. Canada,

(6) As soon as practicable after the youth
court directs that a trial be held, the court
shall fix the tîlnc and place of the trial and
cause the defendant and the Attorney Ccncr-
al of Canada to be notified of its time and
place .

Ri°.TURNC)l'Stü7.tit) PROPtiRTY

48. (I) A person from whom a forfeitable
thing is seized . or any person who appears on
reasonable grounds to be entitled to such it

thing, may a pply to the contraventions or
youth court for an order that the thing be
returned .

(2) Where the contraventions or youth
court is satisfied that sufficient evidence for
the purpose of a proceeding in respcct of the
contravention exists or may reasonably be
obtained without detaining the forfeitable
thing, the court may order that it be returned
to the ?pnlicant, subject to any conditions
the court may impose to ensure that it is
preserved for any purpose for which it may
subsequently be required .

(3) As soon as practicable after the con-
traventions or youth court makes an order
under this section on the application of a per-
son other than the person front whom the
thing was seized, the clerk of the court shall
cause a notice of the order to be sent by
ordinary mail to the person front whom the
thing was seized if that person's address ap-
pears on a ticket, certificate of service or oth-
er document in the court file .

49. (1) A contraventions or youth court
that in a proceeding commenced by filing a
ticket orders(he forfeiture of any thing
seized or of the proceeds realized front its
disposition may set aside the forfeiture if a
person other than the offender establishes,
within thirty days after becoming aware of
the forfeiture, that the person had an interest
in the thing and was not served with the tick-
et or notified of the time and place of the
trial or sentencing hearing .

Application for
rctun of .cind
prorv r1 )

Court orde r

MOti« ur .,rd, r

Rrntoval of
rorrciturc

procureur général d u

(6) Dans les Meilleurs délais suivant la do-
cision du tribunal pour adolescents d'ordon•
ncr la tenue d'un procès, le tribunal fixe les
date, heure et lieu du procès et en avise le
défendeur et le procureur général du
Canada .

RESTITUTION t) 'OnJI?TS SAISI S

48. (1) Le possesseur légitime d'un objet
confiscable et saisi ou la personne qui, selon
toute apparence, y a droit peut en demander
la restitution au tribunal des commentions
ou au tribunal pour adolescents .

(2) Le tribunal peut faire droit à la de-
ntande s'il est convaincu qu'il existe ou Peut
être obtenu sans difficulté excessive suffi-
santnien ► d'éléments de preuve pour rendre
inutile la rétention de l'objet, sous réserve des
conditions jugées utiles par lui pour assurer
sa conservation dans un but ultérieur .

(3) Dans les meilleurs délais suivant l'or-
donnance de restitution du tribunal en faveur
d'un autre que le saisi, le greffier en envoie
copie au saisi par courrier ordinaire à son
adresse inscrite au procès-verbal, rl l'attesta-
tion dc signification ou 3 un document au
dossier.

49. (1 ) Le tribunal des contraventions ou
le tribunal pour adolescents devant lequel les

procédures ont été introduites Petit annuler
la confiscation d'o bjets saisis ou du produit
de leur ali énation sur demande de quiconque

-- exception faite du contrevenant ---- é tablit,
dans les trente jours suivant celui o ►1 il a eu

connaissance (le la confiscation, qu'il a un

droit sur les objets et qu'on ne lui a pas signi-
fïè le procès-verbal ni notifié les date, heure

et lieu du procès ou de l'audience de d é ternti-
nation (le la peine .
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(2) A court that sets aside a forfeitur e
under subsection (1) may orde r

(a) the return of the forfeited thing to the
persont o r

(b) the payment to the person by an en-
forcement authority of an amount equal to
the value of the person's ïnterest in that
thing .

F.lcction or
Crow n

tiffcct of
elcctio n

Notic- of
elcclion

Contents of
noticc

Errcct on
undttlakinE i
condition s

Rules

Consistency

GLFiCTION OFCROW N

50. (1) Where a proceeding in respect of a
contravention is commenced by laying an in-
formation, the Attorney General of Canada
may elect that the proceeding be dealt with
and disposed of as if it had been commenced
by filing a ticket .

(2) Where the Attorney General of
Canada makes an election, this Act applies
as if the defendant were served with a ticket
on theday on which the defendant is notified
of the election, even if that day is more than
thirty days after the day on which the con-
travention was committed .

(3) As soon as practicable, the clerk of the
court shall notify the defendant of the elec-
tion .

(4) A notice of election must have the con-
tents required of a ticket by section 16 and
state that, where an undertaking was given to
a justice of the peace or a judge, its condi-
tions cease to have effect .

(5) The conditions in an undertaking given
to a justice of the peace or a judge cease to
have effect on the defendant's being notified
of the election .

PRACTICt's AND PROCEDUR E

51 . (1) A contraventions or youth court
may, subject to the approval of the lieute nant
governor in council of the province, make
rules governing the practice and procedure in
proceedings under this Act .

(2) The rules shall not be inconsistent with
this Act or the regulations but may be incon-
sistent with the practice and procedure in
proceedings under the CrlnrTnal Code .

(2) Le tribunal qui fait droit o!a demand e
peut ordonner que les biens soient restitués
au demandeur ou que l'agent de l'autorité lui
verse un montant égal à la valeur de so n
droit sur eux .

CItOIX DU POURSUIVAN T

50, (1) Dans le cas de poursuites pour
contravention engagées sur dénonciation, le
procureur général du Canada peut d écider
qu'il en soit traité comme si elles avaient été
introduites par dépôt du procès-verbal de
contravention .

(2) Lorsque le procureur général du
Canada se prévaut du paragraphe (1), la pré-
sente loi s'applique comme si le procès-verbal
avait été signifié au défendeur le jour où il
est avisé cle la décision du procureur gén é ra l
(lu Canada, méme si cela se produit plus de
trente jours après la perpétration .

(3) Dans les meilleurs délais, Io greffier du
tribunal avise le défendeur de la décision .

(4) L'avis comporte obligatoirement les
éléments exigés pour un procès-verbal par
l'article 16 ci informe le défendeur de la ces-
sation d'effet de la promesse de co ►nparaitrc
qu'il a pu remettre f1 un juge de paix ou a un
juge .

(5) Les conditions de cette promesse ces •
sent d'avoir effet au moment où le défendeur
est avisé de la décision du poursuivant .

PRATIQUE C:T PROCE?bURF:

M. (1) Le tribunal des contraventions ou
le tribunal pour adolescents peut, sous rL►ser-
ve de l'approbation du licutent><nt-gouvcrneur
en conseil de la province, établir ses règles de
pratique et de procédure pour les poursuites
engagées sous le régime de la présente loi .

Choir du
poursuivant

Consequence

Avis au
dfendcur

Contenu It
l'avi s

Conditions dc
la promesse

Règlcs

(2) Ces régies ne peuvent è tre Incompa- Comp ►ibirte
tibles avec la présente loi ni ses règlements ,
mais peuvent l'étre avec les règles de pra-
tique et de procédure appliquées dans les
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poursuites engagées sous le régime du Code
criminel .

(3) A court that proposes to make rules
under this sectio n

(a) shall give notice of the proposed rules
by publishing them in the Canada Gazette
and shall, in the notice, invite any interest -
ed person to m ake representations in writ-
ing with respecCto the proposed rules
w ithïnsixty days after the day of that pub-
lication ; an d

(b) may, after the expiration of the sixty
days referred to in paragraph (a) and sub-
ject to the approval of the lieutenant gov-
ernor in council of the province, make the
rules either as originally published or as
revised in any manner that the court con-
sidcrs advisable having regard to any rep-
resentations so made .

(4) The rules shall be published in the
Canada Gazette .
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AM drd ot ctNls

(5) Subsection 22(2) of the I ►iterpretntfolr

Act -applics in respect of making the rules as
if the Act of the legislature of the province
establishing the contraventions court or
youth court were an enactment within the
meaning of the lnterpretation Act .

52 . (I) A contraventions or youth court or
a justice of the peace may award such costs
in proceedings commenced by filing a ticket
as the court or justice considers rcasonable .

(2) A contraventions or youth court or a
justice of the peace shall award the pre-
scribcd costs in a proceeding commenced by
filing a ticket, i f

(a) the defendant requests a trial but d o es
not appear for it or a resumption of it ; or

(b) the defendant, in responding to the
ticket, indicated that the attendance of the
enforcement authority who completed the
ticket was required for the purposes of
cross-examination but the court or justice
is satisfied that the ticket was sufficient
evidence, that the enforcement authority's
testimony added nothing of substance and

(3) Le tribunal qui se propose d'établir des
règles en vertu dti présent article :

a) est tenu de donner avis de sa proposition
en la publiant dans la Gazette du C'a ►rtrda
et d'inviter, par cet avis, les intéressés à
présenter par écrit leurs observations dans
les soixante jours suivant la date de publi-
cation de l'avis ;

b) peut, après l'expiration de ce délai et
sous réserve de l'approbation du lieute-
nant-gouverneur en conseil de la province,
donner suite à la proposition en sa version
publiée ou modifiée dans la mesure où il
l'estime opportun compte tenu des obser-
vations reçues .

(4) Les règles établics sous l'turtorité du
présent article sont publiées dans la Gazette
du Canada ,

(5) La loi provinciale constituant le tribu-
nal des contraventions ou le tribunal pour
adolescents est réputée être un texte au sens
de la Loi d'interprétation, le paragraphe
22(2) de cette loi s'applique par conséquent ,1
l'établisscliicli( des règles .

52. (I) I .c tribunal des contraventions, le
tribunal pour adolescents ou le juge (le paix
peut, lors de procédures introduites par dépôt
d'un procès-verbal, condamner aux frais qu'il
estime raisonnables .

(2) Le tribunal ou le juge de paix condant-
ne aux frais, selon le montant fixé par règle-
ment, dans les cas suivants :

a) le défendeur demande un procès sans
comparaïtre it celui-ci ou à sa reprise ;

b) il est convaincu que le procès-verbal
constitue une preuve suffisante, que le té-
moignage de l'agent de l'autorité, assigné
sur demande du défendeur pour contre-in-
terrogatoire, n'ajoute rien de substantiel et
que la demande est frivole ou vexatoire .
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tifCU(iNIY.ANCES

53. (I) Notwithstanding paragraphs

498(1)(g) and (h), 499(J) and (g) and
515(2)(b), (c), (d) and (e) of the Criminal
Code, neither an officer in charge nor a jus-
tice of the peace may direct that a recogni-
zance be entered into in an amount that
exceeds the amount established in respect of
the contravention under section 8 .

(2) Notwithstanding paragraphs
498(1)(/l), 499(g) and 5 1 5(2)(d) and (e) of
the Criminal Code, neither an officer in
charge nor a justice of the peace may direct
that a sum of money or other valuable secur-
ity in an amount or value that exceeds the
amount established in respect of the contra-
vention under section 8 be deposited .

ch. 47 27

(3) + ~L'article 840 du Code crinfi► re! ne s ap• Nonti~nde,
•applic .t •

limifn
pliquc pas aux procédures introduites par dé- quant aux frais
pôt d'un procès-verbal ; par conséquent . le et ili«a'r°^'

paragraphe 809( l) de cette loi n'a pas pou r
effet de limiter le pouvoir du tribunal de con-
damner aux frais .

ENGAGEMENTS

53 . (I) Par dérogation aux alinéas

498(l)g) et h) . 499J) et g) et 515(2)b), e), d)
et e) du Code criminel, ni le fonctionnaire
responsable, ni le juge de paix ne peuvent
ordonner la prise d'engagements pour un
montant dépassant celui fixé en vertu de l'ar-
ticle 8 pour la contravention en cause .

(2) Par dérogation aux alinéas 498(1)h),
499g) et 515(2)d) et e) du Code criminels le
même plafond s'applique au dépôt d'argent
ou de valeurs ordonné par le fonctionnaire
responsable ou le juge de paix .

(3) Where in a proceeding in respect of a (3) Le montant - argent ou valeurs --
contravention the defendant deposits a sum déposé par le défendeur est, en cas d'inflic-
of money or other valuable security with an lion d'une amendc, imputé sur cellc-ci, l'cx-
officcr in charge or a justice of the peacc and cèdent éventuel étant remis all défendeur .

the defendant is afterwards fined in the pro-
ceeding, the money or valuable security shall

(a) be applied on account of the fine ; and

(b) to the extent that its amount or value
exceeds the amount of the fine, be re-
turned to the defendant .
(4) Where in a proceeding in respect of a (4) Le montant -- argent ou valeurs --

contravention the defendant deposits a sum d6pos6 par le défendeur est, en cas d'acquit-
of money or other valuable security with an tement, restitué A celui-ci .
officer in charge or a justice of the peace and
the defendant is afterwards acquitted in the
proceeding, the money or valuable security
shall be returned to the defendant .

54 . Notwithstnnding section 505 of the
Crtnttnnl Code, an information need not be
laid where a ticket is scrved .

54. Par dé rogation û l' a rticle 505 du Code
criminels i l n'est pas nécessaire de faire une
dénonciation lorsqu'un procès-verbal (le con-
travention est signifi é .
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that the request was trivial, frivolous or
vexatious ,

c•►r,,,rnar e'r,ir (3) Section 840 of the Criminal Code does
limitations on
(c ., and not apply in respect of proceedings coni-
auowances menced by filing a ticket and, accordingly,
inapplicable subsection 809(1) of that Act does not re-

strict the power to award costs under this
section .
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lkrinïtiun or 55. In sections 56 to 62, "procecdîng"
"rriN""d'ng- means a proceeding in respect of a contra-

vention thatis commenced by fiiing a ticket
or by laying an information where the prose-

Di.charg. of
rinc

Chargc, for

ceNhïng ch .quc .

Cis il cnforco-
ment

cutor elects to proceed summarily .

56. (1) A fine Imposed or costs awarded in
a proceeding may be discharged by payment
or, if a court or justice of the peace so orders,
by earning credits for work performed during
a period not exceeding two years in a pro-
gram referred to in section 718 .1 of the

Criminal Code or by imprisonment for a
term determined by the court .

(2) Paragraph 159(2)(c) of the Financial
Administration Act (tocs not apply in respect
of a charge imposed on a person who is
served with a ticket in respect of any cheque
or other instruction for payment that is
drawn in favour of the Receiver General, the
Government of Canada, any department or
any public officer in the officer's official ca-
pacity and tendered for deposit to the credit
of the Receiver General for the purpose of
paying the amount set out in the ticket or a
fine imposed or costs awarded in a proceed-
ing .

57 . If an offender who is convicted in a
proceeding does not pay a fine imposed for
the contravention, or any costs that are
awarded, within thirty (lays after the imposi-
tion of the fine or, if the time for payment is
extendcd, within thirty days after the expira-
tion of that time, the clerk of the contraven-
tions or youth court shall cause a notice to be
sent to the person by ordinary mail advising
the person of the consequences under sec-
tions 58, 61 and 62 of not paying the fine or
costs .

58. (1) If an offender, other than a young
person, who is convicted in a proceeding does
not pay a fine imposed for the contravention,
or any costs that are awarded, within thirty
days after its imposition or, if the time for
payment is extended, within thirty days after
the expiration of that time, the Attorney
General of Canada may, by filing the convic-

ACQUITTE:Stt:NT-f :T t:XFiCUTIUN FOttC~'sl: UG -- -

f.'AtiltiNt) E

55. Pour t'appiication des articles 56 à 62,
poursuite» s'entend de celle dont les procé-

dures sont introduites par dépôt d'un procès-
verbal ou pur dénonciation iorsque le pour-
suivant procède par voie sommaire .

56. (I) 1.'acquittenient d'une amende ou
de frais infligés lors d'une poursuite peut
s'effectuer par paiement ou, si le tribunal
l'ordonne, par acquisition de crédits au titre
de travaux réalisés, sur une période maxi-
male de deux ans, dans le cadre d'un pro-
gramme visé .1 l'article 718 .1 du Code
criminel ou par un emprisonnement dont la
durée est déterminée par le tribunal .

(2) L'alinéa 159(2)c) de la Loi sur la ges-
tion (les finances publiques ne s'applique pas
à l'égard (le chèques ou autres ordres de
paiement tirés en faveur du receveur général,
du gouvernement du Canada ou de l'un de
ses ministères, ou d'un fonctionnaire en sa
qualité officielle, et présentés pour dépôt au
crédit du receveur général pour le paiement
par une personne, ou pour son compte, d'une
amende indiquée sur le procès-verbal ou
d'une amende ou de frais infligés lors d'une
poursuite .

57, Faute de paiement de l'amende ou des
frais infligés lors d'une poursuite dans les
trente jours suivant l'infliction de l'amende
ou, le cas échéant, l'expiration du délai sup-
piéntentaire accordé, le greffier du tribunal
envoie au contrevenant, par courrier ordi-
nairc, un avis exposant les conséquences de
l'absence de paiement visées aux articles 58,
61 et 62 .

58 . (I) Faute de paiement de l'amende ou
des frais Infligés lors d'une poursuite dans les
trente jours suivant l'infliction de l'amende
ou, le cas échéant, l'expiration du délai sup-
plémentaire accordé, par toute autre per-
sonne qu'un adolescent, le procureur général
du Canada peut, par Ic dépôt de la déclara-
tion de culpabilité, faire inscrire le montan t
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lion, enter as a judgntient the amount of the
fine and costs, if any, in any civil court in
Canada, other than the Federal Court, that
has jurisdiction to enter a judgment for that
amount .

raKl of niinE (2) A conviction that is entered as a judg-
eOn"c110n ment under this section is enforceabl e

against the convicted person in the same
manner as if it were a judgntent obtained
against that person in that court in civil pro-
ceedings by Fier Majesty in right of Canada
or by the person to whom the proceeds of th e

Limn :dion

I .iansc, .
p:rrnit% and
registration or
c.l .iblkhmcnt,

fine belong .

(3) A conviction may not be entered as a
judgment under this section more than tw o
years after the day on which the conviction
was entered .

59. If an Gffender who is convicted in a
proceeding does not pay a fine imposcd for
the contravention, or any costs that are
awarded, within thirty days after the imposi-
tion of the fine or, if the time for payment is
extended, within thirty days after the expira-
tion of that time,

(a) the person responsible by or under an
Act of Parliament for issuing, renewing,
suspending or revoking a licence or permit
for conduct in relation to which the con-
travention was committed ma y

(ï) refuse to issue a licence or permit of
that kind to the offender, or

(ii) suspend or revoke or refuse to renew
a licence or permit of that kind held by
the offender ; and

(b) the person responsible by or under an
Act of Parliament for registering or re-
newing, suspending or revoking the regis-
tration of an establishment in or in
relation to which the contravention was
committed ma y

(i) refuse to register the establishment,
or
(ii) suspend or revoke or refuse to renew
the registration of the establishment .

No(mpriwn• 6 0 , ( 1 ) Only an offender who Is unwilling
ment in dcrault

though able to pay a fine imposed in a pro-

de l'amende, ainsi que des frais éventuels, au
tribunal civil compétent autre que la Cour
fédérale .

(2) [,'inscription vaut jugement exécutoire
contre le contrevenant comme s'il s'agissait
d'un jugement rendu contre lui, devant ce
tribunal, au terme d'une action civile au pro-
fit de Sa Majesté du chef du Canada ou 'de la
personne a qui est attribué le montant de
l'amende .

(3) L'inscription du montant de l'amende
et des frais ne peut se faire une fois écouté un
délai de deux ans suivant la déclaration de
culpabilité .

59. Faute de p a iement de l'amende ou des
frais infligés lors d'une poursuite dans les
trente jours suivant l'infliction de l'amende
ou, le cas échéant, l'expiration du délai sup•
pl é mentaire accordé, dans le cas d'une con-
travention concernant :

a) des -actes assujettis, sous le régime d'une
loi fédérale, a la détention d'un document
- - -• permis ou licence ----, le responsable de
la délivrance ou de la révocation des docu-
ments de cette catégorie peut refuser de
délivrer, refuser de renouveler, suspendre
l'application ou révoquer tin tel document :

b) un établissement assujetti, sous le ré-
gime d'une loi fédérale, h l'enregistrement,
le responsable de l'enregistrement, du re-
nouvellement, de la suspension ou de la
révocation peut refuser d'enre g istrer titi tel
établissement ou refuser tic renouveler,
suspendre ou révoquer l'enregistrement .

60 , (i) Seul le contrevenant qui refuse de
payer l'amende infligée lors d'une poursuite,
tout en ayant les moyens de le faire, peut être
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ceeding may be impfïsoned in dcft+ultof it s

payment .

(2) Sulfisections 718(9) and 787(2) of th e
Crimlna! Code do not apply in respect of a
fine imposed in a proceeding to the extent
that they are inconsistent with subsectio n

(1) .

61 . (I) A contraventions or youth court o r
a justice of the peace may issue a warrant for
the arrest of the offender in Form 7 of Par t
XXVIII of the C'ri»tlnn! Code, varied to suit
the case, if the court or justice is satisfied
that

(a) at least thirty days have elapsed after
the imposition of a fine in it proceeding or,
if the time for payment was extendcd, af-
ter the expiration of that time ,

(b) part of the fine or costs remains un-
paid ;

(c) the notice referred to in section 57 has
been sent to the offender ; and

(d) enforcement of the payment of the fine
under sections 58 and 59 has been tried
and has failed or has not been tried but
would not likely result in payment within a
reasonable time .

(2) An offender arrested in execution of a
warrant issued under stibsection (I) shall be
brought before the contraventions or youth
cour t

(a) without unreasonable delay and in any
event within twenty-four hours after the
arrest, if it judge is available within that
period ; o r

(b) as scwn as possible, if it judge is not
available within twenty-four hours after
the arrest .

62. (1) The court before which an offend-
er arrested in CXCCutiorl of the warrant is
brought shall determine whether the offender
is unwilling though able to pay the fine .

(2) The court may, where it determines
that the offender Is unwilling though able to
pay the fine, issue a warrant for the commit-

condamné n l'emprisonnement pour défaut

mesure otl lis sont incompatibles avec le pa-

de paiement .
(2) Les paragraphes 718(9) et 787(2) du

Code cr1»rfnel ne s'appliqucnt pas dans l a

ragraphe (1) .

6l . ( I)! .e tribun a l des contraventions, le
tribunal pour adolescents ou le juge de paix
peut dé livrer un mandat d'arrestation - éta-

bli selon la formule 7 de lit partie XXVIII du
Cocle crlnthtel adaptée à l'espéce --- contre le
contrevenant s'il est convaincu des faits sui-

vants :

a) le d é l a i de trente jours suivant l'inflic-
tion, lors d'une poursuite, de l'amende ou,

le cas échéant, le délai supplémentaire ac-

cordé, est expiré ;

b) ni l'amende ni les frais n'ont été enti4rc-
ment payés ;

c) l'avis visé .1 l'article 57 il été envoyé au
contrevenant ,

d) l'exécution forcée du paiement d e l'a-
mende, dans les conditions prévues aux ar-
ticles 58 et 59, il été tentée cil vain ou lie
l'a pas été p a rce qu'elle aurait entra îné
vraisemblablement des délais de paiement
excessifs .

(2) Le contrevenant arrêté en exécution
d'un mandat est conduit devant le tribunal
(les contraventions ou ;e tribunal pour ndoles-
cents :

a) sans retard injustifié et, dans tous les
cas, au plus tard vingt-quatre heures aprés
l'arrestation, si un juge est disponible dans
ce délai ;

h) le plus tôt possible, si un juge n'est pas
disponible dans ce délai .

62 . (I) Le tribunal devant lequel compa-
raît le contrevenant arrété détermine si celui-
ci refuse de payer l'amende tout en cil ayant
les moyens ,

(2) S'il en arrive tl cette conclusion, le tri-
bunal peut délivrer un mandat de dépôt étn-
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tal of the offender in Form 8 of Part XXVIII
of the C'rïninal Code, varied to suit the case ,

(a) for the committal of the offender to
open custody, as defined in subsection
24.1(1) of the Young Offenders Act, for
one day, if the offender isa young person ;

or

(b) for the committal of the offender dur-
ing the term determined bythe court, if
the offender is not a young person .

Otherdi~ch~rR~ (3)A court that determines that an of-
°rrin` fender is willing to pay the fine though una•

bic to pay itma

y(c►) order that the fine be discharged by
earning credits for work performed during
a period not exceeding two years in a pro-
grain referred to in section 718 .1 of the
Criminal Code ; or

(b) extend the time for payment of the fine
by ordering periodic payments or other-
wise .

No oimin .rl
raurd

bli selon la formule 8 de la partieXXVIII du
Code criminel adaptée a l'espèce, ordonnant :

a) si le contrevenant est un adolescent, son
placement, pour une journée, sous garde
en milieu ouvert, au sens du paragraphe
24 .1 (1) de la Loi sur les Jeunes contreve-
nants ;

b) si le contrevenant n'est pas un adoles-
cent, son incarcération pour la période
qu'il détermine .

(3) S'il conclut que le contrevenant est dis•
posé .1 payer l'amende mais n'en a pas les
moyens, le tribunal peut ordonner :

a) soit l'acquittement de l'amende par ac-
quisition de crédits au titre de travaux rca-
lisés, sur une période maximale de deux
ans, dans le cadre d'un programme visé 1
l'articic 718 .1 du Code criminel ;

b) soit un étaiement des vcrscnlrnts ou
toute autre prolongation du délai de paie-
Ille llt .

C'RI M lNiii . RP<.'0121)`î

63. F?xcept in respect of a conviction for a
contravention that is entered after a trial on
an indictment ,

(a) a person who has been convicted of a
contravention has not been convicted of a

criminal offencc ; an d

(b) a contravention does not constitute an

offence for the purposes of the Crir►►inal
Records Act .

Aprl ica ti,,n . (Of 64. Every one is guilty of an offence who
cmplo) n 1 cn1 uses or authorizes the use of an application

form for or relating to any of the following
matters that contains a question that by its
terms requires the applicant to disclose a
conviction for a contravention, other than a
conviction entered after a trial on an indict-
ment :

(a) employment in any department, as dc-
fincd in section 2 of the Finnncial Admin-
istration Act ;

(b) employment by any Crown corpora-
tion, as defined in subsection 83(I) of the
Financial Administration Act ;

CASIER JUDICIAIR E

63. Quiconque est déclaré coupable d'une
contravention n'est p as coupable d'urlc in-
fraction criminelle et une c~)ntravention nc
constitue pas une infraction pour l'applica-
tion de la Loi sur le casier Judiciaire, sauf si

elle aboutit à une déclaration de culpabilité
par mise cri ,tccusation .

64 . Commet une infraction quiconque Uti-
lise ou permet d'utiliser, da : .s les domaines
mentionnés ci-aprés, une demande d'emploi
comportant une question qui oblige le de-
mandeur ,1 révéler qu'il a été déclaré coupa-
ble d'une contravention, sauf si celle-ci a
abouti a une d é claration de culpabilité par
mise en accusation :

a) l'emploi dans un ministère, au sens de
l'article 2 de la Loi sur la gestion des fr-
ttnnces publiques ,

b) l'emploi dans une société d'État, au sens
du paragraphe 83(l) de la Loi sur Ici ges-
tion des fl►►ances publiques ;
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(c) enrolment in the Canadian Forces-, o r

(d) employment on or in connection with
the operation of any work, undertaking or
business that Is within the legislativc nu'
thority of Parliament .

iswancc und
m oc.rtion of
p„»mrt,

C. 47

PARTIAL ABOLITION Or ROYAL
PRt:ROClAT1Y1 :

65. The prerogative right of the Crownto
refuse to isstt^ a passport to a pcrson, or to
revoke thennssport of it pqrson, by reason
only that the pcrson i s charged with or con-
victed of a contravention or of an offence
committed outside Canada that, if commit-
tcd in Canada, would constitute a contraven-
tion is abolished .

Rlil .riTi :D A N tl?Nt)A11iNTS

RS .a(.' . <

liwamination a s
to rro iot,r
conviction i

rrmr or
prcvlout eon+ic-
lions

n .S ., c. C-2 9

Surr .t . r~ 1 1( 1 )

C'nuoda 1sv ldenc c Act

R .S„c, 301~rd

66. Subsection 12(1) of the. Canada Isv!-
dence Act Is repeaied and the following sub•
stituted therefor t

12 . (1) A witness may be questioned as to
whether the witness has been convicted of
any offence, excluding nny offence designat-
ed its a contravention under the Contraven-
tions A ct, but including such an offence
where the conviction was entered after n trial
on an indictnient

, (1,1 ) if the witness either denies the fac t
or refuses to answer, the opposite party may
provc the conviction .

Ci#l2ensltip Ac t

67 . (1) Pnr ti graph 22(1)(b) of the C! t l-
zenshlp Act Is repenled and the following
substituted therefor :

(b)whilc the iserson is charged witll,on
trial for or su bject to or n Party to an np-
penl relating to a n offence under subsec-
tion 29(2) or (3) or an indictnble offence
under any Act of Parliament, other than
an offertccthat ïsdesignated as a contra-
vention under the Colllrpvellflons Act,

c) l'enrôlement dans les forces cana-
diennes ;

d) l'emploi dans une entreprise qui relève
dc la compétence 16gisiativc du Parlement
ou en rapport avec un ouvrage ou une en-
treprise qui relève de cotte compétence .

MODIFICATION 1M LA PdROGATIVE
ROYALE

65 . La délivrance d 'un passeport ne peti t
être refusée et lit révocation d'un passeport
nc petit être prononcée, nu titre de la préro-
gative royale, polir le motif que ic requérant
ou le titulaire, selon le cas, est accusé d'avoir
commis une contravention ou d'avoir commis
n l'étranger une Infraction qui constituerait
une contravention si elle était commise au
Canada, oit en a été déclaré coupable .

xtontrI CATIO NS C ONNrxl=s

l'asscports
canadien s

l.oi sur la preuve au Canada

66. Le paragraphe 12(1) de la x.o i sur la
preuve au Canada est abrogé et remplacé par
ce qui suit =

12 . (1) Un témoin peut être Interrogé sur
la question do savoir s'il a déjà été déclaré
coupable d'une infraction autre qu'une la-
fraction qualifiée de contravention en vertu
de la Loi sur les contraventions, maïs in-
ciuant une telle Infraction si 0110 aboutit à
une déclaration de culpabilité par mise en
accusation .

(1,1) Si Io témoin nie le fait ou refuse do
répondre, la partie adverse peut prouver cette
déclaration de culpabilité .

Loi sur la citoyenneté

67. (1) 1;Aiinl'A 22(l)b) de la l.oi sur la
citoyenneté est abrogé et remplacé par ce qui
suit t

b) tant qu'il est Inculpé ~ ►our une infrt;c•
tion prévue aux paragraphes 29(2) ou (3)
ou pour un acte criminel Prévu par une loi
fédérale, autre qu'une Infraction qualifiée
de contravention en vertu de la Loi sur les
contraventions, et cc, jusqu'à lit date d'é-
puisentient des voles de recours ;

Lit" Ch . C- 5

Intcrrogaloirc
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antérieure s

l'tm c fie
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n, .s„ c: 30 t 3 rd (T) All that portion of subsection 22(2) Of
s°"t+'1''' 1t(2) the said Act following paragraph (b) thereof

Is rtpeaied and the following substituted

thcretor t
the pt+rson has been convicted of an offence

under subsection 29(2) or (3) or of an indict=

abie offence under any Act of pnrlinment,

other than an offence that Is designated as a

contravention under the Contraventions Act .

R .S ., C. C-46

(2) Le passage du paragraphe 22(2) de la
mérite loi qui précède l'nlinlra a) est abrogé
et remplacé par ce qui suit 1

L .R ., ch . 3 0 t)'

11(2ilÂ/ r

(2) Malgré les attirés dispositions de la
l dcm

présente loi, niais sous réserve do la Lai sur le
casier Judiciaire, nul na petit recevoir la
citoyenneté au titre de l'article 5 ou du

paragraphe 11 0) ni prêter le, soutient de
citoyenneté S'il a été déclaré couplblc d'une
Infraction prévue aux paragraphes 29(2) ou (3)
ou d'un acte criminel prévu par une loi
fédérale, attire qu'une Infraction qualifiée de
contravention en vertu de la Loi sur les

:contraventions

Code crimine l

68 , I.e paragraphe 145(8) du Code crintl-

nel est abrogé et remplacé par ce qui suit s

(8) Pour l'application des paragraphes (3)

11 (5), constitue une excuse légitime l'omis-
sion de se conformer ri une condition d'une

promesse ou d'un engagement ou l'om ission
de comhnrnltrc aux lieu et date Indiqués dans
une sommation, une citation d comparaitro
ou une promesse do compnrnitro pour l'appli•
cation do In Go i sur i7clen ► lficntio►t cles cri-

►rtinels si, avant cette omission, le p rocureur
général du Canada décide, en application de
l'article, 50 de la Loi sur les contraventions,

quo les procédures se poursuivent comme si

elles avaient été introduites par dépôt d'un

procès-verbal do contravention .

69 . I.c paragraphe 501(3) de la mémo loi

est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Critninal Code

68 . Subsectlon 145(8) of the Crln► rnnl

Code Is repenied and the following substilut-
ed therefor :

I :Iccaonor (8) For the purposes of subscctions (3) to
croµn undcrCc,nlravrntiant (5), it is n Inwful excuse to fail to comply
Act with a condition of an undertaking or recog-

nizance or to fail to appear at a time and
place stated In a summons, an appearance
notice, a promise to appear or a recognizance
for the purposes of the Identification of
CrimtnalsAct If before the fn,iluro the Attor-
ney General of Canada alccts under section
50 of the Contraventions Act that the pro-
ceeding be dealt with and disposed of as if It
had been commenced by filing n ticket ,

Rs,c .2rtis► 69 . Subsectiou 501(3) of the said Act is
sQcr't''' 760) repealed and the following substituted there-

for t
Atttndance rot (3) An nppcarnnce notice issucd by a
ur,~c~or kaco officer or a ptomise to appear given to,

~dtnt raNo n i
,)f (0111110h or a recognizance entered Into before, an of-
M fieur in charge may require the accused to

appear at a time t+nd place stntcd in It for tlte

purposes of the Identification of Crinttnnls
Act, whore the aceused is alleged to have

committed an indictable offenco and, in the

case of an offence designated as a contrnvcn•
tion under the Contrave► irlotts Act, the At-
torncy General of Canada has not elected
under section 50 of thntAct that the pro -

(3) Une citation à compztraftre d6liv ~è e
par un agent de la paix, une promesse de

compnra ttre ou un engagement contracté de-
vant un fonctionnaire responsable peuvent
enjoindre au prévenu de comparnttro, pour
l'npplicr+tion do la Loi sur l"hle►tt(Pela tion des

L .R ., ch . C-46

Choix du
{wursuiv anr :
r.or sur lei
ronlr~rvtnltnn t

C.R : . ch . 21(l l'

76(2j1, ~r
.

conr~ rutton
uux fins de in
lo t au ►
l'tdenHj)rarton
des r ►imtntlt

crlntln,*is, aux temps et lieu y Indiqués, lors-
que le prévenu est Présumé avoir commis un
acte criminel et, dans le cas d'une Infraction
qualifiée do contravention en vertu de ln Lot
sur les contraventions, si le procureur $6né•
ral du Canada ne se prévaut pas du choi x
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ceeding bc deait with and disposed of as if it prévu à l'article 50 de cette loi en vertu du-
had been comntenced by filing a ticket . quel les procédures se poursuivent comme s i

'

70, Section 502 of the said Act Is repealed
and the following substituted therefor:

502 . Where an accused who is required by
an appearance notice or promise to appear or
by a recognizance entered i nto before an of•
ficer in charge to appear at a time and place
stated i n it for the purposes of the Identlfïca-
tion bf Crtntinnls Act does not appear at that
time and place and, in the case of an offence
designated as a contravention under the
Contraventions Act, the Attorney Ocneral of
Canada has not elected under section 50 of
that Act that the proceeding be dealt with
and disposed of as if It had been commenced
by fiiing a ticket, a justice may, where the
appearance notice, promise to appear or re-
cognizance has been confirmed by a justice
under section 508, i ssue a warrant for the
arrest of the accused for the offence with
which the accused is chargcd ,

71 . Subsection 509(5) of the said Act Is
repealed and the following substituted there•
for :

Auendantt rot (S) A summons may require the accused

~~n ion to appear at a time and place statcd in itfor
ottrnanat+ the purposes of the Identification of
"`' Crlmtrrals Act, whero the accused Is allege d

to have committed art indictabiti offence and,
in the case of an offence designated as a con-
trnvontion under the Contraventions Act, the
Attorney Oencrai of Canada has not elected
undor section 50 of that Act that the pro-
cccding be dealt with and disposed of as If it
had been commenced by filing a ticket ,

Fatlurc ta
rWar

72 , Section 510 of the said Act is repealed
and the following subs tituted iherefor =

510. Where an accused who is required by
a summons to appear at a time and place
stated in it for the pur~oses of the Ideitt(fïçrt-
Notr of Crürrlnnls~ Act docs not appear at that

elles avaient été introduites par dbpot d un
procès-verbal de contravention .

70. L'article 502 de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit =

502, Lorsqu'un prQvenu à qui une citation
à contparattro, une =devan t comparai Ir e
ou un engagement contrnctb devnnt un fonc-
tionnairô responsable enjoint dc comparàttre
aux temps et lieu y indiqués, pour 1'appiica-
tion de la Loi sur l'ldertt(JfcnNott des crimi-
nels, no comparait pas aux temps et lieu ainsi
indiqués et, dans le cas d'une infraction qua•
liftée de contravention en vertu de la Loi sur
les contraventions, si le procureur général du
Canada ne se prévaut pas du choix prévu à
I'artieie 50 de cette toi, en vertu duquel les
procédures se poursuivent comme si elles
avalent été introdttitcs par dépôt 'd'un procès-
verbal de contravention, le juge de paix peut,
lorsque la citation à compiirnttrc, In pro-
messe do compnrnitreou l'engagement a été
confirmé par le juge de paix en vertu de l'ar-
ticle 508 de la présente toi, décorner un man-
dnt pour l'arrestation du prévenu pour
l'infraction dont Il est Inculpé .

71 . Le paragcâphe 509( .451) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(5) Une sommation peut enjoindre au pré-
venu do contpnrattro, pour l'application do la
Loi sur l'ident(ficatton dec crlnrlnels, aux
temps et lieu qui y sont indiqués lorsqu'il est
allégué que le prévenu a commis un acte cri-
minci et, dans Io cas d'une Infraction quali-
fiée de contravention en vertu de la Loi sur
les contraventions, si le procureur général du
Canada rte se prévaut pas du choix prévu à
l'article 50 do cette loi, cil vertu duquel les
procédures sc poursuivent comme si elles
avaient été Introduites par dépôt d'un procès-
verbal de contravention .

72 . L'article 010 de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit t

510, t.orsqu'un prévenu à qui une somntn-
tion enjoint do cornpAraitre aux temps et lieu
y indiqués pour l'application de la Loi sur .

Omicsion de
consparattte

Comrulon
aux

~
ns de la

t.ol tu ►
ridtntifitollon
des c,rni ►nel t

Omisston d e
h1m(larditre

l'lrle ►ït(%1cntlo►t des crlniinels no comparai t
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time nnd place and, in the case of an offcncc pas aux temps et lieu ainsi Indiqués et, dins

t v ntion undcr thc le cas d'une Infraction qualifiée de contra-

and isposc o ns
by filing a ticket, a justice may issue a wnr• poursuivent comme si elles avalent etb intro•

rnnt for the arrest of the nccused for the duites par d6p8t d'un proc~s-verbt► i, lc juge

offence with which thenccused is chnrgcd . de paix petit décerner un mandat pour Var-
III f tl dont ü

that Act that the proceeding be dealt with sc prdvnut pas du choix pr vu nr c
d d f if it hnd bcen comniaticed de cette toi, en vertu duquel les proddures s c

designnted as a con ra e
Contrrwétttloats Act, the Attorney General Of vention on vertu do in Lot sur les controvétt-

Cnnndà has not elected under scction 50 of tlotis, si 1 0 procureur général du Canada no
o cl It of In 5t)

restntion du provenu pour n rnc on
estincuipb .

is .,C . I . i identification of Crimtnals Act Lof sur l'lclctittfrrntlon des criminels LK, ch . t` t

73, The Identification of GrlntlnalsAct Is 73. La Lot sur 11Identtficatlon des criml-

Amended by adding thereto, lmmediateiy af- nels est modifiée par Insertion, après Var-

ter section lthereof, the following heading ticie 1, de ce qui suit t

and section-,

ttt.rs nrnJcs~rv SA r,tA~tarf:

1 1 ThisAct le binding on Itcr Mnjcsty in 1 .1 LA présente toi lie Sa Majesté du chef

right of Canada or a province. du Canada ou unc prov cL .

74. (1) Subsection 2 (1) of the said Act Is 74, ( 1) Le paragraphe 2(1) de in même lot

repealed and the following substituted there- est abrogé et remplacé par cc qui sutt ;

for i
Fin gctptlnts Z, (1) The fotiowing persons n1n be fim 2 . (1) Sont nutoris~os in prise dcs cnt- Lmrtt inttt

diguales C !

"nd gerprinted or photographed or sub1cetcd to prcintes digitales, des `photographies et do r~~«Rrn phi~x
pholuRr~phs

such ot hCr measurements, procCSse5 and op• toute autre mensuration -- Ainsi que touto

orations having the object of identifying per . autre opération anthropométrique approuvée

sons as tire approved by order of the par décret du gouverneur en conseil - sur

Governor in Council : Ics personnes suivantes ;

(a ) Any pcrson who is in lawful custody

with and disposcd of as if It had been

charged with or convicted o f

(i) an indictttbtc offence, other than all
offenco that Is designated as a contra-
vention under the Contraventions Act I n
respect of which the Attorney General
of Canada has elected under section 50
of that Act that the proceeding be deal t

commenced by filing a ticket, or

(il) an offence ttnder the Officia l
Secrets Act ;

(6) nny person Who has been tt pprehcndcd
under the Extradition Act or the Fugitive
Offenders Act, or
(c) nny pcrson nliegcd to have committe d
nn indictnbte offence, other than all of-
fenco that is designated As a contravention

a) les personnes qtti sont légalement dète-
nues parce q u'etlcs sont inculpées ---- ou
ju'e11cs ont été déclarées coupables --- de
I une des infractions suivantes

(1) un acte criminel, autre qu'une infrac-
tion qualifiée do contravention en vertu
de la Loi sur les cottlyd ►,enttats et a u
titre de laquelle le procureur gûtïérnl

adttcidb,cil application de l'ttrticic 50 d e
cette loi, que les !irocEdures se poarstti-
vent comme si alles avaient été Intro-
duites par dépôt d'ttn procès-verbal ,

(li) une infraction prévue par la Loi sur

les secrets officiels .,
h) les Personnes qui ont été arrétécs e n
npptication de la Loi sur t'e+ctrttttttrott ou

de ia Lot sur les crlutlneis Ji1gli1s ;



Contravention s

under the Contra venflons Act in respect o f
whichtheAttornoy General of Canada ha s

Publicallon

C. 47

eiectcd under section 50 of that Act that
the proceeding be dealt with and disposed
of as if It had been commcnccd by filing a
ticket, who Is required pursuant to subsec-
tion 501(3) or 509(5) of the Crlntindl
Code to appear for the purposes of this
Act by an appearance notice, promise to
appear, recognizance or summons .

(2) Subsection 2(3) of the said Act Is re-
pealed and the following substituted there-
for t

(3) The results of the measurements,
processes and operations to which n person
has been subjected pursuant to subsection
(1) may be published for the purpose of nf-
fording Information to officers and others en-
gaged In the execution or administration of
the law .

75 , I'nragraph 3(c) of the said Act Is re-
pealed and the following substituted there-
for :

(c) concerned in the publication of results
under subsection 2(3) .

76. The said Act is further amended by
adding thereto the following heading and
section:

D IiSTRUCTiON Ut' PIN4t1RPRINTS AND

Plft)TOORAPII S

4. Where a person charged with an of.
fence that Is designated as a contravention
under the Contraventions Act is fingerprint-
ed or photo g rsaphcd and the Attorney C3ener•
at of Canada elects under section SO of that
Act that the proceeding be dealt with and
disposca of as if it had been commenced by
filing a ticket, the fingerprints or photo-
graphs shall be destroycd ,

DotrucliJn or
nngdrptinU and
rho ► ograpAr

c) les personnes qui auraient commis un

comparaître en conformité avec une cita-

acte criminel autre qu'une Infraction qua .
iifiée de contravention en vertu de la Loi
sur les contraventions et au titre de la-
quelle le procureur général du Canada a
décidé . en uppiicationdo l'article 50 de
cette ioi, quo 1es procédures se poursuivent
comme si éiles avaient et6 Introduites par
dépôt d'un procés•vcrbal do contravention,
et qui, en vertu des paragrnphes 501(3) ou
509(5) du Code crJnilnel, sont tenues de

tion à comparaftre, un engagement, une
promesse de con iparattre ou une somma-
tion .

(2) Le paragraphe 2(3) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit t

(3) Les résultats des mensurations et
autres opérations effectuées à des fins d'iden•
tificntion peuvent être publiés rj l'usage des
personnes charg ées de l'exécution ou de la
mise en oeuvre de la loi.

75. L'alinéa 3c) de la mRnic toi est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

c) ~i+rticipe n In publication des résultats
visés au paragraphe 2(3) .
76, La même loi est modifiée par adjonc-

tion de ce qui suit s

t)t:STItUCTION DÈS LA1PRtitNTtS DIGITALES
tiT DES httO?(K)RAPII 1t=8

4. Les empreintes digitales et les photo-
graphies sont détruites dans lc cas où une
personne, soumise à la prise de celles-ci, est
Inculpée d'une Infraction qualifiée do contra•
vcntion en vertu (le la Loi sur les contraven-
tions et au titrc de laquelle le procureur
général du Canada décide, en application de
i'nrticic 50 de cette loi, que les procédures se
poursuivent comme si elles avaient été Intro-
duites par le dépôt d'un procès-verbal .

hublicatton das
rtsul ► at x

ntslructlon do
ernp tdntcs
dlelialcs el do
photog r aphies



Immigration Act

77 , (1) Subparagraph 19(1)(d)( 1) of the
immigration Act Is repealed and the follow-
ing substituted therefor Y

(i) commit one or more offences tha t
may be punishnbiG under any Act of
Parliament by wny of indictment, other
than offences dcsignated as contraven-
tions under the Contraventions Act, or

(Z) All that portion of paragraph 19(2)(4)
of the said Act preceding subparagraph (i)
thereof Is repealed and the following substi-
tuted therefor:

(a) persons who have been convicted of an
indictable offence under any other Act of
Parliament for which a maximum term of
imprisonment of less than tell years may
be imposed, or of an offence committed
outside Canada that, if committed in
Canada, would constitute such an offence,
other than all offence designated as a con-
travention under the Contraventions Act,
except persons who have satisfied the Min-
istcr that they have rehabilitated them-
selves and that

(3) All that portion of paragraph 19(2)(b)
of the said Act preceding subparagraph (i)
thereof Is repcated and the following substi-
tuted therefor s

(b) persons who have been convicted of
two or more summary conviction offences
under any other Act of Pariiament no t
arising out of a singio occurrence, or of

Goi sur l'irt ►rrtlgratlon :

ch . 47

17 7. (i) Le sous-alinéa 19(1)d)(i) de l a

Loi sur l'immigration est abrogé et remplacé

par ce qui suit 1

(i) soit commettront une ôu plusieurs in-
fractions qui peuvent être punissable s

même go! qui précède le sous-alinéa (1) est

par mise en accusation aux termes d'un e
loi fédérale, autre qu'une infraction qua-
iilïéo de contravention en vertu de la Loi
sur les contraventions ,

(2) 1.e passage de l'alinéa 19(2 )a) de la

abrogé et remplacé par ce qui suit ;

a),ont été déclarés coupables d'un acte cri-
mij~ci prévu par une autre toi fédérale et
pui issable d'un emprisonnement maximal
Inférieur à dix nits ou d'une Infraction
commise n l'étranger qui, si elle avait été
commise au canada, constituerait un toi
acte criminel -- attire qu'une infraction
qualifiée de contravention en vertu de l a
hot sur les contraventions -, et qui nc
peuvent Justifier auprès du ministre de leur
réadaptation et du fait :

(3) 11,e passage de l'alin é a 19(2)b) de la
m@me loi qui précède le sous-alinéa (t) est
abrog é et remplacé par ce qui suit :

b) d'une part, ont été déclarés coupables
d'au moins douX Infractions qui ne décou •
ient pas des nièmes faits et qui sont Punis-
nbies . aux ternies d'unc attire loi fédérale,1

sur déclaration de culpabilité par roee-offences committcd outside Cant+da that ,
if comntitted in tnnada, would constitute
such offonces, other than offcnces dcsig-
nated as contraventions under the Contra-
ventions Act, where

78, (1) Paragraph 27(1)(d) of the said
Act Is repealed and the following substituted

therefort
(d) has been convicted of an offence under
any Act of Parlinnicnt, other thnn an of-
fonce designated as a contravention uncier

dure sommaire ou qui, si elles ont été col" '
mises à l'étranger, le seraient si elles
avaient été commises au Canada -- autres
que des infractions qualifiées de contrn•
vention en vertu de la Loi sur les contra-
ventions - et, d'autre part :

L .R . . ch . 1 . 2

7 8 . (1) Le passage de l'alinéa 27(1)d) de
la même loi qui précède le sous-alinéa (I) es t

abrogé et remplacé par ce qui auit :

d) a é to déclaré coupable ci'une infraction
'prévue par une toi fédérale, autre quune



the Contraventions Act, for which a terni
of Intprisonment of more than six mon ►hs

RS„ c. l•21
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repealed and the following substituted there-
for :

(d) has been convicted of an offence under
the G'rinRïnai Code or of an indictable of-
fence under any Act of Parliament other
titan (lie Criminal Code or this Act, other
than an offencc designatéd as a contraven-
tion ünder the Contraventions Act ,

has been, or five years or more may be,
imposed ,

(2) Paragraph 27(2)(d) of the said Act i s

Interpretation Act

79, Subsection 35(il) of the Interpretation
Act is amended by adding thereto, in alpha-
betical order, the following definition :

"contravene" includes fail to comply with ;"conlruvcnc"
.,onrrarrn•

flun .

R .S ., c . o• s

R ti ., c. Y . 1

Official Secrets Ac t

80, Subsection 15(2) of the Official
Secrets Act is rapeaied ,

Young Offenders Act

infraction qualifiée de contravention
vertu de la Loi sur les coniraclp ►sNons :

E?t .tx;' 1140-4 1

(2) L'alinéa 27(2)d) de la mérite loi est
abrog é et remplacé par ce qui suit :

d) a été déclarée coupable d'une Infraction
prévue au Code criminel ou d'unc Infrac-
tion qui peut ètrc punissable par 'mise cri
accusation aux termes d'une autre toi fédé-
rale, autre qu'une infraction qualifiée de
contravention en vertu de la Loi sur 7és
contraventions ;

Loi d'interprétation

79. Le paragraphe 35(l) de la Loi d'inter-
prétation est modifié par insertion, suivant
l'ordre alphabétique, de ce qui suit t

«contravention » Est assimilé ,i la contraven-
tion le défaut (le se conformer à lin texte .

Loi sur les secrets Officiels

80. Le paragraphe 15(2) de la Loi sur les
secrets officiels est abroge .

Loi sur les jet► r►es contrevenants

81 . Subsection 5(1) of the Young Offend- 81 . Le paragraphe 5(1) de la Loi sur les
ers Act Is repealed and the followinp, substi- jeunes contrevenants est abrogé et remplacé
tuted thercfors par ce qui suit :

5, (I) Notwithstanding any other Act of 5 . (1) Par dérogation s1 toute autre toi fé.
JurltdiNion o f
yOUth co ,rt t'ariiament but subject to the contraventions déraie mais sous réserve de la Loi sur les

Act and the National defettce Act and sec- contraventions et de la Loi sur la défense
tion 16, a youth court tins exclusive jurisdic• nationale ainsi que de l'article 16, le tribunal
tion In respect of anyoffence allegcd to have pour adolescents a compétence exciusiv4
been committcd by a pçrson whiic a young pour toute Infraction Imputée à une personnt.

Notice to
"lent In cu w
Of ticket

person and any such person shall be dealt qui l'aurait commise all cours de son adoies-
with as provided In this Act . cence; cette personne b6n6ficic Us lors des

dispositions do Istprésente loi .

82, (1) Section 9 of the said Act Is 82. ( 1) Varticie 9 de la m O me loi est mo-
amended by adding thereto, immedlately af- difiE par insertion, après le paragraphe (2),

ter subsection ( 2) thereof, the following sub< do ce qui suit :
sections

(2.1) Subject to subsections (3) and (4), a (2 .1) Sous réserve des paragraphes (3) et
pcrson who serves a ticket under the Contra- (4), la personne qui signifie un procts-verbt;i

ventlotts Act on a young person, other than a do contravention --- autre quo celui signifié
ticket scrvcdfor a contravention relating to pour une contravention qui résulte du stsi•

L .R ., ch . 1•2 1

+ c~ntra~cn
tIon ~
•conHar enP '

1 . .R ., ch . o• t

I . .R . . ch . Y . 1

Comp~lcncc
exclusive du
Iribunal pour
adolescrnt s

Avis au père ou
à la mère en cas
de conlraven•
(ion
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parking a vehicle, shall, as soon as possible,
give or cause to be given notice in writing of
the ticket to a parent of the young person .

(2) Subsection 9(3) of the said Act Is
amended by strikin g out the word "or" At the
end of paragraph (b) thereof, by adding the
word "or" at the end of paragraph (c) there-
of and by adding thereto, Immediateiy after
paragraph (e) thereof, the following para-
graph :

(d) on whom a ticket is served under the
Contraventions Act, other titan a ticket
scrved for a contravention relating to park-
ing a vehicle

, (3) Subaection 9(4) of the said Act Is re-
pealed and the following substituted there-
for t

(4) A notice t ►ndcr this section may be giv-
en to the spouse of a young person describcd
in paragraph (3)(a), (b), (c) or (d) Instend of
to a parent ,

(4) Paragraph 9(6)(b) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
for :

(b) the charge against the young person
and, except in the case of a notice of it
ticket served under the Contraventions
Act, the time and place of appcs .trancc ; and

(s) section 9 of the said Act Is further
amended by adding ther.,to, Immedtately af-
ter subsection (6) thereof, the following sub-
section :

Notice of ticket (6, 1 ) A notice under subsection (2.1) shall
undet Include a copy of the ticket .
Art

1991, C . 4 J,
S .310 )

whve notice I,%
not uncd

(6) All that portion of t;ubsection 9(10) of
the said Act preceding p aragraph (a) thereof
Is repealed and the following substituted
therefort

(10) Where there has been a failure to
give a notice under subsection (1) or (2 .1) in
rtccordance with this section and none of the
persons to whom the notice may be given

tionnement Illégal d'un véhicule - sous le
régime de la Loi sur les contraventions sl un
adolescent doit, dans les meilleurs délais,
donner ou faire donner au père ou :1 la mère
de l'adolescent un avis du procos•verbaL

(2) Le paragraphe 9(3) de lam@me loi est
modifié par adjonction de ce qui suit:

d) s'est vu signifier un procès-verbal de
contravention ~---- autre que celui signifié
pour une contravention qui résulte du stn-
tionnenicnt Illégal d'un véhicule - sous le
régime de la Lot sur les contraventions .

(3) Le paragraphe 9(4) de la nt$nte loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

(4) Dans les situations visées aux alinéas
(3)a), b), c) ou il), l'avis prévu par le présent
article peut être donné :l son conjoint plutôt
qu'à ses père ou mère .

(4)1: alinéa 9(6)n) de la mérite loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) i'indicntion de l'accusation portée con-
tre l'adolescent, ainsi que - sauf en ce qui
a trait ►11'avis de procès-verbal en .tpplica-
tïon de la l.oi st ►r les contraventlox -- les
date, heure et lieu de la comparution ,

(S) L'articie' p de la même loi est modifié
par Insertion, après le paragraphe (6), de ce
qui suit =

(6 .1) L'avis prévu au parAgrapi et (2 .1)
doit contenir une copie du prores-verb,ti .

(6) Le passage du para graphe 9(10) de (n
même loi ,lui précède l'aiinéa a) est abrogé
et remplacé par ce qui suit .

(10) Au cas où, l'avis mentionné aux para-
graphes (i) ou (2.1) n'ayant pas été donné
conformément au -présent articie, aucune de

s personnes auxquellesIl aurait pu ètre donné

39

A% (ti au
conj~iin 1

A~(sde
procts.,abai
l.M aur Its
t'on i/drenfrWl r

1991,ch .A3.
tvt .lt ( 2 )

Cat do non•
significaiton
de ravis
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attends court withthe young person, a yout h
court Judge or a justice before whom pro-
ceedings are held against the young perso n
may

83, .Section 10 of the satd Act Is amended
by adding thereto, lmmediately after subsec-
tlon (1) thercof, the following subsection :

(1 .1) Subsection (1) does not apply in pto-
ceedings commenced by fiiing a ticket unde r
the Contraventions Act .

CONSCQUGNTIAI . AMF:NDMt?NTS

84. The Acts set out in the schedule are
amended in the manner and to the extent set
out therein .

85 . If Bill C-42, Introduced in the third
session of the thirty-fourth Parliament an d
entitled An Act respecting the protection of
certain species of wild animals and plants, Is
assented to, then, on the later of a day to be
fixed by order of the Gover stor In Council
under this section and the day on which sec-
tion 21 of that Act comes Into force, the
heading preceding section 21 and section 21
of that Act are repealed,

C O MINO INTO FORCIR

86, (1) This Act, other than subsectio n
8(8), subparagraph 18(b)(ili), section 20,
subsection 21(2), sections 24, 27 and 79 and
section 84 with respect to any section of the
schedule, shail come Into force on a day to
be fixed by order of the Governor In Council .

(2) Subsection 8(8), subparagraph
18(6)( 111 ), section 20, subsection 21l(2) and
sections 24 and 27 shall come into force on a
day to be fixed by order of the Governor In
Councl L

(3) Section 84 Wall come Into force with
respect to any section of the schedule on it
day or days to be fixed by order of the Gov-
ernor In Council,

no s`est présentée ait tribunal avec l'adoies-
cent, le juge du tribunal pour adolescents ou
le juge de paix saisi de l'affaire peut ;

83. L'article 10 de la même loi est modi-
fié par insertion, après le paragraphe (1), de
ce qui suit i

(1,1) Le paragraphe (1) no s'applique pas
aux procédures introduites par dépôt d'un
procès-verbal en vertu de la Loi sur les con-
traventions .

MODIFICATIONS CORRtLATIVr-..;

84. Les lois visées à l'annexe sont modi-
flées conformément â cette annexe.

85. En cas de sanction du projet de lo i
C-42, déposé au cours de la troisième sessto n
de la trente-quatrième législature et Intitul é
Loi concernant la protection d'espèces de
faune et de flore saava8es, l'article 21 de c e
projet de loi et l'intertitre qui le précède sont
abrogés à la date d'entrée en vigueur de l'ar-
ticle 21 de ce projet de loi ou Ala date fixée
par décret du gouverneur en conseil, la plus
é loignée des deux dates étant retenue .

[3NTR~.B C.N vIf3Ut:Utt

86. (1) La présente loi, à l'exception du
paragraphe 8 (8), du sous-alinéa 1$6)(lil), de
l'article 20, du paragraphe 21(2), des ar-
ticles 24, 27 et 79 ainsi que des articles de
l'annexe visée à l'article 84, entre en vigueur
d la date fixée par décret du gouverneur e n

(2) Le paragraphe 8(8), le sous-alinéa
18b)(ill), l'article ~0, le paragraphe 21(2~ et
les articles 24 et 27 entrent en vigueur la
date fixée par décret du gouverneur en con-
scil ,

(3) L'annexe visée d l'article 84, ou telle
de ses dispositions, entre en vigueur à la date
ou aux dates fixées par décret du gouverneur
en conseil .

Anntt t

linu#e en
vigutu t

Idtm
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R .S ., c . 1o (41h
Si.pp .)

R .S., c . 16 O ih
Supp. 1

R .s .,c, r- 1 4

1991, c, 1, s .1 4

R .S ..o. Y-1a

Contravention s

SCHt;üULG
(Section 84 )

Canada Agricultural Products Act

1 . Section 34 is repealed .

Canadlan Environmental Protection Act

2, The heading preceding section 134 and
section 134 are repealed .

Fisheries Act

3. The heading preceding section 79 .7 and

section 79 .7 are repealed .

Fishing and Recreational Ilarbours Act

4. Paragraph 9( 1 ) is repealed .

5 . The heading preceding section 25 and

section 25 are repealed .

R .S ., C . (1•6 Governntent Property T'rnJftc Ac t

6. Paragraph 1(1)(h) is repealed and the
following substituted theretor :

(h) prohibiting persons who have been
convicted of contravening any regulation
from driving a vehicle on the lands for a
period not exceeding one year .

1990 . 21 flenllh of A ►lünais Act

7. Section 69 is repeated .

a .s ;, c : N-14 National Parks Ac t

R .S ., c. 39 (41h
Supp .), i. 5 (6

) R.5 ., c. 1 9 (4t h
Supp .) , $. S(10)

8 . (1) ParAgraph 7(1)(m) is repealed and
the following substituted therefor€

(m ) prohibiting hersons who have been
convicted of violating any reguintion Mat.
Ing to thespecd or operation of a vehicle
from operating a vohicle in the parks for a
period not exceeding one year or at such
times or for such periods within a po riod
not exceeding one year as are specified in
the regulations in relation to any class or
classes Of cases ;

(2) Paragraph 7(1)( 1 l) is repealed .

- Annexe ch. 41

ANNEXE
(article 84)

Loi sur les pro(lRttts agricoles ntu canada

1 . I; articie 34 est abrogé .

Loi canadienne sur la protection de
l 'eliVlrolill e llle►i t

2 . I; article 134 et l'intertitre q u i le pré «
cède sont abrogés .

Loi sur les pèches

3. h'article 79.7 et l'intertitre qui le pré-
cède sont abrogés .

Loi sur les ports de pèche et de plaisance

4. I ; alinéa 9 1) est abrogé .

5,1,'articic 25 et l'intertitre qui le précède
sont abroges.

Loi relative h la circulation sur les terrains
de l'Éta t

6. V alinéa 2(1)h) est abrogé et remplacé
par ce qui suit t

h) interdire aux personnes qui ont été
déclarées coupables d'avoir contrevenu à
un règlement do conduire un véhicule sur
les terrains pour une période maximale de
un an .

LA ., Ch . F-1 4

1991,ch .I,
art . 24

L.R ., ch. F•24

I . .R ., Ch, 0 • 6

Loi sur la s(tnt4r des animaux

7. L'article 69 est abrogé .

Loi sur les parcs nationau x

8 . (1) I.'alinéa 7(1)nt) est abrogé et rem-

placé par ce qui suit t

nt) i'interdiction pour les personnes d6cia-
récs coupables de contravention à un règle-
ment concernant la vitesse ou l'usage d'un
véhicule de conduire un véhicule dans les
parcs pendant au maximum un an, soit au
cours do toute la période, soit à certaines
heures ou à certains moments, selon cc quo
prévoient les règlements à l'égard d'une ou
do plusieurs catégories de cas;

(2) L'rllinèa 7(i)11) est abrogé .

1349

41

L .R . ch,10 (9'suppl .)

L .R . ch. 16 (4'
suppi, )

1990.ch .1 1

L,R„ ch . N•I4

L,tkp.1, ch . 1 9 ( 4'

3 6) )
, p>7r

L,R, ch . 39 i~'
(~)1, p4t .



42 C . 47 Contraventions -• Schedul e

R .S ., c. 15 (41h
$ypp. )

t 9 89, c. i, . 1

1989 . c. 7 . s, 1

Designation of
Inspcctor s

1989, c . 7, s. I

Non-satokers" IlenNhAct

9. Subsection 7(1) Is amended by addin g
the word "and" at the end of paragraph (e)
thereof, by strikingout the word "and" at
the end of paragraph (/) thereof and by
repealing paragraph (g) thereof.

10. Subsection 9(1) is repeaied and the
following substituted therefor :

9 . (t) The Minister of Labour may desig-
nate any person to be an inspector for the
purpose of section to .

11, Sections 13 and 14 are repeated and
the following substituted therefor t

s c ►vl"on 13. Service of a summons under the
corporations, Crintinnl Code on an employer thnt Is not a n

individual may be effected by delivery of the
summons to the president, secretary or other
ex.ecutive officer of the employer, to the
person appearing to have the control or man-
agement of any establishment of the employ-
er, or to the employee or agent by whose act
or ornission the employer is alleged to have
committed the offence .

1990, c. 22

R .S ., c. P•2 9

R .$ .. c. R-2;
I989, e .17, s. 2

1989, c . 17"4. 6

R .S ., c . T- 19

Plant Protection Act

12. Section 52 is repealed .

Public Ilarbours and Port Facilities Ac t

13. Subsection 1 2(1) Is amended by
adding the word "and" at the end of para-

raph (n) thereof, by striking out the word
~°+nd" at the end of paragraph (o) thereof
and by repealing paragraph (p) thereof,

f1adloco»intttntcntian Ac t

14 . Section 12 Is repealed .

Transportation of Dangerous Goods Act

15. Section 7 Is repealed .

Loi st ir la radtoconurtuntcatlon

14. L'article 12 est abrogé .

Loi sur le transport des marchandises
dangereuses

1 5 , Varticie 7 est abrogé .

QtJBPN'S PRrNiER FOR CANADA 0 1MP1tUiBUR DB
OTTAWA, 1992

Loi sur la santé des ► totl-ftt►»etrs

9. L'alinéa 7( i)g) est abrogé .

40-41 E[.ix. I l

lp . Le paragraphe 9(1) est abrogé et rem-

placé par ce qui suit t

9. (1) Le ministre du Travail peut dési-
gner quiconque rl titre d'inspecteur pour l'ap-
plication de l'article 10.

11. Les Articles 13 et 14 sont abrogés et
remplacés par ce qui suit :

13. La signification, à l'employeur qui
n'est pas un individu, de la sommation
prévue au Code criminel petit être faite au
président, secrétaire ou autre dirigeant de
l'employeur, à la personne apparemment res-
ponsable de l'établissement de celui-ci ou au
préposé dont l'acte ou l'omission est à l'ori-
gine (le l'infraction à la présente loi repro•
citée à l'employeur .

Loi sur la protection des végétaux

12. I: article 5 2 est abrogé .

f.o i sur les ports et Installations portuaires
publics

13 . L'alinéa 12(1)p) est abrogé .

REINE POUR LE CANADA

L .R ., ch . 1$ (4'
suppl.)

1089,4:h . 7,
arl . I

1989, ch . 7 .
arl . I

1)fsignatio
n d'inspectcur s

1989 ; ch : 7,
arl . I

Signification
;lul société

s 1990, ch. 2 2

L, R,, ch . P. 2 9

I .,R ;,ch, R- 2;
1989,ch .17,
art . 2

1989,ch .I7,
art . 6

I .,R . . ch. T. 1 9
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CHAPTER 48

An Act to amend the lncome Tax Act, to
enact the Children's Special Allowances
Act, to amend certain other Acts In con-
sequence thereof and to repeal the rnm-
ily Allowances Ac t

(Assented to 1 5 th October, 1992 )

R .S.,1932, c .
148 ;1970- 71 .
7 ) , c. 63 ; 1912,
c .9 ; 1973•74 .
cc : 14, 29, 30 .
44, 43, 49, 31 ;
1974-71•16 cc .
26, 30, SE. ~ 1,
87,88,9i ;
1976•17, cc . 4,
10, 54; 1977 -
78, «. 1 . 4, D.
41, 42 . 1918-
19, c, k 1979,
c, S . 198U 1 -
82-83, cc, 40,
47, 48, 68 101,
104,109,i40;
1984 . cc. l . 19,
31, 4s; 1985 . C .
43 ;1986. tc. 6.
24, 40, 44 . 33,
58-.1987 . cc .
45. 46 ;1988,
cc. 28 . $1 . 33,
61,63 ;1990,
cc . 1, 34. 33,
39, 42, 45 .
1991, cc. 22,
47, 49; 1992,
c . l

Fier Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Com-
nions of Canada, enacts as follows :

INCpMti TAX ACT 1 .01 DP L'IMPÔT SUR Li! REVEN U

t, (1) Subsections 36(3) to (7) of the In- a . (1) Les paragraphes 56(3) A (7) de ln

conte Tax Act are repealed, l.oi de l'IntpSt soir le revenu sont abrogés .

40-41 ELIZABETH I I

CHAPITRE 48

Loi modifiant la Loi de l'impôt sur le revenu,
édictant la Loi sur les allocations spE-
ciaies pour enfants, ap portant des modi-
fications corrélatives A d'autres lois et
abrogeant la Loi sur les allocations fa-
müiales

(Sanctionnée le 15 octobre 199 2 )

Su majesté, sur l'avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :
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S,R .C.,19S2,
eh. 148;1970•
71•72,ch.63;
1912,ch .9;
1913•74,ch,14,
29, 30. 44, 43,
49, 31 ;1974•
73•76, th. 26,
30,38,71,E1,
88, 9s ; 976•
Il . ch . 4 ,f0,
54;1917 - 78, th .
1,4 3! 1,«
197 à •15<, ch . 3;
1979,th.3;
19EPl1•82• 4 ),
Ch . 40,47, 4é,
68 102,1~.
io~ r40; 9a~,

4S ;1983, th .
43 ;198çh . 6,

S4E ;19 1~ch$
.

43.46; 468
ch . 2N, 31, 3~,
61, 6T;1990,
Ch . 1 . 34.35 .
39, 41!, 43;
1991,th.27,
47, 49 ;1992,
ch .t



(2) Subsection 56(9) of the said Act is
repeated and the following substituted there-
for t

hteaninsor (9) For (lie purposes of paragraphs (!)(s)
"incume ror the ~ ~
)Car" and

mean
s (ri)

, the

«,
ian auntf thathwoûldr but personthose

paragraphs, paragraphs 60(v,l) and (w) and
section 63, be the inconte of that person for
the year.

(2) Le paragraphe 56(9) de la même lôi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

(9) Pour i'applïcntion des alinéas (1)s) et
ii), le revenu d'unc personne pour l'année
correspond au montant qui, saris ces alinéas,
les alinéas 60v.1) et w) et l'article 63, consti-
tuerait son revenu pour l'année .

(3) Subsections (1) and (2) apply to the (3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
1993 and subsequent taxation years . quent aux années d'imposition 1993 et sut-

vantes ,

2. (1) Paragraph 60(p) of the said Actis 2 . (1) L'alinéa 60p) de la même loi est

repealed and the following substituted there- abrogé et remplacé par ce qui suit
for :

t: s crpayment of ())) the amount of any overpayment of an
'lio"'n" allowance included under subsection 56(5 )

in computing the taxpayer's Income for the
year or a receding taxation ye ar or an
amount Inc~udcd because of subparagraph
113(2)(e)(üq in computing the taxp ayer's
taxable Incomc earned in Canada for the
year or a preceding taxation year to the
extent of the amount thereof repaid in the
year under the Faï►iil), rtllowancea Act, or
under a law of it province that proviclcs for
the payment of an allowance similar to the
fnmily allowance provided undcr the l~âtn-
lly Alluwances Act ;

( 2) Paragraph 60(p) of the said Actisre-
pealed ,

(3) Subsection (t) applies to the 1990 and
subsequent taxation years .

(4) Subsection (2) applies to the 1995 and
subsequent taxation yt-ars ,

3, (1) Subparagraphs 63(3)(b)(I) to (Iil)
of the said Act are repeated and the foilow-
ing subatituted therefor .

(1) all salaries, rvnges and other remu•
itcration, inciuding gratuities, received
by the taxpayer in respect of, in the
course of, or because of, offices and cm-
pioyments ,

(ii) amounts that nre inCludcd or that
would, but for paragraph 81(l)(a), be

p) le montant de tout paiement cri trop Pâ fement en
d'une allocation incluse cil application du âii~tlt âri
paragraphe 56(5) dans le calcul de son re-
venu pour l'année ou pour une année d'ini-
position antérieure, ou d'un montant Inclus
cri application du sotis•alïn6n 115(2)e)( 111 )
dans le calcul de son revenu Imposable
gagné ait Canada pour l'année ou pour une
année d'imposition antérieure, Jusqu'à con•
currencc du montant de cc paiement ~ en
trop qui a été remboursé nu cours (le Van-
née en vertu de la Loi sur les allocations
familiales ou d'une loi provinciale qui pré-
voit le versement dune allocation sembla-
ble tl l'allocation familiale prévue par la
Loi sur les allocations fa ►rNllnles ;

(2) ilalinéa 60p) de la mérite loi est
abrogé .

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1990 et suivantes .

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition 1995 et suivantes ,

3. (1) Les sous-nlinEms 63(3)b)(1) b(111)
de la mérite loi sont abrogés et remplacés par
ce qui suit ►

(i) des iraitenients, salaires et autre ré-
munération, y compris les gratifications,
reçus p~tr lui dans le cadre (le charges ou
d'empiois ,

(ii) dt•s sommes (lui sont Incluses dans le
calcul de son revenu cri application des
articles 6 ou 7 ou des alinéns 56(1)rn),
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included because of section 6or 7 or

parngraph 56(1)(n ► ), ( n) or (o), In com-
puting the taxpayer's income ,

(iii) the taxpayer's incomes or the
amounts that would, but for paragraph
8 f( I)(u), be the taxpayer's i ncomes
from all businesses carried on either
alone or A s a partner actively engaged in
the business, and

(iv) amounts described i n paragraph
56(8)(a) received by the taxpayer In the
year ,

(2) Subparagraph 63(3)(c)(11) of the said
Act Is repealed and the following substituted
therefor :

(ii) a child dependent on the taxpayer or
the taxpayer's spouse and whose incorne
for the year does not exceed the amount
used under paragraph 118(1)(c) for the
year

n) ou a), ou qui seraient ainsi incluses
sans l'alinéa 81(1)n) ,

(iii) des revenus qu'il tire de toutes les
entreprises qu'Il exploite soit seul, soit
comme associé participant activement à
l'exploitation de l'entreprise, ou des
montants qui représenteraient ces reve-
nus sans l'alinéa 81(1)rt) ,

(iv) les montants qu'il reçoit au cours de
l'année au titre ou en paiement intEgrai
ou partiel d'une prestation d'invalidité
aux termes du régime institu6 par le Ré-
ginte de

provincial 'autlsens ndc 1'arti Îe 3
de cette loi ;

(2) L'alinéa 63(3)c) de la même loi est
abrogé et remplacé par ce qui suit s

c) • enfant admissible . d'un contribuable
pour une année d'imposition s'entend soit
d'un enfant du contribuable ou du conjoin t
de celui-ci, soit d'un enfant à la charge du
contribuable ou de ce conjoint et dont le
revenu pour l'année no dépasse pas le mon-
tant applicable pour l'année selon l'alinéa
11 8(l)c) si, à un moment quelconque de
l'innée, l'enfant est soit ftgé de moins de
14 ans, soit à la charge du contribuable ou
du conjoint de celui-el et a une ii ;firnlite
mentale ou physique;

(3) Subsections (1) and (2) apply to the
1993 and subsequent taxation years .

4 . (1) All that portion of subsection
74,11(2) of the said Act preceding paragraph
(a) thereof Is repealed and the following sub-
stituted theretor t

(2) Where an Individual has transferred or
loaned property, either directly or indireetly,
by means of a trust or by any other means
whatever, to or for the benefit of a person
who was under 18 years of age (other than
an amount received in respect of that person
as a consequence of the operation of subsec-
tion 122,61(1)) and who

(3) Les paragra phes (1) et (2) s'appii-
quent aux années d'imposition 1993 et sui-
vantes ,

4 . (1) Le paragraphe 74 .1(2) de la même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit t

I orant
a dmissible ~
?Uarele cArlA"

(2) Lorsqu'un particulier transfère ou pré-
te un bien - directement ou Indirectement,
par le biais d'une fiducie ou par tout autre
moyen --- à une personne de moins dc 18 ans

t q
ui a un lien de dépendance avec le i~articu-

lier ou qui est le neveu ou la nièce du particu-
lier ou au profit de cette personne (sauf un
montant reçu à l'égard de cette personne par
suite de l'application du paragraphe
122,61(1)), le revenu ou la perte, selon Io
cas, de cette personne pour une année d im •

1353

Transfert ou
prtt i un
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(2) Subsection ( 1) appliesto the 1993 and
subsequent taxation years .

$,'(1) Subparagraph 115(2)(e)(üi) of the
said Act is repealed and the following substi-
tuted therefor :

(iii) t+ttlounts that would be required by
subsection 56(5) to be included in com-
puting the non-resident person's income
for the year if the non-resident person
were resident in Canada throughout the
year ,

(2) Subparagraph 115(2)(e)(lii) of th e
s>zid Act is repealed .

(3) Subsectton (1) applies to the 1990 and
subsequent taxation years .

(4) Subsection (2) applies to the 1993 and
subsequent taxation years.

6. (1) Subsection 117(7) of the said Act i s
repeaied .

(2) Subsection (1) applies to the 1993 and
subsequent taxation years .

7 . (1) Paragraph 117 .1(l)(b) of the said
Act is repealed and the following substituted
therefor ,

(b) the auioturis expressed in dollars in
subsection 117(2),'paragraphs 1l8(1)(c )

and (d) and subsections 118(2),'l 18 .2(1),
118.3(1) and 180 .2(1 )

(2)Subseetion ( 1) applies to the 1993 and
subsequent taxation ycar.s ,

8.(1) ParAgraph 118(1)(d) of the sai d
Act is repesoied and the follovving substituted
therefor =

(d) for each dependant of the individual
for the year who

(i) attained the age of 18 years befor e
the end of the year, and

40-41 Et.iz . I l

position provenant du bien ou d'un bien y
substitué, qui se rapporte à la période de
l'année tout au long de laquelle le particulie r
réside au Canada, est considéré comme u n
revenu ou une perte, selon le cas, du particu-
lier et non de cette personne, sauf si celle-ci
atteint l'fige de 18 ans avant la fin de l'année .

(2) Le paragraphe ( 1) s'applique aux an-
nées d'impositton 1993 et suivantes .

5. (1) Le sous-alinéa 115(2)e)(iü) de l a

même loi est abrogé et remplacé par ce qui
suit t

(iii) des montants qui seraient rl inclure,
56(5),en application du paragraphe

dans le calcul de son revenu pour l'année
si cite avait résidé au Canada durant
toute 1'année ,

(2) Le sous-alinéa 115(2)e)(ili)' de la
même loi est abrogé .

(3) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1990 et suivantes .

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes ,

6 . (1) Le paragraphe 117(7) de la méme
loi est abrogé .

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux An=
ntres d'imposition 1993 et suivantes .

7. (1) L'alinéa 117,1(1)b) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) les sommes exprimées en dollars visées
au paragraphe 117(2), aux alinéas
i 18(1)c) ut d) et aux paragraphes 118(2),
118.2(1), 11 8 :3(1) et 180 .2(1) ,

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes .

ti . (1) L'alinta 118(l)d) de la morne loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

~l) pour chaque personne qui a atteint 1'Qgo c~~'l' p0° fa
de 18 ans avant la fin de l'ann ée et qui Châfgn

ne s

était ti 1À charge du particulier pour l'an-
née en raison d'une Infirmité mentale ou



(ii) was dependent on the individual be-
cause of inental or physical infumity ,

an amount determined by the formula

51,471- (E - $2,500

) where

impôt sur le revenu et allocations spéciales pour enfants

E Is the greater of $2,500 and the income
for the year of the dependant .

(2) Subsection 118(4) of the said Act I s
amended bynddtng the word "and" at th e
end of paragraph (e)thereofi and by repeal-
ing paragraph (d) thereof.

(3) Subsections (1) and (2) apply to the
1993 and subsequent taxation years .

physique, le niontani calculé selon la for-
mule 1 471 S - (E - 2 500 $), où E repré-
sente le plus élevé de 2 500 $ et du revenu
de la personne pour l'année .

(2) Ylalinéa 118(4)d) de la même loi e
abrogé .

(3) Les paragraphes (1) et (2s'appli-
quent aux années d 'imposition 1993 et sui-
vantes .

9. (1) Le paragraphe 118 .2(1) de la même
loi est abrogé et remplacé par ce qui suit t

9. (1) Subsection 118 .2(1) of the said Act
Is repealed and the following substituted
therefor:

118 .2 (1) For the purpose of cômputing 118 .2 (1) Le résultat du calcul suivant est
the tax payable under thisPart by an indi- déductible dans le calcul de l'impôt payable
vidual for a taxation year, there may be de- par un particulier en vertu de la présente
ductcd an amount detcrmined by the partie pour une année d'imposition :

formula

A(B - C) - D

where

A Is the appropriate percentage for the year ;

B is the total of the individual's medical ox-
penses that are proven by filing receipts
therefor with the Minister, that were not
included in determining a deduction for
medical expenses for a prcceding taxatio n
year and that were paid b y either the indi-
vidual or the individual's legal representa-
tive ,

(u) where the individual died in the
year, within any, period of ~4 month s
that includes the day of death, and

(b) in iny other case, within any period
of 12 months ending in the year ;

C is the lesser of $1,300 and 3% of the indi-
vidual's income for the year ; and

D is 68% of the total of all amounts each of
which is the amount, if any, by which

A(B•C)- D

otÎ

nés b) :

A représente Io taux de base pour l'année;

131o total des frais médicaux du particulier ,
attestés par des reçus présentés au minis-
tre, si ces frais n'ont pas ddjà été inclu s
dans le calcul d'une déduction pour frai s
médicaux pour une année d'impositio n
antérieure et s'ils ont été payés par le par-
ticulier ou par son représentant légal au
cours d'unâ des périodes suivantes :

a) une période do 24 mols comprenant t o
jour du décès, en cas d o décès du parti-
culier au cours do l'ann6e ,

b) une période de 12 niois sd' terminant
au cours do l'année, dans les autres cas ;

C le moins FIov6 de t 500 S et do 3 % du
revenu du particulier pour l'année ,

D68 % du total des montants représentant
chacun l'excédent éventuel du montant
visâ d l'alinéa a) sur le montant visb A l'ail .
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(p) the income for the ycar of a person

(other than the Individual and the indi-
vidual's spouse) in respect of whom a n
amount is included in computing the in-
dividual's' dcduction under this sectio n
for the yea r

oxceed s

(b) the amount used under paragrap h
1 l8(i)(c) for the year .

(2) ParagrAph 118 .2(2)(a) of the said Act
is re aled and the following substituted
there~rs

(a) to a medical practitioner, dentist or
nurse or a public or Iicensed private hospi •
tal in respect of inedical or dental services
provided to a person ( in this subsection re-
ferred to as the "patient") who is the, Indi-
vidual, the individual's spouse or a
dependant of the individuat (within the
meaning assigned by subsection 118(6)) I n
the tnxationycar in which the expense wa s
incurred ;

(3) Subsections (1) and (2) apply to th e
1993 and subsequent taxation years .

10. (1) Paragra ph 122,2(2)(n) of the said
Act ls repealed and the followingsubstttute d
therefort

IncôNte Tax and Children's Spectdl Allownnces

(a) "cligible child" of an individual for a
taxation year nicans a child in respect of
whom the i ndividun f

(i) is entitled to receivb a faniily allow-
ance under the F'nntNy Albwattces Ac t

(A) ln December of the ycar, o r
(13) whcre the child dicd or attaine d
the ageof 18 years during any mont h
in the year, in that month, o r

(ti) would be entitlcd to reeeivo a famil y
allowance under the Fa»iily . 4llowances
Act in December of the year if unde r
that Act such an allowanco wcre pay e
able ln the month in whtch the chil d
becomes a child of the individual or bc-
cnmes rosident ln Canada-,

a) Id revenu pour l'année d'une personn e
(sauf le particulier et son conjoint) pou r
laquelle un montant est inclus dans l e
calcul de la déduction du particulier
pour l'année en vertu du présent article,

b) le montant, applicable pour l'année
selon l'alinéa I 18(1)c) .

(2) L'alinéa 118.2(2)a) de la même loi es t

abrogé et remplacé par ce qui suit :

a) à un médecin, à un dentiste, à une ïnfir-
ntiore ou un infirmier, à un hôpital publi c
ou à un hôpital privé agréé, pour les ser-
vices médicaux ou dantaires fournis au
particulier, à son conjoint ou à une per-
sonne à la charge du particulier (au sen s
du paragraphe 118(6)) au cours de l'année
d'imposition où les frais ont été 8ngagé*c ;

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux années d'imposition 1993 et sui-
vantes .

10. (1) L'alinéa 122 .2(2)a) de la mi=me loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

a) . enfant admissible ► d'un particulier
pour une année d'imposition s'entend d'un
enfant pour lequel le particulier, selon l e
cas :

(1) a Io droit do recevoir une allocation
familiale en application do la Loi sur le s
allocations familiales

(A) soit en décembre de l'année ,
(II) soit, sl l'enfant est décédé Ott at-
teint l'8ge de 18 ans au cours d'u n
mois de l'année, au cours de ce mois ,

(ü) aurait le droit de recevoir pareill
e allocation en dEcenibro?iicl'ann ée, s i

celle-ci était payable, seO cette loi, a u
cours 'du mots où un cn tnt devient u

n enfant du pttrticulier ou c'mhienceà rb•
sider au Canada;

(2) L'article 122 .2 de la ► t@me loi est
abrogé .



J) 5 % de i'excédent éventuel du revenu
rajusté du particulier pour l'année su r
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(2) Subsection (1) applies to the 1992 and (2) Le paragraphe (1) s'applique aux aa-
subsequent taxation years, nées d'imposition 1992 et suivantes .

12 . (1) The said Act Is further amended 12, (1) La même loi est modifiée par In-

by adding thereto, tmmediately after section sertion, après l'artiele 122 .5, de ce qui suit :

122,5 thereof, the following subdivisiont

Subdivision a . l

Child Tax Bencfi t

rknniflons 122,6 In this subdivision ,

"adju ►tea "adjusted earned income" of an Individua l
eamtd Incomo"
a U , .,A ua,anl for a taxation year means the total of all
m«tr!►l • amounts each of which is the earned in-

como for the year of the individual or o f
the person who was the Individual's cohab-
tting spouse at the end of the year,,

"adjusted income" of an Individual for a tax-
ation year meansthe total of all amount s
each of which is the Income for the year of
thcindividual or of the person who was the
Individual's cohabiting spouse at the end o f
the year;

"Wu Wallon "base tnxatlosr year", in rotation to a month ,
yar" meansonnft do

t°'" (a) whora the month is any of the first 6
months of a calondaryear, the taxatio n
year that ended on December 31 of the
second p ► rceding calendar year, an d

(b) where the month Is any of the last 6
monthsof a calendar year, the taxation
year that ended on December 31 of the
preceding calendar year ;

(3) Subsection (1) applies to the 1992 tax-
atlon year .

(4) Subsection (2) applies to the 1993 and
subsequent taxation years .

11. (1) Subparagraph 122,5(3)(1)(i1) o f
the sttid Act i s repealed and the followin g
substituted therefor:

(ii) $25,921 ,

"co~abitina "cohabiting spouse" of an Individual at any
~pause„ eans the. ca~ar4 , ► r, o a

the indivtdusi's s~oüsc and Avho is tnrot nt
that time living separato and apart fro m
the Individual and, for the purpose of thi s

Impôt sur le revenu et allocations spéciales pour eitfnnts ch, 48

(3) Le paragraphe (1) s'applique à l'annEe

d'imposition 1992.

(4) Le paragraphe ( 2) s'applique aux au -

nées d'Imposition 1993 et suivantes ,

11 . (1) L'alinée 122,5(3)/) d e Is même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

Sous-section a . 1

Prestation fiscole pour enfant s

122 .6 Les definitions qui suivent s'appli-
quent n la présente sous-section .

• année do base P S'entend, par rapport A un
m ois, do l'année d'imposition suivante t

a) sl to mois compte parmi les six prc-
niiers mols d'une année civile, celle qui a
pris fin to 31 décembre de la deuxièm e
année civile précédente ;

séparée d'un particulier A un moment
donné quo si elle vit séparée du particulier

année d'imposition c

b) si le mois compte parmi les six der-
Mors mois d'une année civile, colle qui a
pris fin le 31 décembre do l'annEc civil e
préc4donto.

«conjoint visé r, Personne qui, A un momen t
donnb, est to conjoint d`un particulier don t
il he At pas s6pAr6 r1 cc mon1cnt . Pour
l'application do la présente dbfinition, une
personne n'est considérée commo vivan t

A cc moment, pour cause d'échec (tc leur
mariage, pendant une période d'au moin s
90 jours qui comprond cc momcnt .

a déclaration de revenu . l.p document sui-
vant produit par un particulier pour une

a) si to articulior a résld6 . au Canad a
tout nu long do l'nnnLte, sa déclaratio n
do revenu (saut calio produite on vertu

i ennk do
base

r
.

ao: taxarrai
yta ► . .
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definition, a person shall not be considere d
to be living seParate and apart from an
individual at any time unless they were liv-
ing separate and apart at that time, be-
cause of a breakdown of their marriage,
for a period of at least 90 days that In-
clu its that time .

"°°rned income" of an individual tor a taxa-
tion year has the meaning assigned by par-
agraph 63(3)(b) ;

"eligible individual" in respect of a qualifie d
dependant at any time means a person wh o
at that tim e

(a) resides with the qualified depettdant ,

(b) is the parent of the qualified dcpon-
dant who primarily fulfils the responsi-
bility for the care and upbringing of the
qualified depondant ,

(c) Is resident In Canada,

(d) is not d+;scribcd in paragraph
149(1)(a) or (b), an d

(e) is, or whose cohabiting spouse is, it
Canadiaiïcitixen or a person who

(1) is a permanent resident (within the
meaning assigned by the Immigration
Act),
(ii) is a visitor in Canada or the hold-
er of apermit in Canada (within the
meanings assigned by the InrmUgra-
Nott Act) who was resident in Canad a
throughout tho 18 month period pro .
cedittk that titne, o r
(iii) was determined before that tim e
by the Convention Refugee Detcrml •
nation Division of the Immigratio n
and Refugee Board to be a Conven-
tion reitigeo ,

and, for the purposes of this definition ,

(f) whare the qualified dependant re•
sides With the dependant's female par-
ent, the parent who primarily fulfils the
responsibility for the care and upbring=
ing of the qualificd dependant is pre-
sumed to be the femalc parent ,

(g) the presumption referred to i n para-
graph (/) does not apply in circum •
stances set out in regulations made by

des paragraphes 70(2) ou 104(23), de
1'alinee 128(2)e) ou du paragraphe
150(4)) produite ou a produire pour
l'année en vertu de la présente partie ;

b) dans les autres cas, un formulaire

précédant cc moment ,

prescrit contenant les renseignements
prescrits, présenté au ministre .

M particulier admissible . S'agissant, à un nlo- 1 nic u iie r
ment donné, du particulier admissible à °eirgiblét~ ~
l'6gard d'une personne 'à charge admissi- rndrvrduoi~ '

blo, personne qui répond aux condition s
suivantes à cb_tnomént :

a) elle réside avec la personne à charge;

b) elle est la personne -- père ou mère
do la personne à charge - qui assume
principalement la responsabilité pour le
soin et l'éducation de cette dernière ,

c) elle réside au Canada ;

d) clic n'est pas visée aux alinéas
1 49(l)a) ou b) ;

e) elle est, ou son conjoint visé est, soit
citoyen canadien, soit ;

(i) résident permanent au sens de la
Loi sur IYnt ntlgrcrt lori ,
(il) visiteur au Canada ou titulaire de
permis au Canada (ces expressions
s'entendant au sens de la Loi su r
l'tnt»ttgrattar) ayant résidé au
Canada durant la Période de 18 moi s

(iii) Quelqu'un d qui la Section du stl;-

tut de réfugié de la Commission d e
l'immigration et du statut de réfugié a
reconnu, avant ce moment, le statu t
de réfugié au sens de la Convention .

Pour' l'application de la présente défini-
lion ;

J) si la personne d charge réside avec s a
mère, là personne (lui assume principale-
ment la responsabilité pour le soin et l'&
ducation de la personne à charge est
présumée 8tro la mère ;

g) cette présomption no s'applique pas
dans les circonstances prévues dans des
règlements pris par le gouverneur en
conseil sur la recommandation du minis-
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the Governor in Council on the recom-
mendation of the Minister of National
Health and Welfare, and

(h) factors to be considered in determin-
ing what constitutes care and upbring-
ing may be set out in regulations made
by the Governor in Council on the rec-
ommendation of the Minister of Nation•
a1 Health and Weifare;

"qualified dependant" at any time means a
person who at that time

(a) has not attained the age of 18 years,

(b) is not a person in respect of whom
an amount was deducted under para-
graph ii8(l)(U) in computing the tax
payable under this Part by the person's
spouse for the base taxation year in rela-
tion to the month that Ineludes that
time, and

(c) Is not a person in respect of whom a
special allowance under the Chtldren's
Special Allowances Act is payable for
the month that inciudes that time,,

"rcturn of income" tilcd by an individual fo r
a taxation year means

(n) where the individual was resident i n
Canada throughout the Year, the tnut-
viduaC's return of income (other than a

return of income filed under subsectio n

70(2) or 104(23), aragrltph 128( 7 ) (e)
or subsection 110(4)) that is, filed or re-
quired to be filcd under this Part for th e
year, and

tre de la Santé nationale et du Bien-étre

revenu gagné tttodiflé • S'agissant du reve-

social ;

h) les critères qui servent à déterminer
en quoi consistent le soin et l'éducation
d'une personne peuvent tire énoncés
dans des règlements pris par le gouver-
neur en conseil sur la recommandatio n
du ministre de la Santé nationale et du
13ien•vstre social .

. personne à charge admissible i, S'agissant ~C r n+ m~ut,
de la personne à charge admissilble d'un ae .
particulier à un momisnt donné, ~krsonne dq~~ pa„
qui répond aux conditions suivantes à ce
moment :

a) elle est Agée de moins de 18 ans ;

b) elle n'est pas qur.lqu'un pour qui un
montant a été déduit en application d e
l'alinéa 118(1)a) dans le calcul de l'im-
pôt payable par son conjoint en vertu de
la présente partie pour l'année de base
se rapportant au mois qui comprend c e
moment ;

c) elle n'est pas quel qu'un pour qui un e
allocation spéciale prévue par la Lot sur
les allocations spéciales pour enfants
est payable pour le mois qui comprend
ce moment .

« revenu gagné + S'entend au sens do l'alinéa
63(3)b) relativement à un particulier Pour
une ann ée d'imposition .

nu gagn6 modifié d'un particulier pour une
année d'imposition, ld total des montants
représentant chacun le revenu gagné pour
l'année du particulier ou de la personne
qui é tait son conjoint vis6 à la fin do l'an-

(b) in any other case, a prescribed Pornt
containing prescribcd . tnformatioit, tha t
is filed with the Minister .

1 22,61 (1) Where a pers.)n and, where the
Minister so demands, the person's cohabiting
spouse at the end of a taxation year have
filed a return of ineome for the year, an over-

née .
. revenu modifié » S'agissant du revenu mo•

difi6 d'un particulicr pour une nonce (11111-
position, Io total des montants rcprLtscntan t
chacun le revenu pour l'annEa du particu-
lier ou do la personne qui était son conjoin t
visbdla un de l'année .

112 ,61 (1) Lorsqu'une personne et, sur de -
mande formello du ministre, Io conjoint vis é
deld personne d la fin d'une année d'imposi-
tion produisent une déclaration de revenu



pour l'année, un paiement en trop au titr e
des sommes dont la personne est redevable en
vertu de la présente partie pour l'année es t
réputé se produire au cours d'un mois par
rapport auquel l'année est l'année de base .
Ce paiement correspond au résultat du calcul
suivant :

où

A représente le total des montants suivants :

~ a) le produit de 1 020$ par le nombre de
dependants in respect of whom the person personnes à charge admissibles À l'égard
was an elig,ible individual at the beginning desquelles la personne était un particulier
of the month, admissible au début du mois,

(b) the product obtained by multiplying b) hs produit de 15 $ par le nombre de
C75 b the nurttber of qualed personnes à charge admissibles - supé -

de ndants in excess of 2 ln res ct of rieur à deux - à l'égard desquelles la per-

C. 48 Income Tax and Children's Special AllowancPs

payment on account of the person's liabilit y

under this Part for the year shall be deemed
to have arisen during a month in relation t o
which the year is the base taxation year ,
equal to the amount determined by th e
formul a

where

A is the total o f

(a) the product obtained by multiplyin g
31020 by the number of qualified

whom the pptson vins an eligible individua) sonne était un particulier admissible au
at the beginning of the mottth, début du mois ,

(c) where the person is, at the beginn(rtg of c) lorsque la personne est, au début du

the month, an eligible individuai ln respect mois, un particulier admissible d l'égard

of one or more qualified dependants, the d'une ou plusieurs personnes à charge ad-

amount determined by the formula missibles, le résultat du calcul auivant c

C - D C- ll

where
C is the lesser of $500 and 8 % of the

amount, if any, by which the person's
adjusted earned Income for theyear ex-
ceeds $3,750, and

D Is 10% of the amount,if any, by which
the person's adjusted income for the
year exceeds $20,921, and

(d) the amount determined by the formul a

L~ - F

where

E Is the product obtained by multipl ing
$213 by the number of qu~l~red
dependents who have not attained the
age of 7years before the month and in
respect of whom the person Is an eligi-
ble individual at the bCginning of the
month, and

F is 25% of the total of ail amants dc•
dueted under section 63 in respect of

où
C représente le moins élevé de 500 S et de

8 % de l'excédent éventuel, sur 3 750 $ ,
du revenu gagné modifié de la personne
pour l'année ,

1) 10 % de l'excédent éventuel, sur 20 921
S, du revenu modifié de la personne
pour l'année ,

d) le résultat du calcul suivant :

E - F

oS

L représente le produit de 213 $ par le
nombre de personnes à charge admis-
sibles âgéesde moins de 7 ans avant le
mois, à l'égard des quelles la personne
est un particulier admissible au début
du mois ,

F 25 % du total des montants déduits e n
application de l'article 6J' à l'égard de
personnes à charge admisstbles, dans le
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uaüfied de-ridants in computtng the calcul du revenu pour l'année de la pe
q
income for the year of the poison or the sonne ou de son conjoint visé ;

durina the other month . et non au cours de l autre mois .
section during the particular ntonth and not seion ce paragraphe au cours u mots om 1

lion to which the year i s the base taxation au cours d'un autre mols se rapportant à la
year shall be deemed to arise under that sub- même annéc de base est réputé se produir e

d 'd A

bly bc expected nt the end 01 thc particular sans le présent paragraphe, s amen re J us

monthto arise during another month i n rela- titre, à la fin du mois donné, qu'il se produise

the particular month, any such overpayment base sc rapportant au mo s onn , u n
that would, but for this subsection, reasona- blable paiement on trop dont on pourrait ,, d a tc

V
Part for the base taxation year in relation to en vertu de la présente partie pour l'année de

i d é to t se r-

%1

- account of a person's liabüity under this des sommes dont une personne est redevabl e
d emed under that subsection to have arisen reputb par ce paragraphc sc produirc au tttre

a particular month is the first month~during mois donnc est le prentier moisaû cours du-

which an overpayment that Is less than $10 quel un paiement on trop inférieur â 10 S (ou

(or such other amount as is prescribed)` is 3 tout autre montant fixé par règiement) est

(2) Notwithstanding subsection (1) where (2) Malgré le paragraphe (1), lorsqu'u n
exceeds 325,921 .
the person's adjusted income for Inc year 1 anné t: ,

dépendant ai the beginning of the month, mois) de i excèdent eventuel, sur 2 ,
2 1/2%) of the amount, if any, by which du revenu modifié do la personne pour

,

s
Individual in respect of only one qualified sonne à charge admissible au début d u

, 5921 r
n i 5`Xo (or where the person is an eligibié culier admissible à l'égard d'une seule per-

person's cohabiting spouse ; and B$ % (ou 2 1/2 % si la personne est un parti-

Non •rerident+ (3) For the purposes of this section, unless
andrr•y car
resieMs a person was resident in Canada throughou t

t,e th.rsea,ete . section to be an overpayment on account of a putés par le présent article Ore des pale-
person's liabiiity under this Part for a taxa- ments on trop au dire des sommes dont un e

Anwun► hot to

a taxation year ,

(a) for greater certainty, the person's in-
come for the year shall be deemed to be
equal to the amount that would have been
the person's income for the year had the
person been resident-In Canada through-
out the year ; and

(b) the person's earned income for the Year
shall hot exceed that portion of th e
amount that would, but for this paragraph,
be tho person's earned income that Is in-
cluded bccttuse of section 114 or subscc-

in Canada, as the case may be, for the Canada, pour l'annce .
taxable incomeor taxable income earned sable ou de son revenu Imposable gagné nu

II

(3) pour i'appiication du présent articlé, "~^ tnroe"r rci r&idcnt s
les règles suivantes s'appliquent lorsqu'une P c n tant un e
personne ne réside pas au Canada tout au nie de

long d'une année d'imposition :
r

°n
é
`

a) il est entendu que le revenu de la per-
sonne pour l'année est réputé égal au mon-
tant qui aurait correspondu à son revenu
pour cette année si elle avait résidé au
Canada tout au long de l'année-,

b) Io revenu gagné de la personne pou r
patinée ho peut dépasser la fraction d u
montant qui, sans le présent alinéa, corres-
pondrait à son revenu gagné Inclus, en ap•
plication de l'article 114 ou du paragraph e

tion i l 5 11% in computing the person's 115(f), dans le calcul de son revenu Impo-

year .
(q) A refund of an amount deemed by this (4) Les remboursements do montants ré-

fion ear personne est rc eu e en vcr pd bi tu de In ré-
sente partie pour une annce u impositton son t

soumis aux règles suivantes :
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(a) shall not be subject to the operation of
any law relating to bankruptcy or insolven-
cy ;

(b) cannot be assigned, charged, attached
or given as security ;

(c) dors not qualify as a refund of tax for
the purposes of the Tax Rebate Discount-
ing Act ;

(d) cannot be retained by way of deduc-
tion or set-off under the Financial Admtn-
Pstratton Act ; and

(e) is ttot garnshable rrtoneys for the pur-
poses of the F'amJly Orders and Agree-
ments Enforcement Assistance Act .

(S) Each amount (other than the amount
of ~20,~21) expressed in dollars in subsection
(1) sht;li be adjusted so that, where the base
taxation year in relation to a particular
month is at'ter 1991, the amount to be used
under that sub,,tction for the nionth is equal
to the total o f

(a) the amount that would, but for subsec-
tion (7), be the relevant amount used
under subsection (1) for the mottth that is
one year before the particular month, and

(b) the product obtained by rtrultiplyin g

(i) the amount referred to irc pategraph
(a)

by
(ii) the amount, adjusted in sueh man-
ner as is pre.,cribed and rounded to the
nearest one-thousandth or, where the té-
suit obtained Is equidistant from .! such
consecutive one-thousandths, to, the
higher thereof, thatls determined ti,i the `
formula

A • 1 .03
N

where
A is the Consumer Price Index (withi n

the meaning assigned by stxbse,;tiolt
117.1(4)) for the 12 month period
that ended on March 31 In the calen<

40-41 I? la z . I

a) lis sont soustraits a l'application des
règles de droit relatives à la faillite ou à
l'insolvabilité-,

b) lis sont incessibles, insaisissables et n e
peuvent é tre grevés ni donnés pour sûreté ;

c) ils ne constituent pas des rembourse-
ments d'impôt pour l'application de la Loi
sur la cession du droit au remboursement
en matière d'impôt-,

d) Ils ne peuvent être retenus par vole de
déduction ou de compensation en applica-
tion de la Loi sur la gestion des finances
publiques ;

e) lis ne constituent pas des sommes saisis-
sables po ur l'application de la Loi d'aide à
l'exécutlon des ordonnances et des en-
tentes familiales.

(5) Les sommes exprimées en dollars au
paragraphe (1) (sauf la somme de 20921 $ )
sont rajustées de façon que, lorsque l'année
de base se rapportant à un mois donné est
postérieure à 1991, la somme a pplicable pour
le mois selon ce paragraphe soit égale au to-
tal des montants suivants ;

a) le montant qui, sans le paragraphe (7),
serait applicable selr:n le paragraphe (1)
pour le mois qui tombe une année avant le
mois dortinb ,

b) le produit des montants suivants :

(i) le montant visé à l'alin é a a)

, (ii)le résultat du calcul suivant, rajust é
de la manière prévue par règlement et
arratb à la troisi è me décimale, les résul-
tats ayant au moins cinq en quatrième
décimale é tant arrondis à la troisième
décimale supérieure

A - 1,03

oli

A représente l'indice des prix à la con-
sommation (au sons du paragraphe
117.1(4)) aour la période do 12 moi s
prenant fin le 31 mars de l'année ci-
vile suivant l'année de base ,

1362

Rajustement
annuel
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dar year following the base taxation B l'indice des prix à la consommation
ear and pour 16. période de 12 mois qui pré-

eéde la période v ►s c e n
Is the Consumer Price Index for th e

such consecutive multiples, to the higher rieure.

it shall be rounded to the nearest multiple of i'unité, ceux qui ont au moins cinq cn pro-
one dollar or, where it is equidistant from2 mière décimale é tant arrondis à l'unité supé-

(7) Where an amount referred to in sub- (7) Pour toute sornmc visée au paragraphe
section (1), when adjusted as provided in (1), qui est A rajuster on conformité avec le
subsection (5) is not a multiple of one dollar, paragraphe (5), les résultats sont arrêtés â

this section for the year, y n6e ,

(b) the produet obtained by multiplying b) le produit do 10 par la somn~e de 500 S
the amount of $500 referred to in subsec- visée au paragraphe (I), rajustée et arron-
tion (1), as adjusted and rounded une r6 10 die on 'vertu du présent article pour Van .

exceeds du présent article pour l'année ;
►

under this section for the year, a) la somme de 25 921 $ visée au para-
graphc (1) rajustée et arrondie en vertu

subsection (1) as adjusted and rounde d
(a) the amount of $25,921 referred to in éventuel de la somme visée À I alin a a) sur

le produit visé à I'alin6a b) '.

subsection (1) shall be adjusted so that the graphe (1) est rajustée de fagon que la
amount to be used thereunder for a month in somme applicable, selon cc paragrnphc, pour
relation to a base taxation year that is after un mois se rapportant a une année de base
1991 is equal to the amount by which postérieure à 1991 soit é gale$ à l'Atexcéden t

12 month period precedtng tne pertoa
referred to in the description of A .

6 The amount of fi20 921 referred to in (6) La somme de 20 921 s visée au para-

thereof.
rii$ibieind~ivid• 122 .62 (1) For the purposes of this subdi- 122 .62 (1) Pour l'application de la pré- Particuliers
°'i' vision, a poison may bc considercd to bc an sente sous-section, une personne no peut être

d 1 `bl à

Extension rot
nolites

Exception

Minister. apre s la fin du mois .
containing information required, by ~ that ments requis par lui, au plus tard onze mois
Welfare a notice in a form authorixcd and autorise par celni-ci contenant tes rcnse gne-
with the Minister of National Health and nale et du Bien-Ltro social, Sur formt~laire

mo II 1 nths after tlte end of the month filed sente un avis au ministre de la Sant ut o-
month only if the person has, no later than donnée au début u un mois que s e e~ a p~ -qu ~ + 1 It é

eligible Individual in respect of a particular cons ►dbree comme un parttcuiter a m ss ► o
alïficd dc ndant at the beginning of a l'égard d'une personne n charge admissibl e

(2) The Minister of National fiealth and (2) Le midistre de la Santé nationale et du prorogatio n

filing a notice under subsection (1) . ° to délai pr6vu au paragraphc (1) .
Wclfarc maÿ at any time extend thetime for Bicn=btro social peut, on tout temps, proroge r

( .1) iVhcro nt thd beginning of 1993 a ner- (3) Dans le cas où, au début de 1993, une Exceptio n

,aip~y a . „t  I r~►►, A ntintiCrrl ~1r~„nr~dsint evnc an sonne cluant Àla nersonne à charge si celle-ci
pcr•1 to the rson in respect of thc qualified pari+grapho 1 no s appl tquc pas i n

unltficd dCpendant subseGtion (1) does not gard d une personne ►1 charge admissible, t e
son is an eiigible Individual in respect of a personne est un particulier t►dmisslb e

(i)(A) thcrcof) of the Individuai for the 1992 122 .2(1)a)(i)(A)) pour 1 1 1 1 1 1 1 o mpos on

V g o
b ar ra h 122 2(2)(a) bceause of clause 1'alinça 122,2(2)a) par l'effet dé la divisio n
li ibi ehild (within the menning assigned est aussi son enfant admis- c (au sens euV~paia 11% , . . . . .. .t. . . . . . . .~.. .._It

._ . . .. .. . . . . . ..~ ---- - - . , .

ib l

taxation year. 1992.
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roao"ccASins (4) Where during a particular month a
taba an etiatwe
IAdivtdual person ceases to be an eligible individual i n

respect of a particular aualified dependan t

(otherwise than becaust ôt ithe qualified de-

pendant attai n ing the age ;?'f 18 years), the

person shall inform the iv:ihister of-Nationa l
Nealth and Welfare of that fact, in such
form as that Minister may require, befor e
the end of the first month followingthe par-
ticular month .

(5) The Minister of National Health and
Welfare may at any time valve the requtre-
ment

(a) under subsection (1) to file a notice ; o r

(b) under subsection (4) to Inform tha t
Minister that the person has ceased to be
an eligible Individual in respect of a partic-
ular qualified dependant,

40- 4 1 rh IZ . I I

RenonciaUo n

(4) La personne qui cesse, au cours d'un
mois donné, d'@tre un particulier admissib!e
à l'égard d'une personne à charge admissibl e
donnée (autrement que parce que celle-ci at .-
teint l'fige de 18 ans) est tenue d'en aviser le
ministre de la Santé nationale et du Bien-étr e
social, en la forme requise par celui-ci, avant
la fin du premier mois suivant le mois donné .

(5) Le ministre de la Santé nationale et du
Bien -étre social peut, en tout temps, renonce r
à ap p liquer les exigences prévues aux para-
graphes (1) ou (4) .

(6) Where before the end of a particular (6) Lorsque le conjoint visé d'un particu- jô~n YiSf
, At n

equaI to the individual's earned Income for pour 1 année, réputb égal it son revenu gagn

fare, for the purposes of determining the time acceptable, pour que, aux fins du calcui
amount deemed under subsection 122.61(1) du montant réputé par le paragraphe
to be an overpayment arising in any month 122 .61(1) 6tre un paiement on trop - qui se

after the particular month on account of the produit au cours d'un mois postérieur au
individual's liability under this Part for the mois donné - au titre des sommes dont le

base taxation year in relationto the particu- particulier est redevable on vertu de In pré-

lar month subject to any subsequent election sente partie pour l'annee de base se rappar-
under subsection (7) or (8), the individual's tant au mois donné (sous r6serve de tout
adjusted tncome for the year shall be deemed choix subséquënt fait en application des p a-

to be equal to the Individual's i ncome for the ragraphes (7) ou (8)), son revenu modiflé

year and the Individual's adjusted earned in- pour l'année soit réputé égal A son revenu

come for the year shall be deemed to be pour l'ann6e et son revenu gagné modifi6
,

en o t eeeve
ticular month, in a form that is acceptable to le mois donné, en la forme que le ministre de
the Minister of National Health and VVet- la Santé nationale et du Hien•8tre social es-

indivïdual i n res pect of a qualified dependant charge admissibla est c avais a
dies and the individual so ciects, before the d'un mois donné, le particulier peut faire u n

d fh ° i -il, month fotlowing the par- choix, avant la fin du onzième mois suivant

month the cohabiting spouse of an 0hgtbie lier admissible â I égard une personnc
dé éd6 t 1 fin

the year. pour I annuc .

sro+ratim (7) Where before the end of a particular
;~ --th an eligible individual in respect of a

' i d éà i r
, i~d cuodé-

qualified dependant commences to live sepa- mence, avant in fin d un nto s onn , v v e

.or„ nntt nnart frnm the Individual S Cohab- sEparé do son conjoint v s, pour a s
iting spouse, because of a breakdown of thei r
marriage, for a pcriod of at least 90 days
that includes a day in the particular mont h
and the Individual has so elected, before the
end of the eleventh month following tne par-

(7) Le particulier admissible à l'égard
d'une personne à charge admissible qui coni-

chec de leur matiaae, pendant une période
d'au moins 90 tours qui comprend un jour du

mois donné, peut faire un choix, avant la U n
du onzième mois suivant to mois donnk, on I n
forme que le ministre do la Santé nationale

Slparailon
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the Minister of National Health and Wel-
fare, for the purposes of determining the
amount deemed under subsection 122 .61(l )

to be an overpayment arising in any month

after the particular month on account of the
individual's liability undet this Part for th e

base taxation year in relation to the particu-
lar month subject to any subsequent election
under subsection (6) or (8), the individual's
adjusted income for the year shall be deeme d
to be equal to the individual's income for the
year and the indïviduâl's adjusted earned in-
come for the year shall be deemed to be
equal to the individual's earned income for
the year .

(8) Where at any particular time before
the end of a particular month a taxpayer has
become the cohabiting spouse of an eligible
individual and the taxpayer and the eligible
individual have jointly so elected, before the
end of the eleventh month following the par-
ticuiar month, in a form that is acceptable to
the Minister of National Health and Wel-
fare, the taxpayer shall be deemed to have
been the eligible individual's cohabiting
spouse throughout the period commenCing
immediately before the end of the base taxa-
tion year in relation to the particular month
and ending at the particular time for the pur-
poses of determining the amount deemed by
subsection 122,61(1) tobc an overpayment
arising in any month after the particula r
month on account of the eligible Individual's
liability under this Part for the year .

(9) The Minister may obtain the advice of
the Department of National Health and
Welfare as to whethe r

Adri ce ofIxPaftm nt or
Nstknal
Itcaith a nd
Welrare

(a) a taxpayer Is an eligible individual i n
respect of a qualified dependant ;

(b) a person is a qualified dependant ; or

(c) a person Is a taxpayer's cohabitin g
spouse .

que, aux fins du calcul du montant réputé
par le paragraphe 122 .61(1) être un paie-
ment en trop - qui se produit au cours d'u n

mois postérieur au mois donné --- au titra de s

sommes dont le particulier est redevable e n
vertu de la-présente partie pour l'année d e

base se rapportant au mois donné (sous ré-
serve de tout choix subséquent fait en appli-
cation des paragraphes (6) ou (8)), son
revenu modifié pour l'année soit réputé éga l
à son revenu pour l'année et son reven u
gagné modifié pour l'année, réputé égal à son
revenu gagné pour l'année .

(8) Le contribuable qui, à un moment
donné avant la fin d'un mois donné, devient
le conjoint visé d'un particulier admissible
peut faire un choix avec celui-ci, avant la fin
du onzième mois suivant le mois donné, en la
forme que le ministre de la Santé national e
et du Bien-étre social estime acceptable, pour
qu'il soit réputé avoir été le conjoint visé du
particulier admissible tout au long de la pé-
riode commençant immédiatement avant l a
fin de l'année de base se rapportant au mois
donné et prenant fin att moment donné aux
fins du calcul du montant réputé par le par6 -
graphe 122 .61(1) être ân paiement en trop
- qui se produit au cours d'un mois posté-
rieur au mois donné - au titre des sommes
dont le particulier admissible est redevable
en vertu de la présente partie pour l'année .

(9) Le ministre peut obtenir l'avis du mi-
nistère do la Santé nationale et du Bien-être
social sur ia question de savoir si :

a) un contribuable est un particulier ad-
missible à l'égard d 'une personne à charge
admissible ;

b) unepo rsonne est une personne é charge
admissible ;

c) une personne est le conjoint visé d'un
contribuable .

1x263 (1) q"hc Ministerof Finance and 122 .63 (1) Le ministre des Finances et le

government of a province whereby the le gouvcrncment d'une province, un accor d
msy enter Jointiy into an agreement with the social peuvent conclure conjointement, avec
the Minister of National Health and Wclfare ministre do la Santé nationale et du Bien-être

Avis du
minïsO re de Is
sintb nation a l e
et du Bien-ltre
social
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nntounts-determined under paragraph(a) in -
the description of A in subsection 122.61(1)
with respect to persons resident in the prov
ince shall, for the purposes of calculating
overpayments dcemcd to arise under that

Idci n

Idcm

subsection, be replaced by amounts deter-

mined in accordance with the agreement .

(2) The amounts determined under para-
graph (a) in the description of A in subsec-
tion 122.61(l) for a base taxation year
becauseof any agreement entered into with a
province and referred to in subsection (1)
shall be based on the age of qualified
dependants of eligible individuals, or on the
number of such qualified dependants, or
both, and shaü , result i n anamount in respect
of a qualified dependant that is not less, in

respect of that qualified dependant, than
85% of the amount that would otherwise be
determined under that paragra ph in respect
of that qualified dependant for that year .

(3) Any agreement entered into with a
province and referred to in subsection (1)
shall provide that, where the operation of the
agreement results in a total of all amounts,
each of which is an amount deemed under
subsection 122 :61(t) to be an overpayment
on account of the liability tinder this Part for
a taxation year of a person subject to the
agreement, that exceeds 101% of the total of
such overpayments that would have other-
wise been deemed to have arisen under sub-
section 122 .61(1), the excess shall be
reimbursed by the government of the prov-

ince to the Government of Canada .

cunndcmiatit>.
Of Information

122,64 (I) Information obtained under
this Act or the Family Allowances Act by or
on behalf of the Minister of National Ilealth
and Welfare shall bedeemcd to be obtained
on behalf of the Minister of National Reve-
nue for the purposes of this Act .

(2) Notwithstanding subseetion 2n1(1), an
official or authorized person may provide In .
formation obtained under subsection
122 .62(1), (4), (6), (1) or (8) or the F'a n ttly

Allowances Act

aux-ternies duquel les montants déterminés
selort 1`aiinéa a) de l'élément A au para-
graphe 122.61(1) à l'égard de personnes qu i
résident dans la province sont remplacés, aux
tins du calcul des paiements en trop qui sont
réputés se produire en application de ce para-
graphe, par des montants déterminés en con-
formitë avec l'accord .

(2) Les montants déterminés selon l'alinéa Idem
a) de l'élément A au paragraphe 122 :6 1 (1 )
pour une année de base par suite de la con-
clusion de l'accord visé au paragraphe (1)
sont fondés sur l' âge des personnes a charge
admissibles de particuliers admissibles ou sur
leur nombre, ou sur ces deux critères . Ils
donnent lieu à un montant, relatif à une per-
sonne à charge admissible, qui est au moins
égal, quant à cette personne, à 85 % du mon-
tant qui serait déterminé par ailleurs à son
égard pour cette année selon cet alinéa .

(3) L'accord visé au paragraphe (1) doit tdcn'
prévoir le remboursement par

le gouverne-nient de la province au gouvernement fédéral
de la fraction du total des montants représen-
tant chacun un montant réputé par Io para-
graphe 122 .61(1) être un paiement cri trop
au titre des sommes dont une personne visée
par l'accord est redevable en vertu de la pré-
sente partie pour une année d'imposition, qui
dépasse, par suite de l'application de l'ac-
cord, le montant représentant 101 % du total
de semblables paiements en trop qui seraient
par ailleurs réputés se produire en applica-
tion du paragraphe 122.61 (1) .

122.64 (1) Lus renseignements obtenus cil caractère
,et d ei

vertu de la présente toi ou de la Loi sur les renseigncmcnt sa1
llocations familiales par le ministre dg ia

santé nationale et du Bien-8tre social, ou en
son nom, sont r6put ès obtenus au nom du
ministre du Revenu national pour l'appiicii-
tion de la présente toi .

(2) Malgré le paragraphe 241(1), un forte- communication
de renseigne .

tÎonnaire ou une personne alltoris c e peu, ment s

fournir un renseignement obtenu en vertu de
s paragraphes 122,62(1), (4), (6), (7) ou (8 )

ou de la Loi sur les allocations fa»tllinles t
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-(a)to an officiai of the government of a a) àun fonctionnaire d'une province, mai s

scribcdlaw of the province', or par reglenient ;

province, soieiy for the purposcs of the ad- uniquement en vue de i application ou e
ministration or enforcement of a pre- l'exécution d'une loi de la province, visé e

Security Act. sécurité de la vteillesse .
Canada Pension Plan and the Old Age rle pensions all Canada et de ia Lor sur a

poses of the administration of the vue de l'application de la Loi sur les alla-

Chlldren's Snecial Allawaitces Act, the cations spéciales pour enfants, du Régime

(b) to an officiai of the Department of Na- b) à un fonctionnaire du ministère de la

tionai 1-1eaIth and VVeifare for the pur- Santé nationale et du Bien -étre social, en,

(3) Notwithstanding subsection 241(1), an (3) Malgré lé paragraphe 241(1), un fonc- ~~i~ié~abi
éofficial or authorized person may provide a tionnaire ou une personne autorisée peu t

taxpayér's namc and address that bas been fournir les nom et adresse d'un contribuable ,
obtained by or on behalf of the Minister of obtenus par le ministre du Revenu national,
National Revenue for the purposesof this ou en son nom, pour l'application de iapré-
subdivision, for the purposes of the adminis• sente subdivision, ert, vue de l'application o u

tration or enforcement of Part I of the Fa»ri-
ly Orders and Agreements Rttforceoren t

Assistance Act ,

(4) Every person to whom information has

respect to overpayments deemed to arise

been provided pursuant to subsection (2) or
(3) and who knowingly uses, communicate s
or allows to be communicated that infornta-
tion for any purpose other than that for
which it was provided is guilty of an offence
and is liable on summary conviction to a fin e
not exceeding $5,000 or to iniprisonnteti,'°for
a term not exceeding 12 months or to both
such fine and imprisonment .

"ornciar' and (5) ror the ur ses of subsections (2) and
~r~niiid (3), "official" nn~`ztuthorized person" hav e

the meanings assigned by subsection
241(10) .

(2) Sections 122 .6 to 122.63 of the said
Act, as enacted by subsection ( 1), apply with

during months that are after 1992, and wit h
respect to

(a) any amount deemed by subsection
122,61(1) of the said Act, as enacted b y
subsection (1), tobe an overpayment o n
account of an (ndividuai's liability unde r

Part l of the said Ac t

(i) during any month before July 1993 ,
the individuai's cohabiting spouse at th e
end of 1991 Includes a person who

(A) is of the opposite sex to the indi •
viduai,

de l'exécution de la partie 1 de la Loi d'aide
h l'exécuttort des ordonnances et des ententes

fanrfliales .

(4) Toute personne à qui un renseignemen t

a été fourni à une fin précise en conformité
avec les paragraphes (2) ou (3) et qui, sciem-
nient, utilise ce renseignement, le commu-
nique ou en permet la communication à une
autre fin commet une' infraction et encourt,
sur déclaration de culpabilité par procédure
sommaire, une amende maximale de 5 000 S
et un emprisonnement maximal de 12 mois,
ou l'une de ces peines ,

(5) Pour l'application des paragraphes (2 )
et ~3), les expressions s fonctionnaire • et
. personne autorisée y s'entendent au sens du
paragraphe 241(10) .

(2) Les articles 122 .6 à 122.63 de fa même
loi, édictés par le paragraphe (1), s'appli-
quent aux paiements en trop réputés se pro-
duire au cours des mois postérieurs à 1992 .
Toutefois ,

a) en ce qui concerne un montant réputé
par le paragraphe 122,61(1)°de ia même
loi, édicté par le paragraphe (1), être un
paiement en trop au titre des sommes don t
un particulier e3t redevable en vertu de la
partie [ de la même toi t

(i) au cours d'un mois antérieur à juille t
1993, le conjoint visé du particulier à l a
fin de 1991 comprend une personne qui ,
à la fois ;

. ronctiunnaire .
ct , (+ersonnc
autorisfc .
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(B) is at the beginning of the month a
parent of a child of whom the Individ-
ual Is a parent, an d
(C) Is not living separate and apart
from the individual for a period of at
least 90 days that Includes December
31, 1991, ând

(ii) during any month after June 1993
and before July 1994, the cohabiting
spouse of an Individual at the end of
1992 includes the person of the opposite
sex who, at the end of 1992, was cohab-
iting withthe Individual in a conjugal
relationship an d

(A) had so cohabited with the individ-
ual throughout a 12 month period
ending W ore the end of 1992, or
(B) is a parent of a child of whom the
Individual is a parent ,

and, for the purpose of this subpara-
graph, where before the end of 1992 the
individualand the person cohabited in a
conjugal relationship, they shall be
deemed to be cohabiting in a conjugal
relationship at the end of 1992, unless
they were not cohabiting at that time
for a period of at least 90 days that
includes that time because of a break-
down of their conjugal relationship ; and

(b) any amount deemed by the said sub-
section 122 .61(1) to be an overpayment on
account of a person's liability under Part I
of the said Act arising in any month in
relation to which the 1992 taxation year is
the base taxation year, ' the expressio n

(b) that as be ore e m
MiNister mails to an Individual a notice of ministre envoie à un particulier un avis de

year le the base taxation year, and 1991 est 1 ami e e ase ,

f th anth iq which that b) antérieur au mois au cours duquel l e

(a) ln relation tô which the 1991 taxation a) par rapport auquel l'année d'impositio n

122.6 sha e ee m
assigned by puragraph 63(3)(b) of the salit ble en vertu de la partie I de la même ioi,
Aet as that paragraph reads in its applica- l'expression « revenu gagné », au,sens de

tion to the 1993 taxation year. ('article 122.6, est réputée s'entendre a u
sens de l'alinéa 63(3)b) de la même loi,
dans sa version applicable à l'année d'im-
position 1993.

(3) The 1Ntnister of National Revenue (3) Le ministre du Revenu national peut,
may during anyütonth au cours d'un mois t

(A) est de sexe opposé ,
(B) est, au début du mois, le père ou
la mère, selon le cas, d'un enfant du
particulier,
(C) ne vit pas séparée du particulier
pendant une période d'au moins 90
jours qui comprend le 31 décembre
1991 ,

(ii) au cours d'un mois postérieur à juin
1993 -et antérieur à juillet 1994, le con-
joint visé d'un particulier à la fin de
1992 comprend la personne de sexe op-
posé qui, à la fin de 1992, cohabitait
avec le particulier dans une situation
assimilable à une union conjugale et
qui, selon le cas :

(A) avait ainsi cohabité avec le parti-
culier tout au long d'une période de
12 mois ayant pris fin avant la fin de
1992 ,
(B) est le père ou la mère, selon le
cas, d'un enfant du particulier,

pour l'application du présent sous-ali-
néa, les personnes qui, avant la fin de
1992, cohabitent dans une situation as-
similable à une union conjugale sont ré-
putées cohabiter ainsi à la fin de 1992,
sauf si elles ne cohabitaient pas ainsi à
ce moment, pour cause d'échec de leur
union, pendant une période d'au moins
90 jours qui comprend ce moment ;

b) en ce qui concerne un montant réputé
par le même paragraphe 122,61(1) être un
paiement en trop, qui se produit au cours
d'un mois par rapport auquel l'année d'im-

"earned income" as defined in section position 1992 est I'année de base, all titre
ii b d ed ta have the meaning des sommes dont une personne est redeva-

® ® ®
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determination of the amounts deemed by
subsection 122,61(1) of the said Act, as
enacted by subsection (1),to be overpay-
mentson account of the indiyidual's liabil-
ity under Part I of the said Act for the
1991 taxation year,

pay tothe individual, in respect of a quali-
fied dependant who was an eligible child
(within the meaning assigned by paragraph
122 .2(2)(a) of the said Act) of the Individual
for the 1992 taxation year, an amount not
exceeding the amount that would be deemed
by the said subsection 122 .61(1) to be an
overpayment op account of the Individual's
liability under Part I of the said Act for the
1991 taxation year that would have arisen in
that month or a preceding month if the indi-
vidual's adjusted Income and adjusted
earned Income for the 1991 taxation year
were equal to zero and if the Individual had
filed a return of Income for that year, and
any amount so paid shall be deemed to be an
amount refunded on account of the individu-
al's liability under Part I of the said Act for
the 1991 taxation year that arose as a conse-
quence of the operation of the said subsec-
tion 122 .61(1) .

(4) Section 122,64 of the said Act, as en-
acted by subsection (1), shall conre into
force on January It 1993.

13. (1). All that portion of paragraph
146(1)(fi) of the sa.idAct following subpara-
graph (11) thereof Is repealed and the follow•
ing substtuted therefor:

and for the pGrpose of subparagraph (ii),it
shall be assumed, unless the contrary Is
established, that a dependant was not fi-
nancially dependent on the annuitant for
support at the time of the annuitant`s
death if the Income of the dependant fo r
the taxation year preceding the taxatio n
year In which the aiinuitant died exceeded
the amount used under paragrap h
I 1$(1)(c) for that preceding year ;

(2) Subsection ( 1) applies to the 1993 and
subséquent taxation years .

détermination concernant les montants ré-

putes par le paragraphe 122.61(1) de l a
même loi, édicté par le paragraphe (1) ,
être des paiements en trop au titre de s
sommes dont il est redevable en vertu de la
partie I de la même loi pour l'année d'im-
position 1991 ,

verser au particulier, â l'égard d'une per-
sonne à charge admissible qui est son enfan t
admissible (au sens de l'alinéa 122.2(2)s) de
la même loi) pour l'année d'imposition 1992,
un montant ne dépassent pas le montant qui
serait réputé par le m ime paragraphe
122.61(1) être un paiement en trop - se
produisant au cours de ce mois ou d'un mois
antérieur - au titre des sommes dont le par-
ticulier est redevable en vertu de la partie 1
de la même loi pour l'année d'imposition
1991 si les revenu modifié et revenu gagné
modifié dtt particulier pour l'année d'imposi-
tion 1991 étaient nuls et si le particulier
avait produit une déclaration de revenu pour
cette année. Tout montant ainsi versé est ré-
puté être un montant remboursé, au titre des
sommes dont le particulier est redevable en
vertu de la partie 1 dé la même loi pour l'anm
née d'imposition 1991, qui découle de l'ap-
plication du même paragraphe 122 .61(1).

(4) L'article 122.64 de la m ê me loi, édicté
par le paragraphe (1), entre en vigueur le
1" janvier 1993 .

13. (1) Le passage de l'alinéa 146(1)h) de
la même loi qui suit le sous-alinéa (11) est
abrogé et remplacé par ce qui suit s

et pour l'application du sous-alinéa (11),1 1
est supposé, sauf preuve du contraire,
qu'une personne à charge n'était pas finan-
cièrement à la charge du rentier au mo-
ment du décts de celui-ci si le revenu de la
personne â charge pour l'année d'imposi•
tion précédant l'année d'imposition du dé-
cès du rentier dépassait le montant
unalieable aour cette année Précédente se•
ton l'alinéa 118(l)c) ;

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux att•
nées d'imposition 1993 et suirantes .
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14. (1) All that portion of subsectio n
150(1) of the said Act preceding paragrap h

(a) thereof is repeated and the following sub-
stituted therefor:

150. (1) A return of income for each taxa-
tion year in the case of a corporation(other
than a corporation that was a rcgistered

subsectionss

therefor:

(b) the amount of tax, if any, deemed b y

subsection 120(2), 120.1(4), 122.5(3) ,

127.1(1), 144(9) or 2 10.2(3) or (4) to be

paid on account of the taxpayer's ta x
under this Part for the year or deemed b y

subsection 119(2) to be an overpayment .

(2) Section 152 of the said Act Is further
amended by adding thereto, immediately af-
ter subsection (3. 1 ) thereof, the following

40-41 Et.tz . 1 1

14 . (1) Le passage du paragraphe 1 50(1)
de la même loi qui précède l'alinéa a) est

abrogé et remplacé par ce qui suit t

150. (I) Est présentée au ministre, sans
avis ni mise en demeure, une déclaration de
revenu sur formulaire prescrit, contenant les
renseignements prescrits, pour chaque année
d'imposition dans le cas d'une corporation
(sauf une corporation qui a été, tout au long
de l'année, un organisme de charité enregis-
tré) et, dans le cas d'un particulier, pour
chaque année d'imposition pour laquelle un
Impôt est payable ou dans laquelle le particu-
lier a un gain en capital imposable ou a dis-
posé d'un bien en immobilisation t

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes.

15 . (1) L'alinéa 152(1)b) de la méme loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit t

b) le montant d'impôt réputé en applica-
tion des paragraphes 120(2), 120.1(4),

122 .5(3), 127 .1(t), 144(9) ou 210 .2(3) ou
(4) avoir été versé au titre de l'impôt du
contribuable en vertu de la présente partie
pour l'année ou réputé par le paragraphe
119(2) être un paiement en trop.

(2) L'article 152 de la même loi est modi-
fié par Insertion, après le paragraphe (3 .1),
de ce qui suif t

(3,2) Un cont r ibuable peti t, au cours d'un
mois, demander au ministre, par écrit, de dé-
terminer le montant réputé par le paragra phe

11141M être un paiement en trop, qui s e

rkterminatioe (3 .2) A taxpayet may, during any month,
otdccmcd rpnuest In writinit that the Minister deter •
Vrcrpaynnm •-~--,.- - -

mine the amount deemed by subsect on

or any of the i I preceding months .

Notice of (3 .3) On receipt of the request referred to
dctcrmination in SUbSCetion (3 .2), the M1111stcr shall, wit h

has a taxable capital gain or has disposed of
a capital property, shall, without notice or
demand therefor, be filed with the Minister
in prescribed form containing prescribed in-
formation ,

charity throughout the year) and in the case
of an individual, for each taxation year for
which tax is payable, in which the individua l

Act is repeaied and the following substituted
15. (1) Paragrp h 152(1)(b) of the sai d

(2) Subsection ( 1) applies to the 1993 and
subsequent taxation years .

122,61(1) to be an overpayment on accoun t
of the taxpayer's liability under this Part fo r
a taxation year that arose during the mont h

all due dispatch, determine the aniounts
deemed by subsection-122 .61(1) to be over •

payments on account of the taxpayer's liabil•
ity under this Part that arose during the
months in respect of which the request was

produit` au cours de ce mois ou do l'un ou
plusieurs des onze mois précédents, au titre
des sommes dont Il est redevable en vertu de
la présente partie pour une année d'Imposi-
tion .

(3 .3) Sur réception de la demande visée au

paragraphe (3 .2), le ministre, avec diligence,
détermine les montants réputés par ie para-
graphe 122 .61(l) tire des paiements en tro ,
qui se produisent au cours des mois indiqués
dans la demande, au titre des sommes dont le
contribuable est redevable en vertu de la pré-

DEclarations

Dflerrpinatidn
du paiement en
trop rlpulf
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made or determine that there is no such
amount, and shall send a notice of the deter-
mination to the taxpayer .

(3) Paragraph 152(4.2)(d) of the said Ac t
Is repealed and the following substitute d
thetefort

(d) redetermine the amount, if any ,
deemed by subsection 120(2), 120.1(4),

122,5(3), 127.1(1), 144(9) or 210 .2(3) or
(4) to be paid on account of the taxpayer's
l'ax under this Part for the year or deemed
by subsection 119(2) or 122 .61(1) tobe an
overpayment on account of the taxpayer's
liability under this Part for theycar .

(4) Subsection (1) applies to the 1993 and
subsequent taxation years .

(5) Subsection (2) applies with respect t o
months that are after 1992 .

(6) Subsection (3) applies with respect to
redeterminations made in respect of the
1991 and subsequent taxation years except
that, in its application to redeterminAtions
made in respect of the 1991 and 1992 taxa-
tion years, paragraph 152(4,2)(d) of the said
Act, as enacted by subsection (3), shall be
read as follows:

(d) redetermine the amount, if any,
deemed by subsection 120(2), 120 .1(4) ,
122 .2(1), 122.5(3), 127,1(1), 144(9) ° o r
210.2(3) .or (4) to be paid .ott account of

sente partie, ou détermine qu'aucun sembla-
ble montant n'existe . Il avise alors le
contribuable, par écrit, de sa détermination.

(3) L'alinéa 152(4.2)b) de la mime loi es t
abrogé et remplacé par ce qui suit :

b) déterminer de nouveau I'imp8t qui es t
réputé, en application des paragraphes
120(2), 120;1(4), 122 .5(3), 127.1(1),

144(9) ou 210.2(3) ou (4), avoir été payé

au titre de l'impôt du contribuable pou r
l'année en vertu de la présente partie ou
qui est réputé, en application des para-
graphes 119( 2 ) ou 122 .61(1), être un paie

-nient en trop au titre des sommes dont le
contribuable est redevable en vertu de la
présente partie pour l'année .

(4) Le paragraphe ( 1) s'applique aux on-
nées d'imposition 1993 et suivantes .

(5~ Le paragraphe (2) s'applique aux moi s
post rleurs â 1992 .

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux mon-
tants déterminés de nouveau relativement
aux années d'imposition 1991 et suivantes .
Toutefois, dans son application aux mon-
tants déterminés de nouveau pour les années
d'imposition 1991 et 1992, l'alinéa
152(4.2)b) de la mime loi, édicté par le pa-
ragraphe (3), est remplacé par ce qui suit t

b) déterminer de nouveau l'impôt qui es t
réputé, en application des paragraphes
120(2), 120,1(4), 1212(l), 122,50) ,
121.1(1), 144(9) bu 210 .2(3) ou (4), avoi r
été pay6 au titre de l'impôt du contribua-the taxpa yer's tax under this Part for the

vent or deemed by subsection 119(2) o r
122,61(1) to be an overpayment on ac-
couttt of the taxpayer's liability under thi s
Part for the year .

16~~ (1)1~aragra ph 16b,1(1)(b) of the ' said
Act Is repealed and the foliowing subslitute d
theret`ora

(b) the taxpayer shall pay to the Receive r
(3eneral interest at the prescribed rate o n
the excess (other than any portion thereof
that can reasonably be considered to arise

bie pour l'année en vertu de la présente
partie ou qui est réputé, en a pplication des
paragraphes 119(2) ou 122.61(l), être un
paiement en trop au titre des sommes don t
le contribuable est redevable en vertu de l a
présente partie pour l'aniiée .

16. (1)1.'alinéa 160,1(1)b) de la mime toi
est abrogé et remplacé par ce qui suit i

b) le contribuable dolt payer au receveu r
général des Intérêts sur l'excédent (sauf
toute partie de l'excédent qu'il est raison •
nable de considérer comme découlant de
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as a consequence of the operation of sec-
tion 122.5 or 122 .61) from the day it be-
came payable to the date of payment .

(2) Subsection 160.1(2) of the said Act is
repealed .

(3) Subsection 160.1(3) of the said Act Is
repealed and the following substituted there-
for :

(2.1) Where a person was a cohabiting
spouse (within the meaning assigned by sec-
tion 122,6) of an individual at the end of a
taxation year, the person and the individual
are jointly and severally liable to pay any
excess described in subsection (1) that was
refunded In respect of the year to, or applied
to a liability of, the Individual as a conse-
quence of the operation of section 122,61 if
the person was the individuai's cohabiting
spouse at the time the excess was refunded,
but nothing in this subsection shall be
deemed to limit the liability of any person
under any other provision of this Act .

(3) The Minister may a any time assess a
taxpayer in respect of any ouijt payable
by the taxpayer because of subsection (1) or
(1 .1) or for which the taxpayer is liable be-
cause of subsection (2,1), and the provisions
of this I)ivision are applicable, with such
modifications as the circumstancesrequire,
in respect of an assessment made under this
scctiiin as though It had been made under
section 152 .

(U) Subsection (1) applies after 1992 ,

(5) Subsection (2) applies with respect to
thq 1993 and subsequent taxation years .

(6) Sub3tvtion (3) applies to the 1991 and
subsequent taxation years except that, In Its
,application to the 1991 and 1992 taxation
years, subsection 160 .11(3)4 fhe said Act, as
enacted by subsection (3), shall be read as
follows :

(3) The Minister may at any time assess a
taxpayer In respect of any amount payable
by the taxaaver bccause of subsectiott (1) or
(I«l) or for which the taxpayer is liable be-

40-41 t;t: I z: I l

l'application dos articles 122,5 ou 122 .61),
calculée au taux prescrit, pour la période
allant du jour où cet excédent est devenu
payable jusqu'à la date du paiement .

(2) Le paragraphe 160 .1(2) de la même loi
est abrogé .

(3) Le paragraphe 160.1(3) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit t

(2,1) Le.particulier et la personne qui était
son conjoint visé (au sens de l'article 122 .6) à
la fin d'une année d'imposition sont débiteurs
solidaires de l'excédent, visé au paragraphe
(1), qui a été, par suite de l'application de
l'article 122.61, remboursé au particulier
pour l'année ou Imputé sur un montant dont
Il est redevable, à condition que la personne
ait été le conjoint visé du particulier aumo•
ment du remboursement ; le présent para•
graphe ne limite en rien la responsabilité de
quiconque découlant d'une autre disposition
de la présente loi .

(3) Le ministre peut, à tout moment, éta-
blir à l'égard d'un contribuable une cotisa-
tion pour tout montant que celui-ci doit
payer en application des paragraphes (1) ou
(1 .1) ou dont il est débiteur solidaire en ap-
plication du paragraphe (2,1) ; les disposi-
tions de la présente section s'appliquent, avec
les adaptations nécessaires, aux cotisations
établies en vertu du présent article comme si
elles étaient établies en vertu do l'article 152 .

(4) Le paragraphe (1) s'applique après
°1992 .

(5) Le paragraphe (2) s'applique relative-
ment aux années d'imposition 1993 et sui-
vantes,

(6) Le paragraphe (3) s'applique aux i .tn-
nées d'imposition 1991 et suivantes . Toute-
fois, dans son application aux années
d'imposition 1991 et .1992, le paragraphe
160.1(3) de la ►n@me Îôl, édicté par lé p€trsi-
graphe (3), est remplacé par ce qui suit i

(3) Le ministre peut, à tout moment, 6ta
•biir â l`rtgard d'un contribuable une cotisa-

tion pour tout montant que celui-ci doi t
payer en application des paragraphes (I) ou

Solidarité en
cas de rembour-
sement en vertu
de l'article
122 .6 )

Cotisation
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cause of subsection (2) or (2 .1), and the pro- (i :l) ou dont Il est débiteur solidaire en ap-
visions of this Division arc applicable, with plication des paragraphes (2) ou (2 .1) : tes

such modifications as the circumstances te- dispositions de la présente section s'appli-
quire, in respect of an assessment made quent, avec les adaptations nécessaires, aux
underthis section as though it had been cotisations établies en vertu du présent arti-

niade under section 152 . cle comme si elles étaient établies en vertu d e
l'article M.

17, (1) L'alinéa 163(2)b) de la mime loi
est abrogé .

(2) Le paragraphe 163(2) de la même loi
est modifié par insertion, aprés l'alinéa b),
de ce qui suit :

c) du total des montants représentant cha-
cun l'excédent éventue l

(i) du montant qui serait réputé par le
paragraphe 122 .61(t) étre un paiement
en trop, qui se produit au cours d'un
mois donné, soit au titre des sommes
dont la personne est redevable en vertu
de la présente partie pour l'année, soit,
si cette personne est le conjoint-visé (au
sens de l'article 122 .6) d'un particulier à
la fin de l'année et au début `du mois
donné, au titre des sommes dont ce par-
ticulier est ainsi redevable, si ce montant
était calculé d'après les renseignements
fournis ,

(i) the amount that would be deemed by
subsection 122.61(1) to be an overpay-
ment on account of the person's liability
under this Part for the year that arose
during a particular month or, where that
person is a cohabiting spouse (within the
meaning assigned by section 122.6) of
an individual at the end of the year and
at the beginning of the particular
month, of that individual's liability
under this Part for the year that arose
during the particular month, as the case
may be, if that total were calculated by
reference to the information provided

exceeds
(ü) theamount that Is deemed by sub-
section 122 .61(1) to be an overpayment
on account of the liability of that person
or that individual, as the case may be,
under this Part for the year that arose
during the particular month ,

(3) Subsection (1) appiies to the 1993 and
substkiuent taxation years .

(4) Subsection (2) applies to the 1991 and
subsequent taxation years .

17. (1) Paragraph 163(2)(b) of the said
Act Is repealed .

(2) Subsection 163(2) of the said Act is
further amended by adding thereto, Immedi-
ately after paragraph (b) thereof, the [ollow-

ing paragraph :

(c) the total of all amounts each of which
is the amount, if any, by whic h

18. (1) Sectton 164 of the said Act is
amended by adding thereto, Immediately af-
ter subsection (2 .1) thereof, the following
subsecttons :

(2 .2) Subsection (2) does not app ly"to a
refund to be made to a taxpayer and arising
as a consequence of the operation of section

Applkalïon
r~spetllne
rerundy r

e c~etion 122 .6t

sur
(ii) le montant réputé par le paragraphe
122 .61(1) être un paienl~nt en trop, qui
se produit au cours du 1~ois donné, au
titre des sommes dGnt cet~t~~ personne ou
ce particulier est rédevabWen vertu de
la présente partie pour l'anné.;

(3) Le paragraphe ( 1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes-

(4) Le paragraphe (2) a'appliqué aux an-
nées d'imposition 1991 et suivantes.

18. (1) L'article 164 de'la même loi est
modifié par Insertion, optés le paragraphe
(2 .1), de ce qui suit t

(2 .2) Le paragraphe (2) ne s'applique pa s
au montant à rembourser à utt contribuabt®
par suite de l'application de l'article 122 :61 ,

1 3 73
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122 .61 except to the extent that the taxpay-
er's liability referred to in that subsection °
arose from the operation of paragraph
160 .1(1)(a) with respect to an amount re-
funded to the taxpayer in excess of the
amount to which the taxpayer was entitled
because of section 122 .61 .

(7 .3) For the purposes of subsection (1),
where a taxpayer has filed the form referred
to in paragraph (b) of the definition "return
of income" in section 122 .6 for a taxation
year, the form shall be deemed to be a return
of the taxpayer's income for that year and a
notice of assessment thereof shall be deemed
to have been mailed by the Minister .

(2) All that portion of subsection 164(3)
of the said Act preceding paragraph (a)
thereof Is repealed and the following substi-
tuted therefor :

(3) Where under this section an amount in
respect of a taxation year (other than an
amount or portion thereof that can reasona-
bly beconsidered to arise from the operation
of section 122.5 or 122 .61) is refunded or
repaid to a taxpayer or applied to another
liability of the taxpayer, the Minister shall
pay or apply interest thereon at the pre-
scribed rate for the period beginning on the
day that is the latest o f

(3) Subsections (1) and (2) apply with re-
spect to otr ~rpayments arising after 1992 .

19. (1) All that portion of subsectio n
164.1( 1 ) of the said Act following paragraph
(b) thereof Is repealed and the following sub-
stituted therefor t

If

(c) an amount was deemed ►.Inder subsec-
tion 122,2( i) to have been paid for the
preceding taxation year by

40-41 I?taz.ll

sauf dans la mesure où le montant, visé à cc
paragraphe, dont le contribuable est redeva-
ble découle de l'application de l'alinéa
160.1(1)a) du fait qu'un montant supérieur à
celui auquel il avait droit par l'effet de l'ar-
ticle 122 .61 lui a été remboursé .

(2 .3) Pour l'application du paragrapha (1),
le formulaire visé à l'alinéa b) de la défini-
tion de . déclaration de revenu . à l'article
122.6 qu'un contribuable produit pour une
année d'imposition est réputé ét ►e une décla-
ration du revenu du contribuable pour cette
année, et un avis de cotisation en découlant
est réputé avoir été mis à la poste par le
ministre .

(2) Le passage du paragraphe 164(3) de la
même loi qui précède l'alinéa a) est abrogé
et remplacé par ce qui suit :

(3) Lorsque, en vertu du présent article,
une somme à l'égard d'une année d'imposi-
tion est remboursée à un contribuable ou im-
putée sur un autre montant dont le
contribuable est redevable, à l'exception de
tout ou partie de la somme qu'il est raisonna-
ble de considérer comme découlant de l'ap-
plication 4cs articles 122,5 ou 122 .61, le
ministre pfqe au contribuable les intéréts af-
férents à cette somme au taux prescrit ou les
impute sur ee montant, pour la période allant
du dernier en date des jours visés aux alinéas
suivants jusqu'au jour où la somme est rem-
boursée ou imputée, sauf si les intérêts ainsi
calculés sont inférieurs à 1$, auquel cas au-
cun intérêt n'est payé ni imputé en vertu du
présent paragraphe -

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appli-
quent aux palet.üents en trop qui se produi-
sent après 1491

W. (1) ï.e passage du paragraphe
164.1(1) de la même loi qui suit i'alin èa b)
est abrogé et rempl~ac6 par ce qui suit s

Inlfrlis sur les
sommes
remboursées

si les conditions suivantes sont réunies :

c) un montant est réputé par le paragraphe
122 .2(1) versé pour cet enfant pour l'an-
née d'imposition précédciite par le particu-
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(ii) the individual's spouse, where that
spousc died after the end of that preced-
ing year,

in respect of the child, and

(d) for that preceding year ,

(I) the aggregate determined under sub-
paragraph 122 .2(l)(b)(i) in respect of
the individuai, o r

(ii) the individual's income, where the
individual's spouse died after the end of
that preceding year,

did not exceed ,

(iü) where the amount or amounts to be
patd by reason of this subsection are in
respect of 3 or more eligible children of
theindividual, $24,090, an d

(iv) in any other case, 2/3 of $24,090 .

(2) Section 164 .1 of the said Act is re-
pealed .

(3) Subsection (1) appiies to the 195►2 tax-
ation year.

(4) Subsection (2) applies to the 1"3 and

subsequent taxation years .

20 . (1) Section 16 5 of the said Act i s
amended by adding thereto, Immediately af-
ter subsection (3) thereof, the following sub-
sections :

(3 .1) Notwithstanding subsection (3), on
receipt of a notice of objection to a determi-
nation that includes matters relating to
whether, for the purposes of subdivision a . 1
of Division 131 ,

(a) a taxpayer is an eligible individual i n
respect of a qualified dependant ,

(b) a person is a qualified dependant, o r

(c) a person is a taxpayer's cohabiting

spouse ,

the Minister shall refer those matters to the
Minister of National Health and Nlelfare
whoshall, with all due dispatch, decide th e
matters and notifythe INinisterof Nationa l

Revenue of the decision .

lier, ou par son conjoint si celui-ci est
décédé après la fin de cette année ;

d) le total calculé selon le sôus-âlinéa
122 .2(I)b)(1 ) pour le particulier pour Van-
née d'imposition précédente, ou encore le
revenu du particulier pour cette affle si
son conjoint est décédé après la fin de cett e
année, ne dépasse pas :

(i) 24 090 S, dans le cas où les montants
à verser selon le présent paragraphe con-
cernent au moins trois enfants admis-
sibles du particulier ,

(ii) les 2/3 de 24 090 $ , dans les autres
cas .

(2) L'article 164.1 de la mêm e loi es t
abrogé.

(3) Le paragraphe (1) s'applique li l'anné e

d'imposition 1992 .

(4) Le paragraphe (2) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes .

20. (1) L'article 16 5 de la même loi est
modifié par insertion, après le paragraphe
(3), de ce qui suit :

(3 .1) Malgré le paragraphe (3), sur récep-
tion d'un avis d'opposition d une détermina-
don portant notamment sur la question de
savoir si, pour l'application de la sous-section
a .1 de la section E ,

a) un contribuable est un particulier ad-
missible à l'égard d'une personne a cnarge
admissible,

b) une personne est une Personne à charge
admissible ,

c) une personne est le conjoint ViS6 d'un

contribuable ,
le ministre soumet la question au ministre d e
la Santé nationale et du Bien-être social qu i

l'examine avec diligence ct avise te ministr e
du Revenu national de sa décision .

[atcision du
mintsite de la
Sani é nationale
et du tiicn-!u

e sccisi
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R«~*uWerâ(1on 13 2) On recCi t of the notification of a (3 .2) Sur réception de l'avis de décision d u

°t~""mi°a, decision of thé iv~nister of National Health ministre de la Santé nationale et du Bien-6tre
rU i l I ' i t d Reve u natiônal avec

on January 1, 1993. lit janvier IVY3 .

shall thereupon notify the taxpayer in writ-
ing of that action .

(2) Subsection ( 1) shall come into force (x)" Le paragraphe (1) entre en vigueur l e

mine in accordance with the decision, and décision, ct en avise le contribuable par écrit .
firm or vary the détermination or redetet= en établit une nouvelle, en conformité avec l a

due dispatch, reconsider the determination to tion â laquelle la décision se rapporte et an-
which the decision relates and vacate, con- nule, ratifie ou modifie la d6termination o u

}vlinister of National Revenue shall, with all diligence, examine de nouvef:u la détermina-
and Welfare under su section (3 .1), inc soc a , e m~n s t e u n ,

Act Is irepealed and the foliowing sutstituted est abrogé et remplacé par ce qui suit :

therefor:

21 . (1) Paragraph 180 .2(1)(a) of the said 21 . (1) T: alinéa 180 .2(1)a) dela mime ioi.

(a) the total of all amounts each of whié.h
is the amount of any pension, supplement
or spouse's allowance under the Old Age
Securtty Act included in computing the in-
dividual's income under Part I for the
year, to the extent that no deduction Is
allowed under paragraph 60(n) for the
year or any subsequent taxation year in
respect of that amount, an d

(2) Subsectiot: (1) applies to the 1993 £nd
subsequent taxation years.

22.(1) Paragraph 250(1)(1) of the said
Act Is repealed and the following substituted
therefor t

amount used tinder paragraph 118(1)(c)
incdme for the year did not exceed the

(n the person was at any time in the year
a child of an Individual described in any of
paragraphs (b) to (d. 0 and the person's

for the year .

ChiMren'x
i~l)
e bwrncts

(2) 4lubsection (1) applies to the 1993 and

CNILDREN'S SPECIAL ALLOWANCES ACT

aubseqùent taxation years .

23 . (1) The Chlldren's Special Al-
torvaaces Act is enacted as set out In the
schedule.

(2) Subsection (1) shall conte into force
on January 1 . 1"3 .

a) le total des montants représentant cha-
cun le montant, inclus dans le calcul de
son revenu pour l'année en vertu de la par•
tie I, d'une pension, d'un supplément ou
d'une allocation au conjoint prévu par la
Loi sur la sécurité de la vieillesse, dans la
mesure où aucune déduction n'est permis e
pour ce montant selon l'alinéa 60n) pour
l'année ou pottr une année d'imposition
postérieure;

(2) Le paragraphe ( 1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes,

22. (1) L'alinéa 250(1)/) de la même loi
est abrogé et remplacé par ce qui suit :

J) elle a été, â un moment quelconque de
l'année, l'enfant d'un particulier visé à l'un
des alinéas b) à d.1), et sonrevenu 'pou r
l'année ne dépasse pas le montant applica-
ble pour l'année selon l'alinéa 118(l)c) ,

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux an-
nées d'imposition 1993 et suivantes .

LOI SUR Lt'sS At.LÔCATIONS SP fiCIALES PÔU R
ËNFANT3

23. (1) La Loi sur les allocations spi-
cJafe,t pour enfants est édictée conformément

l 'annexe .

(2) I .e paragraphe ( 1) entre en vigueur le
lit janvier 1 03.
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impôt sur le revenu et allocations spéciales pour enfants

TRANSITIONA L

24. A department, agency or Institutio n
that has applied for a special allowance In
respect of a child pursuant to the Family
Allowances Act shall be deemed to have ap-

Transitional

respect of the child pursuant to the Chll-
dren's Special Allowances Act from and if-
ter the day on which the Children's Special
Allowances Act comes Into force, and if the
special allowance Is payable with respect to
a period during which the family A!-
lowances Act was in force, the amount of the
special allowance with respect to that period
shall, notwithstanding section 8 of the Chil-
dren's Special Allowances Act, be the
amount that would have been payable under
thelramüy All owances Act.

plied for the special allowance In respect of
the child pursuant tothe Children's Special
Allowances Act from and after the day on
which the Children's Special A llowances Act
comes into force, and It the speeïal allow-
ance Is payable with respect to a period dur-
ing which theFantlly Allowances Act was i

n force, theamount of the special allowance
with respect to that period shall, notwith-
standing section 8 of the Ch ildren's Special
Allowances Act, be the amount that would
have been payable under the Family Al-
lowances Act .

25. A department, agency or institution
tha. ; Is entitled to apply for a special allow-
ance In respect of it child pursuant to the
Fam ily Allowances Act shatl be deemed to be
entétled to apply for the special allowance i n

t`rensitia+ai 26, A departnrent, agency or Institution to
whfch a special aitowance was payable In re-
spect of it child-pursuant to the Family At.
lowattces Act on the day on which that Act Is

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

elr . 48

24 . La demande d'allocation spéciale faite
par un ministère, un organisme ou un éta-
blissement en vertu de la Loi sur les alloca-
tions fantilialesest réputée avoir é té faite en
vertu de la Loi sur les aliocatioàs Spéciales
pour enfants à partir de l'entrée en v gueur
de cette dernière loi . Malgré i'ilrtlcle' ~ de la
Loi sur les allocations spéciales pour en-
fants, le montant de toute allocation spéciale
payable pour une période comprise dans la
durée de validité de la Loi sur les allocations
familiales est celui qui aurait été versé en
vertu de cette dernière lai .

27

Dispt~sitàn
transitoirt '

25. Le ministère, l'organisme ou l'établis-
sement qui a droit de demander une alloca-
tlon spéciale pour un enfant en vertu de la
Loi sur les allocations familiales est réputé
avoir ce droit en vertu de la Loi sur les allo-
cations spéciales pour enfants à partir de
l'entrée en vigueur de cette dernière loi.
Malgré l'article 8 de la Loi sur les alloca-
Nons spéciales pour enfants, le montant de
toute allocation spéciale payable pour une
période comprise dans lit durée de validité de
la Loi sur les allocationS familiales est celui
qui aurait été versé en vertu de cette der-
nière loi .

ait
transitoire

26. L'allocation spéciale payable à un mi• bispositfon
nistére., un organisme ou un établissement ei, transitoire
vertu de la Loi sur les allocations familiales
â la date de l'abrogation de celle-ci continue
iitre versée comme si son service avait été
approuvé en application de la Coi sur les ai-
locations spéciales pour enfants à la date
d'entrie en vigueur de' celle-ci .

repealed shall be deemed to be a department,
agency or institution for which the payment
of a special allowancé has been approved In
respect of the child pursuant to the CAil-
drtn's .Special Allowances Act on the day on
which that Act comes into force .

27. Sections 24 to 26 shall come into
force on January 1, 1"31 .

27. Us articles 24 d 26 entrent en vigueu r
le lé, janvier 103.
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199I, c . 44.
2$(1 )

R .S .,c. W3

Canada Pension Plan

2g.(1) Subsection 104(4.1) of the
Canada Pension Plan is repeated and the
following substituted therefor :

(4 .1) Any i nformation obtained by an of-
ficer, clerk or employee in the Department of
National Heatth and Welfare pursuant to
this Act or an regulation may be made
available to any ôfficér, clerk or employee i n
that Department for the purposes of the ad

-ministration of theChildren's Special Al-
lowances Act, the Fa»rily Allowances Act ,
the Income Tax Act or the Old Age Security

Act .

(2) Subsection (1) shall come into force
on January 1, M.

Old Age Security Ac t

29. (1) Paragraph 33(2)(c) of the Old
Age Secatlty Act Is repealed and the foilow-
iug substituted therefor :

(c) the Department of National Health
and Welfare solely for the purposes of ad-

ministering the Canada Pension Plan, the
Children's Special Allowances Act, the

Fanlily Allowances Act or the Income Tax

Act .

(2) Subsection ( 1) shall come Into force
on January 1, M .

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

War Veterans Allowance Act

30. (i) Pera¢rauh 7(1)(a) of the War

Ve`terans Allowance Act is repealed .

(2) 5ubsectlon (1) shall come Into force
on January 1, 1993.

REPEAL

31 . (1) The Family Allowances Act is r
pexied .

n's Special Allowances 40-41 P t.iz. l l

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

Réginte de pensions du Canada

78. (1) Le paragraphe 104(4.1) du Ré-
gime de pensions du Canada est abrogé et
remplacé par ce qui suit t

L .R :, ch. C• 8

(4 .1) Les renseignements recueillis par un ' Idem

fonctionnaire, commis ou employé du minis-
tère de la Santé nationale et du Bien-être
social en conformité avec la présente loi ou
ses règlements peuvent être mis à la disposi-
tion d'un fonctionnaire, commis ou employé
du ministère pour l'application de la Loi sur
les allocations faittilinles, de la Loi sur les
allocations spéciales pour enfants, de la Loi
de l'in)pôt sur le revenu et de la Loi sur la
sécurité de la vieillesse.

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le
lu janvier 1993 .

Loi sur la sécurité de la vieillesse

29. (1) L'&linéa 33(2)c) de la Loi sur la
sécurité de la .vieillesse est abrogé et rem-
placé par ce qui suit t

c) du ministère de la Santé nationale et du
Bien-être social uniquement dans le cadre
de l'application de la Loi sur les alloca-
tions familiales, de la Loi sur les alloca-
tions spéciales pour enfants, de la Loi de
l'impôt sur le revenu et du Réginte de
pensions du Canada .

(2) Le paragraphe ( 1) entre en vigueur l e

l er janvier 1993.

Loi sur les allocations aux anciens
combattants

30. (f) L'alinéa 7(1)a) de iu Loi sur les
allocations aux anciens combattante es t
abrogé .

(2) i .e paragraphe (1) entre en rigueur le

1" janvier 1993.

ABROGATIO N

31 . (1) La Loi sur les allocations fanti-
liales est abrogée .
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for payment thereof made after 1993 . jantillales effectuées après 1993 .

(3) Subsections ( 1) and (2) shsll come in- (3) Les paragraphes (1 ) et (2) entrent e n

Act shsli be made on the basis of a requeat paragraphe 3(a) de la Loi sur les allocation s

(2) No payment of an Amount referred to (2) Aucune suite ne sera donnée aux de-
In subsectton 3(1) of the Fartmlly Allowances mondes de versement de montants visés au

to force on January 1, 1993. vigueur le 1N janvier 1993.
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An Act to provide for the payment of specia l

allowances for the care and maintenance
of certain children

SHORT TITLE

1 . This Act may becited as the Children's
Special Allowances Act .

INTERPRETATION

2. In this Act ,

"child" means an individual who ordinarily

resides in Canada and who is less than
eighteen years of age ;

"Minister" means the Minister of National
Health and Welfare :

"prescribed" means prescribed by regula-
tions ;

"special allowance" means an amount pay-
able in respect of a child pursuant to sec-
tion 3 .

SPECIAL Ai.LOWANCES PAYABL E

Monthly spccial 3 . (f) Subject to this Act, there shall be
'll0wance paid out ôf the Consolidated Revenue Fund ,

for each month, a special allowance in the
amount determined for tha month by or
pursuant to section 8 in respe~t of each chil d
Who

(a) is maintained

(i) by a department or agency of the
government of Canada or a province, o r

(ii) by an agency appointed by a prov-
ince for the purpose of administering
any law of the province for the protec-
tion and care of children ,

and who resides in the private home of
foster parents, a group foster home or a n
institution ; o r

(b) is maintained by an institution licensed
or otherwise authorized under the law o f
the province to have the custody or care of
children .

Children's Special Allowances 40-41 Euz . l l

ANNEXE
(paragraphe 23(l))

Loi portant versement d'allocations spéciales
d'entretien pour certains enfant s

TITRE ABRÉG A

1 . Loi sur les allocations spéciales pour
enfants.

D6FINITIONS

2. Les définitions qui suivent s'appliquen t

à la présente loi .

s allocation spéciale . Prestation prévue à

l'article 3 .

41 enfant • Personne âgce de moins do dix-huit
ans et résidant habituellement au Canada .

. ministre . Le ministre de la Santé national e

et du Bien-être social .

ALLOCATIONS SPtCIALES

3. (I) Sous réserve des autres dispositions
de la présente loi, sont versées, sur le Trésor,
des allocations spéciales mensuelles dont le
montant est fixe en application do l'article 8
pour chaque enfant :

a) qui, résidant chez des parents nourri-
ciers, dans un foyer de placement familial
ou dans un établissement spécialisé, est à

autorisé par permis ou autrement, au x

la charge :
(i) soit d'un ministère ou d'un organis-
me fédéral ou provincial ,

(ii) soit d'un organisme chargé par une
province d'appliquer la législation pro-
vinciale visant la protection et le soin
des enfants ;

b) qui est n la charge d'un établissemen t

termes de la législation provinciale, à assu-
rer la garde ou le soin d'enfants .

Titre abrFg B

Dérinitions

. allocation
sociale -

rrarr
wanrt "

. enrant .
"rhilJ

. ntinistre .
"brtnister "

Versement
mensuel



Allocations spéciales pour enfants

(2) A special allowance shall be applied
exclusively toward the care, maintenance,
education, training or advancement of the
child in respect of whom it is paid .

4. (i) A special allowance is not payabl e
in respect of a child for any month unles s

(a) an application therefor has been made
in the prescribed manner by the depart-
ment, agency or institution referred to in
section 3 that maintains the child ; and

(b) payment of the special allowance has
been approved under this Act .

(2) Subject'to subsections (3) and (4) ,
where payment of a special allowance is ap-
proved in respect of a child, payment thereo f
shall commence with the month following
the month In which the application theretor
is received, but where a special allowance
would have been payable before that month
if an application therefor had been received,
the special allowance is payable for each
month commencing with the latest o f

(a) the eleventh month preceding the

month in which the application was re-
ceived ,

(b) the month in which a special allowance

would first have been payable i f an appli-
cation therefor had been received, an d

(c) January 1993 .

(2) L'allocation spéciale est affectée exclu-
sivement au soin, à la subsistance, à l'éduca-
tion, à la formation ou au perfectionnemen t
de l'enfant y ouvrant droit .

4. (1) Le versement mensuel de l'alloca-
tion spéciale est subordonné aux conditions
suivantes :

a) le ministère, l'organisme ou l'étabiisse-
ment visé au paragraphe 3(t) qui a la
charge de l'enfant a présenté la demande'
réglementaire prévue 3 cet effet ;

b) le service de l'allocation spéciale a été
approuvé en application de la présente toi .

(2) Sous réserve des paragraphes (3) e t
(4) . le service de l'allocation spéciale, une
fois approuvé, commence le mois suivant ce-
lui de la réception de la demande ; s'il y a eu
retard dans la réception de la demande, il y a
rétroactivité dans les versements jusqu'au
mois, inclusivement, ouvrant droit à l'alloca-
tion spéciale sans qu'il soit permis toutefois
de remonter plus haut que le onzième mois
précédant le mois de réception de la demande
ou que le mois de janvier 1993 si ce onzième
mois lui est antérieur.

Demandc
d'allocation
spéciale

(3) L'allocation spéciale n'est versée ni Réserv e
(3) No special allowance is payable for the

month in which the child in respect of whom
the special allowance is payable commence s
to be maintained by a department, agencyor
institution, and no special allowance is pay-
able in respect of a child for the month I n
which the child Is born or commences to re-
side in Canada .

(4) A special allowance ceases to be pay
eble with the aavment for the month i n
which the child In respect of whom the spe-
cial allowance is payable

(a) ceases to be maintained by the depart-
ment, agency or Institution ;

(b) ceases to reside in Canada ;

(c) dies ; or

pour le mois au cours duquel l'enfant com-
mence à étre à la charge du ministère, de
l'organisme ou de l'établissement, selon l e
cas, ni pour celui au cours duquel il nait ou
commence à résider au Canada .

(4) Le service de l'allocation spéciale
prend fin avec le versement correspondant au
mois au cours duquel l'enfant qui y ouvre
droit, selon le cas :

a) cesse d'étre à la charge du ministère, d e
l'organisme ou de l'établissement ;

b) cesse de résider au Canada ;

c) meurt ;

Dernie r
verstment
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(c~ reaches eighteenyears of age .

5. Where payment of a special allowance
is approved in respect of a child, the special
allowance shall, in such manner and at such
times as are determined by the Minister, be
paid to the department, agency or institution
referred to in section 3 that maintains the
child or, in the prescribed circumstances, to a

foster parent .

6. Where a special allowance ceases to be
payable in respect of a child for a reason
referred to in paragraph 4(4)(a), (b) or (c),
the chief executive officer of the department,
agency or institution that made the applica-
tion under paragraph 4(t)(a) in respect of
the child shall, as soon as possible after the
special ailowance ceases to be payable in re-
spect of the child, notify the Minister in the
prescribed form and manncr .

PROTECTION OF SPECIAL ALLOWANCE S

7. A special allowance is not subject to tax
under any Act of Parliament and shall not be
assigned, charged, attached, anticipated or
given as security, and a special allowance is
payable subject to those conditions .

AMOUNT OF SPECIAL ALLOWANCES

8 . (1) The amount of special allowance to
be paid in respect of a child for each month
is

40-41 ELlz. 1 1

d) atteint l'âge de dix-huit ans ,

S. L'allocation spéciale est versée, selon
les modalités et aux intervalles fixés par le
ministre, au ministère, n l'organisme ou à l'é-
tablissement qui a la charge de l'enfant y
ouvrant droit ou, dans les circonstances dé-
terminées par règlement, au parent nourri-
cier .

6 . Lorsque l'allocation spéciale cesse d'e-
tre due pour l'un des motifs prévus aux ali-
néas 4(4)a) à c), le premier dirigeant du
ministère, de l'organïsrriè ou de l'établisse-
ment qui avait la charge de l'enfant en avise
dès que possible le ministre selon les moda-
lités réglementaires .

Nature de
l'allocatair e

Obligation de
l'allocatair e

PROTECTION DE L'ALLOCATION spkiALe,

7 . L'allocation spéciale est soustraite à inccxsibiiitb

toute imposition fé érale; elle est incessible,
insaisissable et ne peut être grevée ni donné e
en süreté; il est également interdit d'en dispo-
ser d'avance . Son versement est subordonné à
ces conditions .

MONTANT DE L'ALLOCATION SI)fCIAL E

8. (1) Le montant mensuel de l'allocation Calcul du
montant

spéciale es t
a) pour les mois de janvier t1 juin 1993
inclusivement, le douzième du montant
prévu à l'alinéa 122 .6 i(1)a) de la Loi de
l'impôt sur le revenu ;

b) pour les mois suivants, le douzième du
montant prévu à l'alinéa 122 .61(1)a) de la

Loi de l'impôt sur le revenu, et il est rajus-
té conformément aux paragraphes
122.61(5) et (7) de cette toi .

(a) in the case of any of the months in the
period beginning on January 1,1993 and
ending on June 30, 1993, one twelfth of
the amount set out in paragraph
122 ;61( i)(a) of the lnco»ie Tax Ac t , and

(b) in the case of any month subsequent to
June 1993, one twelfth of the amount set
out in paragraph 122 .61(1)(a) of the In ••
come Tax Act, adjusted in accordance
with subsections 122.61(5) and (7) of that
Act .
(2) In the event that an an~ount calculated (2) Dans les calculs visés au paragraphe

pursuant to subsection (1) contains a frac- (1), les résultats qui sont formés d'une frac-
tion of a cent, the amount shàll be rounded tion d'un cent sont arrondis à l'unité la plus
to the nearest whole cent or, if the result is proche ou, s'ils sont formés d'un demi-cent, à

equidistant (rom two whole cents, to the l'unité supérieure.

higher t,,tereof.
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department, agency or institution is not enti-
tled, or payment in ey.cess of the amount to
which theperson, dep~artment, agencyor in-
stitution is entitled, shall, as soon as possible,
return the cheque or the amount of the pay-
ment, or the excess amount, as the case ma y

be

t2t7COUVREMEN'r DE L'ALLOCATION

SPÉCIALE -

9. (1) Tout montant d'une allocation spe-
ciale versé Indûment ou en excédent doit être
restitué dès que possible, par r boursemen t
ou retour du chèque, selon le cas .

R«œ<<yar (2) Where a person, depart hient, agency (2) Les montants versés indûment ou en Recouvrement

i d ts e5 de sa Mn. du trop- paYb

Allocations spéciales pour etifants ch. 48

Rcwrnor 9. (1) Any aew'son, department, ageney ô r
`pc"ai institùtfon that has'received or obtained byrliowan c
whcrc rccipicnt cheque or otherwise payment of a special ai-
not entitled lowance qnder this Act to which the person ,

amoum o tdcb stitution has received or obtained pay- exc ent const tuent es ci anc~,ym~n, v, or i n
t duc to Hcr ment of a special allowance under this Act to jeste .

M°J"'Y which the person, department, agency or in-

thduction from (3) Where any person, department, agency (3) l,es montants vers It men par diduction
or institution has received or obtained pay- excédent à un ministdre~un organisme ou u~n

6s i dQ- t ou en Recouvremen t

stitution is not entitled, or payment in excess
of the amount to which the person, depart-
ment, agency or institution is entitled, the
amount of the special allowance or the
amount of the excess, as the case may be,
constitutes a debt due to Her Majesty .

ullowancc ment oi a speciai aiiowançe uoucr -- .V V4NV.-u .-.r__------------
which the person, department, agency or In- glementaires, 6tre déduits des allocations
stitution Is not entitled, or payment in excess spéciales qui leur sont ultérieurement dues .

any indiv ua o a 111. y 1 i i t ou un fonctionnaire
tnrormalion or SCC on ,

(d i bt i d b the Minister or an tous les renseignements recueillis sur une
ci riyt ►cs ca ti 11 ait information With respect to sent article ou de art c e , son p
Communic Atton io, (1) iJxcept as provided in this section 10. (1) Sauf disposition contraire du rb protection

l' i i i 1 t rot~ ~3

of the amount to which the person, depart-
ment, agency or institution i sentitled, the
amount of the special allowance or the
amount of the excess, as the case may be,
may be deducted and retained In such man-
ner as is prescribed out of any special allow-
ance to which the person, department,
agency or institution is or subsequently be-

comes entitled under this Act .

INFORMATION RENSHICINUMENTS PERSONNEL S

thereto any such information or allow any pour les examiner ou y avo r acc s ,

knowïng y rp►nmun ca ,
municated to any person not legally entitled communiquer à quiconque n a~ pas qualité

1 I te or a11 1% w In ho corn- muniquer ces renseignemen s ou Cs ssesect on s prl cg t 1 iai r

116 out o g
i il i vil ed and no person shall de l'article 11 ; nul ne peut sciemment com-

o t s c an g ~
1 f an a rcement entcrcd into under mise en oeuvre des accords conclus en vertuf hi A t d the re ul•~tione or the carry- préscnte o et e ses r g n

offices or emp oye
course of the administration or enforcement ou employé de sa Majesté dans le cadre de la

l i d vA 10 ►ents ou de l a

i c of Ner Majesty in Inc personne par e m n s rc
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person not legally entitled thereto to ins ►)ect

Plan or the Old Age Security Act .

or have access thereto .

(2) Any information obtained by the Min-
ister or an officer or employee in the Depart-
ment of National Health and Welfare in the
course of the administration or enforcement
of this Act and the regulations or the carry-
ing out of an agreement entered into under
section i 1 may be communicated

(a) to an officer or employee in the De-
partment of National Revenue, the De-
partment of Supply and Services or the
Canada Employment and Immigration
Commission ;

(b) to an officer or employee in Statistics
Canada for any purposewith respect to
which a person authorized by the Chief
Statistician may obtain Information under
the Statistics Act ; or

(c) to an officer or employee in the De-
partment of National Health and Welfare
for the purpose of the administration of
the Income Tax Act, the Canada Pensio n

t .viddnw and (3) Notwithstanding any other Act or law,
d,~ °,,;~ ;,;~°r no officer or employeeof Her Majesty shal l

be required, in connection withany legal pro-
ceedings, to give evidence relating to any in-
formation that is privileged under subsection
(i) or to produce any statement or other
writing containing any such Information .

Applitrotion of
►utn<clUunz ( I )
und 0 )

,.' arrcn.ti

(4) Subsections ( 1) and (3) do not apply in
respect of

(a) proceedings relating to the administra-
tion or enforcement of this Act; or

(b) proceedings, either by indictment or on
summary conviction, that have been com-
menced by the laying of an information,
under an Act of Parliament, where the dis-
closure of information is required for the
purpose of complying with a subpoena or
warrant issued by a court or tin order
made by a court

(5) Lrvery person who knowingly contra-

privileged information or by allowing an y

venes this section by communicating or at=
(owing to be communicated to any person

(i) Les renseignements recueillis par le

être communiqués au personnel :

tion du Canada ;

ministre ou par le personnel de son ministère
dans le cadre de la présente loi et de ses
règlements ou de la mise en oeuvre des ac-
cords conclus en vertu de l'article 11 peuvent

a) des ministères du Revenu national, des
Approvisionnements et Services ou de la
Commission de l'emploi ci de l'immigra-

b) de Statistique Canada, pour le ;; cas
dans lesquels les personnes autorisé«, par
le statisticien en chef du Canada sont ha-
bilitées par la Lot sur la statistique à avoir
accès à des renseignements ;

c) du ministère de la Santé nationale et du
Bien-btro social pour l'application de l a
Loi de !'impôt sur le revenu, de la Loi sur
la sécurité de la vieillesse et du Régime de
pensions du Canada .

(3) Malgré toute autre loi ou régie do
droit, il ne petit être exigé des fonctionnaires
ou employés do sa Majesté de déposer en
justice au sujet des renseignements protégés
au titre du paragraphe ( i) ni de produire des
déclarations ou autres documents contenant
ces renseignements .

(4) Les paragraphes ( I) et (3) no peuvent
ét re Invoqués :

a) dans les procédures liées à l'application
de la présente toi-,

b) dans les poursuites, sur déclaration de
culpabilité par procédure sommaire ou par
mise en accusation, engagées par le dépôt
d'une dénonciation en vertu d'une loi fédé-
rale, si la communication de renseigne-
ments est exigée par subpoena, mandat ou
ordonnance d'un tribunal .

(S) Commet une Infraction sur déclaration
de culpabilité par procédure sommaire qui .
conque contrevient sciemment au présent ar-
ticle en communiquant ou laissant

Communication

[kposUlon en
justice

Cas de non .
application

infraction
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' person to inspect or have access to any state-
ment or other writing containing any such
information is guilty of an offence punisha-
ble on summary conviction .

ti rocmcnts 11. The Minister may enter into an agree-

r~t~ xch$ „`gor mentwith the government of any province
tnrormawn for the purpose of obtaining information in

the prescribed conditions, any informatio n

connection with the administration .nd en-
forcement of this Act and the reulations
and of furnishing to that govérnmei t, unde r

obtained by an y officer or employee in the
Department of National Health and Welfare

in the course of the administration or en-

Comr,thsioners
for oaths, otc .

rtegulatiorts

communiquer des renseignements protégés
ou en permettant soit l'accès aux déclara-
dons ou autres documents contenant ces ren-
seignements, soit leur examen .

il. Le ministre peut conclure un accord
avec le gouvernement d'une province en vue
de recueillir des renseignements liés à l'appii-
cation de la présente loi et de ses règlements
et de fournir à celui-ci, aux conditions régle-
meniaires, des renseignements recueillis par
un fonctionnaire ou employé du ministère d e
la Santé nationale et du t3ien-étre social dans
le cadre de la présente loi s'il est convaincu
que ces renseignements seront utilisés pour
l'application des programmes sociaux, de sé-
curité du revenu ou d'assurance-sant6 de l a
province .

COMMISSAIRF AUX SERMENTS

12 . Avec l'autorisation du ministre, tout
fonctionnaire du ministère de la Santé natio-
nale et du 18ien•étre social peut, dans l'exer-
cice de ses fonctions, faire prétcr les serments
et recevoir les affidavits et les déclarations ou
les affirmations solennelles exigés pour l'ap-
plication de la présente loi ou de ses règle-
ments . A cet effet, il dispose des pouvoirs
d'un commissaire aux serments .

REdIJLATIONS RÈOI.BMF?NTS

13. The Governor in Council may make 13. Le gouverneur en conseil peut, par ré-

regulations glement :

idi f th A sus nsion of pay a) prévoir la suspension du service des ai-

forcement of this Act or the regulations, i f
the Minister is satisfied that the informatio n
to be furnished to that government under the
agreement is to be used for the purpose of
the administration of a social pro gram, In .
come assistance program or health Insurance
program in the province ,

COMMISSIONERS FOR OATtIS

12. Any officer or employee in the Lyo -
partment of National Health aud Welfare
who is authorized by the Minister for the
purpose may, in the course of that person's
employment, administer oaths and take and

receive affidavits, declarations and affirma-
tions for the purposes of or incidental to the
administration or enforcement of this Act or
the regulations, and every person so author-
ized has, with respect to any such oath, affi-

davit, declaration or affirmation, all the
rwt~rs of a commissioner for taking affida-
vits ,

vestigat on respec g
departrnent, agency or i nstitution to re- mandeur à les recevoir et préciser les cir-

tlfi t t o riso du service !

(n) prov 1116 or u pe -
ment of a special allowance during any In- locations spéciales pendant que se déroule

i tin the eligibility of a toute enquéte sur l'admissibilité d'ltn de-

ceive the special allowance and specifying constaners jus an a p

the circumstances in which payment ota hi nvnr I„c mrwtatitka de nr4sentation des

special allowance, the payment ot wntcn démandes d'allocations spociales et de s
has been suspended, may bo resumed : avis prévus par la présente loi, et précise r

(b) prescribing the manner of ntaking tin. 1es renseignements et justificatifs à fournir
d i i t édure nsüivreplications under this Act and the form and a cet égar a 115 que a proc
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manner of giving notices under section 6,
the information and evidence to be fut-
nished in connection therewith and the
procedure to be followed in dealing w ith
and approving applications;

(c) Vecifying for the pur poses of this Act
the circumstances in which a child shall be
considered to be maintained by r`depart-
nient,agencyor institution ,- an d

(a) prescribing any matter or thing that by
thisAct is"to be prescribed,

pour l'examen et l'approbation des de-
mandes ;

c) spécifier les cas où, dans le cadre de la
présente loi, un enfant doit ê tre considéré
comme é tant à la charge d'un ministère,
d'un organisme ou d'un ~tablissemcnt ;

d) prendre toute autre mesure d'ordre ré-
glementaire prévue par la présente loi .

QUEEi~'S PRINTER FOR CAtJADAO »RIMEUR DE LA REM POUR 1.,8 CANADA

1386

®



PROCLAMATIONS OF CANADA AND ORDERS IN COUNCIL RI:LATING TO TH E
CO1l4INC3 INTO FORCE OF ACTS ---• 2 J[iLY,1992 TO 4 NOVEMHER,199 2

Bankruptcy Act and to amend the income Tax Act in consequence thereof, An
Act to amend the, S.C . 1992, e : 27 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .,
-section 5, other than the words "administrators of consumer proposai s

made under Division 11 of Part III and persons who provide counselling
pursuant to this Act" In paragraph 5(4)(b) of the Bankruptcy Act, as
enacted by subsection 5(4) of thi s amending Act, and other than the words
"and of administrators as defined in section 66.11" In paragraph 5(4)(c)
of the Bankruptcy Act, as enacted by subsection 5(4) of this amending
Act, sections 6,7 and 9 and subsections 54(1) and (3) of this amending
Act, In force . . ••

-sections I to 4 of this amending Act, the po rt ion "administrators of
consumer proposalsmade under Division 11 of Part 11I and persons who
provide counselling pursuant to this Act" of paragraph 5(4)(b) of the
Bankruptcy and Insolvency Act, as enacted by subsection 5(4) of this
amending Act, the portion "and of administrators as defined i n section
66 .11" of paragraph 5(4) (c) of the Bankruptcy and Insolvency Act, as
enacted by subsection 5(4) of this amending Act, sections 8 and 10 to 53,
subsection 54(2) and sections 55 to 91 of this Act, In for ce . . . . . . . . .

Canada-Caechoslovakia lncome Tax Convention Act, 1991, S.C . 1992, c . 3,
Part II, in force . . • . •• • •• • •••••

Canada- P inland Income Tax Convention Act, 1991, S .C . 1992, c . 3, Part I, in
force

Canada Deposit Insurance Corporation Act and to amend other Acts in
consequence thereof, An Act to amend the, S.C . 1992, e . 26, other than
subsection 1(1) and sections 13, 1 5 and 16, In force . . . . . . . . . , . . . .

Canada Pension Plttn, An Act to amend the, S .C . 1992, c. 2, section 1, in
force . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Coasting Trade Act, S .C . 1992, c . 31, in force . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Criminal Code (sexual assault), An Act to amend the, S .C . 1992, c . 38, i n force
Criminal Code and the Customs Tariff i n consequence thereof, An Act to

amend the, S .C . 1991, e . 40,
--other than section 3, subsections 5(1) and (2), section 8, subsection 10(l),

sections 14 and 18, subsections 19(1) to (7) and sections 2 01 22, 23, 39,
40 and 42, in force . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-subsection 2(3) and subsection 84(1 .2) of the Criminal Code, as enacted
by subsection 2(6), In force . . . , . , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-subsections 5(l) and (2),10(1), 23(l) to (3) and (5) and section 42, i n
force ••

-subsection 86(3) of the Criminal Code, as enacted by section 3, sections
8,14 and 18, subsections 19(1) and ( 2) and ( 5) to (7), sections 20 and 22,
subsection 23(4) and sections 39 and 40,1n force . . . . . . . . . . . . . . . . .

-subsections 19(3) and (4), in force . . " . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Criminal Records Act and other Acts i p consequence thereof, An Act to amend

the, S .C. 1992, c . 22, other than subsections 2(2) and 4(2), In force . ., . .
Customs Act, theCustoms `tkriff and the Excise Tax Act, An Act to amend the,

S .C. 1992, c, 28
, --subsections 3(1), 4(1), 5(1), 9(l), 10(l), 13(1), 15(l), 17(l) and 29(l) ,

with respect to goods released under Part 11 of the Customs Act on or
aQerJuly 1,1992,in force . . . . . . . . . . . . . . . . . .> . . . . . . . . . : . . ; . . .

- subsection 12(1) Is applicable with respect to goods released under Par t
11 of the Customs Act on or after July 1, 1992, In force . . . . . . . . . . . .

Date in
forc e

I Aug ., 199 2

30 Nov., 1992

22 July, 1992

20 Aug ., 199 2

28 Aug ., 199 2

26 June, 1992
I Dec ., 1992

15 Aug ., 199 2

I Aug ., 1992

27 July, 1992

1 Oct ., 1992

I Jan., 1993
1 July, 1993

24 July, 199 2

1 July, 1992

1 July, 1992

Canada Gazett e

Patt i t

Vol . 126, p . 3300

Vol . 126, p . 4079

Vol . 126, p . 3639

Vol . 126, p. 408 1

Vol . 126, p, 3648

Vol . 126, p. 3100
Vol. 126, p. 3921
Vol . 126, p . 330 1

Vol. 126, p . 3303

Vol . 126, p, 3501

Vol . 126, p . 364 7

Vol . 126, p : 3647
Vol . 126, p . 3647

Vol . 126, p. 329 9

Vol . 126, p ; 3095

Vol. 126, p . 3095



PRO('LAMATI N5 OF CANADA ND ORDERS IN COLJIVCIL REI,AT1PiG TO THE
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-subsections 25(1) and 30(1), in force . , . . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . .

-subsections 39(l) and 40(1), with respect to goods released under Part i t
of the Customs Tariff on or after July 1, 1992, In force . . • . . . . . . . . . .

-subsection 41(1) Is applicable with respect to suppiles of services made

on or after July 1, 1992, In force . . . . . . . . . . • . . . . . . . . • , • . .
-subsection 42(1), as adapted by subsection 42(2), shall apply with respect

to goods imported before July 1, 1992, In force . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Energy Efficiency Act, S .C. 1992, c. 36. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-section 21, In force . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . • . . . . • • . • . . . . .• •
-sections 1 to 20 and 22 to 37, In force . . . . . . . . : . . . . . . : . . . . . . .

Federal Real Property Act, S .C . 1991, c . 50, in force . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fire Prevention Week, proclamation designating the week commencin g

Sunday, the foutth of October, and ending on Saturday, the tenth of October,
in the present year as "ire Prevention Week", in force . . . . . . . . . . . . . .

Interest Act, 11 .S., c,1-15, heading preceding section 11 and sections 11 to 1 4
are repealed in their application to Saskatchewan, amendment, in force .

Oil and Gas Production and Conservation Act and other Acts in consequence
thereof, An Act to amend the, S .C,1992, e. 35, in force . . . . . . . . . . • . . ,

Old Age Security Act, R.S., c. 0•9, proclamation declaring the agreement on
social security between Canada and Ireland, in force . . . . . . . . . . . . . . . .

Pensions and to enact the Special Retirement Arrangements Act and th e

Pension Benefits Division Act, An Act to amend certain Act31n relation to,
S.C. 1992, c . 46, sections 25 to 29, 31, 52 to 57 and 59, in force . . . . . . .

Persons with Disabilities, An Act to amend certain Acts with respect to, S .C .

1992,c.21, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-sections 10 to 32, in force . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-sections 6 to 9 and 33, in force . . . . . • . . . . . . • . • . . . . . . .
--sections l to 5 and 34 to 37, in force . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Referendum Act, S .C . 1992, c . 30, In force . . . . . . • . . . . . . , . . . . . • . . . . •
-proclamation directing a referendum relating to the Constitution of

Canada, effective . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . : . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Royal Canadian Mint Act,1R .S., c. 35 (3rd Supp.). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-proclamation authorizing the Issue and prescribing the composition, the

dimensions and designs of two twenty dollar precious metal coins,
effective • . • •

-proclamation prescribing the composition, dimensions ar.d design of a
one dollar base metal coin, effective . . . .••

-proclamation authorizing the issue and prescribing the composition ,
dimensions and designs of certain precious metal coins, effective . . . .

-proclamation authorizing the issue and prescribing the composition,
dimensions and designs of a twentyfive cent precious metal coin and a
twenty-five cent base metal coin, effective . . . . . , . . . . . . . . . . . . . . . .

--proclamation authorizing the Issue and prescribing the composition,
dimensions and designs of a twentyfive cent precious metal coin and a

twenty-five cent base metal coin, effective . . . . . . . . . . . . . . . . . . : .
-proclamation authorizing the Issue and prescribing the composition,

dimensions and design of a two hundred dollar precious metal coin,
effective • . , . . . .

-proclamation authorizing the Issue and presctibing+the composition,
dimensions and designs of a twenty-five cent precious metal coin and a
twentyfive cent base metal coin, effective . . . . . . . . . . . . . . . .

I July, 1992

1 July, 1992

1 July, 1992

1 July, 1992

1 Sept ., 1992
1 Jan:-,1993

15 Sept ., 199 2

15 July, 1992

18 June, 1992

1 Sept . ; 1992

1 Jan ., 1992

5 Oct ., 199 2

17 Sept ., 199 2

30 June, 1992

30 .lune,1992

31 July, 199 2

31 July, 1992

31 July, 1992

16 Sept ., 1992

29 Sept ., 1992

Vol . 126, p. 309 5

Vol . 126, p . 3095

Vol . 126, p . 309 5

Vol . 126, p: 309 5

Vol . 126, p . 3643
Vol . 126, p . 3643
Vol . 126, p . 364 1

Vol . 126, p. 3516

Vol . 126, p . 3302

Vol. 126, p . 3644

Vol. 126, p . 138 8

Vol . 126, p . 408 0

Vol, 126, p . 3094
Vol. 126, p . 3094
Vol . 126, p . 3094
Vol . 126, p. 309 3

Vol . 126, p. 393 1

Vol . 126, p . 3081

Vol . 126, p. 3083

Vol . 126, p . 3506

Vol . 126, p . 3509

Vol . 126, p. 3511

Vol . 126, p . 3819

Vol . 126, p. 3966
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FAR

Trading with the Enemy (7tansitionat Powers) Act, The, S .C. 1947, c . 24,
proclamation declaring that the Act shall continue in force until September
30,19921 effective . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date I n
force

29 Sept ., 1992

Canada Gazette
Part II

Vol . 126, p. 4076

'j:ï'. . ; :.,~ T . ~r~` . . . . .u
~'.~ .: . . .. . -:1~ . . . . . . . . , .[77





LOIS Ë T DÉCitLTS D't, NTItÊE ~ ~U~~~; R~ 4 NOVEMBRË gg ATIOI~S DU CANADA
s

Code criminel (agression sexuelle), l cl modifiant e ,
nca Lolmodifiant le L.C .

L .C. 1992, ch . 12, sauf les paragraphw 2(2) et ( ) . . t . , • • ~ • • . ~
i C 1992 ch 38 15 ao0t 1992 Vol. 126, p. 3301
L. . ,

Casier judiciaire ; k d'autres lois en conséquence, m ' ~ juill 1992 Vol. 126, p. 3299

Date d'entrée
en vigueur

Gazette, du Canada
Partie I l

Cabotage, Loi sur le, L.C . 1992 ; ch . 31 . . . . . . . . . . . . . . : . . . . . . . + . . ~ .,• . 1" d~. 1992 Vol . 126, p . 3921

i oditi9nt la Loi sur l

e Codé criminel et le 7t+nf tics douanesen canséque , •
, . . ., . . . .

1991,ch.40 . . , . : . . . . .. , .

-à l'exception de l'article 3, dea paragraphes 5 (1) et (2)~ d~ 1t a~ ryle 8~u

c e3 • , , ,
-1 i . r1_ A < .,.l...i .,el d .lir•fd #%%r ~ ~ ~ . .

paragraphe 10(1), des artictes ta u ra, ocs pd~ng~vF~ î
40 et 42 i " aott 1992 I Vol. 126, p. 3303

arti i 20 22 23 39

-le paragephé 86(3) du Code criminel, édtcté par ,
_ .

.
nii 1. ..6 111% ► ?c1~t71 iacartlclé s

-les paragraphes $(1) et (2), 10(t), 23(l) ( ) e ( e
t'aiti le 3 de cette loi

le paragraphe 2(6) de cette- o . .
. 3 t 5 t de l'article 42 1« oct. 199 2

--le paragrapne ztiJ er vu pa, ►ys . pY,~ .r.~ . . . , . . ---t i 27juill. 1992

-les paragraphes ~l r 1e S C 194719(3) et (4) • • .
20 et 22, le paragraphe 23(4) et es c e lu juiti : 199 3

res trma~ ~N~~w •~~•, ~~~ •- • lu anV. 1993les artiCies ti, ta et î ï . jl arci t s 39 et 40

Commerce avec l'ennemi (Pouvoirs transitolres), su , ~

ch . 24, proclamation déclarant que la Loi demeure en vigueur jusqu'a u
. . . . . . . . . . . . . . . . . 29 sept 1992. . . . . . . . .30 septembre t992 , . . . . . . .

Convention Canada-Finlande en matière d'impbts sur le revenu, Loi de 1991 20 acùt 1992
sur la, L.C.1992, ch . 3, pa~tte I . .

ti~re d'impôts sur le revenu, Loi

-le paragrAphe 12(1) de cette loi s appl qua au x
. . ~_ ,_ . . à . . t~. tp t e; t, 1 i11~ t992

Convention Canada-Tchécostnvaqute en ma 22 juill . 1992
de 1991 sur la, L.C:1992, ch . 3, partie Il . . . . . . . ., . . . : . . . . . . . . . . . . .

Douanes, le Tarif des douanes et la Loi sur la taxe d'accise, Loi modifiant la

Loisur les. L.C .1992,ch.2$, . ., .•„ . : .• . . .•••, . ., ., . . . . . . .

-•- .les paragraphes 3(1), 4(1), 5(1), 9(1),10(1),13(1), iSC1),1~(1) et 29(l )

en ce qui concerne les tnarchandises dédouanées en application de l a

partie 1t de la Loi sur les douanes te le juillet 1992 ou après cette date l u juii1 .1992
i marchandisssdédouanées

en application ne ra partie il uu l a a .~ & a.. . .w ~~~w• - +-- l er iUtll. 1992
ou après cette aate . . . . . . icr Julll. 1992

-les paragraphes 25(1) et 30(1) de cette loi . . , . , . . . . .
._I ~ d ~dR H1tl1Y•~11n~i~C

--tes paragrapnes y&J in tee 1111lttt
dedouanees en appucauvn Un lu juill. 1992
1992ouapréscettodate • . . . .,, • . . '

-!e paragraphe 4~1(1) de cette loi s'applique aux fournitures de services lee jttill : 199 2
OffeCtU~ 10 1 jutllei t992 OU 8Qr~3 celt8 date • . . . . . , . , . . . . . ,

•~IOpaCa rÎ~pnO4LtiJ(1ClLtl6lVi .va.,~aa .y+v . .•.. .. ....~. ._-r--_'~__ ,, ,

42(2) celle•ci,s appliquoauxproduitsimportésavantlel`rjuillét1992 1"jui11 . 1992

i3fticAcite energettque, i .or sur 1 ,~..~ . •»~, ~•, , - let sept. 1992
-l'article 21 . , . • • . . . . . . . . . .

. 1°t janv 1993
-les articles 1 à et ', . èdiff t la Lat

20 22à37 .

-1 article 5, sau es di
sur la, L,.C. , , . . . . . , , . .

' t t mots « aux administrateurs au sens do 1a section 11 de1992 ch 21 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .Faillite et, laLot do l'impôt sur la revenu en conséquence, Lot m a n

parqmp x5 ) , ' ) ) d laUt i lri falWte édtcté
é t 1i » h t'atinéa 5 (4 b) de la Loi sur a e, ~

la partie Ill et Aux petsonnes chargees de donnerdes eonsuttattons au ro
t fatttic édicïti l e

de L. pr sen e ,
t 5C4 dc cette lof et satt les mots + et celles des administrateur s

54(1)et(3)decette loi : ., , ,,, . . . .,•• . . .,, . ., .
par le paragraphe $(4) de cette o t es a ~ ief août 1992
au sens e c

1`" 1 riieles 6 7 et 9 et les paragraphe sd l'rti le6611 ~s â 1 ait ka S(A c e a su ,
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Vol . 126, p . 4081

Vol . 126, p. 3639

Vol. 126, p. 3095

Vol . 126, p . 3095

Vol 126, p. 3095

, Vol . 126, p . 3095

Vol . 126, p . 3643
Vol . 126, p . 3643
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Gazette du Canad a
Partie I l

-les articles 1 à 4 de cette loi, du passage « aux administrateurs au sens de
la section II de la partie lll et aux personnes chargées de donner de s
consultations au titre de la présente loi » de l'alinéa 5(4)b) de la Loi sur
la faillite et l'insolvabilité, édicté par le paragraphe 5(4) de cette loi, du
passage « et celles des administrateurs au sens de l'article 66 .11 » de
l'alinéa 5(4)c) de la Loi sur la faillite et l'insolvabilité, édicté par le
paragraphe 5(4) de cette loi, les articles 8 et 10 à 53, le paragraphe 54(2)
et les articles 55 à 91 de cette loi . : „ . . . . . . . . . . . , . . 30 nov. 1992

15 sept, 1992
Vol . 126, p . 4079
Vol . 126, p . 364 1Immeubles fédéraux, Loi lut les, LC . 1991, ch, 50 . . . . . , , . . . ., , . , , , . .

Intérét, Loi sur l', L.R ., ch. I•15, l'intertitre qui précède l'article Il et les
articles 11 à 14 sont abrogés pour la Saskatchewan-modification . . . . .

Loi référendaire, L.C. 1992, ch . 30 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-proclamation soumettant un référendum relatif à la Constitution du
Canada , . . . . . . . , . . . . . . . . . . .

Monnaie royale canadienne, Loi sur la, L .12., ch. 35 (3 6 suppl .), .
-proclamation autorisant l'émission et prescrivant la composition, les

dimensions et les dessins de deux pièces de métal précieux de vingt
dollars . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . . . . . . . . ..

-proclamation prescrivant la composition, les dimensions et le dessi n
d'une pièce de métal commun de un dollar . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-proclamation autorisant l'émission et prescrivant la composition, les
dimensions et les dessins de certaines pièces de métal pbécieux . . . . . .

-proclamation autorisant l'émission et prescrivant la composition, les
dimensions et les dessins d'une pièce d e métal précieux de vingt-cinq
cents et d'une pièce de métal commun de vingt-cinq cents . . . . . . . . . .

-proclamation autorisant l'émission et prescrivant la composition, les
dimensions et les dessins d'une pièce de métal précieux de vingt-cinq
cents et d'une pièce de métal commun do vingt-cinq cents . . . . . . . . . .

-proclamation autorisant l'émission et prescrivant la composition, les
dimensions et le dessin d'une pièce de métal précieux de deux cents
dollars . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

-proclamation autorisant l'émission et prescrivant la composition, les
dimensions et les dessins d'une pièce de métal précieux de vingt-cin q
cents et d'une pièce de métal commun de vingt-cinq cents . ,,, ., ., . .

Pensions et édictant la Loi sur les régimes d e retraite particuliers et la Loi su r
le partage des prestations de retraite, Loi modifiant certaines lois en matière
de, L .C . 1992, ch. 46, les articles 25 à 29, 31, 52 à 57 et 59 . . . . . . . . . . .

Personnes handicapées, Loi modifiant certaines lois relativement aux, L .C .
1992,ch .21, . . . . . . . . ., . . . . . . . . ., . . . ., . . . . . . . . . . ,
-les articles 10à32 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., . . . . . . .
-les articles 6 à 9 et 33 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
-les articles 1 n 5 et 34 6 37 . . .+ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Production et la rationalisation de l'exploitation du pétrole et du gaz et d'autres
lois en conséquence, Loi modifiant la Loi sur la, L .C .1992, ch . 35 ,, . . ,

Régime de pensions du Canada, Loi modifiant le . L,C.1992, ch . 2, l'article 1
Sécurité de la vieillesse, Loi sur la, L .R . ch . 0-9, proclamation avisant l'entrée

en vigueur de l'Accord sur la sécurité sociale entre le Canada et l'Irlande
Semaine de prévention des incendies, proclamation désignant la semaine

commençant le dimanche 4 octobre, et expirant le samedi 10 octobre, de l a
présente année à titre de « Semaine de prévention des Incendies »,, ., .,

18 juin 1992
23 juin 199 2

17 sept. 1992

30 juin 1992

30 juin 1992

31 juill . 199 2

31 juill . 1992

31 juill . 1992

Vol, 126, p . 3302
Vol . 126, p. 309 3

Vol . 126, p. 393 1

Vol. 126, p. 308 1

Vol. 126, p. 3083

Vol. 126, p . 3506

Vol . 126, p . 3509

Vol . 126, p . 351 1

16 sept . 1992 1 Vol . 126, p . 381 9

29 sept . 1992 Vol . 126, p . 3966

5 oct . 1992 1 Vol . 126, p . 408 0

23 juin 1992
30 juin 199 2
i'r on 199 2

1" sept . 1992
26juin 199 2

lef janv, 1992

15 juilL 1992

Vol . 126, p. 309 4
Vol . 126, p. 3094
Vol . 126, p. 309 4

Vol . 126, p. 3644
Vol . 126, p. 310 0

Vol . 126, p . 138 8

'Vol . 126, p . 351 6
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4 NOVEMBRE law - Fin
`,{UII.LET 1992 --

Société d'assurance-dépAts du Canada et d'autres lois en conséquence, Lot
d he 1(1)

modifiant 1a Loi sur la, L .C.1992, ch. 26, à 1 exceptlon u paragr p

et des articles 13,15 et 16 . . . . • • • • • "" .

Date d'entrée
en vigueu r

28 aodt 1992
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